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PREFACE 


Votume I. of Select Papyri published in November 
1932 consisted of documents dealing with private 
affairs ; the subjeet of its successor is publie business, 
illustrated by documents emanating from or ad- 
dressed to persons occupying official positions. As 
before, while endeavouring to tap new sources, we 
have necessarily included a number of texts figuring 
in other selections. Where English translations 
were already available these have again been freely 
utilized, though not without revision. The Explana- 
tory Notes and Glossary of Technical Terms are 
reprinted with small alterations from Volume I. A 
selection from the new literary papyri is now in 
preparation and will follow in due course, 


A. S. HUNT 
February 1934 


VOL. ll A2 vii 





INTRODUCTION 


Tue papyri which are translated in this volume cover 
a span of nearly a thousand years, during which 
many changes took place in the government, insti- 
tutions, customs, and religion of Egypt. It there- 
fore seems desirable to give the reader to whom these 
matters are not familiar a brief sketch of some 
characteristic features of the different periods. 
Whoever wishes to study the subject more seriously 
will find in Bevan’s Ptolemaic Dynasty and Milne’s 
Under Roman Rule reliable summaries of the in- 
formation yielded by the papyri and in Wilcken’s 
Grundsiige und Chrestomathie der Papyruskunde a full 
and masterly survey of the whole material. The 
most that we can attempt here is to restate a few 
of the main facts, giving references to the texts 
which bear on them and confining ourselves to what 
seems useful for the understanding of the present 
selection. 

Throughout the Ptolemaic period, which ended in 
30 B.c., Egypt was an independent realm ; and for 
most of that period the kings, who resided in Alex- 
andria, possessed territory or exercised suzerainty 
in various other parts of the Near Fast (see Nos. 
267, 410). In Egypt itself the Ptolemies were not 
only absolute monarchs, but from about the middle 
of the 8rd century s.c. they assumed in their life- 
time, along with their queens, the titles and honours 
of gods (e.g. Nos. 256, 272), They maintained an 
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army and navy, held effeetive contro] over all de- 
partments of state, finance, justice, public works, 
cte., and kept the great native priesthood in striet 
subjection. Demands for redress, even on the part 
of humble villagers, were, at least in the earlier 
period, frequently addressed to the king (Nos. 
268-270). ‘Though as a rule these were dealt with 
by the loeal authorities, many petitions, as for 
instance No. 272, were actually examined and sub- 
scribed by the king himself and many judicial 
sentences were submitted to him for approval or 
modifieation. He promulgated financial and legal 
ordinances, the latter of which are referred to in No. 
256, p. 195, and issued decrees on the most various 
subjeets whether in the form of a letter or of an 
official edict. Nos. 207, 273, 411 afford examples 
of the questions about whieh he corresponded person- 
ally with his subordinates. Probably Philadelphus 4 
took more interest in his work than most of his 
suceessors ; but whether the king himself was active 
or idle, the royal chancellery was always busy. 
Apart from the palace secretaries, the most im- 
portant official was the dioecetes, who is frequently 
inentioned in our texts (e.g. Nos. 409-411). He was 
the king’s minister of finance, having as his chief 
duty the collection of revenue and possessing juris- 
diction in matters aflecting the Treasury. It was in 
his office that the regulations concerning the royal 
monopolies (see No. 203) were revised, and no doubt 
originally drafted, and it may be presumed that he 
took a large part in elaborating the details of taxa- 
tion. ‘The petition addressed to him by a citizen 
of Calynda, No. 267, shows that his influenee was as 
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powerful in the foreign cities under his master’s 
suzerainty as in Egypt proper. His headquarters 
were in Alexandria and he had under him a certain 
number of sub-dioecetae (see No. 265), who probably 
had special districts allotted to them. 

For purposes of administration the country was 
divided into districts called nomes, not unlike the 
modern mudirias. Fach nome was governed by at 
least one official bearing the military title of strategus, 
and a group of nomes, at least in the later period, 
was probably placed under the authority of an epi- 
strategus. The chief financial functionaries in the 
nomes were at first the so-called oeconomi (e.g. 
Nos. 203, 273), who were under the orders of the 
dioecetes and worked in close association with the 
district bankers appointed by the government ; 
but after the 3rd century B.c. they become less 
prominent and are overshadowed by the strategus 
(e.g. No. 393). Other important officials were the 
nomarehs and toparchs, some of whose many func- 
tions are described in No. 203, and the royal scribes 
or secretaries, who assisted the oeconomus and the 
strategus. In the separate villages we find an 
epistates (e.g. No. 269), acting as head of the local 
police, a comarch (see No. 203), and a village scribe 
or secretary (Nos. 275, 276, 339). 

The towns of Alexandria, Naueratis, and Ptolemais 
in Upper Egypt enjoyed an exceptional position, 
being organized more or less in the manner of 
autonomous Greek cities. For example, Alexandria 
had its own code of laws, of which excerpts are given 
in Nos. 201, 202, and the citizens were enrolled in 
tribes and demes, styling themselves, even when 
resident in other parts of Egypt, not Alexandrians, 
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but members of such and such a deme (e.g. No. 253). 
But though these cities possessed a certain amount of 
self-administration and certain privileges, they were 
practically, like the rest of the country, in complete 
subjection to the king. Citizens of Alexandria 
could be called upon by him at any time to perform 
special services such as that of assize judges through- 
out the nomes in concert with his permanent officials 
(see No. 26). 

The great bulk of the population was of course 
l.gyptian. But, besides the inhabitants of the cities 
already mentioned, Greeks and Hellenized foreigners 
were settled in all parts of the interior, some as 
officials and soldiers in the king’s serviec, others 
pursuing their private business. The soldiers of 
whom we hear most were ecleruchs. men whom the 
king paid by grants of unoceupied land, a measure 
hy which he not only increased the prosperity of the 
country but also held it in firmer domination ; 
No. 412 is one of the many interesting doeuments 
on this subject. The Greeks who resided in the 
nomes kept up their own customs as far as possible, 
established gymnasia for the training of their youths. 
and held athletic and musical contests, such as the 
one referred to in No. 275. Jews are frequently 
mentioned, as for instance in No. 256, and it is not 
till the close of the Ptolemaic period that the papyri 
show any cvidence of the prejudice against them 
which led to violent disturbances under Roman 
rule (Nos. 212, 298). No. 205 contains some regula- 
tions about the sale of slaves ; but in fact slaves did 
not form a large element in the population, manual 
labour being so cheap that there was no economie de- 
mand for them. Power and wealth were almost en- 
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tirely in the hands of the Greek-speaking foreigners. 
The gyptian masses, though nominally free, were 
exploited for the benefit of the Crown, overburdened 
with direet and indirect taxation, subject to com- 
pulsory labour, and forbidden to migrate at will from 
their domicile. Their discontent often eulminated 
in a loeal revolt, such as the one spoken of in Nos. 
417, 418. The class of natives which reeeived most 
consideration was the priesthood, whose property 
and privileges were respected (see Nos. 210, 411) 
and whose gods were gradually adopted by the Greeks 
themselves. As time went on, the lower-class 
foreigners intermarried freely with the Egyptians, 
and a Greek or an Egyptian name oecurring in a 
papyrus is not always a guarantee that the person 
who bore it was of pure Greek or pure Egyptian 
deseent. 

On the defeat of Antony and Cleopatra in 30 B.c. 
Egypt fell into the hands of Octavian, afterwards 
known as Augustus, and became a province of the 
Roman empire, or rather a preserve of the emperor, 
who was regarded by the Egyptians as the suecessor 
of the Pharaohs and Ptolemies. The Roman senate 
possessed no authority there, even of a nominal kind, 
and senators were jealously debarred from entering 
the country without express permission. The visit 
of Lucius Memmius recorded in No. 416 was merely 
a sign of the Romans’ growing interest in Egypt ; 
that of Germanieus, of which No, 211 is an interesting 
relic, infringed the imperial regulation and was 
viewed in Rome with disfavour and suspicion. The 
country was now governed by a praefect of equestrian 
rank appointed by the emperor and resident in 
Alexandria. Though matters of political importance, 
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such as those dealt with in No. 212, and various 
other questions (e.g. No. 214) were decided in Rome, 
in practice it was the praefect rather than the distant 
emperor who took the place of the former king. 
The petitions which used to be addressed to the king 
were now presented to the praefect (see Section VII). 
He eccmmanded the army, presided over the civil 
administration, and exercised jurisdiction, holding 
yearly assizes at certain towns. Examples of the 
cases which he decided, both legal and administra- 
tive, are given in Sections V.and VI. A high Roman 
official called the dicacodotes or juridicus aided him 
in this branch of his work and also judged many 
cases separately (e.g. No. 263). 

Though the powers of the great Ptolemaic di- 
oecetes were taken over by the pracfect, the title 
and no doubt many of the functions were given to 
a subordinate but important official (see No. 225) 
until some time in the 8rd eentury. The private 
revenue of the emperor, formerly that of the Ptole- 
mies (see No. 367), was administered by the so- 
called idiologus, procurator of the privy purse, who 
was also high priest of all Egypt and exercised control 
over the temples and their property ; the interesting 
document No. 206 gives a picture of some of the 
affairs with which his department had to deal. 

As in the Ptolemaic period, the unit of administra- 
tion was still the nome, over which presided the 
strategus, assisted by the royal scribe, nomarchs, 
and other subordinates ; and in the villages the most 
active functionaries were still the village scribes, 
until in the 3rd century they were superseded by 
the eomarchs. The nomes again were divided into 
three groups, each of which was governed by a 
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Roman epistrategus appointed, like most of the 
higher officials, by the emperor ; a few records of his 
activitics will be found in Sections V. and VI. The 
three Greek cities of Alexandria, Naucratis, and 
Ptolemais continued to enjoy their very limited 
autonomy, and a new city of similar standing, called 
Antinoopolis, was founded by the emperor Hadrian 
(see No. 288). The organization of magistracies, like 
that of Alexandria, in the nome-capitals brought 
them a step nearer self-government ; the names of 
the magistrates, gymnasiarch, exegetes, cosmetes, 
ete., occur continually in papyri of the Roman period 5 
and No, 241 contains an amusing account of the 
election of an unwilling nominee. In a.p. 202 the 
emperor Septiminus Severus made a further innova- 
tion: in each nome-capital or metropolis, as well 
as in Alexandria from which this privilege had been 
hitherto withheld (see No. 212), he established a 
senate. The strategus was still governor of the 
nome, including the metropolis, but the senates 
now elected the municipal magistrates and also 
nominated many of the persons required for the 
performance of government duties, such as the 
decemprimi who supervised the collection of revenue 
and other public work throughout each nome (No. 
295). 

As regards the population, Romans had super- 
seded Grecks as the upper class, though unlike the 
Greeks they had not imposed their language on the 
country. This privileged order included not only 
Romans by birth, who were comparatively few, 
but also natives of Egypt who had received the 
Roman citizenship, such as soldiers enrolled in a 
legion or honourably discharged from the auxiliary 
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troops (No. 315). Next in standing came citizens 
of Alexandria and those Greeks throughout the 
country who were wholly or partially exempt from 
the poll-tax (see No. 314). Enrolment among the 
ephcbi and membership of a gymnasium (see Nos. 
299, 300) were the chief insignia of this class and 
the passport to a political career of a minor kind. 
Typically Hellenic were the honours bestowed upon 
successful athletes (Nos. 217, 306). As regards 
the lower orders, there was little change in their 
position ; they were no less oppressed and exploited 
by the Romans than they had been by the Ptolemics. 
Though predominantly Egyptian, they included more 
and more families of mixed nationality ; such names 
as Ptolemaeus son of Petosorapis (No. 316) or Tape- 
souris daughter of Isidora (No. 313) exemplify the 
fusion of the two races. In a.p. 212, by a decree of 
the emperor Marcus Aurelius Antoninus, known as 
Caracalla, the Roman citizenship was granted to all 
provincials of a certain standing, whichin Keyptmeant 
all persons exempt from payment of the full poll-tax, 
but not the subject masses whether they bore 
Egyptian or Greek names. The reader will notice 
how many individuals in the later documents call 
themselves Aurelius and Marcus Aurelius ; all these 
belong to the new class of Roman citizens, though 
they do not style themselves Romans. 

The reforms of Diocletian at the end of the 3rd 
century introduced a new system of administration, 
and in the reign of Constantine the eapital of the 
empire was transferred from Rome to Byzantium. 
Of this new system and of the changes which it 
underwent in the course of three hundred years we 
need only mention the few points that concern the 
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texts scleeted for this volume. Egypt now formed 
part of the province of the practorian pracfect of 
the East, though not as a separate diocese until 
A.D. 381. The praefect of Egypt was deprived of 
his military command, but retained his former 
powers of administration and jurisdiction (cf. Nos. 
227, 295). The country was divided into several 
large districts, which varied both in name and in 
extent at different periods (see Nos. 250, 333), and 
each of these was governed by a praeses who was 
subordinate to the praefect but transacted most of 
the business which the latter used to deal with in 
his former assizes. The Treasury was put under the 
charge of an official called the catholieus or rationalis 
(Nos. 227, 239, 294), who replaced the former di- 
oecetes and idiclogus and was independent of the 
praefect. In the reign of Justinian the main dis- 
triets of Egypt became separate provinces, directly 
subject to the above-mentioned praetorian pracfect. 
For instance Upper Egypt, called the Thebaid, 
was no longer under the control of a pracfect in 
Alexandria, but was ruled by its own Dux et Augus- 
talis, who exercised both military and civil powers, 
the praeses being subordinate to him. The im- 
portant texts Nos. 218 and 363 belong to this phase 
of government, and No. 408 gives some idea of the 
pomp in which this great dignitary travelled. 

Under the Byzantine system of government the 
strategus, so prominent in the former centuries, 
loses his importance and gradually disappears. His 
finaneial funetions were taken over by the exactor, 
who was appointed for this service from among 
the members of the local senate, and the nome 
became the territory of what was formerly called its 
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metropolis. No. 240 is an interesting reeord of the 
proceedings of a senate in the Byzantine period, 
showing how the district was administered through 
the senate, no longer taking orders from a stratcgus 
as in No. 226. The most important magistrates 
were now the logistes or curator, to whom was 
entrusted much of the administrative work formerly 
done by the strategus (Nos, 227, 333), and the de- 
fensor, to whom appeals for justice, as for instance 
No. 297, were now addressed. Another noticeable 
innovation is the division of the nome into numbered 
districts called pagi, each administered by a prae- 
positus appointed by the senate. One notes the 
use of Latin alongside Greek in the official termin- 
ology of this period, as also in the minutes of legal 
proccedings (Nos. 250, 263). 

The character of the population also changed. 
In Greek circles Hellenic culture gave way before 
Christianity ; ephebi and gymnasia were things of 
the past. Roman citizenship was granted to 
Egyptians and Graeco-Egyptians more and more 
frecly, the Flavii becoming as common as the Aurelii, 
until finally the distinction between Romans and 
subjects vanished. But if the peasant masses were 
no longer stigmatized as a subject race, many of 
them were actually in stricter bondage than before. 
In the 4th and 5th centuries large tracts of land 
which formerly belonged to the state and to small 
owners had become the property of local magnates, 
and the peasants who had put themselves under 
their protection were reduced to the position of 
serfs tied to the soil; see for instanee Vol. I. No. 26. 
Many of these great land-owners held the office 
of pagarch, which in its later form was one of great 
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authority and in particular gave them the right of 
collecting the public taxes in the districts which they 
ruled ; in No. 218 we have a striking example of the 
arrogance with which they sometimes exercised their 
powers. 

The latest documents in this volume, Nos. 432-435, 
were written about seventy years after the Arab 
eonquest, at a time when Greek was still in use as 
one of the official languages. Once more a ruling 
race was seated in Egypt; but this time its claim 
to superiority was based not on nationality but on 
religion, and the cleavage between Moslem and 
Christian was more lasting than that between Greek 
and Egyptian in the Ptolemaie age or between 
Roman and non-Roman under the empire. Egypt 
was now administered by an Arab governor, who 
was appointed by the ealiph and resided in the new 
city of Fustat at the south end of the modern Cairo. 
The Byzantine division of the country into provinces 
independent of each other had been swept away ; 
the municipalities had disappeared; but the pag- 
archs, better suited to the actual conditions of the 
country, were still retained, and the pagarchy, like 
the nome of old, had become the unit of adminis- 
tration. The governor corresponded directly with 
the pagarehs; for Basilius, whom he addresses in 
these letters as dioeectes or administrator, bears the 
title of pagarch in other documents. But whereas 
the Byzantine pagarchs acted almost as feudal lords, 
the tone and contents of these letters show how 
strictly their successors were controlled and called to 
account by the Arab government. 

Conscription of labour for works of public utility 
was in Egypt an immemorial institution, to which 
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there are many references in the papyri of all periods. 
No. 389 illustrates its most common object, the 
annua] consolidation of the irrigation dykes. Apart 
from manual labour, we find in Ptolemaie papyri a 
few allusions to temporary duties imposed by the 
king and probably also by the governing bodies of 
the Greck cities. But it was not till the Roman 
period that the prineiple of compulsory service was 
adopted as the basis of an claborate system. The 
tenure of various publie offices became gradually 
an obligatory burden, from which only certain 
classes of people (see for example Nos. 217, 245, 
285, 288) could claim exemption. In each town and 
village individuals who owned property of a certain 
value could be appointed to an office in correspond- 
enee with their means on the responsibility of 
the community or of the nominating functionaries. 
Nos. 342, 343 exemplify the procedure employed and 
the kind of work which they were called upon to 
perform; but the mode of selection, nomination, 
and appointment varied from period to period. 
When the local senates were created, it was they who 
nominated the more important office-bearers not 
only in the towns but in the surrounding districts 
as well (Nos. 226, 237). In other cases we find a 
system of allotting certain duties to the inhabitants 
of each quarter of the town in rotation, the suitable 
persons being nominated by a local official (Nos. 290, 
362). Vven the magistracies themselves, such as the 
gyminasiarchship, beeame compulsory honours im- 
posed upon such townsmen as were thought able 
to afford the expense involved ; No, 241 shows very 
clearly the reluctance with which they were some- 
times undertaken. The main objeet of the system 
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was to get public work done at private expense ; 
in effect it was a heavy tax on the moneyed classes 
and eventually brought them to ruin. 

Another infliction which the inhabitants of Egypt 
had to endure was the custom of requisitioning food, 
labour, and means of transport on the occasion of 
visits from high officials or other great personages. 
No. 414 records a small contribution, only one of a 
hundred, to the larder of a travelling dioecetes. 
Distinguished tourists like the Roman senator in 
No. 416 were sumptuously entertained by the local 
officials, at the expense of the people. ‘The eoming 
of a king or emperor or praefect was awaited with 
apprehension ; in a letter not printed here the writer 
sends warning of the king’s approach and suggests 
that the hay should be removed to a safer spot out 
of sight of the royal escort. The Byzantine account 
No. 408 gives some idea of what it cost to entertain 
the governor of the Thebaid for a fortnight. Lesser 
officials naturally followed the example of their 
superiors ; there are some references to their high- 
handed behaviour in No. 210; and even soldiers 
on their journeys (No. 221) were aecustomed to help 
themselves to what they required. 

Egypt’s importance in the Graeco-Roman world 
was mainly due to the fertility of her soil, and 
agriculture has always been the chief employment of 
the population. In the Ptolemaic period probably 
the whole of the land belonged in theory to the 
king, and in any ease the bulk of it was directly owned 
and managed by the Crown. The peasants who 
eultivated this Crown land held it on lease and paid 
rent in kind (No. 398), the leases being put up to 
auction from time to time. Their work was strictly 
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superintended (see No. 204), and they were for- 
bidden to leave their place of residence. In some 
cases they were forced to take up a lease if no bidders 
came forward, and they were of course subject to 
compulsory labour on the embankments and canals. : 
On the other hand their position as revenue-pro- 
ducers gave them certain privileges (pp. 69, 73). 
Temple land (see No. 210) was exploited under state 
contro] in the same way, but the revenue was used 
for the maintenance of the temples. Again, large 
areas were allotted to cleruchs, chiefly military 
(see p. xii); though in course of time these holdings 
became hereditary, they were still in theory revoc- 
able by the king. But there was also a gradually 
increasing amount of what was practically private 
land, which could be bought and sold by individuals 
(cf. Vol. I. No. 27) and over which the Crown had no 
immediate rights. 

In the Roman period state land, a large portion of 
which retained the name of Crown land (No. 236), 
was cultivated on the same system as before. The 
leases were put up to auction, as shown by No. 236, 
and seed was advanced to the cultivators as under 
the Ptolemies (No, 302). Another important cate- 
gory consisted of the imperial domains, comprising 
estates which had come into the private possession 
of the emperors by confiscation or inheritance ; 
these were administered, under the same general 
system as the state land, by officials subordinate 
to the idiologus (No. 282). ‘The Ptolemaic system 
of compelling cultivators to take up leases of 
unattractive areas was retained and elaborated. 
Private possession evolved in various ways, and 
more and more property passed into private hands. 
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Cleruchs in the Ptolemaic sense no longer existed, 
but many of the old holdings were now private pro- 
perty, land of this kind being called catoccie or 
cleruchic and the owners, who enjoyed a privileged 
status (p. 341, note a), catoeci or cleruchs. A great 
deal of state land, especially if unremunerative, 
was sold to private individuals; No. 355 is a good 
illustration of this kind of sale. Much of the pri- 
vately owned land was burdened with a peculiar 
condition, alluded to in No. 28.4: an adjoining parcel 
of state land was permanently attached to the 
property, and the owner was obliged to cultivate 
this parcel on the same terms as a state culti- 
vator. 

About agriculture in the Byzantine and Arabic 
periods the papyri in this volume have little to say, 
and only one matter need be mentioned. The 
petition No. 295, written in the first half of the 4th 
century, gives a picture of what was happening in 
many villages, especially in the Fayum : the peasants 
were deserting their homes, land was falling out of 
cultivation, and the government was finding in- 
creasing difficulty in administering its own property 
to advantage. Out of this state of things gradually 
emerged the great land-owners already spoken 
of, who swallowed up the small proprictors and ab- 
sorbed the lands for which the government could no 
longer find cultivators. 

The chief economic aim of the Ptolemies and of the 
empcrors with regard to Egypt was to extract from 
it the greatest possible revenue. ‘he many taxes 
and other forms of exaction which they employed 
for this purpose cannot be enumerated here; a 
few, only a very few, are referred to in Sections XI. 
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and XIII.; but one or two features of the economic 
system may be noted. 

In the Ptolemaic period the taxes, with the excep- 
tion of those paid in corn, were as a rule farmed out 
to the highest bidder, who along with his sureties 
was responsible to the state for the amount which 
he had offered. This system was inherited by the 
Romans, as is shown for example by No. 420; but 
after a time they introduced a different method : 
instead of putting the taxes up to auction they 
appointed collectors for cach village, the office being 
compulsory, under the general supervision of the 
stratcgus, and made them responsible for the amounts 
at which the yiclds of the taxes had been assessed 
(sce No. 358). When the local senates were in- 
stituted, most of the supervision was entrusted to 
their nominees (p. 117, note a), In the later Byzan- 
tine period certain villages, as well as the great 
land-owners, obtained the right of collecting their 
own taxes and paying them to the Treasury (see 
No. 218), while those of the other villages were 
collected by the pagarchs. 

As agriculture was the chief occupation of the 
country, so one great source of revenue was the rent 
of state lands, paid in kind by the peasants who 
cultivated them on lease, together with the taxes, 
likewise paid in kind, on other categorics of land. 
Except in years of famine, there was a huge surplus 
of corn not required for use in the country. In 
Ptolemaic times this was presumably sold to ex- 
porters to the profit of the Crown. Under the em- 
pire it was dispatched every summer to Rome, and 
afterwards to Constantinople, to ensure a cheap 
supply of corn for the market and to provide a dole 
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for the poor. The collection and transport of the 
grain form the subject of many papyri, of which a 
few specimens are included in the present selection. 
Nos. $43, 398, 400 illustrate the delivery of the corn 
dues at the local granaries ; No. 372 shows how it was 
carried to the nearest quays ; Nos. 865, 373, 423 deal 
with the transport by water to Alexandria; and a 
letter printed in Vol. I. No. 113 alludes to the arrival 
of the grain fleet in Italy. Certain quantities were 
left in the state granaries to be distributed as seed 
for the next sowing and for other purposes (Nos. 
302, 891). Besides the corn dues a further amount, 
was acquired by the government through compulsory’ 
purchase at a price fixed by itself. It is supposed 
that in Ptolemaic times the provisions for the army 
(see No. 393) were bought up in this way. Under 
the Roman occupation the system of compulsory 
purchase for supplying the needs of the army, as 
exemplified by No. 387, was certainly employed for 
a long time, but it was gradually superseded by a 
direct exaction of corn, wine, and other necessaries, 
or of an equivalent sum of money. No. 426 and the 
Byzantine documents Nos. 388 and 396 are illustra- 
tions of the latter method. 

Of the direct money-taxes the poll-tax was of 
outstanding importance. Our information on this 
subject belongs mainly to the Roman period, though 
the tax existed in some form under the Ptolemics 
and also under the Byzantine emperors, while after 
the Arab conquest it was exacted from non-Moslems 
only. In Roman times it was levied on all males 
of the subject population between the ages of 14 and 
60. Greeks of a certain status were not liable to it, 
and exemption or partial exemption was also granted 
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to a few privileged classes, sueh as owners of eatoecic 
land and some of the Egyptian priests (Nos. 313, 
388). The institution of the census had a close con- 
nexion with this tax. For taxes paid per head, 
such as the Ptolemaic salt-tax, registration of in- 
dividuals was necessary and had long been customary, 
like the registration of taxable property illustrated 
by Nos. 321-323. Bunt a new system of registration 
of individuals was introduced by the Romans, prob- 
ably in the reign of Augustus: heneeforward an 
exact census of the inhabitants of each honse was 
taken every fourteen years, and in preparation for 
this all absentees were commanded to return to 
their own homes in order to register themselves 
there (see No. 220). Similarly at the census de- 
scribed in Luke, chapter 2, “‘ all went to enrol them- 
selves, every one to his own city.” Examples of 
the declarations handed in on these occasions are 
given in Nos. 312 and $13. Notifications of birth 
and death from interested parties (Nos. 309, 310) 
formed useful supplements to the census lists. Again, 
the declarations handed in on behalf of youths who 
claimed to belong to the privileged classes, e.g. No. 
314, had as their aim whole or partial exemption 
from the poll-tax. 

Though the higher classes did not pay poll-tax, it 
must not be supposed that they were less heavily 
burdened, directly and indirectly, than the subject 
population. very element in the community was 
taxed to the utmost. Toll was taken from property 
of all kinds, trades, traffic, imports. Even Roman 
citizens had their own special burdens, such as the 
five per cent tax on inheritances, corresponding to 
our death-duties (No. 326). 
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Another important source of revenue, to which 
there are many references in the present selection, 
was the system of state monopolies. ‘Those estab- 
lished in the early Ptolemaic age were very elaborate; 
in No. 203 we have a detailed description of one 
of the most lucrative. Among other monopolized 
commodities we may mention cloth, beer, paper, 
myrrh and perfumes, salt and natron. In some 
cases, as in that of oil, the production of the raw 
material as well as the sale of the monopolized article 
was strictly regulated, but naturally there were 
many differences in the regulations of the different 
monopolies. For instance sesame and croton were 
eultivated solely for making oil and the acreage to 
be assigned to these crops was determined by the 
requirements of the monopoly ; but as barley was 
grown for other purposes besides the manufacture 
of beer, the control in this ease began at a later 
stage. When necessary, the monopolies were pro- 
tected by heavy import taxes at the ports of entry ; 
thus the customs tax on imported oi] was 50 per cent 
of its price in Egypt. (These customs dues are to 
be distinguished from the inland tolls mentioned in 
Nos. 381-383.) As in the case of Ptolemaic taxation 
the monopolies were operated to a large extent 
through contractors. Like the Crown peasants 
the employees of the monopolies enjoyed certain 
immunities (pp. 73-75), in order that the interests of 
the Crown might not suffer through their private 
troubles. In the Roman period we find no such 
elaborate system of monopolies, but the government 
was aceustomed to obtain bids from would-be con- 
cessionaires for the sole right of carrying on certain 
trades, such as brick-making and perfumery, in 
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certain localitics and also for exclusive rights of 
fishing and fowling (Nos. 350, 351). 

Many of the papyri incladed in this selection are 
of leal interest, but law in Egypt is too complicated 
a subject to be treated here. Jt must suflice to 
point out that some specimens of various steps in 
legal procedure, typical of Ptolemaic, Roman, and 
Byzantine Kgypt, are given in Section VI. and that 
many of the petitions in Section VII. are really pre- 
liminaries to legal action. ‘The laws applied by the 
tribunals varied in aeeordanee with the nationality 
and domicile of the parties. No. 202 is an excerpt 
from the purely Greek laws of Alexandria, while 
Naneratis and Antinoopolis are known to have had 
shnilar codes of their own. Some articles of Roman 
law applicable to Romans in Keypt will be found in 
No. 206, and Nos. 213, 214 are legal pronouneements 
of the emperors. Native Meyptian law is referred 
to in No. 210, p. 73, and is adduced by an advocate, 
though without success, in No. 258. 

Other interesting subjects to whieh there are 
seattered referenees in these texts, but to which we 
can only eall attention are: the control exercised 
over the temples and priesthoods by the kings and 
afterwards by the emperors through a Roman high 
priest (Nos. 208, 210, 244, 338, 840, 405); the sale 
of priestly offices to the highest bidder (Nos. 210, 
353, 425) ; the growth of Christianity (Nos. 318, 319) ; 
the organization of the Ptolemaic and Roman armies 
in Egypt; the postal services (Nos. 366, 397); the 
land-registry (Nos. 219, 324, 325, 422). Lastly, it 
may be noted that most of these documents are 
written in a stereotyped style by official secretaries 
and professional scribes, and that only rarely, as in 
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the letter of Ptolemy Philadelphus No. 207, ean a 
personal touch be reeognized. Nevertheless it is 
interesting to follow the development of official 
diction from the pure Greek of the 3rd eentury B.c. 
down to the empty verbosity of some of the Byzan- 
tine papyri. In some cases the influence of a Latin 
original is apparent, and the latest pieces are really 
Arabic in a Greek dress. Unfortunately, such dis- 
tinetions are only faintly perceptible in a translation. 


We should like onee more to emphasize the fact 
that Greek papyrology is a comparatively newscience, 
so that many points in the texts here printed are 
still obscure and many of the current interpretations 
are undergoing correction from time to time. To 
take an instance which has just arisen, it now 
appears that the explanation of dzvdes given on p. 
273, note d, is erroneous and that the word really 
means, “ give back to the petitioner.” 
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Eeyrtian Dates 


Tus Egyptian eivil year consisted originally of twelve 
80-day months and five intercalary days. It was 
therefore about a quarter of a day shorter than the 
natural year, Thus at the beginning of the Ptolemaic 
period Thoth 1 fell on November 13 (Julian ealendar) 
and at the beginning of the Roman period had moved 
back to August 30. But in the reign of Augustus 
the calendar was stabilized by the addition of a sixth 
interealary day in every fourth year, so that there- 
after the Egyptian months corresponded permanently 
with the Roman months as tabulated below. (It 
should be noted that the Egyptian leap-year immedi- 
ately preeeded the Roman pais) 

The Macedonian months, by whieh many papyri 
are dated, were originally lunar. In the earlier 
Ptolemaie period ther relation to the FE egyptian 
months is, exeept at eertain intervals, somewhat 
obseure, but they seem to have gradually lost their 
lunar eharaeter, and before the end of the second 
century B.c. they were finally assimilated to the 
Egyptian months in the order shown. 


Thoth 1 =Dius 1 = August 29 (or after a 
leap-year 30). 
Phaophil =Apellaeus 1 =September 28 (29). 
Hathur 1 = Andnaeus 1 = October 28 (29). 
Choiak 1 = Peritius 1 = November 27 (28) 
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Tubi i = Dystrns 1 = December 27 (28). 
Mecheir 1 = Xandieus 1 = January 26 (27). 
Phamenoth 1 = Artemisius 1 = February 25 (26). 
Pharmouthi 1s Daesius 1 = Mareh 27. 
Pachon 1 = Panemus 1 = April 26, 

Pauni 1 = Loins 1 = May 26, 

Epeiph 1 =Gorpiacus 1 =Jnne 25. 

Mesore 1 = Hyperberetacus 1= July 25. 
Interealary 1 =Interealary 1 = August 24, 


In the Imperial age various months received 
honorifie titles, more or less ephemeral, such as Ger- 
maniceus, Domitianus. Where such names occur 
in the following texts their Egyptian equivalents are 
noted. 

According to the Egyptian method of dating, the 
first year of a rcien was the period between the acces- 
sion and the following ist of Thoth. In the fourth 
and third centuries s.c. the Greeks in Egypt used 
different starting-points in reckoning the years of the 
king, but after a time they adopted the Egyptian 
system together with the Egyptian calendar, The 
same system continued to be used under the Roman 
emperors. In the earlicr Byzantine period the practice 
of dating by consulships became gencral ; but from 
the time of Justinian onwards the consular date 
was either preceded or displaced by the year of 
the emperor, counted from the day of his accession 
to its recurrent anniversaries. Sometimes, too, an 
era is employed ; and very often we find a reference 
to the indiction, which was a period of one year 
in a 15-year cycle originally introduced for fiscal 
purposes. 
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Eoyptian Money 


In the earlier Ptolemaic papyri the unit by which 
sums of money are generally reckoned is the silver 
draehma (=6 obols). But in the second and first 
centuries B.c. it became more common to reekon 
by copper drachmae. It is supposed that when the 
copper standard was introdueed one drachma of silver 
was worth 60 of eopper, but the ratio soon rose, and 
at the end of the seeond century B.c. it was often as 
high as 1: 500. A tetradrachm=4 drachmae,a mina 
= 100 drachmae, and a talent =6000 drachmae. 

In Roman times, or rather after the reign of 
Augustus, the ordinary unit of reckoning was a silver 
drachma of 7 obols, though actually the lowest de- 
nomination of silver issued by the Alexandrian mint 
was the tetradrachm, which was nominally equal to 
a Roman denarius. The purchasing power of this 
drachma was inuch less than that of the Ptolemaic 
and gradually diminished down to the time of 
Diocletian. Though called silver, the coinage was 
actually of very base alloy. 

In the Byzantine texts the only stable unit is the 
solidus, a gold coin weighing about 4; of a Roman 
pound. ‘The inferior curreney had depreciated to 
such an extent that by the middle of the fourth 
eentury a solidus was worth about 2000 myriads 
of denarii, and by the end of the sixth about 7000 
myriads. The purehasing power of a solidus was, at 
a rough estimate, about twenty times that of a 
Ptolemaic silver draehma. 


xxxiii 


EXPLANATORY NOTES 


Meriuop or Puntication anp List or 
ABBREVIATIONS 


The texts are printed in running form, though 
for convenience of reference the lines of the scribe 
are numbered according to the numbering of the 
editio princeps. Accents, punctuation, and marks 
of diacresis are added in conformity with modern 
usage. Interpolations and corrections of the scribe 
are, as a rule, incorporated in the text and not speci 
ally marked or recorded. Faults of orthography and 
grammar, if likely to cause any difficulty, are corrected 
in the critical apparatus. Approved restorations and 
emended readings, most of which have been published 
or republished in Preisigke’s Berichtigungslisten. are 
adopted without remark. Iota adscript has been 
printed where so written, otherwise iota subscript 
is employed. Square brackets [ ] indicate a lacuna, 
round brackets () the resolution of a symbol or ab- 
breviation, angular brackets ¢ > a mistaken omission 
in the original, braces {} a superfluous letter or letters, 
double square brackets [|] a deletion. Dots placed 
within brackets represent approximately the number 
of letters lost or deleted; dots outside brackets 
indicate mutilated or otherwise illegible letters. It 
has not been thought necessary, for the purpose of 
this edition, to follow the usual practice of placing 
dots under such letters as are doubtful ; but question- 
able readings, if of any importance, are duly noted. 

In the Greek text (2nd hand), (3rd hand), etc., 
indicate that the following words were not written 
by the same hand as the preceding part of the docu- 
ment. ‘The numbers in the critical notes refer to the 
lines of the text, and 1. stands for lege. To prevent 
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a possible misunderstanding it may be well to 
emphasize the faet that the translation gives the 
sense of the Greck as corrected in the critical appa- 
ratus. For instance, when a scribe, as often happens, 
misspells pcs as tycés, we reproduce his spelling in 
the text, correet it in the notes, and translate in 
accordance with the correction. 

The abbreviated references used in the present 
volume are as follows : 


Acgyptus= Aegyptus, rivista italiana di Egittologia e di 
Pupirologia. 

Annales = Annales du Service des Antiquités de I Egypte. 

Archiv = Archiv fir Papyrusforschung. 

B.G.U.= Agyptisehe Urkunden aus den Museen su Berlin : 
Gricchische Urkunden, vols. i.-viii. 

C.P.Herm. = Corpus Papyrorum Hermopolitanorum (Studien 
sur Paliiographie und Papyruskunde, v.), by C. Wessely. 

J.E.A.= Journal of gyptian Archaeology. 

O. Tait = Greek Ostraca in the Bodleian Library and other 
Collections, vol. i., by J. G. Tait. 

P, Achmim= Les Papyrus grecs d’Achmim (Bulletin de 
Uinstitut francais d’Archéologie orientale, xxxt.), by 
P. Collart. 

P. Amh.= The Ancherst Papyri, vols. i.-ii., by B. P. Gren- 
fell and A.S. Hunt. 

P. Bad. = Verdffentlichungen aus den Badischen Papyrus- 
sanuudungen, Heft 4: Griechiscke Papyri, by F. 
Bilabel. 

P. Bour. = Les Papyrus Bouriani, by P. Collart. 

P. Cairo Masp.= Catalogue des antiquités égyptiennes du 
Musée du Caire: Papyrus grecs d’époque byzantine, 
vols. i.-iii., by J. Maspero. 

P. Cairo Zen. = Catalogue des antiquités éyyptiennes du 
Musée du Caire: Zenon Papyri, vols. i.-iv., by C. C. 
Edgar. 

P. Columbia 1 = Tax Lists and Transportation Receipts from 
Theadelphia, by W. L. Westermann and C. VW. Keyes. 
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. Columbia Inventory 480= Upon Slavery in Ptolemaic 
Egypt, by W. L. Westermann. 


P. Eleph.= Llephantine-Papyri (B.G.U., Sonderheft), by 


JP 


O. Rubensohn. 

. Enteuxeis= Publications de la Société royale égyptienne 
de Papyrologie : “Svret&es, by O. Guéraud. 

. Fay. = Faytim Towns and their Papyri, by B. P. Grenfell 
and A. 8. Hunt. 

. Freib. = Mitteilungen aus der Freiburger Papyrussamm- 
lung, by W. Aly, M. Gelzer, and J. Partseh. 

. Gen. = Les Papyrus de Geneve, vol.i., by J. Nicole. 

. Giess. = Griechische Papyri zu Giessen, vol. i., by E. 
Kornemann, O. Eger, and . M. Meyer. 

. Graux = Papyrus Graux (Bulletin de Institut francais 
d’ Archéologie orientale, vols. xxi. and xxvii.), by HH. 
Jlenne. 

. Grenf. = Greek Papyri, series i. and ii., by B. P. Grenfell 
and A. 8. Hunt. 

. Gurob= Greek Papyri from Gurob, by J. G. Smyly. 

. Hal. = Dikatomata, ete., by the Graeca Halensis. 

. Wamb.=Griechische Papyrusurkunden der Hamburger 
Bibliothek, vol. i., by P. M. Meyer. 

. Ilib.= The Hibeh Papyri, part i., by B. P. Grenfell and 
A. 8. Hunt. 

- Lille= Papyrus grees de Lille, vol. i., by P. Jouguet, P. 

Collart, J. Lesquier, and M. Xoual. 

Lond.= Greek Papyri in the British Museum, vols. i.-v., 

by Sir F. G. Kenyon and H. 1. Bell. 


P. Lond. 1912=Jews and Christians in Egypt, by H. I. 


Bell. 


P. Oxy.= The Oxyrhynchus Papyri, vols. i.-xvii., by B. P. 


Grenfell and A. 8S. Hunt. 


P. Par. = Les Papyrus grecs du Musée du Louvre (Notices et 


12), 


P 


eed vol. xviii. 2), by W. Brunet de Presle and 
. Egger. 
Petr. = The Flinders Petrie Papyri, parts i.-iii., by J. P. 
Mahaffy and J. G. Smyly. 
. Rein. = Papyrus grees et déimotiques, by Th. Reinach and 
others. 
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P. Rev. Laws= Revenue Laws of Ptolemy Philadelphus, by 
B. P. Grenfell and J. P. Mahaffy. 

P. Ryl.=Catalogue of the Greek Papyri in the Rylands 
Library, vol. i. by A.S. Hunt, and vol. ii, by J. de M. 
Johnson, V. Martin, and A. 8. Ilunt. 

P.S.L.=Papiri della Societd italiana per la ricerca det 
Papiri, vols. i-x., by G. Vitelli, Medea Norsa, and 
others. 

P. Spec. Isag.= Papyrorum scripturae graecae specimina 
isagogica, by C. Wessely. 

P. Strassh.=Griechische Papyri der Universitdtsbibliothek 
su Strassburg, vols. i.-ii., by IF’. Preisigke. 

P. Tebt. = The Tebtunis Papyri, parts i-iii., by B. P. Gren- 
fell, A. S. Hunt, J. G. Smyly, and E. J. Goodspeed. 

P. Thead. = Papyrus de Théadriphie, by P. Jouguet. 

P. Tor.=LPapyri gracei regiit Taurinensis Musei Aecgyptii, 
by A. Peyron. 

Raccolta Lumbroso= Raccolta di scritti in onore di Giacomo 
Lumbroso. 

Rec. Champ.= Recueil d'études égyptologiques dédiées a la 
mémoire de Jean-Frangois Champollion. 

Sitzungsber. Preuss. Ak.=Sitzungsberichte der Preus- 
sisehen Akademie. 

U.P.Z. = Urkunden der Ptoleméerzeit (dltere Funde), vol. i., 
by U. Wilcken. 

M. Chrest.= L. Mitteis, Chrestomathie. 

W. Chrest.=U. Wileken, Chrestomathie. 
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I. CODES AND REGULATIONS 


201. LEGAL RIGHTS OF CERTAIN 
CLASSES IN ALEXANDRIA 


P. Hal. 1, ll. 124-165. Middle of 3rd cent. B.c, 


Kalra O[€ rdlv dmeotaAplélvwyv dald tod 
Balairéws Siknv pln-]*Oets [etoayér]w pyre 
Klajr’ adc[@v prjre card 7[Ov] ™évydlwv, py|de 
6 mpaxtwp py[djée of [dm]ypérar wapa-*’Aa[pBav]é- 
Twoav TovT[olus. 

Karé «radia Sé Kal dav z[wes] ™Sixas ypaibwr- 
TAL r[olts] ev THe a|mooKevie 7] [ev] Tolts| 
Reyyvos [..] adttav zept evcAn[pjdtev yen 
yevnieiva|y ev [vy] off]s ewedypouv xpovors ot 
x[a]radumovres 2<erolvs], Day [elicayeobwoar, 
cape pry Balely dvtes THs dmroa(icelu- Fs TO Sixatov 
e[JAngores mla|pd Tey mepl eveAly-]” Suda 
yeyevnuevwy ev tlot]s adtois ypdvois: Ka7[a dle 
M4 TovTwWY eloayeobu. 

* Hay é [r]e[vles dackwow eivfar] “ris [d]o- 
akeuns, ot dikaoTat mleplt TovTov d[Llayvwore|7w-] 
cap [lal €av yrulol|@ou [d]vres THs amocKeuys 

137 


Kat té ev-""KArj[plara gaivntar ylelyevnpeva 
136, 1. rd. 


I. CODES AND REGULATIONS 


201. LEGAL, RIGHTS OF CERTAIN 
CLASSES IN ALEXANDRIA 


Middle of 3rd cent. B.c. 


No one shall bring into court a suit against persons 
who have been sent on service by the king, either 
against themsclves or against their sureties, nor 
shall the collector of debts or his assistants arrest 
these. 

Likewise if any persons bring suits against the 
dependants? (of the absentees) or against their 
sureties coneerning matters of complaint which took 
place when those who left them behind were still at 
home, these suits shall not be brought into eourt, 
unless it happens that though classed as dependants 
they have themselves obtained legal satisfaction 
from others concerning matters of complaint which 
took place at the said time ; if the suit is against such 
persons, it shall be brought into court. 

If any persons claim to belong to the class of 
dependants, the judges shall decide the point, and if 
they are recognized to belong to that class and if the 
matters of complaint are proved to have taken place 


> 


® Literally ‘“ those belonging to the baggage.” The phrase 
usually denotes the wives and children of soldiers. 
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’ 7] a 138 4 \ \ 
emtonpouly|rwy tav “kaz[a]Auwovrwy Kal To 
[S]ixalo]y py dow Kard Ta ye-™ypappeva elAn- 

7 , € \ f c Z 140 

OTeES Tapa TivwY, at prev Otkat varep[Bo]AL-?04 
€oTwoav Ews av ol Katadimovres alv|rovs mapa- 

fh ‘ bY » , ” 2 
ylé-|vwvrar, Ta 5é emidéxata 7 émimevTeKat- 
déxata [Klope-“*Cécbwoayv of Oevres. 

“Oca 8 av éveaddaw rots ev z[ At] “dzrooKevte 

ss iz 3 i > * ‘ > f2 
ovaw ws HorKnpelvjor ev ols xpdvots an[ed]y- 
114i c f ? ix w La 3 ~ 

jwouv ot KaraAurovtes adz[o]ds [n] of ev Tie 
avooxlev-|**Ar érépors ddprevor 7dexijoOa[e) ap’ 
od xpdvov KateAlim|n-“cav, KpwecOwoaav emi Tob 
amro[ d|edecyprévov Kpity[plov]. 

“Pav b€ qtwes yparduwevor Stkas dmoareA- 
Awvrat t[7]o rob Baaildws mpo Tod cioaxOAvalt] 
avdrots Tas Sikas, Ta pev émideKaTa y emuTrEevTE- 
Kaidexata, €av BovAwyrat, avatpe|t|oIw-aav, at 
d€ dixar daepBoryor Eo7[wloav [€lws [a]v mapa- 
yerlw]yrae |) ctoaye| abu) oalv d€ mpiv 7 maw 
7a emdexatal '°) émimevte[Katdexata Paw ot 
av maw Kxexo-|ntopevor. 

*Efav $e ot] Ka[7a THY xoOpav ypayapevor] 
Bix{as} mpd lod] «ftclay[OA]lvar afsrolor[éA]- 
Aww TaL bz] 700 BlalatAdws, brep[B] oAyzot 
éoTwoav Kat Tov7[olis “xara radTa ews av 
erraveAOwow. 

Tay b€ {rev be} ev 7[@t] ozpa7[iJwriKd[e] 
retaypevay aot] av ev  AAleéafv]Spetale] aezo- 
[A}iroypadypcvor er[xaAdolw mlept ovrlalpyucv 
Kal ovrope|T]pdv kal ral playpal¢Ov] 7A[v é]ée- 
t[alpylas 9 aifrloperpias ™ywopevely, élav kab 
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when those who left them behind were still at home 
and they have not obtained legal satisfaction from 
others as stated above, the suits shall be adjourned 
until those who left them behind return, but the de- 
positors shall reeover their eautions of one-tenth or 
one-fifteenth.¢ 

All eases in which the dependants are aecused by 
other persons of having wronged them after the 
departure of those w ho left them behind or in 
which the dependants aceuse other persons, claim- 
ing to have been wronged by them after they 
had been left, shall be judged before the appointed 
court. 

If any persons after bringing a suit are sent on 
service by the king before their suits have been 
brought into court, they shall, if they choose, take 
back their cautions of one-tenth or one-fifteenth, but 
the suits shall be adjourned until they return, and 
they shall not be brought into eourt before those 
who have reeovered their cautions of one-tenth or 
one-fifteenth deposit them anew. 

If persons residing in the country ® bring a suit 
and are sent on service by the king before it has been 
brought into court, their suits shall be adjourned in 
like manner until they come back. 

Of persons enrolled in the army all those who 
have been admitted to the citizenship in Alexandria 
and bring complaints concerning salaries and corn 
allowanees and the amounts of money or corn 
credited to them, if their adversaries also are in the 


2 A certain percentage of the sum at issue was deposited 
by each party before the trial of the suit, to cover court 
ae the winner of the case being reimbursed by the 
oser, 

> The “ country ’? means Egypt apart from Alexandria. 
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of avr[idjuco: cv t&e [o}tpatiw-"?riKde év7[es 
merohroy[pladny error OLalw, Aa[p-]'"Bar[ér]woay 
TO O[t]xacov [Kat bmexeren| olay ev [rots] meer[e]- 
Kots duxaary]| ptloes Kal at a[pldgers é€oTw-'*oar 
Kata TO Sidypapypia. 


202. PENALTIES FOR ASSAULT IN 
ALEXANDRIAN LAW 


P. Hal. 1, ll. 186-213. Middle of 3rd cent. B.c. 

weSilOjpov ezavtacews. lav] 6 éAc[vbepos 
T]de ercub epee erravate[t]ynrar oidnpov 7) y[La]A- 
xo[v] q Nibov [a Weis: Go 9] €vAov, p (Spaypas) 
dmoreodTw, eav Sirene Hoon die. eav 5€ 6 d[odAos 
q 7) dovAn TovTwY TL ToLanL rou eAcevblépart 
H THe erevbe[par, paa|riyovocbw pu) édXaccov [p] 
mAnyav wea THY onpiay SimrAacialy dmolrevadrur 
6 deamdtns tod [mloun-™ oavros [r]a&t wabdvee 7 
<> TALL eAcvE] pwr yeypamrat, eav Sikye vex Ofje. 

*®MeOvovros dduccdv. ora Tes Trav els TO 
GG [p}o dducndr{ov] * “neldwy 7 viKTwp 7 ev 
lepéu 7 ev ayopae adducnone, Surhaoi[av rH 
(npiav dmoteodtw Tis yeypapynerns. 

Aovhun éAcvbepov mardtavre. éav o SodAos 
H % SovAn raragy{e TOV éXev-]"Bepov 7 Hye 
erevbepav, pactvyovabw a éAaccov p TAnyev 7 
THY Cnpiav] OuTAactay amoTevadTw 6 SeatroTns 
Urrep tof 3] Sovrov 7 7 yv Tov eAcu[ Depor] nv éypamtTat 
amotetoat, €dv dporoyhu. éav bé [d]udioPyrfe, 
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army and have been admitted to the citizenship, 
shall receive and give satisfaction in the courts for 
foreigners, and exccution shall take place in con- 
formity with the ordinance.¢ 


® A code of regulations concerning legal procedure. 


202. PENALTIES FOR ASSAULT IN 
ALEXANDRIAN LAW 


Middle of 3rd cent. n.c. 


Threatening with iron. If a freeman threatens a 
freeman with iron or copper or stone or... or 
wood, he shall forfeit a hundred drachmae, if he is 
worsted in the suit. But if a male slave or a female 
slave does any of these things to a freeman or a free- 
woman, they shall receive not less than a hundred 
stripes, or else the master of the offender, if he is 
defeated in the suit, shall forfeit to the injured party 
twice the amount of the penalty which is prescribed 
for a freeman. 

Injuries done in drunkenness. Whoever commits 
a personal injury in drunkenness or by night or in 
a temple or in the market-place shall forfeit twice 
the amount of the prescribed penalty. 

For a slave striking a freeman. If a male slave 
or a female slave strikes a freeman or a frecwoman, 
they shall receive not less than a hundred stripes, or 
else the master, if he acknowledges the fact, shall 
pay on behalf of his slave twice the amount of the 
venalty which is prescribed for a freeman. But if he 
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ypadécb[w puds mAnyis] *Sienv p (Spaxpar), 
ear 5é Oddy, TpimAody atiunrov amoreodTw, 
meplt Sé] Acivav mrAnyadv tinodpevos SuKca- 
caobw, 6 Tt 8 av 76 dtxaor7[Hpiov TYysHone], °’TobTo 
TpiTAotv azoTEaaTu. 

*1TAnyfs éeAevOepors. eav maragye 6 éAcv- 
Oe[plos 7 1 eAcvbdpa tov [édcvOepov] Hy ri 
eAcubépay apywy yepav adicwy, p (dpaxpas) 
amorevodtw arysptious, dav] "Oitkne velx|nOie. 
eav 6€ mAcloras TAnyAs pudls| maraéye, TYysn- 
cdpferos tas) *“rdnyals dujxacdcfw, omécou 
8 av tiyunone 7d Siukacriptov, totz[o Stacy] 
“amoreta|dtilw. é€av dé Tis Twa TOY apyove[wr 
ajaraéne taocov7[a wv rit] “"dpyqe yélylpamrat 
Ta0cev, TpitAdoia ta e€[m|tiua anrorevodt[w, 
€av dixye] *vucnOje. 

"NY Bpews. édv tis KabvBpion repos érépov 
7{alv aypddwy, 6 ra[Aatwpov-]™"yevos tYpnod- 
Hevos SuxacacIw, mpocypalyalobw S€ dvopaort 
[i av i] **bBpicO/ Alvar Kai tov ypdvov ev ce 
UBpicbn. 6 d[é] dddwv Simdrobv dnforecdrw] 76 
dv 76 Sixaoripioy Tynone. 
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disputes it, the plaintiff shall indict him, claiming for 
one blow a hundred drachmae, and if the master is 
condemned, he shall forfeit three times that amount 
without assessment; and for a greater number of 
blows the plaintiff shall himself assess the injury 
when he brings the suit, and whatever assessment is 
fixed by the court, the master shall forfeit three 
times that amount. 

Blows between freemen. If a freeman or a free- 
woman, making an unjust attack, strikes a freeman 
or a freewoman, they shall forfeit a hundred drachmae 
without assessment, if they are defeated in the suit. 
But if they strike more than one blow, the plaintiff 
in bringing the suit shall himself assess the damage 
eansed by the blows, and whatever assessment 
is fixed by the court, the accused shall forfeit 
twice that amount. And if anyone strikes one of 
the magistrates while executing the administrative 
duties prescribed to the magistracy, he shall pay the 
penalties trebled, if he is defeated in the suit. 

Outrage. If any person commits against another 
an outrage not provided for in the code, the 
injured party shall himself assess the damage in 
bringing his suit, but he shall further state specifie- 
ally in what manner he claims to have been 
outraged and the date on whieh he was outraged. 
And the offender if eondemned shall pay twice the 
amount of the assessment fixed by the court. 
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203. THE OIL MONOPOLY OF PTOLEMY 
PHILADELPHUS 


Irom Rey. Laws, cols. 38-56. 259 B.c. 


(Col. 38) *(“Erous) Kb pnvos Awtov i, *SuwpIwaa- 
pela ev trois [apa] *AvoAAwviov Tob dtoixyTod. 

(Col. 39)? - - - rod] nev [onodpov tT] ap[r]aBl nv 
THY Tpeaico|vraxot~ vLcoV xa[dapov] ets dApov 
(Spaypar) [n, Tob de K]porevos * THY apTaBny HV 
Tpraxov{ raxoivex]or xabapov * els 6AjLov Cae 
5, KvjKov xaba[pov cis GA]nov rHv ‘apraBny (9 pax- 
ps) a (dvoBdAwv), coroxbv{w}ou THY aptapyy 
(retpwBodAov), ‘708 {2c Tod} Aivov améppatos (Tpt- 
wBorov). 

* Hay le] py BoddAntrar 6 syewpyos [edd ]vat 
kabapov ° eis dApov, TmapapeTpEetTw do thls] dAw 
Kabdpas * "KOoKIvONL Kal mpogjerpetras ei[s T)nv 
amokdbapaw els 6Awov tod péev onodpov tats 
[éxa]rov dp(rdBas) £, @Kal roi xpdtwvos TO ioov, 
tis [dé kvjklov ap(rdBas) 7 

® Monopolies were a conspicuous feature in the fiscal 
policy of the Ptolemies, and of these the oi] monopoly was 
one of the most important. The government exercised strict 
control over every stage of the industry, from the sowing of 
the crops to the retailing of the finished product. It deter- 
mined the acreage which was to be sown each year in each 
nome, chiefly on Crown land leased to native cultivators. 
Its agents, in conjunction with the contractors or lessees of 
the monopoly, superintended the sowing and harvesting, and 
bought up the crop at fixed prices. The manufacture of the 
oil was carried on in State factories under the supervision of 
the local authorities. For the sale of the oil, agreements 


were made by the officials and contractors with the retailers 
in the towns and villages, who each undertook to dispose of 
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203. THE OIL MONOPOLY OF PTOLEMY 
PHILADELPHUS2 


259 n.c. 


Year 27, Loius 10. Corrected in the office of 
Apollonius the dioecetes.? 

[The persons authorized shall buy the produce from 
the cultivators at the following rates :] for each artaba 
of sesame containing thirty choenices, prepared for 
grinding, 8 drachmae, for each artaba of croton ° con- 
taining thirty choenices, prepared for grinding, + 
drachmae, for each artaba of cnecus,? prepared for 
grinding, 1 drachma 2 obols, for each artaba of colo- 
cynth 4 obols, of linseed 3 obols. 

If the cultivator does not wish to deliver his produce 
purified for grinding, he shall measure it out from 
the threshing-floor after cleaning it with a sieve, 
and against the further purification for grinding he 
shall add in the case of sesame 7 artabae to every 
100, in the case of croton the same, and in the case 
of cnecus 8 artabae. 


a certain quantity. It was sold to the consumers at fixed 
prices subject to revision. No private manufacture was 
permitted, though certain privileges were granted to the 
temples. Tteavy penalties were prescribed against all 
persons, whether officials, contractors, or private individuals, 
who infringed any of the regulations. It will be observed 
that olive oil is not included in the monopoly, the reason 
probably being that at the date of the present code it had 
not begun to be manufactured in Egypt. The kinds of oil 
eniefly used at this time were sesame and castor oil, the 
former for human consumption, and the latter, mainly at 
least, for lamps. 

> The minister of finance ; see Vol. I. p. 269, note a. 

* Castor-oil plant. @ Safflower. 


1] 


SELECT PAPYRI 

Aap Bavérwoay be Tapa Téalv yeu)lpyav Mels 
Tas dvo Spaxpas ras Aoylevoludvas “dard Tob 
onoduou kal Ty (Spaxyqy) a [rod K]po7wvos 
“anoapov Kal KpoTuva, TYAS TAs ev] Tau "Sta- 
ypappare yeypappevns, apyuprov “Se py) mpac- 
o¢ofwoay. 

1” ANwe Sé pnGert eEovolay exerwoav ol yewp- 
ylot] *rwA€ty pljre of]capov peajre KpoTo[va]. 
(Col. 40) - - - *- - - kai azo-}* appl d}yropa 
b6d7[woav Tat KJeopapyne aly] ‘rap’ éxdaT| ov 
yew[pyod éAaBolv. eav oe a) dar * 70 aroagpa- 
yropa, yea mporeaBey 6 Kapedpyxns °éx THs KwpNS 
a be up dmoriwerw "els TO Baowhucov (Spaxypas) >A 
Kal 6 TL av » wry bia Tad-“7a KaraBAaBH mev- 
[r]amAobv. 

*HewAnoover be 70 cAatfov] ev THe xapac rob [julev 
“onoapivoy kal Tob Kv[n|Kivou mpos xadrov "roy 
peTpNTHY Tov [Swde]xdyour (Spaxpar) LN, age be 
KLKLOS kal koAox[vvtivoly Kai emeAduxviov * rom 
perpyT ay Spaxpav A (altered to TO TE “onodivov 
Kad TO xv[7j]xevov Kal To sctictos kal Tob Kodoxuv- 
tivov Kal émeAAuyviou mpos yaAKov Tou peTpnTHY 
tov [dwoelkayovv dpaypav pn, THv dé KoTUAny 
(dvoBéAwyv).) 

Ev “AdrcEavdpeta dé Kfai] Tije AcBine waone 
“rob ono[a]jivou TO pe[tpy|tyv (Spaxyyav) wy 
Kal Tod “et ]tos TOM ulet|pyriy [(Spaxp&v)] 
wy (altered to roé onola)uivou Kal Tov Kixulos 
ie peltpy|tyv (Spaypdv) HA, Thy O& KoTvAnV 
(SvoBéAwyv)). Kat walpé]Eovaw "t[avd]y rots [Bou] - 
Aopevots wveicbar a w)Ao[b]vres Bee xalpas év 
[w]doa1s tats moAcow [kal Kod]rats *[.....Jo. ple. 
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They shall receive from the cultivators for the tax 
of two drachmae levied on sesame and the tax of one 
drachma on croton payment in sesame and croton at 
the price prescribed in the tariff, and shall not exact 
payment in silver. 

The cultivators shall not be allowed to sell either 
sesame or croton to any other person. 

. ., and they ® shall give to the comarch a sealed 
receipt for what they received from each cultivator. 
If they fail to give the sealed reccipt, the comarch 
shall not allow the produce to leave the village ; 
otherwise he shall forfeit 1000 drachmae to the Crown, 
and five times the ainount of whatever loss is incurred 
by the contract through his action. 

They shall sell the oil in the country at the rate of 
48 drachmae in copper for a metretes of sesame oil or 
enecus oi] containing 12 choes, and at the rate of 30 
drachmae for a metretes of castor oil, colocynth oil, 
or lamp oil. (Altered to .. . both sesame and cnecus 
oil and castor oil, colocynth oil and lamp oil at the 
rate of 48 drachmae in copper for a metretes of 12 
choes, and 2 obols for a cotyla.) 

In Alexandria and the whole of Libya they shall 
sell it at the rate of 48 drachmae for a metretes of 
sesame oil and 48 drachmae for a metretes of castor 
oil. (Altered to... 48 drachmae for a metretes 
of sesame oil or castor oil, and 2 obols for a cotyla.) 
And they shall provide an amount sufficient for the 
demands of purchasers, selling it throughout the 
country in all the cities and towns by . . . measures 


* Other than the authorized buyers. 
> The buyers. 
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pJér[plous trois éferalabetaw] bo *[r0b olkovdjnou 
Kal TOU dy}reypapéen [s]. 

(Col. 41) - - - *Amodefdrwoay be Tov o7opov TOL 
Scorxobv7e ‘ mhy jovi preva ToD olKovdjiou Kal Too 
durvypapews, * éay be yewpeTpnoavres j2) evpwow 
TO aXiOos * TOV apoupav KareoTappevor, dmotweé- 
TwouV 76 Te vopapxin]s Kal 6 Tomdpxys Kal 6 
otkordpios. ®kal o avr-ypadeds ExaoTos Tov ali} rd 
cis peev "76 Bacwduxov (rdAavra) B Kat Tots 7H avi 
éyovow “rod te anodulov 6 €]de AaBety adrovs 
THis ap(ztaBys) (Spaypas) B “708 be xpores[vos] Tis 
ap(raBys) (Spaxpav) a Kal TO émyéevna “rod 
éAaiov cali] Tob Kiktos: etompatdtw 8€ map’ 
at-?r@v 6 emt Tijs diol c]anoews TeTEyHLEVOS. 

OQ dé oixovduos [aplotepov 7) THY wpav Kab- 
jew "rot almletpecOat TO o7joapov Kal TOV Kkpdrwva 
"Odrw TOL MpoeoTnKore TOU vopob vopdpxne “a 
romapynt, cap BovdAnrat, et{s] Tov on[d]pov Tob Fess 
anodjLov “[riis apoul|pals] (6payuas) 5, tod dé 
cpérioivels is Aposioas (pants) B sola) 
léo8w d€ dvd Tis ahw dvi tod (Col. 42) [- - - 

*"Orav dé [wpla we cuvayew [0] onola]wov Kat 
Tov “«pd7[w]va. Kal KVTKOV, emayyeAAérwoay Sot 
poev yewpyot TOL voudpxne Kat T@e romdpxnt, “ob 
d€ py «tot voudpyat 7 Tomdpxae, T&t olko- ‘vope, 
ovTot de mapaxahetrwoay TOV TH *avily] ¢, exovra, 
6 be Ty wri Stoucddy eneAOay peta ToUTWY emt 
Tas dpovpas ouvtt- “pnolaz jo. 

"Ot de [Aaoi] Kat ot Aowrrot yewpyot Tydobwoay 
Brg altré]y yevnuata éxaora Kata yévos ™po- 
tlepolv <7 ovv>Kxopilew, kal ovyypadiy moreicOw- 
(Col. 41) 13. 1. reraypevos. 
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which have been tested by the occonomus and the 
controller. 

They shall exhibit the land sown to the director of 
the contract * with the oeconomus and the controller, 
and if after measuring it they find that the right 
number of arurae has not been sown, the nomarch 
and the toparch and the oeconomus and the controller 
shall, each who is responsible, forfeit to the Crown 
2 talents, and to the holders of the contract for each 
artaba of sesame which they ought to have received 2 
drachmae, and for cach artaba of croton 1 drachma, 
together with the profit which would have been made 
on the sesame oil and the castor oil. The dioecetes 
shall exact the payment from them. 

Before the season arrives for sowing the sesame and 
the croton, the occonomus shall give to the nomarch 
or toparch who is in charge in the nome, if he so 
desires, for the sowing of each arura of sesame + 
drachmae, and for each arura of croton 2 drachmac, 
and he shall receive from the threshing-floor in return 
for these payments . . . 

When it is time to harvest the sesame and the croton 
and enecus, the cultivators shall give notice to the 
nomarch and the toparch, or, where there are no 
nomarchs or toparchs, to the oeconomus, and these 
officials shall summon the holder of the contract, 
and the director of the contract shall visit the acreage 
with them and make an assessment. 

The native peasants and the other cultivators shall 
assess their own crops severally by kind before they 
harvest them, and they shall make a duplicate sealed 


® The contractors are variously designated as directors, 
holders, purchasers, ete., of the contract, but these distinctions 
are largely verbal. > See p. 19, note a. 


15 


SELECT PAPYRI 


cav “pds lov] 77H evi eyovTa THs TYyLioews 
Surd[ Av éloppayropevyy, [y]paderwoav dé of 
*[A]aot [7o]» oTopov [7]]écov éx[a}oros Katéa{o}- 
nalpxelv “xaz[a] yévos pel” opkov x[at] wd[colv 
EKAOTOS [70 -|*udra[e] Kat oppaytl[éotw)\oav THY 
cuvypagyy, * ‘ovven[ta}paytléo[G]eo dé Kat 6 [mapa 
Tod vopdp- “kee avvjamooranets 7 q ton{dpxou]. 

(Col. 43) - - - *Adrw 5€ 6 vopdpyns a 6 7™po- 
eoTN KOS Tob vo- ‘pod 7Ov dplolupav TOV omopov 
KATA _vewpyov 7™po- ney 7 ovvKopiceobac TOV 
KapTov Hepats €En-KovTa. dav dé per SBe 7} pH) 
Tapacxynta Tods *yewpyovds eomapKoras TO mAnUOS 
TO Otaypader, *amoTiveTW TAL THY WVTAY TpLapevent 
Kal Ta éxi- Top ae YEYPULLEVE., attos b€ mpac- 
o¢tw [zlapa “[T]Ov yewpyav tadv jreOnkdrey. 

"’Oajo 8 drehets elow KaTa THV xXdpav 7 ev 
S[wped]e “n] é€v ovvrager éxovor[] Kapas Kat 
yn, mraplape-" "r|petrwoav mav TO VEvopLEvoV avrots 
ojoalpoly “/KJal Tov Kpdtwva Kal Ta Aowwa poptia 
7a ou[yx]d-“plolvra ets tiv eAaixyy, dodumdpevor 
ets onlép|ua “ro txavdv, Tysny KopuCopevoe mpos 
xaAn[o]v “roi pév onfolapov iis dip( Tapns) 
(spaypas) ¢, Tod dé Kpdtwvos “riv dp (raBxy) 
ee (SvoBdrous), rA[s] Sé Kvfj]ov rHv 
ap(raBqv) ae a. 

(Col. 44) - - - 'épyaforiprov] efvar kat xapla]éav- 
tes] emonpa-*vaclwaav. 

"Oca 8’ ev dwpede k@pai etow, ev tadrats dé 
‘é\avoupyiov junbev kabcordrwoav. 

*Tlapabécbwaay S€ ev éxdotun epyastnpiwe “Kal 
oyoaov Kal KpéTwva Kal KY_KoY THY tka-"VHV. 
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agreement? with the contractor concerning the assess- 
ment, and every peasant shall write down on oath the 
amount of land which he has sown with cach kind of 
seed, and the amount of his assessment, and shall 
seal the agreement, and the delegate sent by the 
nomarch or toparch shall also seal it. 

The nomarch or the official in charge in the nome 
shall report the number of arurae sown, cultivator by 
cnltivator, sixty days before the crop is harvested. 
If he fails to report or to show that the culti- 
vators have sown the amount of land appointed, 
he shall forfeit to the purchaser of the contract the 
prescribed penalty, and shall himself exact payment 
from the disobedient cultivators. 

All persons throughout the country who are exempt 
from taxation or hold villages and land in gift or as a 
subsidy shall measure out all the sesame and croton 
grown by them, and the other kinds of produce 
included in the oil monopoly, leaving themselves a 
sufficient quantity for seed, and shall receive the value 
in copper at the rate of 6 drachmae for an artaba of 
sesame, 3 drachmae 2 obols for an artaba of croton, 
and 1 drachma for an artaba of enecus.? 

. . . to be a factory, and they shall signify their 
approval by stamping it. 

In none of the villages which are held in gift shall 
they set up any oil factory. 

They shall deposit in each factory an adequate 
amount of sesame and croton and enecus. 


® The inner copy being sealed and the outer left open, 

> These privilered persons were exempt from the tax 
mentioned in col. 39, but on the other hand they received a 
smaller price for their produce. 

* The oeconomus and the controller. 
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*Tovs dé éeAatovpyods tovs ev éExdoTwt voude 
*kataTaxOévras pry emitpen[é|rwoav eis dAXov 
vopov petaropevecbalt. ealy dé twes “pwereAdw- 
ow, dywyyor €ort[woaly ra. te St0oL-"KodvTL THY 
ayy Kai Tae otko[vd]uwe kal rade Mavreypadel. 

4M) brodexecPwloaly]] dé rovs €[A]acoupyobs 

“unbets. elalv b€ ts cides vrodesnrat q éme- 

“oradd[To|s atTa@ 7) dvaydyn, anorwéeTw 

"e[x]dorou [éA]aroupyod (Spaxpas) "TP Kai 6 eAaoup- 
yos aywyt-“uos elorw]. 

(Col. 45) - - - *[r]od eAaiov pepilérw [... .] Kal 
an[d tod] <émdye-vipatos tod [mwAovpevov] 
xarepyatopevov éAaiov To[t]s aie ‘rob 
perpyrob Tod dwoexayod (Spaxpas) sea B (tpt0d- 
Bodov). rovrou 8€ *AapBavérw 6 pev ehacoupyds 
Kal ot Komrets (Spaxp7y) [PB] a (rerpeiBodrov) *xat 
ot THY wviv hyopakdres {(Spaxunr)} [a] mwevr- 
wBodov. 

“Edy 8é 6 olxovdpios 6 map’ adrod xabearnKas 

"27 aTooweae tots éAatoupyots_ 70 KaTEpyov 7 TO 
"HE [Leptopievor aurots amo Tis mpacews, amo- 

Mrwétw els peév 70 Balowds]rcov ( (Spaxpas) "it Kat 
Tots eAasoupyois * ‘rom pradov Kat o we aly 7 
wo) sea TOUTOUS karaBAa-" "Bae dumrAobv. 

Bay be TO. éAatoupylija te) KaTaoTnowvral 
Kadd-\re yéyparrae Q Ta _boplz)ia Ta tKavoy p27) 

5 
Tapa a [Jlavrar Kal Sud Taira [7] avy KataBAaBae, 
dort “Wylérw 6 TE olKovdpLos k[at o] dvreypapeds 
THY eyber-? [av] viv yevoperny [Kat] rots rHv wrny 
mptawevors “(7d BA]aBlos Sc]7Aobv. 

“[Xopynyeitwoar] dé [6 oi]xovduos «fat [6 d]vr- 

(Col. 45) 14. 1. tard. 
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They shall not allow the oil-makers appointed in 
each nome to migrate to another nome. Any oil- 
maker who goes elsewhere shall be subject to arrest 
by the director of the contract and the oeconoimus 
and the controller. 

No one shall harbour oil-makers (from another 
nome). If anyone does so knowingly or fails to bring 
them back when ordered, he shall forfeit for each oil- 
maker 8000 drachmae, and the oil-maker shall be 
liable to arrest. 

. . . and from the surplus ¢ of the oil that is manu- 
factured he shall distribute to the oil-makers for every 
metretes containing 12 choes 2 draclimae 38 obols. 
Of this sum the oil-maker and the pounders shall re- 
ceive 1 drachma 4 obols, and the purchasers of the 
contract 5 obols. 

If the oeconomus or his representative fails to pay 
the oil-makers their wages or their share in the profits 
from the sale, he shall forfeit to the Crown 3000 
drachmae, and to the oil-makers their pay, and twice 
the amount of any loss incurred by the contract on 
account of the workmen. 

If they fail to sct up oil factories in accordance with 
these regulations, or to deposit a sufficient quantity 
of produce, and in consequence the contract incurs 
a loss, the oeconomus and the controller shall forfeit 
the amount of the deficit thus caused, and shall pay 
to the purchasers of the contract twice the amount of 
their loss. 

The oeconomus and the controller shall provide the 

* When sufficient oil had been sold to defray all the 
expenses of manufacture, the remainder was called the 
émeyévnua or surplus. Of the profits derived from this a 
small portion was reserved for the contractors and workmen 
and the rest was taken by the Crown. 
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oxevyy]. (Col. 46) - - - *eis to Ka]repyor Kaz[taly 
ponbev emuxewndu|odro] KkaraBAdaTwv Ty cviy. 

4 Har dé TU) xopnyne 7 kataBrane TL THY WvnY, 
Kpwéa- ‘Ou emi rod TeTay[LEVOU emt Tis SuotKyjoews, 
Kal édv KaTa- ‘AngOhe, amoteweTw apyuptov (ra- 
Aavra) B raul TO Bra- "Bos Sum oby. 

8Oi bé rH avny éxovres Kal 6 dvruypapeds 6 
Kkatag-ralJelis bro Tov oiKovopxov Kat TOD avTt- 
ypadew|s cv-"pilevoovlow Tay [yewpyar]] ¢Aasoup- 
yav mavrwy Tav ev t[au vjopde “«[al rd]y epya- 
ornpiwy Kal THs KatasKevas, [kal m]a-“paloppal- 
yiléc0ucay Ta dpyava tov apyor To[b xpd]vo[v]. 

Ealavjayxalérwoay dé Tovs eAaioupyovs [Ka 
A-“udpav éplyalecOat Kat ovpmapéotwoar, Kat- 
jepyla-"CéloPlwoav dé pay €Aaocov Ty Tyepay 
Tob [plev “onlo]épov Kat éxaoTov oAnoy aptapys 
[xat zplt}rou), “ro[8] be xpdrwr[os] ap(raBar) 5, 
Ths Sé KYHKOU dp (réBns), “dz[o)8dérwoa[y €] 
| ae -] 708 pev onodpov [rev] n) [dp(raBar) 
Spaypas ., ToD b€ KpoTlwvos zav [.] ap(raBdy) 
*(Spaxpas) 6, [rA]s 5é KvijKlov tv . ap(raBdy) 
paxw|as 7. 

(Col. 47) [evr ager Sé mpo[s Tous éAJacovpyov[s 
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(Col. 46) 16. For xa6’ éxacrov. 
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plantin every factory. . .. when he comes down to 
pay wages, he shall not obstruct the work in any way 
to the damage of the contract. 

If he fails to provide plant or causes any damage 
to the contract, he shall be judged before the 
dioccetes, and if he is found guilty, he shall forfeit 
2 talents of silver and twice the amount of the damage. 

The contractors and the checking clerk appointed 
by the oeconomus and controller shall have authority 
over all the oil-makers in the nome and over the fac- 
tories and the plant, and shall seal up the implements 
during the time when there is no work. 

They shall compel the oil-makers to work every day 
and shall stay beside them, and they shall cach day 
make into oil not less than 1 artaba of sesame at each 
mortar, and 4 artabae of croton, and 1 of enecus, and 
they shall pay as wages for erushing 4 artabae of 
sesame ... drachmae, and for... artabae of 
croton 4 drachmac, and for... artabae of enecus 
8 drachmae. 

Neither the occonomus nor the manager of the 
eontract shall make an arrangement with the oil- 
makers concerning the flow of the oil* on any 
pretext, nor shall they leave the implements in the 
factories unscaled during the time when there is no 
work. If they arrange with any of the oil-makers 
or leave the implements unsealed, cach of the guilty 


2 The meaning seems to be that the output was not to be 
manipulated by private arrangement, to the possible dis- 
advantage of the Crown. 
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K[a]i tod Kupubevres avyypadny movetoOw-*cav. 

(Col. 49) °- - - wyre SlApous ex[.........] 
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parties shall forfeit 1 talent of silver to the Crown 
and make good any deficit incurred by the contract. 

The agent appointed by the oeconomus and the 
controller shall register the names of the dealers in 
each city and of the retailers, and together with the 
managers of the contract arrange with them how 
much oil and castor oil they are to take and sell from 
day to day; and in Alexandria they shall arrange 
with the traders; and they shall make a written 
agreement with each of them, with those in the 
country every month, with those in Alexandria . 

Whatever quantity of oi] and castor oil the dealers 
and retailers in each village agree to dispose of, 
the oeconomus and the controller shal] convey the 
full quantity of each kind to each village before the 
beginning of the month, and they shall measure it 
out to the dealers and retailers every five days, and 
shall receive the price, if possible, on the same day, 
but if not, before the expiry of the five days, and 
shall pay it into the royal bank, debiting the con- 
tract with the cost of transport. 

The quantity which they arrange for in each case 
shal] be put up to auction? ten days before the 
beginning of the month, and they shall publish in 
writing the latest bid for ten days both in the metro- 
polis and in the village, and shall make an agree- 
ment for the finally approved sum. 

... nor shal] they take away (?) mortars or 

* That is, to middlemen who distributed the oil to the 


retailers and made themselves responsible to the government 
for the price of the arranged quota. 


(Col. 47) 14. L. AapBdvovras. (Col. 48) 17. 1. xupw0vros. 
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“ahro (€] Kad attd pydevt mwAcirwoay maplev-] 
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presses or any othcr implement used in this industry 
on any pretext; otherwise they shall forfeit to the 
Crown 5 talents, and to the purchasers of the con- 
tract five times the damage. Persons who already 
possess any of these implements shall make a 
declaration before the dircctor of the contract and 
the agent of the oeconomus and controller within 
thirty days and shall exhibit their mortars and 
presses, and the holders of the contract and the 
agent of the oeconomus and controller shall transfer 
them to the royal factories. 

If anyone is detected manufacturing oil from 
sesame or croton or enecus in any manner whatso- 
ever, or buying sesame oil or enccus oil or castor 
oil from any quarter except from the contractors, 
the king shall decide his punishment, but he shall 
forfeit to the contractors 3000 drachmae and be 
deprived of the oil and the produce ; and payment 
of the penalty shall be exacted by the oeconomus 
and the controller, and if he is without means, he 
shall be committed .. . 

. on any pretext, nor bring oil into Alexandria 
apart from the government supply. If any persons 
bring in more than they are likely to use for their 
own consumption in three days, they shall be de- 
prived both of the goods and of the means of trans- 
port, and shall in addition forfeit 100 drachmac for 
each metretes, and for more or less in proportion. 

The butchers shall use up the lard every day in 
the presence of the oil contractor, and shall not sell 
it separately to any person on any pretext nor melt 
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it down nor store it up?; otherwise both the seller and 
the buyer shall each forfeit to the oil contractor for 
every piece that is bought 50 drachmae. 

Those who make oil in the temples? throughout the 
eountry shall declare before the manager of the con- 
tract and the agent of the oeconomus and controller 
the number of the oil workshops in each temple and 
of the mortars and presses in each workshop, and 
shall exhibit the workshops, and deliver the mortars 
and presses to be sealed up. . . . If they fail to make 
the declaration or to exhibit the workshops or to 
deliver the implements to be sealed up, the persons 
in charge of the temples shall, each of them who is 
guilty, forfeit to the Crown 3 talents, and to the 
contractors five times the amount at which the latter 
estimate the damage. When they wish to manu- 
facture sesame oil in the temples, they shall call in 
the manager of the contract and the agent of the 
oeconomus and controller and make the oi] in their 
presence ; and they shall manufacture within two 
months the amount which they declared that they 
would consume in the year. But the castor oil which 
they use they shall obtain from the eontractors at 
the fixed price. 

The oeconomus and the controller shall write down 
the amounts of castor oil and sesame oil used by 
each temple and send the list to the king, and shall 


® The object of this curious regulation was to protect the 
pest by making it illegal to sell lard as a substitute for 
oil. 

> The temples, which formed little communities of priests 
and minor attendants, were allowed to make sesame oil under 
the supervision of the monopoly, but not more than was 
sufficient for their own needs. 
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also give one to the dioecetes. It shall not be lawfui 
to sell to any person any of the oil manufactured for 
the temples ; whoever does so shall be deprived of 
the oil, and shall in addition forfcit 100 drachmae for 
each metretes, and for more or less in proportion. 

It shall not be lawful to bring [foreign oil] into 
the interior? for sale, cither from Alexandria or 
Pelusium or any other place. Whoever does so 
shall be deprived of the oil, and shall in addition 
pay a fine of 100 drachmae for each metretes, and 
for more or less in proportion. 

If any persons carry with them foreign oil for their 
personal use, those who bring it from Alexandria 
shall declare it in Alexandria, and shall pay down 
12 drachmae for each metretes, and for more or less 
in proportion, and shall obtain a voucher before they 
bring it inland. 

Those who bring it from Pelusium shall pay the 
tax in Pelusium and obtain a voucher. 

The collectors in Alexandria and Pelusium shall 
place the tax to the credit of the nome to which the 
oil is brought. 

If any persons bringing such oil for their personal 
use fail to pay the tax or to carry with them the 
voucher, they shall be deprived of the oil, and shall 
forfcit in addition 100 drachmae for each metretes. 
All merchants who earry foreign or Syrian oil from 
Pelusium across the country to Alexandria shall 
be exempt from the tax, but shall carry a voucher 
from the collector stationed at Pelusium and the 

2 Foreign oil could be imported to Alexandria and 
Pelusium on payment of a fifty per cent customs tax and 
disposed of there under stringent conditions. But it could 


not be taken into the interior as merchandise except in 
transit to Alexandria. 
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oeconomus, as is prescribed in the law ; likewise for 
oil which is brought from... to Alexandria tly 
shal] also carry a voucher from the . . .; but if they 
transport it without (?) a voucher, they shall be 
deprived of the oil. 

The contractors shall also appoint agents at 
Alexandria and Pelusium to check the oil which is 
dispatched from Syria to Pelusium and Alexandria, 
and these shall keep the store-houses under seal and 
check the oil as it is issued. 

The checking clerk of the oil contract appointed 
by the oeconomus shall hold a balancing of accounts 
with the contractor every month in the presence of 
the controller, and he shall write in his books the 
amount which he has reccived of each kind of 
produce and the amount of oil which he has manu- 
factured and sold at the price prescribed in the tariff, 
except the oil which is set apart, and the price of the 
produce received as prescribed in the tariff, together 
with the price of the jars and the other expenses, 
namely 1 drachma for each artaba of sesame, .. . 
for croton, 2 obols for cneeus, . . . for colocynth, 
... for linseed, and for cach . .. artabae made 
into sesame oil . . . drachmae, for each 5 artabae 
made into castor oil 1 drachma 1 obol, for each 8 
artabae made into cnecus oil . . ., for each 7 artabac 
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[mapa Tob [avrt]ypadews. elav de ma,parchn- 

*“Oleis 6] Et 700 olkcovd <j1o >v 7} Tob [dv}re- 
ypadéws ply d]xohovdjane * on [un] Tapapetyne 
éws dv 7 Cyto yernrale, ajrotweTwoav * ‘z[ots] 
THY cbiny TpLapevots THY Siarinow [dcolv av 
Searepn-* ‘owrta. SeTAqv, [27] Kat e€doTw dé 
Trois THY [wy |ny exovar “Cyl rety evros . Helepadv. 

(Col. 56) - - - ‘tov 8€ py ebpovra [a] edn 
Cnreiv eféorw [T]ax “Cyroupevent opkioat ev tepia@e 
A pay pnlevos Mou * EveKev THY Cnrnow mroveto Bae 
ada TOV mpo-VayyeAerTwy Kal ouyKupovTwY Ets 
THY Wry. 

A Bay be py opdane av0rprepov 7 7 THe vorepatat, 
dio-" TWETW TOL eCopKiCovre 70 Tinpa Ooov e7t- 
He} aaro [ent] apiy rv Cjrnow movetobar Surdobv. 
oe 
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made into lamp oil 1 drachma, for each 12 artabae 
made into colocynth oil 1 drachma 1 obol, and the 
amount out of the profits which is the appointed 
share of the oil-maker and the contractor, and the 
expenses, whatever they may be, of the transport of 
the produce. 

The contractors shall receive their pay from the 
allotted portion of the profits. 

In Alexandria the wages for making sesame oil 
and the brokerage and the contractors’ pay shall be 
given in accordance with the proclamation made at 
the auction. 

Search. If the contractors or their subordinates 
wish to make a search, stating that certain persons 
are in possession of contraband oil or of oil-presses, 
they shall hold a search in the presence of the agent 
of the oeconomus or the agent of the controller. 
If the agent of the oeconomus or controller when 
summoned fails to accompany them or to remain 
until the search is completed, they shall forfeit to 
the contractors twice the amount of the latter’s 
valuation of the contraband, and the contractors 
shall be allowed to make the search within... 
days. 

. .. If the searcher does not find what he pro- 
fessed to be looking for, the person whose property 
is searched shall have the right to make him swear 
an vath in a temple that he made the search for no 
other than its declared object and the interests of 
the ail contract. 

If he fails to take the oath the same day or the 
day after, he shall forfeit to the person who exacts 
the oath twice the amount at which he valued the 
contraband before making the search. 
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MOU S€ mpidpevor THY [o)qy eyypvous KaTaoTT - 
*®govat zl] éederxoaTwr, Kat StopSuraovrar 74, 
[wlév Ao-yevpalt]a Kal” ypépav [lat tay zpa- 
meclav, a7] nO dvagoplav T)nv émBad[Alovoay 
Tat pnvi ev tide exjo-*wéevwe [apo] rAs Stxo- 
Llnplas. 


(Col. 56) 15.=érecéo7wr. 


204. EXTRACTS FROM THE INSTRUCTIONS 
OF A DIOECETES TO A SUBORDINATE 


From P. Tebt. 703. Late 3rd cent. B.c. 


wAua S€ év tdi éfo-“Sevew meipd me[prep- 
e a \ 
y]opevos Exactov Vrapakadeivy Kat edlapocatépous 
“a 
CSS TEL AT kal Tobro ji povoy Adyur 
ta ~ aA 
“yivecOar aAd. Kal, eav TOKE atTrav “rols Kwuo- 
62 ~ , 
ypapparedor 7 KMpdpyars “evkarda@at mept Twos 
> ~ 
Tay ets a VEQRe “ytav GuyKovrey, ETTLOKOTELV, 
i éf’ 6-"cov dv exon eis émioracle]uv ta 
~ 49 Pe aadl o RA 8 is € a 
TOLaU- Ta ayed' @. OTaV (e veEak 7] oO o7opos, 
50.2 es By t sees ~ 2 ? 61 
‘ov yetpoy dv yivoito et émipedds édoded-“'ors: 
er \ x 2 ne 2 a i _ 2 
ovtTws yap Hv [rl] avatoAny daxpiBGs “émoyer, 
Kal Ta py KaA@s eomappeva 7 7d OAOv domopa 
a A 
pawiws Katavon-“ces, Kai Tods wAwpnKdtas 
el[cer ex] “rovTouv Kai cot yuwpysov eorau [.] [et 
564 ? > ” t 6? 
ties] “rots oméppacs ets dAAa Karalk]é-"ypyv- 


49. 1. diekax 9. 54, whiwpqkdras = wreywpnkoras. 


@ The text from which these extracts are taken is probably 
a copy of a standard series of instructions sent by the 
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The contraetors shall present sureties for a sum 
exceeding their liabilities by one-twentieth, and the 
taxes ® which they collect they shall pay into the 
bank from day to day, and the instalment for each 
month before the middle of the month following. 

@ It is not clear to what this refers. Perhaps, as Wilcken 


conjectures, a direct tax was levied on consumers in addition 
to the indirect exaction of the monopoly. 


204. EXTRACTS FROM THE INSTRUCTIONS 
OF A DIOECETES TO A SUBORDINATE ¢ 


Late 3rd cent. B.c. 


In your tours of inspection try in going from place 
to place to clieer everybody up and to put them in 
better heart ; and not only should you do this by 
words but also, if any of them ® complain of the village 
seribes or the comarchs about any matter touehing 
agricultural work, you should make inquiry and put 
a stop to sueh doings as far as possible. 

When the sowing has been completed it would 
be no bad thing if you were to make a careful round 
of inspection ; for thus you will get an accurate view 
of the sprouting of the crops and will easily notiee 
the lands which are badly sown or are not sown at all, 
and you will thus know those who have negleeted 
their duty and will become aware if any have used 
the seed for other purposes.¢ 


dioecetes, the Ptolemaic minister of finance, to each newly 
appointed oeconomus in the intcrior of Egypt. 

» The persons meant are primarily the peasants who 
cultivated Crown land. 

¢ For the inspection of oil-producing crops compare No. 
203, pp. 15-17. The corn crops were no doubt supervised 
with equal care. 
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Tat. ta dé Kal t[ot]s kara THY dua" ‘ypapyy Tob 
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érav ets 76 xoptlo|fayety “erdnt, ml ap]adidw7[ac] 
els Ta p[ooxo}rpo-™ gta. - - - Sem Upenes "Oe oou 
€oTw Kal iva ai diayeypappe-“var dyopat KaT- 
dy[wrTjat eis AdeSdy “Op evav WY Gow Kal [r]nv 
ypapiy émuateA-§ ‘Aopely daloore Mwy ka{t] Kara 
Tovs *Katpolvs, 7) j4)dvov dpipov € éxovoat “dda 
xalt d]e[So]xpacpevar Kal em" "rade <t dou ™pos 
Tas xpetas. ezimopev-“ou B€ Kal emt Td ddavreta 
ev ois Ta 0-*Povia dpaiveralt] Kal tv wAEtoTnV 
Vamovdry motod tla mdActa}ra tHv to-“réwy 
evepya Tt, ouvredovyTwy *«[a]é Tay bdavrey TV 
Stayeypap." wevyy THe vowde arouxiMiay. eav € 
“ries mpos Tas ouvreraypevas * *exropas dfethwor, 
mpacocofwoav * ad exaoTov yévos tas ex Tob 
Sta- * ‘ypdppwalrjos Tyds. Omws be kal Ta 0ova 
Ce He Klat tlds afplweddévas éywou Kara 

0 “Sudypapua [nn malpepyws Ppdlyr|ce. - = - 
Modans dé eat THs Kato z{6] evv Optov ampoaddov 
Sey tats 7 TmpwrTass, pdAda}r’ av els emtdoaww €AGo[t] 
We, ryv avaypadiy amd Tob _BeAtiorou [7ow-| 
8ga<id.abe. evudotatos bé 6 Kaipds eat TOL 


2 A regulation of the crops to be sown in each nome on 
Crown land. 
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You must regard it as one of your most indispens- 
able duties to see that the nome be sown with the 
kinds of crops preseribed by the sowing-schedule.? 
And if there be any who are hard pressed by their 
rents or are completely exhausted, you must not 
leave it unexamined. 

Make a list of the eattle employed in eultivation,® 
both the royal and the private, and take the utmost 
eare that the progeny of the royal eattle, when old 
enough to eat hay, be consigned to the ealf-byres. . . . 

Take care also that the preseribed supplies of corn, 
of which Isend you a list, are bronght down to 
Alexandria punetually, not only eorreet in amount but 
also tested and fit for use.¢ 

Visit also the weaving-establishments in whieh the 
linen is woven,? and do your utmost to have the 
largest possible number of looms in operation, the 
weavers supplying the full amount of embroidered 
stuffs prescribed for the nome. If any of them are 
in arrears with the picees ordered, let the prices 
fixed by the ordinanee for eaeh kind of stuff be 
exacted from them. Take especial eare, too, that 
the linen is good and has the preseribed number of 
Wwett=thirendea elem 

Sinee the revenue from the pasturage dues, too, 
is one of the most important, it will most readily be 
inereased if you carry out the registration (of eattle) 
in the best possible way.¢ The most favourable 


» With a view to distributing the cattle to the best advantage 
during the seasons of ploughing, harvesting, and transport. 

¢ Compare No. 565. 

4 Weaving was one of the government monopolies. 

¢ The tax was payable at the rate of so much for each 
sheep, goat, cte. A registration was therefore neeessary ; 
compare No. 321. 
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209 tad]e’ OVTL TEpL TOM Meaopi). pavar ey 
vp rov-""rwlt] tis macys] ydpas emexouevns 
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. 173 ’ > 2 7 2 , Dy 
THv] Ac[t]av, odk exdvTwy e€ovatay els dA[Aous 
2 4174 7 , : , Te 
To-|""*zous Stapinrew. preherw Sé€ aor Kat [i]va 
TO [a “}vva. pi) mAetovos maAnrar Tov Suaye- 
ypap-” “plérwy tysav: doa 5 dv wu tysas ody 
€0TH- ™[xJutas exovTa, emt dé tots epyalopevois 
“léalrw tidlacew ads adv Bolv]Awvrar, e&evaléa- 
™lw Kal todro px) mapépyws, Kal TO ovp- 
ico 2 L te “ So Vie 
petpov emuyernpa [7a] tagas rv mw-™ [Alou 
; ‘ ; : a AE 
pévwv doptiwy cuvavdyxalu|fe rods 7. [.].. 
kou[. .].¢ Tas diabdces mocetoOale]. 


205. FRAGMENT OF AN ORDINANCE 
CONCERNING SLAVES 


P. Columb. Inventory 480. About 198-197 p.c. 


VE rod dtaypappatos Tod 7[@]v dvdpamo[Suw{v]. 

a) TpaypLarevopevos THY viv TeV dvd parody 
eal ) dyriypapeds mpdbovTar TOV aware Sav av 
at @vat emt Ta&v dyopavdpew KoTaypapurrar * THs 
TYAS As av Karaypapavrat Tmpos apyuptov *rapa 
Tob adzodloluevov ovv THe €[ka]roorAle] mplo- -] 
"Tepov Caer els THY Aucasdpyou Swpeay * Tijs 
pvds (Spaxpds) 0 (SuoBdAous) (jutov) Kat mapa Tod 
d['yop|doavros (Spaxpas) 1 (SvoBdAous) [(jy100)], 
‘ware yivesOat THs pvas Behe iC (wevTwPodrov), 
BR 
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season for one so engaged is about the month of 
Mesore ; for the whole country in this month being 
covered with water, it happens that cattle-breeders 
send their flocks to the highest places, being unable 
to scatter them on other places. 

See to it, too, that the goods for sale be not sold 
at prices higher than those prescribed.2 Make also 
a careful investigation of those goods which have no 
fixed prices and on which the dealers may put what 
prices they like ; and after having put a fair surplus? 
on the wares being sold, make the . . . dispose of them. 


® See for instance the prices prescribed for oil in No. 203. 
> That is, a fair addition to the cost of production. 


205. FRAGMENT OF AN ORDINANCE 
CONCERNING SLAVES 


About 198-197 3.0. 


From the ordinance concerning slaves. 

The farmer of the tax on slaves and the controller 
shall exact in the case of those whose sales are re- 
corded before the agoranomi, upon the price at which 
they are recorded to have been made, the following 
sums in silver: from the vendor, including the one 
per cent tax formerly collected for the grant to 
Dicaearchus,* 9 drachmae 24 obols per mina, and 
from the purchaser 8 drachmac 2} obols, making a 
total of 17 drachmae 5 obols per mina, and for the city 

2 An Aetolian mercenary of infamous character, who took 
service in Egypt under Ptolemy Epiphanes, and was re- 


warded with a grant out of public funds, consisting of the 
proceeds of certain small taxes. 
39 
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[eat] rie wmode. mpo-’mwAnriKoy ge Too amo- 
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mpatilK]ov. 
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*T ay be mpos Bawa mwoupevey m[pa}xO%- 
govralt] ot “ayopaol[alvres TAS. pds peontes) ts’ 
(mevr@Bodov) Kali x ]npuxevov é-"xatoaTHy (Spay- 
pay) a Kal ypadtov eis tHv Atkatdpylo]u *dwpeav 
Tod ow@patos (Spaxpyv) a. 

"Tla@v d€ droxypéewr cwudtwr doa dv édev[Ge]pa 
dv7a éav-"[ra dobje (?) mpos] TO ypeos mpasovrTat 
tov da[vletlov-*[ra tis pvds] (Spaxpeas) € (6BoAdv) 
Kal Tov daverlopelvolv (Spaypas) € (oBoAdv), *[dar’ 
eivar THe] vas (Spaxpas) e (SvoBddous), Kal ypadiov 
rop afeluariols. (Geox) a 

"(Hav dé kal (?) mwAATJat mpos 70 xpéos mp{d- 
Elovrat tov *[ayopdoavra (?) Tis pvas (Spaxpas)] . 


16. réfofv]rac E.-H.: [m]pdfo[v]rae Ed. 23-24. Or 
éav[ra mapdoxnt Schénbauer. 27-28. Suppl. E.-H. 
Or [éav 62 xparfrjae.. . [Savecarqv Schénbauer, 


2 In such cases the purchaser would no doubt pay a 
correspondingly smaller sum for the slave. 

® A still higher offer in reply to an overbid at a public 
auction. 
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a brokerage fee from the vendor of 4 drachmae 
1 obol per head. 

If anyone purchases with the stipulation that he 
shall pay all the taxes,? they shall exact 20 drachmae 
1 obol per mina, and for the city 4 drachmae 1 obol 
per head. 

If anyone obtains possession through an overbid 
or a counterbid,® he shall pay to the city an additional 
brokerage fee. 

Upon those sold through the collector of foreign 
debts* the purchasers shall pay 19 drachmae per 
mina, and a one per eent crier’s fee of 1 drachma per 
mina, and to the account of the grant a clerical fee of 
1 drachma per head. 

Upon those sold in consequence of debts to the 
Crown the purchasers shall be charged 16 drachmae 
5 obols per mina, and a one per cent crier’s fee of 
1 drachma per mina, and a clerical fee to the account 
of the grant to Dicacarchus of 1 drachma per head. 

Upon debtors who being still freemen mortgage (?) 
their persons against the debt 4 there shall be exacted 
from the lender 5 drachmae 1 obol per mina and from 
the borrower 5 drachmae 1 obol, making 10 drachmae 
2 obols on the mina, and a clerical fee of 1 drachma 
per head. 

And if they are sold (?) to mect the debt, there 
shall be exacted from the purchaser . . . drachmae 


¢ The meaning of this term is obscure. One possible 
explanation is that it refers to debts owed by strangers, i.e. 
persons whose permanent domicile was in a different locality. 

4 The interpretation is disputed. According to Schién- 
bauer ‘“‘ For mortgaged slaves, who being free from other 
claims can be offered as security for the debt, ete.,’’ and in 
the next sentence ‘‘ If they are seized to mect the debt, there 
shall be exacted from the lender, etc.” 
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(evrw@BodAov) rat] éxatloo}Tny [(Spaxynv) a Kal 
*yoadhiov Tot aujratos (dpaxy7y) a (?)]. 


206. EXTRACTS FROM THE GNOMON OF 
THE IDIOLOGUS 


B.G.U. vol. v. 2nd cent. A.D. 


(Preamble) *Tofd y|vapor[os] év 6 Oeds Xe- 
Baazos TH TOU iotov Asyou * emiTpomy [wap]eo7HoaTo 
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[kep|dAaa ovvrepav vrérag[d) | got, ows TH 
*7[As] dvaypapis ddvyopepig Tay penny ém- 
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emlotkaCovrat. 

*ArcEavdpe? odn efov sraragar yvvarki 
yeveds adt@ e& ad-“ris py ovons wAdov TeTaptou 
pépous is exer meptovatas, “réxvwv dé alt@ &€ 
avris ovre od mA€tovos efov * ®uweptlew TH yuvaukt 
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ae Alilatijar ¢ Goat oy Kar Snpoctovs xpyp.a- 
Tiapovs yeivwv-“raL dKupol etcr. 

28. 1. émidtkdtwvrat. 31-32. mhelovos, 8cwv for the more 
natural \elor, door. 


2 ** Gnomon ” was the Greek name for this list of rules. 
The present text shows the form which it had reached in the 
time of Antoninus Pius. It should be noted that the direc- 
tions were originally drawn up in Latin. 
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5 obols, and a one per cent tax of 1 drachma per mina, 
and a clerical fee of 1 drachma per head (?). 


206. EXTRACTS FROM THE GNOMON OF 
THE IDIOLOGUS 


Qnd cent. a.p. 


(Preamble) Of the list of directions? which the 
deified Augustus delivered to the administration of 
the dios logos,® with the additions made to it from 
time to time either by emperors or senate or the 
praefects or idiologi of the day, I have appended for 
youa summary of the articles in common usc, in order 
that applying your memory to the simplified form of 
exposition you may casily master the questions. 

5. Property bequeathed by Alexandrians to per- 
sons not qualified is given to those who can legally 
inherit from them, if such there be and if they claim 
it at law. 

6. An Alexandrian may not bequeath to his wife, 
if he has no offspring by her, more than a fourth part 
of his estate ; and if he has children by her, he may 
not allot to his wife a larger share than what he be- 
queaths to each of his sons. 

7. All wills which are not in the form of public 
instruments are invalid. 

> In Ptolemaic times the “‘ private account” of the kings, 
in Roman times that of the emperors. The administrator of 
it, who was sometimes called the idiologus, was appointed 
directly by the emperor and, apart from the praefect, was 
the chief financial authority in Egypt. 

¢ The summary may perhaps have been drawn up by 


order of the idiologus of the time as a circular for the 
instruction of his subordinates. 
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35. L. mpoorénrat. 58. lL. ef o\vyyodmevot. 61. 
jv for 7, a not infrequent vulgarism. 65. 1. émdpxov. 
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8. If to a Roman will is added a clause saying, 
“whatever bequests 1 make in Greek codicils shall 
be valid,” it is not adinissible, for a Roman is not per- 
mitted to write a Greek will. 

16. All property which is bequeathed to freedmen 
of Romans with the stipulation that it is to descend 
to their offspring is confiscated on the decease of the 
recipients if it be proved that no offspring had yct 
been born when the bequest was written. 

17. Property left to provide sacrifices to the de- 
parted is confiseated when there are no longer any 
persons to take charge of these. 

18. Inheritances left in trust by Greeks to Romans 
or by Romans to Greeks were confiscated by the 
deified Vespasianus; nevertheless those acknow- 
ledging their trust have reecived the half. 

19. Bequests made to freedmen who have not yet 
acquired legal emancipation are confiseated. It is 
legal emancipation if the person freed is over thirty 
years old. 

20. Bequests made to one who as a slave was put 
in chains ¢ and was afterwards freed or who was freed 
when not yet thirty years old are confiseated, 

21. One who was freed under thirty years of age 
by reeciving manuinission through the pracfeet counts 
as one who was freed when over thirty. 

22. The property of deceased Latins © is given to 
their patrons and to the sons and daughters and heirs 


4 That is, a slave guilty of misconduct. 

> Latins = Lutiné funiani, persons freed by the lex funia 
Norbana, who lived as freedmen but died in the status of 
slaves. ‘lhe “ patrons ”’ are their former masters. 
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of these ; and bequests made by those who have not 
yet acquired legal Roman freedom are confiscated. 

23. Romans are not permitted to marry their 
sisters or their aunts, but marriage with their brother’s 
daughters has been conceded. Pardalas* indeed, 
when a brother married a sister, confiscated the 
property. 

24. The dowry brought by a Roman woman over 
fifty years of age to a Roman husband under 
sixty years of age is after death confiscated by the 
Treasury.? 

25. That likewise is confiscated which is brought 
by a woman under fifty years of age to a husband over 
sixty. 

26. And if a Latin ¢ woman over fifty brings any 
property to a husband over sixty, it is likewise con- 
fiscated. 

27. Whatever property a Roman sixty years old, 
who has neither child nor wife, inherits, is eonfiseated. 
If he has a wife but no children and declares his posi- 
tion, he is allowed to take the half. 

28. If a woman is fifty years old, she does not 
inherit ; if she is less and has three children, she 
inherits, but in the case of a freedwoman, if she has 
four children. 

29. A freeborn Roman woman having a property 
of 20,000 sestertii pays one-hundredth yearly so 
long as she is unmarried, and a freedwoman possess- 
ing 20,000 sestertii pays the same until she marries. 

30. Inheritances left to Roman women possessing 


’ Such a marriage was in Roman law called impar 
matrimonium, and on the death of either party the dowry 
fell not to the survivor, but to the ‘Treasury, 

¢ See note 6, p. 45. 
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®@ Marriage by mock sale. Roman women sometimes 
underwent a fictitious marriage of this kind in order to 
acquire the right to bequeath by will. 
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50,000 sestertii, if unmarried and childless, are 
confiscated. 

31. A Roman woman is permitted to leave to her 
husband the tenth part of what she possesses ; any- 
thing more is confiscated. 

32, Romans possessing more than 100,000 sestertii, 
if unmarried and childless, do not inherit, but those 
who have less inherit. 

33. A Roman woman is not permitted to bequeath 
outside of the so-ealled coemptio.* A legacy left by 
a Roman woman to a Roman girl who was a minor 
was confiseated. 

34. Soldiers in service and after leaving service 
have been allowed to dispose of their property both 
by Roman and by Greek wills and to use what words ® 
they choose; but in every case they must leave 
it to fellow-nationals and to those to whom it is 
permissible. 

35. Children and kinsmen of soldiers who die 
intestate are permitted to inherit from them, if the 
claimants are of the same nationality. 

53. Egyptian women married to discharged soldiers 
are, if they formally style themselves Romans, sub- 
ject to the article on nonconformity to status. 

54. A discharged soldier’s daughter who became 
a Roman was not allowed by Ursus ¢ to inherit from 
her mother who was an Egyptian. 


> This is supposed to mean that they were not restricted 
to the certa et solemnia verba of Roman usage. But it may 
be that dvéuace here simply means ‘‘ names,” for provincial 
soldiers were accustomed to take Roman names. 

¢ Praefect of Egypt about a.p. 84-85. 
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+ If not a Roman citizen, an Egyptian was not permitted 
to join a legion. 

° If honourably discharged, they were entitled to the 
Roman citizenship. 
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55. If an Egyptian serves in a legion without being 
detected,* he returns after his discharge to the 
Egyptian status. Discharged oarsmen return like- 
wise, except only those belonging to the flect of 
Misenum. 

56. Soldiers who have not received a legal dis- 
charge, if they style themselves Romans,” are fined 
a quarter of their property. 

58. Persons who in the household censuses have 
not registered themselves and those whom they 
ought are fined a quarter of their property, and if 
they are reported not to have registered on two 
oceasions,° they are sentenced to the same fine 
doubled. 

59. Romans and Alexandrians who have not regis- 
tered those whom they ought, whether one person 
or more, are senteneed to a fine of one quarter. 

60. Those who have failed to register slaves suffer 
confiscation of the slaves only. 

61. The offspring (?) of unregistered slaves is given 
to the masters, if they have no means of support 
except only the slaves. 

62. Soldiers in active service are not held re- 
sponsible if unregistered, but their wives and children 
are called to account. 

63. Persons called to account for not having 
registered at the last eensus are excused if the 
additional subject for registration was under three 
years old.¢ 

* A general census, house by house, was taken every 
fourteen years for purposes of taxation. 


@ That is, they were not punished for failing to declare an 
infant under three, 
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64. Cases of persons departing by sca without a 
pass are now under the jurisdiction of the pracfect. 

65. Slaves exported owing to thcir master’s 
ignorance (of the rules) were sold. 

66. Persons permitted to depart by sea who sail 
without a pass are fined a third of their property, 
and if they export slaves of their own without a pass 
they suffer confiscation of the whole. 

67. Persons who by registration or sale alter the 
status of house-born slaves of Egyptian origin with 
a view to their departing by sea have suffered con- 
fiscation sometimes of their whole property, some- 
times of the half, sometimes of the quarter, and 
penalties have been ordained against those accessory, 
But the house-born slaves’ maternal descent is not 
investigated, even if their mothers are not Egyptian.* 

68. A Roman who departed by sea without having 
received his departure papers in full was sentenced 
to a fine of . . . talents. 

69. An Egyptian woman who scent out slaves by 
way of Pelusium along with her sons and . . . was 
sentenced to a fine of one talent 3000 drachmae. 

* That is, a house-born slave, ofxoyevzjs, is presumed to 


be of Egyptian descent, and a claim that the mother was not 
Egyptian will not even be examined. 
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207. LETTER OF PTOLEMY PHILADELPHUS 
P. Hal. 1, Il. 166-185. Middle of 3rd cent. b.c. 
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172. ore[y]avoueloOwoay Schubart: creyvoroelsOwoay Edd. 
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207. LETTER OF PTOLEMY PHILADELPHUS 
Middle of 3rd cent. z.c. 


King Ptolemy to Antiochus ¢ greeting. About the 
billeting of the soldiers, we hear that some undue 
violence is used, as they do not receive lodgings 
from the oeconomi, but themselves break into the 
houses and ejeeting the inhabitants oecupy them by 
force. Give orders thercfore that in future this is not 
to be done ; if possible, let them provide aceommoda- 
tion for themselves, but if indeed it is necessary that 
quarters should be given to them by the oeconomi, 
let these give them what they strictly require. And 
when they depart from their quarters, let them 
give them up after putting them in order and not 
leave them as theirs until they return, as we hear 
that they now do; for it seems that when they go 
away they let them to others or seal up the rooms 
before leaving. Be particularly careful about Ar- 
sinoe near Apollonopolis,? to see that, if soldiers 
eome, none of them shall be billeted there, but that 
they shall reside in Apollonopolis. But if they have 

2 Perhaps the military secretary of the district. 
» The modern Edfu in Upper Egypt. 

176. carad[t|rérwoay suggested by Schubart: xarax[p]y- 

orwoavy Edd. 
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183. Suppl. E.-H.: xarapév[ovew aijrots Schubart. 


208. DECREE OF PTOLEMY PHILOPATOR 
B.G.U. 1211. 3rd cent. B.c. 
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209. ROYAL DECREE 
BiGawel30. 50 B.c. (?) 


'Bactddws Kai Baowtcons mpooragdvrwy. *un- 
déva tOv Uaep Méeudw vopav *ayopalovra mupov 
2. Or <éx> rév (Wilcken). 


* Cleopatra VII. and Ptolemy XIV.; or perhaps 
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any urgent reason for staying in Arsinoe, let them 
erect for themselves mud huts, as did those who came 
formerly. Goodbye. 


208. DECREE OF PTOLEMY PHILOPATOR 


8rd cent. B.cy 


By decree of the king. Persons who perform the 
rites of Dionysus? in the interior shall sail down 
to Alexandria, those between here and Naucratis 
within 10 days from the day on which the deeree is 
published and those beyond Naucratis within 20 days, 
and shall register themselves before Aristobulus at 
the registration-office within three days from the day 
on which they arrive, and shall declare forthwith 
from what persons they have received the trans- 
mission of the sacred rites for three generations back 
and shall hand in the sacred book ° sealed up, inscrib- 
ing thereon each his own name. 

® Ptolemy Philopator is known to have been particularly 


devoted to this cult. 
> Concerning the mysteries of Dionysus. 


209. ROYAL DECREE 


50 B.c, (?) 
By decree of the king and queen.* No one 
purchasing wheat or pulse from the nomes above 


Ptolemy Auletes and Cleopatra Tryphaena, in which case 
the date would be 70 s.c. 
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210. ROYAL INDULGENCES 
From P. Teb. 5. 118 B.c, 
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yun [aldidoer rods d[7o] 77[v* BaowAnav m|dvras 
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*IIpoareralyalo. 6€ kal tods dvaxeywpnKoTas 





1-7. The restorations are from another copy. 5, 1. pévots. 
@ Ptolemy Euergetes II. ‘The indulgences appear to have 


been proclaimed on the conclusion of a long strife between 
the supporters of the king and the faction of his sister 
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Memphis * shall earry it down to the low eountry ° 
or yet carry it up to the Thebaid on any pretext, 
though all may transport it to Alexandria free of 
question, on pain of being liable to death if deteeted.¢ 
Whoever wishes shall inform the strategus of his 
nome about contraventions of this order, on the 
understanding that he shall reecive the third part of 
the property of the person found guilty, or, if he be 
a slave, shall be freed and in addition receive the 
sixth part. Year 8, Phaophi 23. 

(Docketed) I, Horus, district scribe, acting 
through Onias, seribe, have posted up one copy of the 
foregoing decree. Year 3, Hathur [.]5. 

@ That is, the nomes of Middle, but not Upper, Egypt. 

> The Delta, not including Alexandria. 

¢ The persons aimed at in this decree are probably 


Alexandrian traders commissioned to purchase supplies for 
the city (Wilcken). 


210. ROYAL INDULGENCES 
118 b.c, 


King Ptolemy * and Queen Cleopatra the sister > 
and Queen Cleopatra the wife ° proclaim an amnesty 
to all their subjects for errors, crimes, accusations, 
condemnations, and offences of all kinds up to the 
9th of Pharmouthi of the 52nd year, except to persons 
guilty of wilful murder or sacrilege. 

And they have deereed that persons who have gone 


Cleopatra. Some of them refer to acts committed during 
the troubles, while others are simply provisions against 
common abuses. 

> Cleopatra II., sister and former wife of Euergetes. 

* Cleopatra III., niece and wife of Euergetes. 
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into hiding beeause they were guilty of robbery or 
other offences shall return to their own homes and 
resume their former oeeupations and shall [recover] 
the property which is still unsold out of the... 

And they remit to all persons the arrears for the 
said period in respect both of rents in corn and of 
money taxes, except to hereditary lessees ¢ for whom 
seeurity has been given. .. . 

And they have decreed that all recipients of grants 
of land and all holders of temple land and of other 
liberated ® land, both those who have eneroached on 
Crown land and all others who hold more than their 
proper portion, shall, on giving up all the exeess and 
declaring themselves and paying a year’s rent, be 
released from responsibility for the period up to the 
51st year and have legal possession of the land from 
the 52nd year. 

And that men of the native guard, and native 
soldiers who own ten or seven arurae, and their 
leaders, and all others placed in that class, and the 
native marines, and those of the . . . shall keep the 
holdings of which they have entered into possession 
up to the 52nd year, and shall not be subjeet to 
aecusation or interferenee. 

And they remit to everyone the arrears of the 
corvée-tax.° 

And they have deereed that the temple land and 
the other saered revenues whieh belong to the 


* The leases being for an indefinite period and descending 
from father to son. 

> Apparently land released from the direct control of the 
Crown, but it is not clear whether the term denotes all such 
land or a particular category of it. 

° A tax paid in lieu of personal service on public works. 
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tepots [- ‘J jeevev [xupt]ws, Alrpepe]oBae dé 8 co) 
Tas drojvoipas as eerie ék te tlOv K]ry- 
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G , x ‘ \ ’ ’ 648. 8 
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\ > \ t Bar? a 
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"M[njOléva dé] wapaipetobar pn Bev TOY aV- 
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pndé ra apra(Bieva) “AapBavew ex tav dvrepw- 
pévwv rots Oeolts pydjé ras tepas (dpovpas) 

Ea 61 , a ye A \ ~ 
oxemdlew “nape[v|p[élor pndepud, eav S€é d1a TOV 
iepdlwv abtav djrotcetabar. 

wAderaole] 5é Kal rods éemiordtas THY lepaoy Kal 
Tous dpxvepets Kal teplets Tav] “dde[eAouevwr 

mpos TE TA emmloTAaTIKG Kal TAS mpooTYyLN[ Ets TAY] 

“S0oviwy ews tod v (étous). 

BO) t be . AS wv > a ¢ a 

pois d€ Kal robs exovtas ex Tots lepois 

yepla Kall pop reiati}s Kal yp(apiparetas) ) {al 

dA)Aas **\e.(roupytas) TOV odetropévwy ev avrois 
65. L, ev, 


* That is, as in the case of other government subsidies. 
v oo euphemism for torture. 
An offering to the king, exacted on special occasions, a8 
io instance on taking up an appointment. 
@ A tax on arable land, pail in corn. 
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temples shall remain assured to them, and that the 
temples shall receive the tithes which they used 
to receive from vineyards and orehards and other 
land. 

And in like manner that the appointed sums or 
what they received from the Treasury as subsidies 
for the temples and the other sums awarded to them 
up to the 51st year shall be paid regularly as in other 
cases,* and no one shall be allowed to appropriate 
any part of these grants. 

Nor shall anyone take away by force anything of 
what has been dedicated to the gods, nor apply for- 
eible persuasion # to the superintendents of the sacred 
revenues, whether the things in question be villages 
or lands or other sacred revenues, nor colleet the tax 
on associations or the crown tax ° or the artaba-tax ¢ 
from property dedicated to the god, nor assume pro- 
tection of the temple lands on any pretext, but leave 
them to be administered by the priests themselves. 

And they remit to the overseers of the temples and 
the chief priests and priests their arrears in respect 
both of the tax for overseers and of the values of linen 
cloths ¢ up to the 50th year. 

They likewise remit to holders of honourable offices 
and prophetships and secretaryships and other 
functions f in the temples the arrears owed by them 


® Weaving was under the control of a government mono- 
poly, and as certain fabrics were chiefly or exclusively manu- 
factured in the temples, the priests were bound by contract 
to deliver specified quantities of these or pay the value in 
money. 

f ‘These priestly offices, which were more or less lucrative, 
were bought from the Crown. The reason why certain of 
the proceeds had been claimed by the Crown is not clear, but 
probably had some connexion with the late troubles. 


63 


SELECT PAPYRI 


mpos Tas emt éviows Katpots amnrnuér[als [Kkap-] 
"elas €ws TOD v (€TOUS). 

*"Qwotws S€ Kat tods wAelovas Kaprreiafits e€- 
evaveyevous Ews Tod avt[od y]povov Tav emTipwr. 

*Oaavtws dé xlat] tovs ev tots éddocooww 
iepots kat “Jovetous at iPiw(v) tp(opats) k(al 
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€ws tod [a]dzvod ypovov. - - - 

"(poore|rdxyao S€ kat ta els tHy Tadiyy Tod 
Amos kat Mvyovos Cnreivy ex tot Ba(otAccod) 
als Kat emt Tov adnoTeBewpevwy. waavTws bé 
Kal THY GA\Awy tepav *Ceb<wv Ta UroKeEipeva. 

"Tas hyopacperas mpodnreias Kal yépa Kal 
yp(appareias) ets 7a tepa éK TOV lepav Tpooddwy 
[]y *z[a]s TyLds reTaypévat elal prévew Tots tepots 
Kupiws, TavTas dé [yjn eE[et]rar “{rot]s fepedor 
{4} mapaywptv zots dMous. 

“Mploloreraxiact dy dé éx Tay UmapyovTwy dav- 
uv tonwv plylOéva [eédyew] “yjrre arrofialeobar 
Tapeupeor pnrocue. 

*Kat (e] zt mMpooTetmTEL TOUS pos Tats siTO- 
Ao(yéacs) Kal dvrvyp (apetars) piloor pe[z]poes [zralpa 
ra evo<taba> “ev éxdoTtwe vopat arodedely- 
péjva ya(Aka) . . . prétpors rapada . . prevov- 

....€. [oralOpldo]0a trav “eis 7d 
Ba{oirtxov) Kabyixovtwy [x]al Kata toito tods 
yew(pyods) pn cf. Js x ..[. . Jas altrjetobar 

77. 1. Muntcos. 79, The first twelve words of 1. 80 


written after Uroxeiueva, then deleted and rewritten in a new 


line. 81. d. reraypévor. 83. l. mpoorerdxacw. 
85. Ll, ere. 


64 


210. EDICTS AND ORDERS 


{n respect of the emoluments demanded on eertain 
occasions up to the 50th year. 

Likewise to those who have obtained more than 
their due emoluments up to the said period they remit 
the penalties. 

Likewise to office-bearers in the lesser temples, 
both Isis-shrines and feeding-places of ibises and 
hawk-shrines and Anubis-shrines and other similar 
places, they grant similar remissions up to the same 
period. .. . 

And they have decreed that the expenses for the 
burial of Apis and Mnevis ¢ are to be demanded from 
the Crown, as in the case of the deificd personages.? 
Likewise the normal expenses for the other sacred 
animals.” 

The prophetships and honourable offices and 
secretaryships which have been bought for the 
temples out of the temple revenues, and of which the 
prices have been paid, shall remain assured to the 
temples, but these offices the priests are not permitted 
to make over to other persons. 

And they have decreed that no one is to be taken 
away or forcibly ejected from the existing sanctuaries 
on any pretext. 

And since it is reported that the corn-collectors 
and the checking clerks use larger measures than 
the correct bronze measures appointed in each 
nome .. . in estimating dues to the Crown and in 
consequence the cultivators are made to pay more..., 


® The sacred bulls of Memphis and Heliopolis. 

> That is, the kings and other members of the royal 
family who received deification, 

© Compare No, 410. 
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"[m]poorerdyace [Kai] rods o7[pla(rnyovs) Kat 
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Kexeopnyceves[y] |] B, rods 5é mapa 
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g ‘ B 952 A 
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a Ca) it ¢ rp. 0 96 Co (ai) 
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¢ \ t t -~. 98g? 2 a 
[ot] rHv [Polpysov KexTnpevor, tots *O’ ev rie 
*AdcEal(vipewv) xuxpa ee Tots emt TH(s) x(pas) 
mpoadodvar alAA]a (ery) y 

“IIpooreraxace be oe TOUS nyopata}icdras ek 
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14777 ¢ be ‘ ‘ uy ms, 148 

poaretdyact b€ Kal Tovs Kupious THY ™“Kat- 

clonjacpévwv Kal eumemuptopevwy “olka av 
<avdotKodopetv emi {rev} Ta droxetpeva ™yéeTpa. 


95. For ém é7n. 
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they have decreed that the strategi and the over- 
seers of the revenues and the royal scribes shall test 
the measures in the most thorough manner in the 
presence of those concerned in the revenues of .. . 
and the priests and the cleruchs and the other owners 
of liberated land ... and the measures must not 
exceed (the government standard) by more than the 
2... allowed for errors. Those who disobey these 
orders are punishable with death. 

And they have decreed that cultivators of vine- 
land or orehards in the interior, if they plant them 
between the 53rd and 57th years in the land which 
has become flooded or dry, shall be left untaxed for 
five years from the time of planting them, and from 
the sixth year for three years more they shall be re- 
quired to pay less than the regular amount, payment 
being made in the fourth year, but from the ninth 
year onwards they shall all pay the same taxes as the 
other owners of productive land ; and that cultivators 
in the territory of Alexandria shall be allowed an 
extra three years’ grace. 

And they have deereed that those who have 
bought from the Crown? houses or vineyards or 
orchards or other . . . or boats or anything else in 
any manner whatsoever shall have their possession 
confirmed, and the houses shall not be requisitioned 
formbillets en.) 

And they have decreed that owners of houses 
which have been pulled down or burnt” shall be 
allowed to rebuild them according to the prescribed 
measurements, 

2 This paragraph is perhaps intended to regularize the 
position of those who had made purchases from the rival 


government of the queen. 
> That is, in the late civil war, 
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ypevwv Tats mpoaodots Kal prerevcooupyav Kat 


Tav GAAwY wate Tots otparnyots ‘Kal ezt- 
oTdtats Tae pu(Aaccrav) | 7 pxepul (Aaxéracs) 7 
oixo(vopots) 4 Tots “zap abtdv 7) Tots aAdots 
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169 v ny ‘ € a ry 
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Tous ™yew(pyobvras) Bal awWuKnv) yiv Kat Tovs 


Inauna dS maw TOUS moxogous *“xal tavu- 
pdlvras mavtjas Kal tods vohopBods Kai ynvo- 
laret)) BIG o 5 oo oo ao o al Gee éAatoup- 


yous Kat ™uxtoupyovs Kat pe[Aoooupyo]ds Kat 


Cutomotovs “robs elon 74, xa0y(xovra) ets 
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170. Ll. roxidous. 174. Ll. exacrov. 


¢ This town was presumably excepted because of the part 
it had played in the revolt. 
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And that persons who have private property (?) in 
villages shall likewise be allowed to rebuild the private 
houses to the height of . . . and the temples to the 
height of 10 cubits, except the inhabitants of Pano- 
polis.¢ 

No one is to collect anything in any manner what- 
soever from the eultivators and those who work 
for state interests ® and those connected with the 
revenues and bee-keepers and other such persons for 
the benefit of the strategi or superintendents of the 
police or chief policemen or oeconomi or their agents 
or the other officials. 

Neither strategi nor holders of official positions nor 
their subordinates nor any other persons whatever 
shall take Crown land of good quality from the 
cultivators by fraud or select it for themselves to 
cultivate.° 

Greeks serving in the army and priests and culti- 
vators of Crown land and . . . and all wool-weavers 
and cloth-makers and swincherds and gooseherds 
and .. . and makers of oil and castor oil and bee- 
keepers and brewers,? who pay to the Crown the 
sums due from them, shall not have anyone quartered 
in the individual houses in which they severally 
live, and of their other houses which may be used 
for quarters not more than one-half shall be thus 
occupied. 

* The word obroredets, difficult to translate, denotes 
mainly contractors and employees responsible for the work- 
ing of the royal monopolies. 

¢ Officials on receiving their appointments might be re- 
quired to cultivate a certain amount of unproductive land 
at a fixed rent (cf. No. 339). 

4 The people mentioned were employed in industries 


wholly or partially controlled by the government and were 
therefore specially favoured. 
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182. 1. dyyapevery: so in 1, 252. 192. 1. dkawemtrwxdrwv? 
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And they have decreed that the strategi and the 
other officials shal] not impress any of the inhabitants 
of the country for private services, nor requisition 
their cattle for any purpose of their own, nor force 
them to feed calves or pigs, nor foree them to provide 
geese or fowls or wine or corn at a price or on the 
occasion of renewals,? nor compel them to work 
without payment on any pretext whatever. 

And they remit to the policemen throughout the 
country the penalties entered against them in con- 
nexion with the government inspections and in re- 
spect of the produce which they have allowed to be 
lost, and also the sums which have been delivered to 
them for arrears or for other reasons and which have 
disappeared, up to the 50th year. 

And (they have decreed) that those who have 
failed to deliver to the Crown at a price the oil-yicld- 
ing produce from cleruchie or temple or other land 
up to the said period and those who have failed to 
provide transport for the assembly ® are released from 
the consequent penalties. 

Likewise those who have failed to provide reeds 
and light material for the embankments. 

Likewise the cultivators of Crown land and the 
priests and other persons owning liberated land, who 
have failed to plant the proper number of trecs up 
to the 5ist year, are released from the consequent 
penalties, but they shall plant them from the 52nd 
year onwards. 

® The meaning is doubtful; perhaps a reference to the 
gifts expected from a minor official when his appointment 


was renewed. 
> It is not known what assembly is referred to. 
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Kai rods Kexopdotas tay idiwv Evra mapa 
<Ta> ex <KDEfpEeVE Smpoordypara.. 

*TTpooreraxact S€ Kal rept Tay Kpwoevaw 
Alt}yumréoy 28905 “EMnvas Kal mepl TOV 
“EMyvev tav [m]pds Toads Atyunrious 7 7 Atyu(a- 
tiwv) mpos “HAAnvas yevaiv mdvrov Sahay TOV 
yew(pyovvtwr) Balowuxnv) yav Kal tv dtroTeAav 
kal TOY ™ddAwv tev enumeTeypevev Tails mpoo- 
ddots Tovs *@uev Kal? "EMnvexd, ovp Bora ouv- 
nrAdaydtas **’ EAAnow Atyurtious tréxyew Kat Aap- 
Bavew “76 Bixatov emt tev XpyparraT av, doot 
b€ “EAAnves * dures ouvypapopevor Kar’ Aiyi(r- 
Ta) ovvadAdypara *SmTexeEL TO dtkavov emt rev 
Aaokpit@v Kata tods *"THs xudpas vouous, Tas 
b¢ THv Alyu(ariwy) apos tobs *adtods <Ai>yu(n- 
tiovs) Kplacis pry emromGobar tods ypnpa(tiards) 
2192))2 2- : 2) ~ a 

aan? éav [pw] dicbd-yeoOar emt tav AaoKpiT@v 
Kata Tovs *°rhs ywpas vopous. 

*\TTpooreraxace Oe Kal Tos TaY Eevikay 
*arpaKTopas ji mapadappdve tovs Ba(orAukovs) 
vew(pyods) mynde Tous vmoTeAcis pnde Tous 
aAXovs * “rod<s> xwhvopevovs dua Tay TpoeK- 
Keyrévany * “mpootayparey els mpoBoAnw réabat 
Ten] Tapeupeoet pndepua ly], zas Oe *arpag ers 
Tov ev avtots yeveodat * x tay dAAwy dmap- 
xovTwr TOV tay) **averpyo{u}prevwy de<a> Tod 
mpoorayjatos *rovTou. 

™ Hpoorerdxact be Kat Tov Ba(orducdv) yew(p- 
yOv) pap twdcty ws oixias pds ev 4) THY yewp- 
[yea] ?yexny Karackevny amepidecbar [ra] 
unde Ta KTHUNL pndé Ta GAXa Ta TpOS THY 
*“vewpylav oxednt pnTe mpooldyew] ™ pds tepev- 
72 


210. EDICTS AND ORDERS 


Also those who have eut down wood on their own 
property in contravention of the published decrees. 

And they have decreed as follows concerning cases 
of Egyptians sued by Greeks and Grecks sued by 
Egyptians and Egyptians by Egyptians, including 
all classes except the cultivators of Crown land and 
those who work for state interests and all others 
connected with the revenues: Egyptians who have 
made an agreement with Grecks in Greek con- 
tracts shall give and receive satisfaction before the 
chrematistae ; but all Greeks who make agreements 
(with Egyptians) in Egyptian contracts shall give 
satisfaction before the native judges in accordance 
with the national laws; and suits of Egyptians 
against Egyptians shall not be taken into their own 
hands by the chrematistae, but they shall allow them 
to be decided before the native judges in aeccordanee 
with the national laws. 

And they have decreed that collectors of foreign * 
debts shall not on any pretext whatever attach the 
persons of the cultivators of Crown land or those who 
work for state interests or the others whom the 
previously issued decrees forbid to be brought up for 
accusation, but the exaction of their debts shall be 
made from their property in so far as it is not exempted 
by the present deerce. 

And they have decreed that in the case of 
cultivators of Crown land the collectors shall not sell 
up one house at least, in which their agricultural gear 
shall be stored, or their cattle or other equipment 
necessary for agriculture, nor shall they apply these 


* See p. 41, note ¢. 


209, 1. Alyumrlovs for "EXAnvas. 225. lL. Odaat. 
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237, 
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246. Or perhaps rév Ba(oudtxor). 250. l. merdvdgots. 
259. l. éxOpas. 





r * See p. 63, note e, and p. 69, note d. Byssus was a fine 
inen. 


74: 


210.-EDICTS AND ORDERS 


to the cultivation of temple land or any other Jand 
on any pretext whatever. And in the same way they 
shall not sell any factories either of linen-weavers 
or byssus-makers or wool-weavers ? or other similar 
craftsmen on any pretext whatever, nor shall the 
implements for linen-weaving and byssus-manu- 
facture be acquired or used by any other persons 
than those who work for the monopoly and the 
byssus-makers, who alone shall use them in the 
temples themselves for the contribution due to the 
sovereigns and the vestments of the other gods.® 

And that no one holding an official position nor 
any other person shall impose Jabour upon the linen- 
weavers and byssus-makers and robe-weavers gratis 
or at reduced wages. 

And they have decreed that no one® shall re- 
quisition boats for his own use on any pretext 
whatever. 

And that neither the strategi nor other persons 
who are in eharge of royal or eivie or sacred interests 
shall arrest anyone for a private debt or injury or 
because of a private quarrel and keep him imprisoned 
in their houses or other places on any pretext what- 
ever; but if they accuse anyone, they shall bring 
him before the magistrates appointed in cach nome 
and shall receive or give satisfaction in accordance 
with the deerees and regulations. 

* The sovereigns being counted as gods themselves. 
Wilecken suggests that “the other’? was added by ar 


obsequiogs copyist. 
* That is, no official in virtue of his position. 
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211. TWO EDICTS OF GERMANICUS 2 


AD. 19; 


Proclamation of Germanicus Caesar, son of 
Augustus and grandson of the deified Augustus,? 
proconsul. [Being informed that in view of my visit] 
requisitions of boats and animals are being made 
and that quarters for lodging are being occupied by 
force and private persons intimidated, I have thought 
it necessary to declare that I wish neithe boat nor 
beast of burden to be seized by anyone except on 
the order of Bacbius my friend and secretary, nor 
quarters to be oceupied. For if it be necessary, 
Baebius himself will allot the quarters fairly and 
justly ; and for boats or animals which we requisition 
I command that hire be paid in accordance with 
my schedule. ‘Those who disobey I desire to be 
brought before my secretary, who will either himself 
prevent private persons from being wronged or will 
report the case to me. And I forbid beasts of 
burden to be forcibly appropriated by those who 
meet them traversing the city; for this is nothing 
but an act of open robbery. 

Proclamation of Germanicus Caesar, son of 
Augustus and grandson of the deified Augustus, 
proconsul. Your goodwill, which you display on all 
occasions when you see me, I welcome, but your 
acclamations, which for me are invidious and such as 
are addressed to gods, I altogether deprecate. Tor 
they are appropriate only to him who is actually the 


* For the visit of Germanicus to Egypt see Tacitus, 
Annals, ii. 59. 

> ‘That is, son (by adoption) of Tiberius, who was himself 
the adopted son of the Emperor Augustus. 
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212. LETTER OF CLAUDIUS TO THE 
ALEXANDRIANS 


P, Lond, 1912. av. 41. 
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saviour and benefactor of the whole human race, 
my father, and to his mother, my grandmother. 
But our position is . . . their divinity, so that unless 
you comply with my request, you will compel me to 
appear in publie but seldom. 


212. LETTER OF CLAUDIUS TO THE 
ALEXANDRIANS 


Aw. 41. 


Proclamation by Lucius Aemilius Reetus.* Seeing 
that all the populace, owing to its numbers, was 
unable to be present at the reading of the most 
sacred and most beneficent letter to the city, I have 
deemed it necessary to display the letter publicly in 
order that reading it one by one you may admire 
the majesty of our god Caesar and feel gratitude for 
his goodwill towards the city. Year 2 of Tibcrius 
Claudius Caesar Augustus Germanicus Imperator, the 
14th of Neus Sebastus.? 

Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus 
Imperator, Pontifex Maximus, holder of the Tri- 
bunician Power, consul designate, to the city of 
Alexandria greeting. Tiberius Claudius Barbillus, 
Apollonius son of Artemidorus, Chaeremon son of 
Leonidas, Mareus Julius Asclepiades, Gaius Julius 
Dionysius, Tiberius Claudius Phanias, Pasion son 
of Potamon, Dionysius son of Sabbion, Tiberius 
Claudius Archibius, Apollonius son of Ariston, Gaius 


° The praefect. > =the Egyptian Hathur. 
2. Ll. lepwrarys. 8. Ll. dvayweoxortes. 17. L, 
Acwvidov, 19. Ll. ’Aptorwvos. 
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Julius Apollonius, Hermaiscus son of Apollonius, your 
ambassadors, having delivered to me the decree, 
discoursed at length concerning the city, directing 
my attention to your goodwill towards us, which 
from long ago, you may be sure, had been stored up 
to your advantage in my memory; for you are by 
nature reverent towards the Augusti, as I know 
from many proofs, and in particular have taken a 
warm interest in my house, warmly reciprocated, of 
which fact (to mention the last instance, passing 
over the others) the supreme witness is my brother 
Germanicus addressing you in words more clearly 
stamped as his own. Wherefore I gladly acecpted 
the honours given to me by you, though I have no 
weakness for such things. And first I permit you 
to keep my birthday as a dies Augustus as you have 
yourselves proposed, and I agree to the erection in 
their several places of the statues of myself and my 
family ; for I see that you were anxious to establish 
on every side memorials of your reverence for my 
house. Of the two golden statues the one made to 
represent the Pax Augusta Claudiana,? as my most 
honoured Barbillus suggested and entreated when I 
wished to refuse for fear of being thought too 
offensive, shall be erected at Rome, and the other 
aecording to your request shall be carried in procession 
on name-days in your city; and it shall be ae- 
companied by a throne, adorned with whatever 


@ Germanieus spoke to them, and in Greek; Claudius 
wrote to them, and in Latin, which had to be translated. 

» A personification of the peace established by the 
Emperor. 





34. Ll. lptcacba ésrovddoare. 37. L. poprixwre[po]s, 
éri, 38. Ll. érwrtpats. 
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57. 1. Botdouat, 
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trappings you choose. Jt would perhaps be foolish, 
while accepting such great honours, to refuse the 
institution of a Claudian tribe @ and the establishment 
of groves after the manner of egypt; whirefore I 
grant you these requests as well, and if you wish 
you may also erect the equestrian statues given by 
Vitrasius Pollio my procurator. As for the erection 
of those in four-horse chariots which you wish to set 
up to me at the entrances into the country, I consent 
to let one be placed at Taposiris, the Libyan town of 
that name, another at Pharos in Alexandria, and a 
third at Pelusium in Egypt. But I deprecate the 
appointment of a high-priest to me and the building 
of temples, for I do not wish to be offensive to my 
contemporaries, and my opinion is that temples and 
such forms of honour have by all ages been granted 
as a prerogative to the gods alone. 

Concerning the requests which you have been 
anxious to obtain from me, I decide as follows. All 
those who have become ephebi® up to the time of 
my principate I confirm and maintain in possession 
of the Alexandrian citizenship with all the privileges 
and indulgences enjoyed by the city, excepting such 
as by beguiling you havc contrived to become ephebi 
though born of servile mothers; and it is equally 
my will that all the other favours shall be confirmed 
which were granted to you by former princes and 
kings and praefects, as the deified Augustus also 
confirmed them. It is my will that the neocor 4 of 

* As one of the civic bodies at Alexandria. 

> Libya and Alexandria being distinguished from Egypt 
proper. 

¢ The ephebi were youths qualified by descent to receive 


the citizenship. : 
* Temple overseers, usually appointed for a limited period. 
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the temple of the deified Augustus in Alexandria 
shall be chosen by lot in the samme way as those of the 
said deified Augustus in Canopus are chosen by lot. 
With regard to the civic magistracies being made 
triennial your proposal seems to me to be very good ; 
for through fear of being called to account for any 
abuse of power your magistrates will behave with 
greater circumspection during their term of office. 
Coneerning the senate, what your custom may have 
been under the ancient kings 7 I have no means of 
saying, but that you had no senate under the former 
Augusti you are well aware. As this is the first 
broaching of a novel project, whose utility to the 
city and to my government is not evident, I have 
written to Aemilius Rectus to hold an inquiry and 
inform me whether in the first place it is right that 
a senate should be constituted and, if it should be 
right to create one, in what manner this is to be 
done. 

As for the question which party was responsible for 
the riots and feud (or rather, if the truth must be 
told, the war) with the Jews, although in confronta- 
tion with their opponents your ambassadors, and 
particularly Dionysius son of Theon, contended with 
great zeal, nevertheless I was unwilling to make a 
strict inquiry, though guarding within me a store 
of immutable indignation against whichever party 
renews the conflict; and I tell you once for all that 
unless you put a stop to this ruinous and obstinate 
enmity against each other, I shall be driven to show 
what a benevolent prince can be when turned to 


* The sentence indicates that the Alexandrians had 
claimed to have possessed a senate under the Ptolemies, or 
at least under the earlier ones. 
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righteous indignation, Wherefore once again I conjure 
you that on the one hand the Alexandrians show 
themselves forbearing and kindly towards the Jews 
who for many years have dwelt in the same city, and 
dishonour none of the rites observed by them in the 
worship of their god, but allow them to observe their 
customs as in the time of the deified Augustus, which 
customs I also, after hearing both sides, have sanc- 
tioned ; and on the other hand I explicitly order the 
Jews not to agitate for more privileges than they 
formerly possessed, and not in future to send out a 
separate embassy as if they lived in a separate city, a 
thing unprecedented, and not to force their way into 
gymnasiarchie or cosmetic games,? while enjoying 
their own privileges and sharing a great abundance of 
advantages in a city not their own, and not to bring 
in or admit Jews who come down the river from Syria 
or Egypt, a proceeding which will compel me to con- 
ceive serious suspicions ; otherwise I will by all means 
take vengeance on them as fomenters of what is a 
general plague infecting the whole world. If desist- 
ing from these courses you consent to live with mutual 
forbearance and kindliness, I on my side will exercise 
a solicitude of very long standing for the city, as one 
which is bound to us by ; traditional friendship. I bear 
witness to my friend Barbillus of the solicitude which 
he has always shown for you in my presence and of 
the extreme zeal with which he has now advocated 


® Games presided over by the civic magistrates called 
gymnasiarchs and cosmetae, in which the ‘Jews were not 
entitled to take part, as they did not possess the coveted 
citizenship. 


104. 1. oixelas uty. 105. l. éralpwc: so in 1. 108. 
106. 1. budr. 107. L. rox dyava, xéxp[yrat). 
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adyéva Tov bTép vay xéxplyre], at TrBepiwr 
KAaviian “ApyiBiar r&t eude érd[pwe]. ép- 


pwobat, 
109. 1. Eppwode. 


213. LETTER OF HADRIAN 

B.G.U., 140, a.v. 119. 

a Ar[rilypa( ov) émaz[oA(fs) Tod Kuptov pe] Onp- 
pelyvjev-—* pers [ie ee sles see Jw [7 (Zrovs)] y 
Tpailalvo[6 ‘Adpravo6 XeBaorolé, ‘[Hov]aAtou 
A{iAtou 70 y Kai “Povlorixod "[bia]rots, mpoe[re0n 
év ’AdcEavdpeta(?) ev 7H] tapepBor(n) *rA[s] vet- 
peaaials ee tpitns| Kulplyvaixns lat] 
Aeyr@vo(s) [6] «Lat etxolo7/A]s DOGS *mpidve 
vo[vlas “Aovyo[vc}ras, 6 éeoTw Mecopy *ia, év 
mpwvice[m]cou[s}. 

ie! Exi{o}rapan, ‘Pappeé pov, tlo]¥rous ofv]s of 
Uyovels avT@y TH THS atTparetas avei-"AavTo 
xpove THY mpos Ta TaTpica “[b|n[a]pxovra mpoo- 
odov Kexwdiobar, *x[ai T]odTo ovK eddKet aKAnpov 
elijvac M[rod|vavriov adt@v tHs otpatiw|ri|Kas 
drdalyas memounKoTwr. Hdvata bé “abrdos mpo- 
eleva Tas adoppas & wv “rd avarnpdtepov bd 
Tov mpo Epo Vadroxparopwy orabey piiav- 
Opw7o-*replolv eppnvetw. ovmep Tovyapooy ' "a[po- 
mov ovK cow vOpULoL KAnpo- *[vopt]oe TOY éavT@v 
marépey ot T@*(T]}hs oTparetas ypovy dvadnppbev- 
“res, Spws Karoxiv] w[malpydvrwr *eE exeivov 
Tot pelplous Tod SvaTrdypa-*rTos ob} Kal Tots mpos 
[y]évovs ovvyevéot “didoTa aitetabar dvvacbas 
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your cause, and likewise to my friend Tiberius 
Claudius Archibius. Farewell. 


213. LETTER OF HADRIAN 
A.D. 119. 


Copy of a letter of the emperor, translated . . ., 
which was publicly displayed in the 3rd year of 
Trajanus Hadrianus Augustus, in the consulship of 
Publius Aelius for the 3rd time and of Rusticus, at 
Alexandria (?) in the winter camp of legion iii 
Cyrenaica and legion xxii Deioteriana, on the 4th of 
August which is the 11th of Mesore, at headquarters. 

I know, my dear Rammius,? that persons whom 
their parents in the period of their military service 
acknowledged as their issue have been debarred from 
succeeding to their fathers’ property, and this measure 
did not appear to be harsh as their action was con- 
trary to military discipline.? But for my own part | 
have much pleasure in enunciating a principle which 
allows me to interpret more liberally the rather strict 
rule established by the emperors before me. [or 
although those who were thus acknowledged in the 
period a military service are not legitimate heirs of 
their fathers, nevertheless I decide that they also are 
able to clei possession of the property through that 
clause of the edict which gives this right to kinsmen 


° The praefect. 
> Soldiers were forbidden to marry, and their children 
were illegitimate. 


4, 1, Mouvrdly, ete. 17, l. mpolepat. 
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Kal adtovs “Kpelivlw. tadtnv pov tv dwpedy 
"Kal Tois OTpaTLWTals €4ob Kal Tots ade-*Tpavots 
eVyrwotov oe mornoar den-'oe, ody evexa Tod 
Soxety pe adtois “evAoyetv, @Aka iva tovTw 
xpavra, “éav dyvodet. 


214, RESCRIPT OF SEVERUS AND 
CARACALLA 


B.G.U. 267. A.D. 199. 


{Adroxlp[adtwp] Katcap *[AovKios Xemrtpuos 
Meovspjos WeplrjivaE [Ze]Baoros *[ApaPixds 
’AdiaBy|vixds “[LlapOixds Meéytoros] Kai Adro- 
Kpaltwp] Katcap ‘[Mapxos AdpylAios *Avtw- 
veivos LeBaords “lovAtav} Lwloblenavod 84 
Lwabdvovs “dvépds. [plaxpas vous mapaypa- 
di{s} ®rots Suxaialy] aiz[tjay eoyykoor Kai avev 
*rwos dudiopyticeus ev 7H vou yevopl evjous atpds 
pev tovs ev ddAo-"rpia moAc dvatpetBovtas éera@v 
etxoot VdpiOud BeBarodrar, tovs dé emt THs Madras 
erav Séxa. mpoerébn ev “A™AcEavdpeia F (€érovs) 


Tope y. 


215. EXTRACTS FROM A LETTER OF 
CARACALLA 


P. Giess. 40, col. 2, Il. 16-29. A.D, 215, 


*Allyinrijo. amdvres ot elow ev *Ade€avdpeta, 
Kat pddwora dly]potKor, cities wede[vyaow] “aA- 


90 


213-215. EDICTS AND ORDERS 


by birth. This bounty of mine it will be your duty 
to make well known both to my soldiers and to the 
yeterans, not to enable me to take eredit in their eyes, 
but in order that they may use this privilege, should 
they be ignorant of it. 


214. RESCRIPT OF SEVERUS AND 
CARACALLA 
A.D. 199, 


The Emperor Caesar Lucius Septimius Severus 
Pertinax Augustus Arabieus Adiabenieus Parthicus 
Maximus and the Emperor Caesar Marcus Aurelius 
Antoninus Augustus to Juliana daughter of Sos- 
thenianus, through her husband Sosthenes. A plea 
of long possession, made by those who have had 
rightful grounds for entering thereon and remained 
in possession without any dispute, is established 
against claimants who live in a different city, by the 
lapse of twenty years, and against those in the same 
city, by the lapse of ten years. Displayed publicly 
in Alexandria on Tubi 3 of year 8. 


2 See No. 261. 


215, EXTRACTS FROM A LETTER OF 
CARACALLA 


A.b, 215. 


A}] Egyptians in Alexandria, especially country- 
folk, who have fled from other parts and can easily be 
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fAcPev Klat edpapas d]picfice|oPar Suvvavra[c], 
? 7 > t a) 2 4. woe 

mavrn mavTws eyBPAnoysot elow, o[dy]t “y[év]rot 
ye xoupepmo[pjoe Kal vadra mord[pjioe éxeivot re 
eo Gi 1 \ 19.¢ ’ ‘ a 

otrwes KaAapov mplo|s TO *drroKatew Ta Badalvei|a 
Katapépovat. Tovs dé dAdous éyPlalAde, oiteves 
~ r A 20997 Qo tae t ’ 

TH TAHGE[L] TH Mildew Kali od]yt xpiHjoer Tapacaovat 
Thy méAw. Laparelots Kal érépais tiotv €éop- 
31 q € z PaaS , , 

Taollpors %ylucpats elwiévar Katdyew Ouoias 
a , aN \ 29% SI ‘ 
elvekev Tavpous Kat dAda twa “érplulya 7 Kal 
adrats A[plepats Atyumriovs pavOdvw: bia Todto 
otk elot KwAvTéor. ™é[Ketvor] KwAlU]eoBar dde[t]- 
Aovor oitwes devyovor Tas ywpas tas dias wa 
pe *ép[yov] dypouxov moidat, odyt evo <oltives > 
Ty TmOALLy THY "AAcEavdpéwv THY Aapmpo-*rdz[nv] 
{nv} iSetv Oédor[r]es els adriy ouvépyovrar 7} 
modeitikwrepas Cus eve-*Kev [7 mplaypareias 
mpolo|xatpov éevbdde xlalrépyovTa. pel” erepa: 
émuyewwoke-"olat yalp] eis rods Alt]votdlolus ot 
3 a 3 ¥ _ b) ~ ~ a 
dAnOwot Atyt’ariot Suvav7[a}e eduapds pura, 7 
*dAAwy [dyAlot <abrods> exe diets Te Kal oxFUa" 
ow \ ~ ie 3 i ” 29>? 4 ’ 

éru Te Kat Clq] decxvver evavtia 7On “amo dva- 

~ ~ > , ) , 
otpodis {wolAeituxns elvat aypotkous A[t]yumtious. 
28. {o[7] E.-H.: fe[4] Ed. 
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detected, are by all manner of means to be expelled,? 
with the exception, however, of pig-dealers and river 
boatmen and the men who bring down reeds for heat- 
ing the baths. But expel all the others, as by the 
numbers of their kind and their uselessness they 
are disturbing the city. I am informed that at the 
festival of Sarapis and on certain other festal days 
Egyptians are accustomed to bring down bulls and 
other animals for sacrifice, or even on other days ; 
they are not to be prohibited for this. The persons 
who ought to be prohibited are those who flee from 
their own districts to escape rustic toil, not those, 
however, who congregate here with the object of 
viewing the glorious city of Alexandria or come down 
for the sake of enjoying a more civilized life or for 
incidental business. 

A further extract : For genuine Egyptians can easily 
be recognized among the linen-weavers by their 
speech, “which proves them to have assumed the 
appearance and dress of another class ; moreover in 
their mode of life their far from civilized manners 
reveal them to be Egyptian eountryfolk. 


2 The present text partly confirms and partly corrects the 
statement of Dio Cassius that Caracalta, after the massacre of 
the Alexandrians which his soldiers had perpetrated by his 
command, drove all strangers out of the city except the 
merchants. What he actually did was to expel the Egyptian 
refugees who had no business there. 
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216. EDICT OF SEVERUS ALEXANDER 
CONCERNING THE 4URUM CORONARIUM 


P. Fay. 20. A.D. 222. 


[The papyrus, which probably dates from the early 
4th century, contains little more than the second 
half of a very corrupt copy of the edict; and the 
text which we print is not an exact transcript, but 
a reconstruction in modern form made by the original 
editors and other scholars. ] 


(Col. 1) "fAdroxparwp Katcap beot MeyddAou 
*Avrwrivov EvaeBots vids Qeot *Lemripiov Leovr- 
pov EtaeBots viwvos Mdpxos AdpijAcos Neounpo|s 
‘PAX ard pos Evoe|Pys Kdrux[y|s XeBaoros [apx- 
tepeds preytotos Olnpap-“[yuxqs e€ovolas U}zaros 
[ma)rnp marpido|s Adyet - - - (Col. 2) *éfzrw]s py 
ta TO THS xapas Tals] € eQuTa@y dijAwow momaacba 
enle]raiy (?) és” enol mapeAOdvre emi thy apy 
*eloTe[Aletv Pracbetey peilw 7 dvvavTar. dOev jor 
mapéatn To BovAcupa Toiro ovde amoddovTt Tapa- 
devypatwy, *év ois Tpaiavov re kat Mdpxov tovs 
éuavtTod mpoydvous, Adroxpatopas 5é pddvota 81) 
davpacat agious “yeyevaievous, puyeetoOar éued- 
Aov, cv Kal mpos Tada Thy mpoaipeow Cndoiy 
eya yraspny Tmovoupat, *ws eb YE fy) TO Tis mapa 
Tovs KaLpovs Snprootas dsropias epmoowmy Hv, mohd 
av davepwrépav Thy euavtod Sueyadoyuytay ém- 
Setx[v]¥pevos odd? dv euéAdAnoa Kal et Te ex Tob 
mapeAbovtos xpovov €K Tis TOLOVTOTPO-"7rOU GuUV- 
teAcias Katiov wdcideto, Kal Omoca mpos THY 
Katoapos mposnyoptay emt 7 radv [olredavwy 
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216. EDICT OF SEVERUS ALEXANDER 
CONCERNING THE AURUM CORONARIUM 4 
A.D, 222, 

Proclamation of the Emperor Caesar, son of the 
deified Magnus Antoninus Pius, grandson of the 
deified Septimius Severus Pius, Mareus Aurelius 
Alexander Pius Felix Augustus, Pontifex Maximus, 
holder of the Tribunician Power, consul, father of his 
country. 

. . . lest for the purpose of making an annual (?) 
manifestation of their joy at my accession to empire 
they should be compelled to contribute more than 
they are able. Wherefore I have formed this 
design, not wanting in precedents, among which I 
sought to follow the example of Trajan and Marcus, 
my own ancestors and emperors who have made 
themselves specially worthy of admiration, whose 
policy in other matters also I am resolved to emulate, 
so that, if the poverty of the government in these 
times had not prevented me, I should have offered 
a much more conspicuous proof of my magnanimity, 
and should not have hesitated to remit likewise what- 
ever arrears were still owing from the past for con- 
tributions of this sort and whatever sums had been 
already voted under the title of crowns for my pro- 

2 Properly a tribute of gold on the accession of an 


Emperor, but under Elagabalus, the predecessor of Severus 
Alexander, it had developed into an annual impost. 


(Col. 1) 1-4. Restored by Wilcken. (Col. 2) 1. 
ém[e|rerqy (?) ELH. 
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ovepare *efmpuopeva pore pov Kat €Te Ymprobyo6- 
peeve. KaTa 7HY adray aitiav v70 rev Tocco ety, 
Kal Tadra *davetvar. adda Tabta pév ovK olopat, 
du a puuxpov eumpoober cizov: tatra b€ pova 
ema ..@...w tas modes, “as ex TOY Tmapov- 
Twv opd, Suvapévas ov Tapctdov. srd7ep toTwoar 
amavres €v tais woAcow dmaous “rais te Kat 
"IraAtav Kall] tats év Tots dAAous eOveow 7a Kal 
emt TH mpopace. TAS, ewavtod dpxis Tis Avro- 
Kpdropos, Red iv Kat Bovdopeve Kal evyopevwr 
anavrwy mapnAGov, avti tra&v Xpuody orepavey 
xXpjpata avd... n-Odvra avetvar adrais, radra 
b€ od did meptovoiay mAovTov TowwdvTa GAAd ba 
Thy epavtod mpoatpeow, dv y-“s det [e]zet 
Katodp ete Kal mepikéekpnKa TO KAivoy dvaAnp- 

pacar oby<t pope CnTnceow ana, She eae 
“ydvor, ob mpos TO lOvoy ywopevav avadwparwy. 
ovee yap tobrd prot omovoatore[poly €€ amavraly 
Kparety) * "XpnaTev, TAH paMov prravOparia 
Te Kal edepyeciats ovvavfew Tavrny Ty aipx7y, 
iva pov “kal Tots Wyeuoow Tots Kat eaurporretas 
map 00 dmeoTaApévots, ods eyw els TO aKpt- 
Béaratov doxysdoas “Kat mpocAdpuevos [alaéoreda, 
Kaketvots oupBovrcua ein ws jeTpiwTarous Tap- 
éxew abrovs. padAov *yap on. Kal paMoy [o}é Trav 
elvav nyenoves kaTapdbovey 4 av pel? dons adTovs 
mpolupias peideoOar Kat “apoopacba trav ebvav 
ois edeotriKact mpoonKer, OmdTe Kal tov Adro- 
Kpatopa opdv mapein adtots “ywera tooadtns 


14, ox bpwy Edd.: od xopav (=xwpav) Wileken: od pipwr 
Wilamowitz, 16. “ov: redundant, perhaps corrupt (? 608). 
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elamation as Caesar ¢ or should still be voted for the 
same reason by the cities. But though I fear that I 
cannot remit these for the reason which I have stated 
a little above, yet I have not failed to observe that 
these, as far as I can see under present circumstances, 
are all that the cities can afford to pay. ‘Therefore 
let all persons in all the cities both in Italy and in 
other countries know that I remit to them the sums 
due in place of golden crowns on the occasion of my 
accession to the empire, to which I have attained in 
accordance with the wishes and prayers of all, and 
that I do this not owing to a superfluity of wealth but 
to my personal policy, in pursuance of which I have 
always striven since I became Caesar to restore our 
declining fortunes, not by extortion of taxes” but 
by economy only, avoiding expenditure on private 
ends. For it was not my aim to amass money by 
every means, but rather by liberality and kindnesses to 
increase the welfare of this empire, in order that my 
governors whom I have sent abroad to occupy charges, 
and whom I tested and selected with the utmost care 
before dispatching, should likewise make it their 
purpose to behave with the utmost moderation. For 
the governors of the provinces will learn more and 
more how zealously it behoves them to spare and 
be considerate for the peoples over whom they have 
been placed, when they are able to see the emperor 


2 Jn contrast with his proclamation as emperor, 
> Or, according to another reading, ‘by acquisitions of 
territory.” 
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KoopdTntos Kat awdpoadyns Kal éyKxparetas Ta 
THs BactAcias Stovxotvra. TovTov TOU €4od “ddy- 
patos avriypada tots Kal? éxaorny modw dp- 
yxovow yeveoOw emiedes cis 7d Sypdatoy padora, 
éorav[at] “ovvomra Tois avayyyvidcKovaw. 


*(érous) a Ilavve A. 


217. RESCRIPT OF GALLIENUS 
C. P. Herm. 119, verso iii, ll. 8-16. A.D. 267. 


*Adroxpatwp Katoap TlovBruos [A]i[Kiv]vios 
Taddunves EdceBis Edzux[]s LeBaords *Adpyrdin 
T]Aouriwv yatpev. Kadds Kat mpoonKdovtws 
adrd émotnaas mpols T]yv dphaviav éemedAnBels 
tod malidos] Kal dmép ad-“rob éemoze[iA]as pot. 
xalAe]é dé kat 7 Told Sijxalov Tats ws Kal Ta eK 
THs Tapa ob Sejoews “éroipws [d].d[d]vac yapw. 
yeyernpicvos yap €k yovéwy pev “AoKAnmddov 

Bratdo[s T]e NetAou a[vdp]@v evooKipwy Kara Ty 
aOAnolw] yevopevwv, Hs [old x[do]uos Hv Kat 
malida «lbyepds Tuxedy 5 adpetobw gtoivuy Aidtos 
*AckAnmaddys [6] Kat [Net]\os ypecdv [Kale 
apyav Kat [Acltroupyiv anacd[yv, wla Sia rH 
[rév mpoydvwr] “aperiv admodaton Tis eps 
prrdavOpwrias. 

15. xpedv Hunt, Ortel: mopeaay Ed. 
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also condueting the business of his realm with so 
mueh propriety and moderation and self-restraint. 
Let the magistrates in each city see to it that copies 
of this my ediet are set up in public in full view of 
those who wish to read. Year 1, Pauni 30. 


217. RESCRIPT OF GALLIENUS 


A.D, 267, 


The Emperor Caesar Publius Licinius Gallienus 
Pius Felix Augustus to Aurelius Plution? greeting. 
You did well and properly, in view of his orphanhood, 
to take thought for the boy and write to me eoneern- 
ing him. The duty of justice as well as the matter 
of your request urges me to grant the favour readily. 
For was it not fitting that he should obtain it with 
ease, a boy of such descent, whose parents were 
Asclepiades and a daughter of Nilus,?> men once 
famous in athletics? ‘Therefore let Aelius Ascle- 
piades also called Nilus be exempted from all services 
and offices and publie duties, in order that for 
the sake of his ancestors’ prowess he may enjoy my 
benevolence. 

° A procurator. 

> The Greek text is suspect, but in any case it is probable 


that Asclepiades and Nilus were the father and grandfather 
of the boy. 
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218. RESCRIPT OF JUSTINIAN 
P. Cairo Masp. 6702+. About a.p. 551. 


1 
{[ TT po ocd piv ediba[Lev] {jpiv} oppdobar 
pev ex THade *[Ty]s Kops THs OnBaiwr xepals) 
{SSdonwvr}, TOV TaTEpa. d[é *r6]v ofk[etov rd]v ev 
adrh kelxrnp]evov mp@rov yevopevoly ‘xal] Tas 
bmép Tob mavTos Xwpiov ovvreAcias dvaheyouevov 
‘Teémt] zlods] 7s emtxepiov Tdgews Tavras KaTa~ 
ribévar, ered) d€ “rapa Tov kara, kaupov dipxovrey 
od Tas TUXOVGas ddikias "bTEpewvov, TO Detw Hudv 
olkw odds atrods emidodvar Kal md THY Tpoo- 
8 , ae, ie ‘ i : \ 
Taotay avTod yevéobar {7qv avdtod}, Oeoddarov Sé 
Tov peyadomperre(oTaTov) THs amrovaias *Spagdpevov 
TOU TATposS TOU deop.evov TOUS pev THS KOENS Mdva- 
i ? 3 A 4 ~~ ~ 
Adéacbar ddpous, oddev Sé Katabetvar mavTeASs 
“emt tov Synpoovov Adyov, woTe TOUS THS ertt- 
xwpiov Tabews Marddw ék Sevtrépov Tovs tkéTas Tas 
emuceyevas adtois “avyredcias elampaéat, mept TE 
r , Fen 14 , \ \ 
toutou Oeias Hav 7dn “ropicacbat ovAAaBas mpos 
\ ‘ > , t 152 4 x 
THY onv evdok(dTyTa) yeypappevas, “adda THY 
éKkelvou TEPLOpomV miécov TOV Hyuetéepwv “ioxboar 
KeAevoewv, woTe TH Seopévw SevTepas adhopyhs 
a ‘ al lol lod 
"6600 Kal peilovos KaTaoTHvar TO Tpayua TpIPHs. 
t igee? nee 2 \ \ a 
BeoriLopev Touwwy 7)V évb0f(o797a) TY ony viv 
yotv rats Sedopévars “rept tovrou TH tery Betas 
ouhaBais mépas emBeivat To * "mpooricov eat pI, 
Xpovous €K ypovwy adrov rou Thy "kat abrov 
KWON TOV errodetAoévwy adrots amo-“arepeiabat, 
The text is one of three slightly different versions of the 


original. 2. biddoxov as if preceded by mpociOev 
(so in the 3rd version). 3. l. rv... -€vun 
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218. RESCRIPT OF JUSTINIAN 
About a.p. 551. 


(Dioscorus) * has approached us and informed us 
that he comes from this village ® in the Thebaid and 
that his own father, being the chicf of the proprictors 
there, used to collect the contributions for the whole 
place and deliver them to the agents of the local 
offictum © ; that on being subjected to some flagrant 
injustiees by the governors of the day they bctook 
themselves to our divine house and had recourse to its 
protection, and that the most magnificent Theodosius, 
taking advantage of the absence of the petitioner's 
father, collected the taxes of the village, but paid 
nothing whatever into the public account, so that the 
agents of the local offictum exacted a second time over 
from the suppliants the contributions imposed upon 
them ; and that concerning this matter they previ- 
ously obtained from us a divine Ictter addressed to 
your exeellency,? but the intrigues of that person 
were of more avail than our orders, so that the peti- 
tioner had the trouble of undertaking a second 
journey ¢ and of a prolonged delay. We therefore 
decree that now at least your excellency shall give 
proper effeet to the divine letter about this question 
which has been given to the suppliant and that he 
or rather his village shall not be deprived year after 


® A lawyer, poet of a sort, and a leading personage in 
the little town of Aphrodito in Upper Egypt. A very large 
portion of our Byzantine papyri comes from his archive. 

> Aphrodito. 

¢ The bureau of the praeses, the civil administrator. 

# The rescript is addressed to the Dux or military com- 
mander and governor of the Thebaid. * To Constantinople. 
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cs j47} Kara THY 7 Tpopacw Tavrqy aroviay *adbrots 
dAiyov DotTepoy wept THY Tav Syuooiwy pope 
*revéobar kaTaBoAnv. ezreudy S€ dyotvy Twas TOV 
Kata TavTHY “[KexTHLJ]evwy THY KoENnY mpaypaTa 
rod Seopévov Kat TOV *ddeAddv rHv adrood mapa 
tov Tov [duxa}iov Ald]yov adeAcobfar], *[adoppr 
Ths Tov «ipyne(vov) _Sqwoaion Sevrépas]] {eto- 
mpaews} Georiloper TH evdof (oryra) THY ony [cae 
74. mpi] tovroul{s }] exorodcar, «ft obras éxovTa 
evpots, ro ikavov TH TE baa Kal Tots adeA- 
dots tots avtod [Kara Tov] “vopov yevécbat mapa- 
oKevdoat. mpos TovTots edidagay Huds *VTovAvavev 
maydpxny Tijs “AvratotohurGv BovdnOjvae Thy Kar 
avTous cos pum d70 THY olkelay Tayapyiav Trou ° 
cacGat, Kat Tatra pyde-“aore teAcodvTwy d70 
Tmayapylav adt@v dAAa KaTa 76 TOV “MadrompaKrwy 
axjqua ov éavtdy rods Sypoaiovs ddpous emi 
[rods] “rv emtyadpiov tdéw Kataribevrwy, ézedy) 
dé odK Hveayo[v-]*r0 ToUTOUV Tod jpépous, émeNDetv 
adrols Kal mpayudtwy dprayhy “ayapTica. Kal 
Tooauray amdds THY aToTiay yeveobar Ty *adrob 
adrots Te Kal TH avdtlav xayun| ware Kal dnd THY 
Tayapxtav mowncac0at, mpaypa mans “aromas 
eméxewa. Oeomilouer tolvev tay evdo&(d7nTa) THY 
oy “eEerdoat Ta mEept TovTov peO’ Gans vdpjos 
axpiBeias mpooraret “Kat, ef rats adnbeiats wnde- 
mote Tovs THY avT}Y Kwunv oiKxodv7las] “dz0 
mayapylav reA€oavras eUpois, amooTHaat pev Tov 
mpoetpn(<vor) “<?TouAavoy > THs mpos avrovds 
prerovolas, Oepareboar be Tapa- “oxevdcat Tots 
Seopevots Tas amnvnveypevas map’ adz[oo] “BAaBas 
30. Or ¢édiéatev as in the 3rd version. 
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218. EDICTS AND ORDERS 


year of what is due to them, so that they shall not 
on this account be shortly reduced to exhaustion over 
the payment of the public taxes. And whereas he 
says that some of the proprictors in that village have 
robbed the petitioner and his brothers of certain 
property contrary to principles of justice, we deeree 
that your excelleney shall examine this case also and, 
if you find that it is so, shall cause satisfaction to be 
given to the petitioner and his brothers according 
to the law. Further, they have informed us that 
Julianus, pagarch of the Antaeopolite nome, wished 
to place their village under his own pagarchy, in spite 
of the fact that they have never been subject to a 
pagarchy for taxation, * but following the system of 
self-exaction used to pay the public taxes directly 
to the local offictum ; and that when they would not 
aecept this position, he attacked them and was guilty 
of seizing their property, and shortly, such was the 
enormity of his conduct to them and their village, 
that he did indeed place them under his pagarchy, an 
act of extreme enormity. We therefore deerce that 
your excellency shall examine this case with as much 
strictness as the law rules, and that, if you find that in 
truth the inhabitants of the said village have never 
been subject to a pagarchy for taxation, you shall 
stop the aforesaid Julianus from meddling with 
them and cause him to make good to the petitioners 
the harm which he has inflicted on them according 


@ At this late period the pagarchs (see Glossary) had the 
right of collecting the taxes in their own districts, but certain 
villages such as Aphrodito were granted the privilege of 
collecting their own taxes and paying them directly to the 
local branch of the Treasury. 





44, Lo arevnveyudvas. 
103 


SELECT PAPYRI 


adrots Kala tots mept TovTov vowors Boxe. a&ee 
[de] “Kal rods aAAous 4 07) evdoE(dTNs), Goo. THS TE 
ois Tafews Kal mayava@v tots deopevors ext z[e] 
LXPI AoW Kal éyiAjpacw dmevOuvor pavevev 
“royxdvew, Kal Ta 7 és XpTpara Biérovra Bepa- 
mevdout Tots “Seopevors KaTa TOV Vouov, UiTép TE 
Tov eykAnpatav “vopijsots mowats dTobeivar dpov- 
ret {ny} Tods pév Tatra “huapryKdtas, ware TO 
ixavov ed? éxatépw, Tots Te deopevors “Kat 7H 
vopw, yevecbar -2, THY Kata ouvaptayhy otov eiKos 
ovANabav “ropilopévwyv mapa Ta Tap Hua voy 
Geomabevta {Oeomiloper} ovddeutav *Suvaprevenv 
éxewv toxvr, ae “<napagudarrovans Tadra 
Tis TE OFjs <evdogdorntos > Kal TOU KaTa Kalpov THY 
avrTiy apyiy wapaAnuponevov Kat “ris mevWopevys 
tuiv ra&ews, Towns tpia@v xypuciov Aitpdv “éme- 
Kelevyns Kata THv TadTa mapaPaivew ToAn@vTwY 
7 mapapatvec0a. avyywpovvTwy. -P > 


54-59. Not in our text, but restored from the Srd version. 


219. EDICT OF METTIUS RUFUS 
P. Oxy. 237, col. 8, Il. 27-43. A.D, 89. 


"Mapxos Mérri-*os ‘Potdos érapyos Aiy’mrou 
Ayer: KAavdtos “Aperos 6 tod *Ofupvyyeirou 
oTpaTnyos [€]87jAwoe pow pyre ta idijwreKe 
as 7a On|oota Snpdypara THY Kabyxovoav 
AapBavew Stotenow dua, TO €K moh@v xpovesy HI 
Kal? bv éder TpoTov w@Kovopjola Ta ev TH Tay 
ev-"Krycewv BiPrconkyn Siala]tpwpara, Kairoi 
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218-219. EDICTS AND ORDERS 


to the provisions of the laws on that subject. And 
all other persons belonging to your officium or to the 
civilian class who appear to be answerable to the 
petitioners in regard to moncy or accusations your 
excellency shall foree to make good to the petitioners 
their losses with regard to money according to the 
law, and concerning the accusations you will take care 
to subject the guilty persons to the legal penalties so 
that satisfaction shall be given on both heads, to the 
petitioners and to the law; and Ictters which, as is 
probable, were obtained by rapacity can possess no 
force against what we have now decreed, and your 
excellency and whoever shal] in time succeed you in 
your post and the officiwm which serves you shall 
observe these orders closely, a penalty of threc 
pounds of gold being imposed upon those who venture 
to transgress them or allow them to be transgressed. 


219. EDICT OF METTIUS RUFUS 


A.D. 89. 


Proclamation of Marcus Mettius Rufus, praefect 
of Egypt. Claudius Arius the strategus of the Oxy- 
vhynchite nome has informed me that neither private 
nor public business is receiving proper treatment 
owing to the fact that for many years the abstracts 
in the property record-office have not been kept in 


the manner required, although the pracfects before 
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TOoAAdKts Kpubev bio TOY mpd epod erapyw Tis 
deovons avTa Tux etravopba-"aews: omep od 
KaAaS evdeXeTat, et p17) dveaBev yevouro dvriypapa. 
KeAevw odv mavTas Tous Kriropas evros pay 
eg dmroypa- 2 haola. Thy idiav KThow eis TV Tay 
every Gea BiBrAvoOyjKny Kal tods Savevaras as 
éay EXWGL UrobjKas Kal Tovs dAXovs “doa av 
éxwor Sixata. Thy dé dmoypapiy Tmovetobwaav 
SyAobyres md0ev Exactos THY brapxovTwY KaTa- 
BeBynxev eis avtods *) Krqoes. Taparibérwoav 
6é Kal at yuvatkes Tats dTooTagedt THY avopar', 
cay KaTd Twa emtyapioy vopoy KpaTeirar Ta 
dmdp “xovra., Spots 6€ Kal Ta TéeKva Tats Tov 
yovéwy, ots i pev XpHoEts Oud Snpooiwy TeTHpyTae 
XPNMATLOLAY Oe KTH aus peta Odvarov Tots 
TEKvots KexpatyTat, tva ot ovvaddAdocovtes ry) 
KaT ayvo.ay evedpevovrar. mapayye\rw be Kat 
Tots ouvadda-“ypatoypddows Kal Tots pyroat 
pindev diva ématdAuatos Tov BiBdopvdax| fou 
TeAerdoar, pense ws ovK dpedos 70| TowobTo, 
adda, Kat “adbrot ws Tapa Td. mpooreray Leva 
Toujoovres Suny UrTrojrcvodat Tip mpoojKovoay. 
eav & elaly év TH BiBroOHxy Toy emd-"va ypovev 
dmoypagat, poeta maons axpetBeias puraccéabu- 
oa, opoiws dé Kai Ta SiaoTpapara, a el TIS 
yévoito Cytyots ets “Borepov mept TOV uy SedvTWws 
amoyparxaynevwy €& exetveoy ereyyPaou. [iva] 3 
[o]év BleBlata re Kai els drav diapeéry Tav dia- 


36. 1. évedpedwrtate 





@ General registrations of property in land were ordered 
by the praefects from time to time owing to special cireum- 
stances, such as a failure to keep the records in good order. 
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219. EDICTS AND ORDERS 


me have often ordered that they should undergo the 
necessary revision, which is not really practicable 
unless copies are made from the beginning. ‘There- 
fore I command all owners to register their property 
at the property record-otlice a six months, and 
all lenders the mortgages which they hold, and all 
other persons the claims which they possess.? In 
making the return they shall declare the source from 
which in each case the possession of the property 
devolved upon them. Wives also, if on the strength 
of some native law they have a lien on the property, 
shall add an annotation® to the property-state- 
ments of their husbands, and likewise children to 
those of their parents, if the enjoyment of the pro- 
perty has been secured to the latter by public instru- 
ments and the possession of it after their death has 
been settled on their children, in order that those who 
make agreements with them may not be defrauded 
through ignorance. I also command the scribes and 
recorders of contracts not to execute any deed with- 
out authorization of the record-office, being warned 
that such a transaction has no validity and that they 
themselves will suffer the due penalty for disregarding 
orders. If the record-oflice contains any property- 
returns of earlier date, let them be preserved with 
the utmost care, and likewise the abstracts of them, 
in order that if afterwards an inquiry should be held 
concerning persons who have made false returns, 
they may “be convicted thereby. In order then that 
the use of the abstracts may become secure and 
New acquisitions and changes in ownership were notified to 
the record-office as they took place. 

> Referring to the marriage contracts establishing their 
eventual claim ; ; and in the case of the children, to the testa- 


mentary contracts of the parents. 
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a-“TpwhadTwv % xphoeus mpds 70 jx) TWaAW asroypa- 
pas den OH" at, mrapayyeNa Tots PlelPrcodvrAaé: dra 
mevraeTias eravaveobobat * "ra Stacrpapara. peTa- 
hepopevyns cis Ta Kawvorrovoupieva. TAS tedevraias 
exdarou dvopatos broordcews KaTa KwpNV Kal 
ka-"7 efSos. _ (tous) 8 Aoperteavold], pznvos 
Aen aeo 5 


220. EDICT OF VIBIUS MAXIMUS 
P. Lond. 904, Il. 18-38. a.v. 104. 


8] [dos Ovi}Bro[s Mdguos éma}px[os} MAlyoa- 
tov Aye]: “ris Kar’ oilKiav aroypapijs élv- 
eoTu[ons] MdvayKatov [eorwy méaow tot]s Kal? 
ilyrwa) "“Samote al7[lav dmodnpotow amo TeV] 
“vouna@v mpocalyyeArc|obau émalveA- -|Oeiv eis 7a 
éau[ tov é|déorta, ivfa] *Kat thy ovv7nOy [of]xo- 
vopiay thls azo -]Pypadiis TAnpwowow Kal Th 
mpoa|nKov -]"on avrots yeepytax TpookapTepy- 
owlow]. elders pevrole d)re eviwy tav [azo] 
"rs xapas % woAs Wudv exer xpeliav], “Pov- 
Aoplac] mdvrals tJovs evlAloyor do[Kobdv-]"rals] 
éxew tod evOdde emyévw [al-]*rlav dmoypade- 
o[ Jac Tapa Bova . 5 [cel “Diary erapxen[t] 
eiAns, Ov emt es raga, o8 Kal Tas [v|7o- 
ypapas ot dzoodlei-|*Eavres dvayx[aiav aliray 
THY mapou[ciay] “Ajuspovrale KaTa T]ob[z]o TO 
mapayyeAla] * ‘évr0s [ris tpiaxados tod éy]- 
eo|7]@r0s py-“vos *E[weih - = © 
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permanent, so that another registration shall not be 
required, I eommand the keepers of the reeord-oflice 
to revise the abstracts every five years, transferring 
to the new lists the last statement of property of each 
person arranged under villages and kinds. The 9th 
year of Domitian, Domiffamus ¢ 4. 


2 The month Domitianus=the Egyptian Phaophi, corre- 
sponding to October. 


220. EDICT OF VIBIUS MAXIMUS 


A.D. 104, 


Proclamation of Gaius Vibius Maximus, praefect 
of Egypt. The house-to-house census? having 
started, it is essential that all persons who for any 
reason whatsoever are absent from their nomes be 
summoned to return to their own hearths, in order 
that they may perform the customary business of 
registration and apply themselves to the cultivation 
which concerns them. Knowing, however, that some 
of the people from the country are needed by our city, 
I desire all those who think they have a satisfactory 
reason for remaining here? to register themselves 
before . . . Festus, praefectus alae, whom I have 
appointed for this purpose, from whom those who 
have shown their presence to be necessary shall 
receive siened permits in accordance with this edict 
up to the 30th of the present month Epeiph. . . . 

a See Nos. 312, 313. ® In Alexandria. 
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221. EDICT OF PETRONIUS MAMERTINUS 


P.S.I, 446. A.D, 133-137. 


'Mapxos Ierpwvios Mapeprivos *éxapyos At- 
yomtov Aéyeu *eréyywy godAovs THY otpar{t]eu- 
TOV dvev Sumfis “oud. THs xwpas Topevopevous 
mAota Kat Kony Kat “avOpdavrous airetv Tapa TO 
MpoojKov, TO. pev av- *rods m[p]os Biav amoonay- 
7as, Ta 5€ Kal Kata xapw ) Bapdreav mlalpa 
Tay atparnyav AapPavovras, *€€ ob Tots pev 
iStatars UBpts Te Kat emnpetas yetve-*abar, TO Se 
otpat[t]wrixov emi mAcovegia Kal aduKcta, Sta- 
BaAQNcoda ouvBeBye. mapavyeAAw 87) tots oTpa- 

mee Kat BaotAucots anagamras pendevt Tap- 

uw avlelv SumAjjs pe ev ray ig mapamropimny 
5ido[pé)ven pyre mAgovre pajre melh Badd, Cov-] 

Mou, ws [ep]ob Kol[A|dcovtos eppwpevws ea Ts 
ard ? “PETG, 70870] To Sidtaypa AapBavwv 7) 
didovs ru Tav [mpoetpy]peveny. “[(€rous) . all 
‘Adpiavod Katoapos t08 Kxupiov, O[a]é 7. 


7. 1. depdreay. 10. dca8dd{A\]eoGar revised reading. 
12, Ul, pyde év, or pnddr. 


922. EDICT OF MANTENNIUS SABINUS 


B.G.U. 646. A.D. 193. 


™Mavrédpy]vios LaPetvos orp(arnyois) (Ena) 
Nop(av) "Kal Apou(votrov) xalpew. TOO TEpL- 
$<O>€vr0s els “ray Aapmplo]rarny "Arc dvBpecay 
‘Siardypatos tm e406 avriyp(apov) bmo-*rayjvat 
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221. EDICT OF PETRONIUS MAMERTINUS 


a.vd. 133-137. 


Proelamation of Mareus Petronius Mamertinus, 
praefect of Egypt. I am informed that without 
having a warrant many of the soldiers when travelling 
through the eountry requisition boats and animals 
and persons improperly, in some cases seizing them 
by force, in others obtaining them from the strategi 
through favour or obsequiousness, the result of which 
is that private persons are subjected to insults and 
abuses and the army is reproached for greed and 
injustice. I therefore command the strategi and 
royal scribes never in any ease to furnish to any 
person without a warrant, whether travelling by 
river or by land, any contribution for the journey, 
understanding that I will vigorously punish anyone 
who after this edict is discovered receiving or giving 
any of the aforesaid things. The.. year of Hadrianus 
Caesar the lord, Thoth 8. 


222. EDICT OF MANTENNIUS SABINUS 


A.D. 193. 


Mantennius Sabinus to the strategi of the Hepta- 
nomia® and of the Arsinoite nome greeting. I have 
ordered a copy of the edict sent by me to the 
most illustrious Alexandria to be appended, in order 

* The district of Middle Egypt. 
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éxéAcvoa, wa mavtes idt-*nra{t] Kat tats toats 
Hpepats eoptd—ontlal:. eppdobe byds BovAopar. 
S(érous) a [Adro]xpatopos Katcapos JlovBAiov 
*“EAfovijou Heprivaxos XeBaorod Pa-Mpely]o0 te 

"AC (vrtypagor) dvaTaypatos. ™Eop[t]déLovras 
pas émet TH €d-Yruy[elordTn Baotréa Tod KUptov 
SAUav Adroxpatopos llouBAiov ah AlAovio]y Ilep- 
tiv[akjos Tob XBlaoro]é * ‘[apaitjov Tijs i[e]p| as] 
cuvk[A}jz[ov] *“zlatp]os mar pitos kal TouBatov 
E[Aoviojy [Tleptivaxos rob véos “[avrot] Kat 
P[A]avias Titreav9s “[LeBac}rijs [a]xoAov0ov ori, 
“(ad avOples “AreLavSpeis, mavOnpet *[O}8oly ras 
Kal edxopévous bmép te “rob Suqvexods avTo- 
Kpatods *x{ai to] ovvmavros oikov oreda-"[vo- 
plopioa: ijépas mevrexalde-"[Ka a]pEapevous amo 
THs onplepolv. 

5. 1, etdelnre, 6. l. éoprdcnre. 7. 1. éppdobat. 
11. L. byas éxl. 14. 1, ‘E[Aovlo]u. 16. 1. warpléos. 


223. CIRCULAR FIXING THE PRICE OF 
MYRRH 


P. Tebt. 35. 111 8B.c. 


*AroMeos [r]ots ev Tipe Tlodéeovos pieptdos 
*emeoTdtas «al tots dAAots Tots emt xpec@v Tera 
*yuevois Yatpew. THS avadcdomerys Kare KaBpV 
‘Cudpyns pydéva Actov mpdooer{or}y THs *pvas 
dpyu(piou) (6paxpar) p, ev xa(Axdr) (raAavrwv) 
y °B, Kat rovTos Kata-“ywyipov Tat _(Taddvrant) 
(Spaxpdv) o, Tatra Sé diayp(ddev) ews y “rod 

1. Ll. pepté. 
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that you should all be informed and that you may 
hold festival for the like number of days. I wish you 
good health. The ist year of the Kimperor Caesar 
Publius Helvius Pertinax Augustus, Phamenoth 10. 
Copy of the edict. It is fitting that you, O Alex- 
andrians, holding festival for the most fortunate 
accession of our lord the Emperor Publius Helvius 
Pertinax the Augustus, head of the sacred senate, 
father of his country, and of Publius Helvius Pertinax 
his son, and of Flavia Titiana Augusta,? should in 
full assembly make sacrifices and prayers on behalf 
of his lasting empire and of all his house and wear 
garlands for fifteen days beginning from to-day. 


4 Wife of Pertinax. 


223. CIRCULAR FIXING THE PRICE OF 
MYRRH 


111 3B.c. 


Apollonius to the epistatae® in the division of 
Polemon and to the other officials greeting. For the 
myrrh ® distributed in the villages no one shall exact 
more than 40 drachmae of silver for a mina-weight, 
or in copper 3 talents 2000 drachmae ¢ with a charge 
of 200 drachmae on the talent for carriage ® ; which 
sum shall be paid not later than the 3rd of Phar- 

* The village overseers. 

> Perfumes and spices were the object of a government 
monopoly. 

¢ That is, 40 silver drachmae=20,000 copper drachmae, 
the ratio between the copper and the silver drachma being 
at this period 1: 500. 

4 To cover the cost of transporting the unwieldy copper 


money to Alexandria. 
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Dappotht 7&t dreotadevan tovTan ydpw *rpdn- 
Topt. TO 0 vmoKelpevov mpdypappa jexreDie*rent 
Kal dud Tis Too Kepoypapparews Puvepns, OS 
«ai pe? bpav bd THY ev70- "qv {e} droypader. 
nu 6 tt {o} mapa tabra mou-V av €a]urov [e.] atta- 
ceTat. memoudapev S€ TovTwWY yxdpwW Kal Tods 
Haxatpopdpous. Méppwabe. (érous) ¢ Dappothh B. 

*Tovs em ..( +) mapa tv Kata Kaspnv 
émoatatay “kal trav adAwv Cutpvav jut) mAciov 
diaypadew “rijs pas dpyv(ptov) (Spayydv) p, év 
ya(AKd.) (radAdvrwv) y (Spaypdr) *B, Kai “xar- 
aywytov Tax (raddvrwt) (Spayuav) o, He 6 Te Tapa 
“ratra wolv éauTov airidcerae. 


7. l. rotrwy, 


224. CIRCULAR OF A PRAEFECT 
P. Oxy. 1408, ll. 11-21. A.D. 210-214. 


™BaiBios] “lovykivos orparnyots ‘Emra vopdy 

i "Apawolrov yatpew. Vlélya prev dyety Kat bv 
éTép[wy] pov ypappdarwv mpoordaéas medpovrio- 
pléelylws Sraly raév Anotav dvaljzynolw} momoa- 
obat, Kivduvov tyetv éraptnoas <i aple-"Aclire, Kal 
viv dé dtatdypar[t PleBardcal pou rHy yveiuny 
7OéAnoa, iva malv-" *re]s elo@aow ot Kata THY 
Atyuarov obk ék Tapepyov TiOeevov toito TO 
“[xpélos, dAAa] Kal roils] cvdAAnpyopéevois div 
yéepa mporiBevra, KbrSuvoy [de “rots dmet|Gety 
mpoatpovpevolt|s eravatewdpevoyv. Omep dudTaypa 
BovlAopa: “év te tats pn|tpomdAect Kat ois 

12, [eyo Wlekene [eiveneaal 
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mouthi to the eolleetor sent for the purpose. Let the 
subjoined notiee be posted up with the coneurrence 
of the village seeretary, who shall sign his name below 
the order along with you. Whoever contravenes 
these instruetions will render himself liable to accu- 
sation. We have therefore also sent the sword- 
bearers. Goodbye. Year 6, Pharmouthi 2. 

Purchasers of myrrh from the epistatae in the 
several villages and from the other officials shall not 
pay more than 40 drachmae of silver for the mina- 
weight, or in eopper $ talents 2000 draehmae with 
a charge of 200 drachmae on the talent for carriage, 
and whoever contravenes these instructions shall 
render himself liable to aeeusation. 


® Armed attendants, whose services might be required. 


224. CIRCULAR OF A PRALTECT 
A.D. 210-214. 


Baebius Juneinus to the strategi of the Hepta- 
nomia and the Arsinoite nome greeting. I have 
already ordered you in a previous letter to scarch out 
robbers with all care, warning you of the peril of 
negleet, and now I wish to confirm my resolve by an 
ediet,? in order that all inhabitants of Egypt may 
know that I am not treating this duty as an affair of 
seeondary importanee, but offer rewards to those of 
you who co-operate, and threaten with peril those 
who ehoose to disobey. This edict I desire to be 
publicly displayed in both the eapitals and the most 

* A copy of the edict followed the present copy of the 
circular, but only the beginning of it is preserved. 
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estonpoTatois TMV vopi@v <TdmoLs> mpoTeO Ariat, 
MCypias duty emucleyrerns prera Kivdvvov et Tes 
Kakoupyos Aabav Pliale-*c0ar Svvarat}. éeppa- 
oat bas BovdAopat. ™[(€rous) . .] Madde Ky. 


225. CIRCULARS OF A STRATEGUS AND 
DIOLCETES 


P. Oxy. 1409. A.D. 278. 


*AdprAtos “Aptoxpattov oTparnyos OS[upvy- 
xito]v  dexampuz[ors Tob vojLOD xaipew). *rs 
ypahetons éemoroAjs eis Kowov Wyulv otpaty{yots 
Kal d<jampebrots TAs | Mararopias cat *“Apawo]- 
a 
trfoly “dao OdAmtov Adpydiou Tou Kpaz[io}rov 
Stounrod meplt THs Tov] XwpaTwv ancplyacias Kat 
THs TOY Siwpuxw|y ava - *aldpoeus dvrtypagov 
emoteAAeTat butv, PtAt[arot, iva ef|SHre sat Tots 

~ > ~ “a > a ‘6 ie ~ 
yplafetaw axodovlate. os 3] av mpo-‘repos buady 
, / b EJ , ~ tal 
Kopiantat Téde Tilo] émtataAua Tots [Ao:|z|ots] 
petadoTw. eppa@alar buds evyopat, diATlarov. 
*(€rous) y tod Kuptov nudv Mdprov AdvpyAtov 
IIpoBov XeBacrod Dappodhr [.]. 

*OUAmtos AdpyAcos atpatnyots Kat] dexampudrots 
‘Exravopias kat “Apouroirov [yaipew. tod Kapow 
THs tev] “ywopatwv dmepyactas Kat THs] Tay 
diwptxwv dvaxalapoews éveotylKdtos TmapayyeA- 
Aew bpiv avay-)"katov wynoapyy dia TavdE THY 
ypapidtwy ws xpi) oupsravTas Tods ye[eopyods 
es ca ote oe J “raira, am- 

, ua a , bY ‘ 
epyaleoVar 75y peta macys mpo0upias emi ra 
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conspicuous places of the nomes, penalties and peril 
awaiting you if in the future any evil-doer is able 
to use Miclcnce without being detected. I wish you 
good health. The. . year, Phaophi 23. 


225. CIRCULARS OF A STRATEGUS AND 
DIOECETES 


A.D. 278. 


Aurelius Harpocration, strategus of the Oxy- 
rhynchite nome, to the decemprimi® of the nome 
grecting. <A copy of the circular letter addressed to 
us, the strategi and decemprimi of the Heptanomia ® 
and the Arsinoite nome, by his exeellency the dioe- 
cetes, Ulpius Aurelius, concerning the consolidation 
of the dykes and the eleansing of the canals is sent 
to you, dear friends, in order that you may know 
and follow his instructions. Whoever of you first 
receives this order should transmit it to the others. 
I pray for your health, dear friends. The 3rd year 
of our lord Mareus Aurelius Probus Augustus, Phar- 
mouthi [.]. 

Ulpius Aurelius to the strategi and decemprimi ot 
the Heptanomia and the Arsinoite nome greeting. 
The season for the consolidation of the dykes and the 
eleansing of the canals having arrived, T thought it 
necessary to instruct you by ‘this letter that all the 
cultivators and . . . ought now to carry ont these 
operations with all zeal on the. . belonging to them, 

@ Members of the local senates elected to supervise the 
collection of the corn dues and for other complementary 


services. 
> See No. 222, p. 111, note a 
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Siadépovra abtots m.[......] ampols 7d 
S)n[poota Te] * ‘Gow Kat lola éxdoTw ovupepov: 
TY yap dro TeV Epyov Tovrea yewopnevny wole- 
Ailav mavras e[tdevar é-]"crevopar. obey dia 
Ppovtidos bptv Tois oTparynyots Kal Tots dekampw- 
tos yevelolu emjetéar perv dmar[ras avtt-]"AaBeé- 
oat THs avayKatorarys TavTS epyuctas, aipeOyvat 
d€ TOUS ctw foras eds] Todo xetporovetobalt eme- 
jedy -}*ras é€ apydvtwy 7 Kal iSuwtav TOUS 
dvayKdoovras éredorous TO. TpooyKovTa. épya 
avdrots odplacu a amo-|’ SarAnpacae Kata Tov dobevTa 
Opov év TH, 700 dmoTaKTOU ovoTdcet dvev rw[o]s 
daexDetas 7 xaprrofs, GoTE €7€ )SvexOijvae cis TO 
TeTaypevov bysos Te Kal TAGTOS Ta. ydpara Kal covs 
Stardmous anodpayhvat mpo[s TO dvva-]"obaL dvt- 
exe TH eoopevy evtuyas TAnuvpa TOD tepwtatou 
NeiAov, tds Te Sudpuyas, dva[cabapi -}*vae pexpe 
TOV Kadoupevwv yvwpdvev Kat Tod auvylous 
Siastyparos, tla el¥papds [tiv] ecoper[ny tav] 
odtwv etapotav brodéyowTo mpos dpdelay THY 
edagpay, TovTou owe! eAlods reylévovros], ey 
S{éva dé] “dyri Tov epywy dprydiprov TO Tapda- 
Tay mparrecbar. eav ‘yap Towodro emyetp[ ja |ae 
Todi oly a Tov mplooteTa al ypevev dpedjon, 
ioTw oTt ws Avpawwopevos tots emt TH compte 
ovrmd[on}s THs Aiyinrov mponplniee - | vous ov 
pLovoy mept _xpnpedrey adrAd Kat mepl _abrijs THiS 
poxis TOV ae e€e[e. elpp@abar buds edyopat. 
(erovs) [. Me ‘J (2nd hand) *AdprjAvo[s 
dABavos ae emnvcyka (€tous) y Wap- 
podit ¢. 
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with a view both to the public good and to their own 
private advantage. Yor I am persuaded that every- 
one is aware of the benefit resulting from these works. 
Therefore let it be the care of you, the stratcgi and 
decemprimi, both to urge all to take in hand this most 
necessary labour and to see that the overseers usually 
eleeted for the purpose are chosen from magistrates 
or even private individuals, their task being to compel 
everyone to perform his proper work in person, ac- 
cording to the rule given in the constitution of the 
appointment, without enmity or favour, so that the 
dykes are bronght up to the preseribed height and 
breadth and the breaches filled in, to enable them to 
withstand the flood of the most sacred Nile auspici- 
ously approaching, and that the canals are cleansed 
to the depth of the so-called standards and the usual 
width, in order that they may easily absorb the com- 
ing influx of water for the irrigation of the fields, this 
being a matter of public utility, and that in no case 
is money exacted from any person instead of work. 
If anyone dares to attempt such a thing or disregards 
these orders, let him know that by impairing measures 
designed for the welfare of the whole of Egypt he will 
put to stake not only his property but his very life. 
I pray for your health. The 3rd year, .. . 

(Subseribed) Presented by Aurelius Silvanus, 
assistant, in the Srd year, Pharmouthi 6. 
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226, CIRCULAR CONCERNING THE APPOINT- 
MENT OF FINANCIAL SUPERINTENDENTS 


P. Oxy. 58. A.D. 288. 


wy - F) ‘ ae Pp 
[D]epBatos “Adpixavos atparnyots ém-"orpatn 
, op \ a aN * 3 , 42> 
ylas ‘Era voudy kat “Apowvotrov *yaipew. ‘an 
~ ~ ’ > é € * / 
avt@yv Tav <A>ddywr éedavn ws *0Mot BovAdjevoe 
‘ A f - ~ 
Tas TapaKkas oval-“as KaTEOTELEW OVOMATA, EaUTOTS 
24 ~ e ya 
e€ev-"pdvtes, of ev xetpoTOy, of dé ypap-"paréwv, 
€or a ” gue ON a 
ot 6€ dpovriaTay, opedos pev ovoev mepiTowovow 
a Q 103 " 
T@ rapeip, Mra be mepryewopeva KaTeoTelovow 
> eo ~ ~ 
U5V Omep edenoev emiotaAnvar byety Viva éxdorns 
‘ > 
ovaias éva tive dpov-“zaTH abi[olypewy Kiwddve 
GB 4 a € a , ‘ iN 
éxao7ns “Bovdfs aipe@ Hvar srowjonre, 74 be 
A cme ie Lf ~ 
oura ovouata wavanrat, Suvapevov “rob atpou- 
L ure zB 1748 , A a 
pévov dpovtiatob dvo 764 ve mActatov Tpets 
_ 18 ‘ 2 2m \ 
mpocatpe|t|y **rous eCumnpernoopevous avt@ mpos 
‘ fl a > oh vi > 
mv dpovrida. ovrwls atlrd te “ra pdrata ava- 
ie: ‘ ie ~ 
Adpara alalvcerar “Kal al rapuakal odotar Tis 
4 92 > , , 230% 
mpoanKod-“ons emuyrercias revgovrar. dnra-"07) 
tA a ~ 
dé Totovtovs aipeOAvat Troujoe{t}-"re Tod<s> Tots 
dpovitijorats danpetn-“copevovs ot Kat Baadvors 
G , 28 # 6 27/2 ” aS 
tmoxeicov-"rar. eppwole. *(Erous) « (eTous) Kat 
yw ‘) — 
(érous) Owe w&. 


6. Ll. xatecbiew, 10. Ll. xarecblovow. 





3 Probably the epistrategus of the district. 
+ About the beginning of the third cent. .p., senates, 
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226. CIRCULAR CONCERNING THE APPOINT- 
MENT OF FINANCIAL SUPERINTENDENTS 


A.D, 285. 


Serbaeus Africanus * to the strategi of the epi- 
strategia of Heptanomia and the Arsinoite nome 
greeting. It is apparent from the aceounts alone 
that a number of persons wishing to batten on the 
estates of the Treasury have devised titles for them- 
selves, such as administrators, secretaries, or super- 
intendents, whereby they procure no advantage for 
the Treasury, but eat up the profits. It has therefore 
become necessary to send you instructions to cause a 
single superintendent of good standing to be eleeted 
for each estate on the responsibility of the senate ® 
concerned, and to put an end to the other offices, 
though the superintendent eleeted shall have power 
to choose two or at most three other persons to assist 
him in the superintendence. By this means the 
wasteful expenses will also be put an end to, and the 
estates of the Treasury will receive proper attention. 
You will of course make sure that only such persons 
are appointed to assist the superintendents as will be 
able to stand the test. Goodbye. The 5th which is 
also the 4th year,° Thoth 16. 

Bovaal, were instituted in the capital towns of the nomes and 
took over much of the responsibility formerly entrusted to 


government officials. See Nos. 237 and 240. 
* 5th of Dioeletian and 4th of Maximian. 
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907, LET RERROD APERAILEE CE 
P. Oxy. 2106. Early 4th cent. a.pv. 


ieee lee [8 , "Okupuyx(t- 
Tov) | d[pxolvcr Kal Orne & Kat olen Oupvy- 
x(irov) yatpew. 7° Bela Kat [ocBacpla tdyn Tov 
deoroTav Hucav AdtoKxpa—“zopwy ze Kall Katodpwv 
mpoa |éragev Ypapparony Detow mpos “we amro- 
ora vray xXpucov] amd Hs émapxtou ovven Of 
‘var. povtis tpily éoTrw|, Tod mpdyyatos Urép- 
Beow “ovdeplav emdexopevov, mpooreraKrat yap 
ctaw 8 "Tot Ow pn(ves) r) mas Xpuces ev Nuco- 
pn dia Tapa- “Sojvar, € evTos Tpeepav A, Toor’ éoTw 
elaw ris ag 708, M <oopy}, Kal év TovUT@ THY 
KaTociwow Thy “ypeTepav evSuxvupevor<s >, An” 
peovas Ai(tpas) dmarjoar “wap éxdorov Kata 
Svvapew Kal ayayely els tH Aap-Vmpav “AdeE- 
avopewy aodw, dnrad?) TadTas Koplev-"rwv aod 
TE TOU Aoyiorob kal évos e& dav Tod Ty “apwTny 
Tabu ev Th apyy éméXovTos, oupBaar- 1) ceuty 
duel ev 7H ciahopa Tavry Tov Te “ony Ti .| <= 
[o]ucay oAyv Tpayparevopevasy Kal TOV “Binfa]- 
tlwrjdrow ovre, otk evlolyAoupevwr dé “rdv 
Eév[uv] ef py dpa to edeotiiov] adroit Kat- 
eatyncavTo Kal underw eroAitevacavTo evmT0-™"pot 
TE OVT z[els {Teyxdvovew, déka pupiddwy dy)- *thady 
viel p] éxdorns Aitpas dpBjovpeveny Tots ™*7ap- 
éxoul a] urd Too tepwrdrou Taptetov. kal tva 
*enl Tov TOTwWY TO Tiunua TovTwy e& éToipov 
*rovTois KataBAnbein éméarecAa 7TH Kupiw Lou 
9. 1. KaBorlwarw, 10. 2. dperépav. 16. 7[. .] or 
alle ol 
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927. LETTER OF A PRAEFECT 
Early 4th cent. a.p. 


. .. tothe magistrates and senate of Oxyrhynelms 
and the logistes ¢ of the Oxyrhynehite nome greeting. 
The godlike and august fortune of our masters the 
Emperors and Caesars has commanded by a divine 
letter sent to me the purehase of gold from the pro- 
vinee. Make it your eare, as the matter brooks no 
delay, for the eommand is that all the gold is to be 
delivered at Nicomedia by the 4th of Thoth, to collect 
within 80 days, that is, by the 5th of Mesore, herein 
again displaying your devotion, 38 pounds only, from 
eaeh aceording to his means, and bring them to the 
illustrious city of Alexandria ; let them be conveyed 
by you the logistes and one of your number who holds 
the first place in the magistraey, and Ict assistanee 
be given you in this contribution by those who deal 
with the . . . material and those who are best able, 
but strangers are not to be importuned unless they 
have established their homes here and have not yet 
been senators and happen to be well-to-do. Ten 
myriads > for each pound shall be paid to the con- 
tributors by the sacred Treasury. And in order that 
the price may be paid to them on the spot in ready 
money, I have sent word to my lord and brother the 


@ An official who in the Byzantine period performed some 
of the duties previously entrusted to the strategus. 
> That is, 100,000 denarii, the nominal value of a pound’s 
weight of gold in the depreciated currency of the day. The 
contribntors were required to furnish a certain quantity of 
gold and were repaid in debased silver on the government's 
own terms. 
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"al ddeAd@ 7H Staonpotdtw KalorAK@ ws av 
adres *apoordkev Tots émitpomots Toto motjoat. 
"eop@obar buds edyopar. pel’ d ‘Pwpyaca. 


228. CIRCULAR FROM AN OFFICIAL IN 
ANTIOCH 


W. Chrest. 469. A.D. 380-390. 


Tatos Odadrépios EdodBilols *pimapios Kata 
/ 2 4 hl a ay 4 3. A if’ 
moAw a6 OnBaldos éws *Avrioytas. *tobs veodéK- 
Tovs Tovs amoaTe\opévous ex TAS AlylulaziaKts 
‘Stouxyoews Tapa THY THY elompaéw a[olro[v- 
I 6.¢ } 4 A 5 } 4 > ‘ 
wlevlwv SdodeEduevor kata Siadoyjv ets tiv 
> Z OF 7) 6 s ee 
Avrvoyéwv idiw Kwotve Siapaméupate éxetvo 
ywwokovTes ws, et Tis Staduyor *TovTWY, ovK 
arysmpyTos ameAcdceTrar éxelvos o8 wapa *riy 
’ te ta > 4 > a A 
dpéAciav Paiverat aiodpds, dvayx[aloOr[olerar dé 
*adrov Te exetvov 7) avr éxelvou ETEpov TapacThoat 
“uevad Too Kal Sixyv tHv odmep THs dpedtas 

vmooxelV. 
@ Perhaps, as suggested by Wilcken, the Eusebius known 


from the letters of Libanius, in any case a very high official. 
> A certain class of police officers. The name suggests 


229. ORDER OF A STRATEGUS 
P. Tebt. 288. A.D. 226, 
1Adbp)yAwos Lepyvicxos 6 Kal ‘Eppnotas [o7]pa- 


(znyos) ~Apot(votrov) Oc(uiorov) [xai] IoA(é- 
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most eminent catholicus * to give orders himself to 
the overseers to do this. I pray for your health. 
Followed by Latin.? 

@ Head of the Treasury in Alexandria. 


> The papyrus, which is only a copy, omits the Latin sub- 
scription of the original. 


228. CIRCULAR FROM AN OFFICTAT, IN 
ANTIOCH 
A.D. 380-390. 


Gaius Valerius Eusebius * to the ripari? in the 
respective cities from the Thebaid to Antioch. Take 
over from those who are conducting the levy the new 
recruits now being sent from the Mgyptian diocesc,° 
and passing them on from one to another send them 
forward at your own peril to the city of Antioch, 
understanding that if any of them should desert, the 
person through whose negligence he is proved to have 
escaped shall not get off unpunished, but shall be 
compelled to produce cither the deserter himself or 
another man in his place and at the same time be 
brought to justice for his negligence. 
that they had originally some functions in connexion with 
the river-banks. 


¢ A province of the Byzantine empire. Egypt became 
a separate diocese about a.p. 381. 


229. ORDER OF A STRATEGUS 
A.D, 226, 
Aurelius Sereniscus also called Hermesias, strategus 


of the divisions of Themistes and Polemon in the 
125 


SELECT PAPYRI 


piwvos) prepidos’ *zapay<y><Aderat tois mpdk- 
[rlopot tod «€ (érous) tav [ye]wpy(Br) *xat KAnpod- 
xo erraxodov cat Th yewopevy en a “[yladois 
dvapetpiaet Tod o7dpov Kab dvayparbacbar ° Tacav 
THY eomapjievny yy & Te TUp@ kal dAdAots 
“y[éveo]t kat Ta [dvdluata TOV Kara paw <ye>- 
yewpyn- “orev On pLooteny yewpy@v Kal «Anplo]v- 
"xe mpos TO poyndev emt <aept >ypabh Tob ae 
TaTov *rapetov yeveotar b7o Tay Aaoypadwy *° 
TpPAyLaTiK@v, ws TOO Kwodvvov Kal dpeiv Mad]rote 
apa exetvors Stoicovtos eav tt davy “[KelKaKkoup- 
yndvoly 7) od Sedvrws memplaly-“ycvov, pyde- 
pecds mpoddcews dpyeiv “itroAcimopevyns eml Tis 
amaitioews “évexev yrwpiopod: Kal THs pévTot 
yet-"[vlopévns th dyadv dvaypadiy thy “lonv 
emtoote. ‘“(€rovs) € Adltoxpad]ropos Kaioapas 
Mdpxov [Ad]pndAifov] Xeovnplov ~AAelEdvdpou 
EvocBotis *Edtuyots XeBacrot Mexeip @. 
16. l. dvaypadijs. 


230. ORDER OF A STRATEGUS 
P. Oxy. 1411. A.D. 260. 


Paes IIroAepatos 6 kat Nepeotavos *atpary- 
"Ogvpuyxetrov. TOV Snooty eis *€v cuv- 
ax Berra Kal altiacapéever * Tous TOV KoMuBia- 
TLV tpamelav *rpameCetras os tavras amo - 
KActadv-"zl@|v TO p27) BovrAccbar mpoa(a}icabar * 70 
Jelov TO LeBacrav vopopa, dlvdy-JPen yeye- 
pyTat TapayyeAuat. mlapay-}*yeAqvar acer rots 
Tas Ttpamélas Kext[nue-|vlouls tavTas dvotgat 
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Arsinoite nome. An order is hereby given to the 
collectors of revenues from the cultivators and 
cleruchs for the 5th year to follow the auspiciously 
proceeding survey of the sowings and make a list of 
all the land that has been sown both with wheat and 
with other crops and of the names of the public culti- 
vators and cleruchs who have sown each kind, so that 
nothing be done to defraud the most sacred Treasury 
by the ‘laographi or finance officials, since you your- 
selves will share the risk with them if any villainy or 
irregularity be brought to light, no pretext with re- 
gard to the collection being left to you touching the 
identification (of the crops); and moreover send in 
a duplicate of the survey-list which you make. The 
5th year of the Emperor Cacsar Marcus Aurclius 
Severus Alexander Pins Felix Augustus, Mecheir 9. 


@ Officials who made up the lists of individuals liable to 
the poll-tax. 


230. ORDER OF A STRATEGUS 
A.D. 260. 


From Aurelius Ptolemacus also called Nemesianus. 
strategus of the Oxyrhynchite nome. Since the 
officials have assembled and accused the bankers of 
the banks of exchange of having closed these throngh 
their unwillingness to accept the divine coin % of the 
Emperors, it has become necessary that an injunction 
should be issued to all the owners of the banks to open 

® Probably the silver coinage of Alexandria, which hy thi- 
time had become extremely dcbased. 


5. l. droxdelaavras. 
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Kal av [A] vdpu-Noljela mpootecbat mv 
parAco[ra] Vrraparumou kal KiBorjAov Kal KaTa- 
«[epuua-]"rilew, ov [dvous é adr ots adAAd [rots] 
“kal dvtwa 61) Tpomov ads ouva[Ma -}yas 
TOLoUpLEvots, yewaorovory] as, ei pry meap- 
Xnovav THe (7 map-) ‘ayyeXa, metpabjoovras 
ay 70 [pe-]' *velos THs yemovias Kal éTe avw[Oev] 
Req? avrots [to pel ye[Oos]vécbat zploc-]*éra€gev. 
conpermodpny. etouls mow-|"ro[v] ‘APdp |e] oyden 
KllecJat edkds. 
10. wav corr. from 7Aqr. 


231. OFFICIAL ORDER 
B.G.U. 825. 3rd cent. A.D. 


Kapns Loxvor[atov Nyalov. [malpayyéAderar 
Tots Uzlo-}yeypappévors AnatomacTalls ovve]A- 
Gety rots THs Kepns “Sr pLoatous Kal dvalnriaat 
Tov[s ém]ilnroupéevovs Kakouvpyous. *eav be Gpie- 
Ajowat, 8[<][e]uevoe meupOjoor[z}ar € emt Tov Aap- 
mpot(atov) “Hud Ayepwova. 

*Kiot dé: “Dedeovds Hakdcews OP oa sol } 
Tladpyues pyxavaptos, © Kieds Tee aes re 
‘Opiavos, “Odrubijus *lapods. 


232. ORDER FOR ARREST 
P. Oxy. 65. 8rd or early 4th cent. a.p. 


TI(apa) tod orarilovros Bleve)p(txcapiov) *xap- 
dpxas kwpns Teptlews. mapadore TH amrootade- 
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these and to accept and change all coin except what 
is clearly spurious and counterfeit, and not to them 
only, but to all who engage in business transactions 
of any kind whatever, understanding that if they dis- 
obey this injunetion they will experience the penalties 
which in former years his highness the praefect 
ordained for their ease. Signed by me. The 1st 
year, Hathur 28. 


931. OFFICIAL ORDER 
3rd cent. a.p. 


Village of Socnopaei Nesus. An order is given to 
the under-mentioned thief-catchers to join with the 
village officials and hunt out the malefactors who are 
wanted. If they neglect this, they shall be sent in 
bonds to appear before our most illustrious pracfect. 

Their names are: Seleouas son of Pakusis, . . .; 
Paemmis, mechanician; Eieus son of Alatoulis; 
Sotas son of Horion ; Outipsemis son of Iames. 


232. ORDER FOR ARREST 


3rd or early 4th cent. a.p. 


From the benefictarius on duty to the comarchs 
of the village of Teruthis. Deliver up to the officer 
VOL, It F2 129 
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e , sq] a in , a , 
ae omnper[y] *Taxotpuw Maxovpus dv katecyyKare 
onuepov Kal KaTyvéyKate ev TH Kap tbudy 
é ” sd A we % f A ‘ 
moXitny évra. et 5€ Exere evAoylav twa mpds 
abrov, ‘avépyeobe Gua abt@ Kat A€yere. GAN Spa 
\ ’ \ e Bee ¢ 
py) KaTAgXNTE TOV UmN-“peTN<V>. Gean(wetwpar). 
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sent by me Pachoumis son of Pachoumis whom you 
have to-day arrested and brought to your village 
though he is a citizen. If you have any plausible 
complaint against him,? come up with him and state it, 
But see that you do not detain the officer. Signed. 


* Or, as formerly interpreted, “anything to say in his 
favour.” 
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233. ANNOUNCEMENT OF A GOVERNMENT 
AUCTION 


P. Eleph, 14, About 223 B.c. 


VEmt totcde mwrodpev ef’ off [ ] of [k]upw- 
Bévz[e]s Stop0dicovra: *eis 7d Ba(atAccov) Kaz’ 
é[vjvavrov Ta&v prev aumeAdvwv tods KabjKov-ras 
apyupikods Pdpous Kat THY yevouevny arropotpav 
The ‘Drdrad[éeAdun, THs] S€ yijs Ta emvyeypaypéeva 
oirika exfdpta Kat et [re dAdo KabyjKer] mpos [Hv] 

Bin SEN veel ié RS re a Gra Yi? 
yi did0c8a. td€ovrar de tas Tyas “[7av pev (?) 
> if rd Ni ‘ bdiehe A ‘ 
avnkov|rwy eis t[o BalotdcKor emt tv Ba(ovdce7y) 
tpa(melav), Trav de cis 7[.] "TOv[.. 2... 2... alee 
tpa(welirnt) ev (erect) y, TOV pev yep@v THs mAons 
[r-]5ufjs 70 5 yeepos xpu(ciov) 7 [d]pyupiov 706 
Kawod voulilopatos, *76 dé [Ao]urov ya(AKod) Kat 

A e Le > is € ~ ~ / 

Ti etOioperny adAAayiy ws THe jav(Ge) « (SvoBdAous) 

1. Possibly é@’ ofs [bzéx(erar)]; or there may have been a 
blank space after ols. 3. 1. yvopéevay. 6-7. rav 6é 
els t[c} Tov [icpav 7G iBi}we tpa(wegirgL) ? 9. (Gvo3sdous) 


(qucwBédov) Wilcken: «¢ 6[8(o\ovs)] Ed. 


2 A tax of one-sixth, or in some cases one-tenth, of the 
produce of vineyards and orchards, formerly paid to the 
temples, was appropriated by Ptolemy II. and applied 
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233. ANNOUNCEMENT OF A GOVERNMENT 
AUCTION 


About 223 n.c. 


We offer (the properties) for sale on the following 
terms. The successful bidders shall pay annually to 
the Crown in the case of the vineyards the proper 
money taxes and the apomoira due to (Arsinoe) 
Philadelphus,? and for the arable land the rents in 
kind which have been imposed upon it and whatever 
other payment is required in respect of such land.? 
They shall pay the price of that which concerns (?) the 
Crown to the royal bank, and of that which concerns 
any of the temples (?) to its own banker (?), in 3 years, 
the 4th part of the whole price of the priestly offices °¢ 
in gold or silver of the new coinage and the remainder 
in copper with the customary agrio at the rate of 10 
drachmae 2} obols on the mina,’ and the price of the 


nominally to the maintenanee of the cult of the deified 
Arsinoe If. 

> In the ease of arable land the purchasers did not acquire 
frechold possession, but an unlimited lease descending from 
father to son. 

* See p. 63, note f. Some such offices with their emolu- 
ments were among the propertics put up to auction. 

4 The eopper being taken at a discount of 10,5, per cent on 
its nominal! value. 
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(jutwBeAvor), Mrdav 8 dAlAwly évyatwy yalAKod) 
Kal THY eifiapevny ddAayiv, aploo-]"dvopPuicovrat 
de KaTAyUyLov The pev(at) (=pecBodov) Kal Tp 
«abjKov-™ "oa (€fyxoorHv) Kal KnpuKetov Tou TaV- 
70S (xAjooriy. 6 be TpdLevos Tv mpev yelplav 
HibeTraL Tas yuvopréevas kapmeias apa THL Moray ja 
dvjaglo]pay Suaypapyrat TOL Balovducdde}, THs be 
vis Kupe-" Sevoet Kal ray (Kaprav, eav He U7 THY 
Kuplwy KaTEOTIUpILEVN, “edy dé oi] pepvovenern, 
StopAuscovrat ot yeyewpynxores 76 {zo} ex[ pdpiolv 
[7a] dyopacavTe ex t&v mpos aoe yewp- yous 
ovr y pla] par. [ras] ele TuyL| 7S Tafovrat Tpa- 
XPT 76 8 prépos, TO SE Aounov € ev (éreor) y aso 
TOU eK (rous) Tacaope vot Kar eviavTov Tob 
*"Eeld Kat Meoopy) TO émBadrov "owpdzvoly, & ek 
TE KTNVOV Kal okevaY Tapaxphya Thy “a .[.] .. 
cae OE kal Thy _evvernoo|7y]y. rupietoou- 
ow 6€ “ald Kal of apwrov KUptot eKEKTHVTO. 
eEdatae 5é TH Bov-*Aopevene drrepParAew, Ews ert 
ev Tois KUKAots etolv dow av *BovAn[r]at, Grav dé 
amo THs mpacews yevwvTar Tols ém-“dex[d]rots, 
HEXpL Too Thy a dvagpopav Svaypadhrar: Ta Oe 
"7wArovpeva ampara ev Tals Ka<Ta> TO Sidypaypa 
(wépats) g (?). 


22. ornv.... . évvevnxoa[ryly P. Mever: xal rq» E.-H. 
27. Or #(vépat)s, as suggested by Wilcken. 
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other landed property in copper with the customary 
agio, and they shall pay in addition for the cost of 
carriage (of the copper) three obols per mina and the 
proper ;,th @ and as crier’s fee on the whole purchase 
sayeth. The purchaser shall reecive the due revenues 
of the priestly offices as soon as the first instalment 
has been paid to the Crown, and he shall be owner of 
the land and of its produce, if it has been sown by the 
former owners, and if it has been leased, those who 
have cultivated it shall pay the rent to the purchaser 
in aceordance with the contracts made with the culti- 
vators. The purchasers shall pay the 4th part of the 
price immediately and the remainder in 3 years be- 
ginning from year 25, paying annually in Epeiph and 
Mesore the amount which falls due, and on eattle and 
implements they shall pay immediately the taxes of 

..and J,th. They shall own the properties in the 
same way as those who formerly possessed them. 
Whoever wishes shall be permitted to raise the bid, 
by as much as he pleases while the auction-ring is still 
open, but ouly by ten per cent after the auction is 
ended and until the Ist instalment has been paid ; 
and (if there is no purchaser) the objects offered shall 
be classed as unsold after the 6 (?) days prescribed 
by the ordinanee. 


@ Tt is not known what this charge was for. 
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234. OFFER OF A REWARD FOR RECOVERY 
OF AN ESCAPED SLAVE 


P. Par. 10 (=U.P.Z, 121). 156 p.c. 


Tob xe "Emeid ts. “Aptatoyevov toi Xpuoinmov 
*AdaBavddws mpecBevtod mais dvarexed"pncev 
(2nd hand) év ’Ade€avdpeta., (Ist hand) @t dvopa 
“Eppov, 6s Kat Neidos *‘aXetrat, TO yévos Lupos 
amo BapBvens, ° ws éTOv in, peyeber péo0s, d- 
yévetos, ‘evKvnpos, KotAoyevetos, "Pakos Tapa piva 
‘et dpiorepay, ovAn dmep xarwov e€ dpiotepov, 
*eoruypevos TOV deEtov KapTrov ypaupact *BapBape- 
xois dvaiv, exw xpvatov ertojjpov Muvateta Ys 
mivas t, Kptkov ovnpody “ev we AnKvOos Kai 
EvoTpar, Kal wept Ta cepa VyAapvoa Kat mepilwpa. 
TobTov Os av dva-“yayn Aneta xaAKod (raAavra) 
B (2nd hand) y, (Ist hand) éd’ tepod Seiéas 
(rdAavrov) a (2nd hand) B, (1st hand) “zap’ avdpt 
aftoxpetur kal Swotdikwe (raAavTa) y (2nd hand) e. 
(ist hand) “unvdew 5é tov Bovddpevov tots Tapa 
Tod “atparnyod. “Véotw dé kal 6 ouvaTrodcdpaKws 
abta. “Biwy SotAos Kadducparou trav mept addy 
VapxummpeTav, preyeber Bpayus, mhards Samo Tay 
Opwv, KaTaxvnwos, yapomos, “6s Kal éywv ava- 
Kexwpykev tpatiov Kal “ipwaridvov matdapiov Kat 
oeBittov yuvar-*Ketov agtov (raAdvrwy) ¢ Kal yaAKoo 





2 A town in Caria. 

> The native name for Hierapolis. 

* Wilcken has shown that these marks were a symbo! of 
consecration to the Syrian gods of Bambyce, Hadad and 
Atargatis, and suggests that the two barbaric letters may 
have been the first Aramaic letters of their names. 
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234. OFFER OF A REWARD FOR RECOVERY 
OF AN ESCAPED SLAVE 


156 p.c. 


The 25th year, Mpeiph 16. A slave of Aristogenes 
son of Chrysippus, of Alabanda,* ambassador, has 
escaped in Alexandria, by name [fermon also called 
Nilus, by birth a Syrian from Bambyee,? about 18 
years old, of medium stature, beardless, wilh good 
legs, a dimple on the chin, a mole by the left side of 
the nose, a sear above the left corner of the mouth, 
tattooed on the right wrist with two barbarie letters.° 
He has taken with him 3 octadrachms of coined gold, 
10 pearls, an iron ring on which an oil-flask and 
strigils are represented,? and is wearing a cloak and 
a loincloth. Whoever brings back this slave shall 
receive 3 talents ¢ of eopper; if he points him out in 
a temple, 2 talents; if in the house of a substantial 
and aetionable man, 5 talents. Whoever wishes to 
give information shall do so to the agents of the 
strategus. 

There is also another who has escaped with him, 
Bion, a slave of Callierates, one of the chief stewards 
at court, short of stature, broad at the shoulders, 
stout-leeged, bright-eyed, who has gone off with an 
outer garment and a slave’s wrap and a woman's 
dress (?) worth 6 talents 5000 drachmae of copper. 


# According to Letronne and Wilcken, a neck-band on 
which the oil-flask and strigils, symbols of a bath-attendant, 
were worked. 

¢ The original text has ‘2 talents,” “1 talent,” and “3 
talents,” but apparently the reward was raised, for above 
these figures a scribe has written 3, 2, and 5. 

? Or perhaps a toilet box. 
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[-] 7E. **rodrov Os av dvay<dy >7 Aniperat 6ca Kat 
darep Too “rpoyeypappevon. peqview dé Kat ump 
*rovTov Tots Tapa TOU oTpaTHyod. 


235. DRAFT OF A PROCLAMATION OF 
NERO’S ACCESSION 


P. Oxy. 1021. A.D. 54, 


"Oo \ > Ne a 2 Bape 
) pev ope dpevos “ros mpoyovors Kal év- 
‘havis Beds Katoap ets tadrods Keyapne, °o de 
THS olKouperns “kat apoadoKybets Kat eAmio-"ets 

is , ? /8 Ed] ‘ 9. fs A 
Atroxpatwp amodéderxrat, ayalds *datjwy de 
THs VovKovjuerns [ap] av “[peyeo] te mavTaw 
Vayabay Népwr “Katoap dmodédeaxtar. “610 
mavres opeiAopev Matehavndopodvtas “Kai Bovbu- 
tobytas “Oeots m&ou etddvar “ydpiras. (€Tovs) a 
Népwvos “KAavdiov Katcapos XeBaorod Vep- 
pavikod *y4(vos) N&(ov) LeBa(orob) xa. 

10. 1. ofxoupdvys. 10-11, Reading doubtful. 15-16, 


1. -es Kal -es, 


236. INVITATION TO LEASE GOVERNMENT 
LANDS 


B.G.U. 656. 9nd cent. A.D. 


108 Bovrduevor pucbdcacbar *éx ris of KAn- 
(povytas) "Inovbov Ddce *Tartoovrews BaciA( (vfs) 


4 In Roman times simply a division of the land of a 
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Whoever brings baek this slave shall reeeive the same 
rewards as for the above-mentioned. Information 
about this one also is to be given to the agents of the 
strategus. 


235. DRAFT OF A PROCLAMATION OF 
NERO’S ACCESSION 


a.D. 5k. 


The Caesar who was owed to his ancestors, god 
manifest, has gone to join them, and the Emperor 
whom the world expected and hoped for has been 
proclaimed, the good genius of the world and sonree 
of all blessings, Nero Caesar, has been proclaimed.* 
Therefore ought we all wearing garlands and with 
sacrifiees of oxen to give thanks to all the gods. The 
Ist year of Nero Claudius Caesar Augustus Ger- 
maniceus, the 21st of the month Neus Sebastus.? 


® Perhaps an alternative version of the preceding clause, 
and not the final form of the proclamation. 

> =WHathur 21 or November 17. This was thirty-five 
days after the death of Claudius. 


236. INVITATION TO LEASE GOVERNMENT 
LANDS 


2nd cent. a.p. 


Persons wishing to lease the following lands, from 
the 77th eleruchy ¢ of Imouthes son of Phasis at 


village. The present cleruchy was called after [mouthes, 
who may have been a former holder of the land. 
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> , , 4 , 2 , ‘ 
ev tomm Lezoevdoet *Neyouevov (apovpas) 8, Kat 
‘IIroAepaiSos tepas amd (dpoupav) € (dpovpas) e, 
ef , r a 2 : ‘ 7K , 
dpolws BaowA(ucfs) (a4povpas) €, Kal "Keprecodywv 
mpoax( ) (apovpas) € otv s (apovpats) *pocepyé- 
atwoay Tots pos ToUTots “epecety SiddvTes. 


4, 1. Nevyoudry. 8. Ll. rpocepyécOwaar. 9. 1. afpeow. 


237. NOTICE OF A SPECIAL MEETING 
OF A SENATE 
P. Oxy. 1412. About 4.p. 284, 


tAdlp]y[Acjos E[vdlaipay 6 re) Kat *EAAadios yle}vs- 
peevos €vO[n-lvapyns KoopnTys eEnyntis vm0- 
pvnpatoypadpos 3Bovdevtys ils] Aaympotarys 
moAews TOV “AdrcEavdpewy, ‘ylv|praclilapyjoas 
Bovdlelutis évapyos mpvtams THs *Aapmpas x[at] 
Aapimpotaryls “Ojéupuyxit@v modews. 87a Tis 
avax[o]uidys 7Hs <dOevetas t&v [ylervacordtwv 
‘otpaltliwr@v ovdé Bpayetav avaleol[ijy émde- 
xeTat, Kat dud Tobro, ‘kal ypapatwy Hpds «is 
ToT KaremeryovToy 708 Kpa-*rioTov Stoucnrob 
AdpnAtov II[pleoréa ére [d]é «fai 7[od] KpatiaTov 
* Applolvion, Kal Tv mAoiwy HON TV b7[Lo]dexo- 
pevwy “sa €idn edoppovyTwy, edenoev els emipedAR 
TOTOV 3{n-] *wootay ovvayayetv TmpOaKAnTov Bov- 
Ajv, va mpotebelor|s] Moxdipews rep povov ToU- 
Tov 708 Kefadalloly téAcow ray? ‘raxtoray AdBn 
rae Acvroupyjpara.. bfa ouv mdvres EKOVTES 
dou ?] BovAevtat todro yvor[rels ev 7H onprepoly 
ATlis eoz[t]v te, [7a ypaluplalta Syuocia mpd- 
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236-237. PUBLIC ANNOUNCEMENTS 


Patsontis 9 arurae of Crown land in the place called 
Petscnosis, at Ptolemais 5 out of 7 arurae of temple 
land, likewise 5 arurae of Crown land, at Kerkesoucha 
5 arurae .. . with 6 arurac, shall address themselves 
to the officials appointed for this duty, submitting 
their offers. 


237. NOTICE OF A SPECIAL MELTING 
OF A SENATE 


About a.p. 28-4. 


Aurelius Eudaemon also called Helladius, formerly 
eutheniarch, cosmetes, exegetes, hypomnemato- 
graphus, senator of the most illustrious city of Alex- 
andria, ex-gymnasiarch, senator, prytanis in oflice of 
the illustrious and most illustrious city of Oxyrhyn- 
chus. The question of the transport of provisions for 
the most noble soldiers does not admit even a bricf 
delay, and for this reason, and since letters from his 
excellency the dioecetes Aurclius Proteas,? as well 
as from his excellency Ammonius,° are urging us to 
see to this, and the boats to receive the supplies are 
already at the quay, it has become necessary to call 
an extraordinary general mecting of the scnate at a 
suitable place, in order that a discussion may be held 
on this single subject and the obligatory services per- 
formed as quickly as possible. Accordingly in order 
that all, being informed of this, may willingly do their 
duty as senators to-day, which is the 15th, the letters 

* Known to have been in office in the 2nd year of Carinus 
(283-281). 

» Identified as the érelxrys Syuoglov olrov, collector of 
government corn. 

141 


SELECT PAPYRI 


Keit[ale Kadds d[é] eyew evdprca “[yweboner Ply 

tds Oifa rolide Tod mpoly]pappatos ouvrera- 

Syévat Was] vutv cuveltddjow mpos ta Kedev- 

obévra of€ws “[Lovvay]Ojvar, o[d]devds a[AXo]v 

év TH mapovan cuvddw pevov-™[70s, f]ydicacbal 

re Tas [T]@v Aletlouvpyav yewpo[rjo[v]ias. ™[(érous) 
fee te}. 


238. DRAFT OF A PROCLAMATION TO 
THE EPHEBI 


P. Oxy. 42. AG Does. 


*Atooxoupions Aoyeari)s ‘Ofupuyxérov. "Tay 
epijBav op Bana elvan atipuoy: Kd *kat to eos 
6pob Te Kal 7 mavijyups mpoayouoa ‘[a]nuacver 
[o7]t mpobvporata rods edijBovs “[T]a yupriKa] 
émdetxvuctat mpoanKet [zpos ‘[7]ele}pur] bila] Aq 
tav Jeary ouVvTrapEco- [pee |veolv [74] €op7A] reper. 
‘lémt THs draretas ?), T&Y GeaTToTOV pa Atkwiov 
LeBaorob TO Ss Kal *[Acxuviou Tob emj|ip<av>e- 
atatov Kaicap[o]s 76 f’, Tots dmodetyOnoopevors 
dratow To y, “TGBL Ky’. 

8. [wera thy vrartav] Seeck, but see E. H. Kase, 4 Papyrus 
Roli in the Princetown Collection, pp. 32 ff. 
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are publicly exhibited. I have thought it right that 
you should know by this proclamation that I have 
instructed you, on being informed of the faets, to 
assemble promptly in view of the orders, there being 
no other subject to deal with at the present meeting, 
and elect by vote those who are toserve. The 2nd (*) 
year, (month) 15. 


238. DRAFT OF A PROCLAMATION TO 
THE EPHEBI 


Dioscorides, logistes of the Oxyrhynchite nome. 
The contest of the ephebi will take place to-morrow, 
the 24th. Tradition, no less than the distinguished 
character of the festival, requires that the ephebi 
should display their athletic attainments with the 
utmost ardour, to the redoubled enjoyment of the 
spectators who will be present. In the consulship 
of our masters Licinius Augustus for the 6th time 
and Lieinius the most eminent Caesar for the 2nd 
time, in their 3rd year of oflice,? Tubi 23. 

* The translation assumes that the said consulship began 
in a.p. 321 and continued for several years. The consuls 


appointed by Constantine were not recognized in Egypt at 
this time. 


143 
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239. REPORT OF A PUBLIC MEETING 


P. Oxy. 41. About a.p. 300. 
[- - -Japtas mavnydpews ovons [.... 2... 
ee in 5s tots ‘Pwpatois] eis [é]ava 76 Kpa- 


374 G B ” ? . 7 

tos *[@]v “Pwpyatwy, “Ayovorot xupior, edtyy 
€ la 2 a ral ~ red ‘ 
[nyepjav, edrvxyd[s| 7TH kxabodrAukd. VY Oxacavat 
mpvTan, Qraavat do€a mdrew[s], Quaavai Acd[a- 
klope mpwromoNdira, %éml aot Ta ayala Kal 
mA€ov yiveTat, apynyat TaV ayabav, caounv dirt ce 
Kat avaBain, Sedrvyds tO diromoXity, edtvyds 
TO pidometpiw, apynye Tav ayaldyv, Kricta THs 
THIONSES on 9 loon oo 7 0 WKePE op OOl. « all 

g G , 2 r Bo 8 3 
Undiobytw 6 mpu(ravis) év tuadty [jpyéepla, *oA- 
Adv mdicpdtwyv a&vos, wo\AGv ayaldv amo- 
Aavowev Sid cal, mp¥Tav. “Sena TH KalodAuKa 
mept Tob mpuTdvews edtvy@s TH KaflodAuKd Sd- 
peba, “KaboAuKé, tov mpvTavww TH woAt, edep- 
t / \ y a , 1 

[yérJa «alBoAt]xal, tov Kriorny TH WOM, ”Ayou- 
aro. KUptoe eis rav eeva: dénolw] rH [KaborA]Kp 


2, 1. aléva, so in 11 and 21. 3. 1, Abyouoro., so in 11, 
20, 29. 1. evrixet, so in 13, 14, 21. 4. 1.’Qxeavé, so 
throughout, 5. Ll. apxnyé. 7. lL. rowtirp, so 
in 15. 8.1. dd oe. 10. 2. xa@odcxé, so throughout. 


144 


IV. REPORTS OF MEETINGS 


239. REPORT OF A PUBLIC MELTING 
About a.n. 300. 


. . . when the assembly had met, (the people ericd) 
... the Roman power for ever! lords Augusti! 
good fortune O governor, good fortune to the 
catholicus! Bravo president, bravo the city’s boast, 
brave Dioseorus chief of the citizens! under you our 
blessings still increase, source of our blessings, . . . 
loves you and rises, good luck to the patriot! goad 
luck to the lover of equity ! source of our blessings, 
founder of the city, .. . bravo . . . let the president 
receive the vote on this sreat day, many votes does he 
deserve, for many are the blessings we enjoy through 
you, O president! This petition we make to the 
eatholicus about the president, with good wishes to 
the catholicus, asking for the city’s president, benefi- 
cent catholicus, for the city’s founder, lords Augusti 
for ever, this petition to the catholicus about the 


se 


@ The meeting was held on the occasion of a visit paid to 
Oxyrhynehus hy the praeses, the civil governor of the district 
in the Byzantine period, and the catholicus, the head of the 
Treasury in Alexandria. It was largely a demonstration in 
honour of the prytanis, the president of the senate; but 
the particular object of the acelamations and entreaties is 
not clear. 
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A ~ Ld A ~ 
Tept TOU mpuTavews, “rov adpxovra Tots pretplots, 


iodpxo[vtja [rots . . . . .|s, Tov dpyovta 7H mOAt, 
tov “Kndepova TH mov, Tov prhoper ptov [rH 
mJoALe}, Tolv] KTloTny TH OAL, edruxy “yyepov, 
edtuyn KalodAtKat, evepy[é}ra yep, evepyera 
caloAucat, dedpeda, “eaboAucat, mept Tob mpu- 
Td yews: bn pro Ojreo 6 mpuravis, Yadecbyras év 
tuau-rn népa. TovTO mp@Tov Kat dvayeatov. 6 
mpv(ravis) etn(ev)- my pev map Dpav repay 
domdlopat Kal ye emt tovTw opodpa xaiper Tas 
dé toavra[s] * “Haptupias aki eis KaLpoOV evvopov 
dmepreD vat, ev @ Kal tyis “BeBatws TApeXETal 
Kal eyw dfop]adas AapBarw. o dHpos eBdnoer: 
“ToAAGY wydropatwv akios, TO vor[. . .Jav ets 
TO pécov, “Ayouato. Kvptor, “macewtxat {?) tots 
‘Pwpaiots, ets eOva TO Kpatos TOV ‘Pwpaiwr. 
edzdxn jyenolv], Bowrnp petpiwy, KaborArKal, 
eopcla, kaloAufat], tov mpvtavw TH mod, TOV 
fltdo-] *pérpiov 7H woAt, Tov KTloTHY TH OAL 
dedple]@a, kafodikat, adcov moAw *™zois Kupiots, 
cvepyeta kaloAtkal, tov «[vppo]va TH moAL, TOV 
pronorirny 7H wo[A]i. * Aptotiwy atvducos l- 
m(ev): Hv arlatrnow vay] mapabnodpcfa TH 
Kpatia[7|n Blo]vAj. 6 Sis: Seopeba, Kabo- 
Akal, 7o[y K}nde[p20]va uty mole, TOV KTioT HY la 
mOAL, OTpaTHYye MaTal, cipyvn ToAcws. [ Q]Kaavat 
Awoxovpidn, mpwromoAtra, *Oxaavat Levln, 
mputononira, iodpywv, iololroXir<a>, *dyvot 
maoTol avwSixot, ayvol mLaTOL orpaz[nyoli, ¢ ts wpas 
maou Tots *rnv moAw dirotcw, “Ayovatot Kvptot 
els Tolv alia@va. 
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president, for the honest man’s magistrate, the .. . 
equitable magistrate, the city’s magistrate, the city’s 
patron, the city’s lover of justice, the city’s founder. 
Good fortune O governor, good fortune O catholieus, 
beneficent governor, beneficent eatholicus! We be- 
seech you, eatholicus, concerning the president; let 
the president receive the vote, let him receive the 
vote on this great day. This is the first and urgent 
duty.” The president said: “ I weleome, and with 
much gratification, the honour which you do me, but 
I beg that such demonstrations be reserved for a 
legitimate occasion when you can make them with 
authoritative foree and I can aceept them with assur- 
ance.’ The people cried: ‘Many votes does he 
deserve, the ... to the fore, lords Augusti, all- 
victorious for the Romans, the Roman power for 
ever! Good fortune O governor, protector of honest 
men, O eatholicus! We ask, catholicus, for the city’s 
president, the city’s lover of justice, the eity’s founder! 
We beseech you, catholicus, preserve the city for 
our lords, beneficent catholicus, we beseech you for 
the city’s well-wisher, the city’s patriot !’’  Aristion 
the counsellor said : “ We will lay your request before 
their excellencics the senate.” The people: “We ask, 
eatholicus, for the city’s patron, the city’s founder, 
O trusty strategus, O peace of the city! Bravo 
Dioscorides, chief of the citizens, bravo Seuthes, 
chief of the citizens, equitable magistrate, equitable 
citizen! Tyue and trusty counsellors, truce and trusty 
strategi! Long life to all who love the city! Long 
live the lords Augusti!” 


18. @ corr. from 7ovTy. 19. mapéxerat (1. rapéyere) 
corr. from wapéxovres. 21. macewixa (for ragivinac) (?) 
E.-H.: maven xal Edd. Q7. Ll. mareé, 
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P. Oxy. 2110. 4.b. 370. 
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\ eel > / +] ta \ ~ 
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Kupiov Tod Aap(apotdrov) Tatiavod eis tas may- 
apxias Kal Kovdou-"KToplas, Kal lows Kat dyvoway 
6 mpdedpos extpotovncey pe cis emysrédctay THs 
oTpaTiwtikns epeds eabros Tijs L (€rous) ivdux(rTIo- 
vos), padAvora viv “immoz|plopov tvyyavovtds pov, 
Kat dua Totro tapatiOnur ev tuiv ws od xpi 
xr tA a] A PS) @ fd < oh bie o . 
veatat Ta SiatuTWlévta. ot Bovrcvtal edwvycav 
KUptov TO Kata Kipav: “od [y]p1) mapaddeo0ar Ta 
Kades SdiatuTwiévra.  Trodepivos Aoyrorevoas 
iy / be id A > x 
elz(ev): BeBava Kat doddeuTa xpy <ivat 7a SvaTuTW- 
Gévra bao Tod Kuptov *Aap(apotdzov) Tarravod ex 
auvaiwecews mavrTas Tot BovAevTypiov, wate [47 
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Aerovpynpa adda eyew ent rats Bapvrépats 


1. Ll. badge. 4. Ll. elxootrésoapoly ete. 


® He was on the official list of persons designated for the 
more important services, and he complains that the prytanis, 
the president of the senate, has nominated him for an 
additional, though lesser duty. Ilis fellow members shout 
in sympathy: then, rising one by one, they maintain that 
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240. PROCEEDINGS OF A SENATE 


A.D 370: 


In the 3rd consulship of our masters Valentinian 
and Valens, eternal Augusti, Phaophi 9, at a meeting 
of the senate, in the prytany of Claudius Hermcias 
son of Gelasius, ex-gymnasiarch and senator, after 
the plaudits Theon son of Ammonius, senator, re- 
presented by his son Macrobius, came forward and 
made the following statement : “ Fellow councillors 
you know as well as 1 that my name is on the tablet 
about to come into forec * and that I am one of the 
twenty-four ordained by our lord the most illustrious 
Tatianus » for the pagarchies and contractorships.¢ 
Perhaps in ignorance the president has appointed me 
to the administration of the soldiers’ woollen clothing 
for the 14th indietion, at the very time when | have 
horses to keep; wherefore I put it to vou that the 
ordinances ought not to be infringed.” The senators 
cried: ‘‘ What is on the tablet is valid; what has 
been rightly ordained must not be infringed.” 
Ptoleminus, ex-logistes, said: “‘ What has been 
ordained by our lord the most illustrious Tatianus 
with the approval of the whole scnate must stand fast 
and unshaken, whence it follows that the twenty-four 
are not to serve in any other service whatever but 


his nomination by the praefect for the heavier serviccs 
exempts him from the minor ones and that the president's 
action was ultra vires. In the end the president announces 
that he will eancel the offensive appointment. 

> The praefeet of Mgypt. 

¢ The pagarehy, which in later times developed into an 
important office, was at present the administration of a 
small district. The contractorships probably included the 
postal service, but nothing definite is known about then. 
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keep to the heavier liturgies. not only in this but 
in future prytanies. If, however, anyone wishes to 
serve in another service, he does not do so on the 
responsibility of the senate, and Macrobius ought 
not to be burdened.” Gerontius, ex-exactor, said : 
“What has been rightly ordained and legally done 
by my lord Tatianus and referred to our sovereigns 
and to my lords the most illustrious praefects of the 
sacred praetorium has its validity from them, and 
hence it is not proper for Macrobius to be burdened 
by either the prytanis or the future prytanis with 
other administrations.”’ Sarmates, ex-logistes, said : 
“Perhaps it was in ignorance that our brother Ier- 
meias the president impressed Macrobius who is one 
of the 24 ordained by my lord Tatianns, and he ought 
not to be burdened on the score of an administration. 
But if any one of the 24 should wish to be ostentatious, 
he knows his own responsibility.” . . . said: “ One 
of the twenty-four ordained by the rectitude of my 
lord Tatianus ought not to [suffer throngh the fanlt 
of ?] presidents, and Macrobius ought not now to be 
burdened with the administration of the soldiers’ 
woollen clothing nor anything else, but should eonfine 
himself to the heavy liturgies.” Ammonianus, ex- 
exactor, said: “‘ What has been rightly and... 
ordained and approved by the masters of the world 
and by my lords the most illustrious praefeets should 
not be infringed either by the present prytanis or by 


151 


SELECT PAPYRI 


tnd [pedAdvt]wy mpuTrdvewv, lev odk ddirer 
MaxpoBtos évoyAciabas ets érépas Aetroup-"yelas. 
Odarepros [ddaiuovos yup(vacvapxijaas) eln(ev): 
ovK €oTW dxd[hovlov jpjiv € éTt mpagéai Te extos TOY 
diafzu|mwlévrwv b70 Tod Ku[ptov] poly] Tazravod, 
*6]Oev ove odider MaxpdBios ovr’ érepd p 
poBios ovr eTepds tis {r} 
> ~ be ? a > A ce 3 A 
éx [Tay Kd?) emBovdcdcabat eis TO Tapamav ada 
2 ? a a t 23 
Tovrous dvaAarrecOar 7H [Ka]Ad@s yevonevy ™Sro0L- 
KHOL. MaxpéBuos pimaptos ela(ev): eis Mv ex TOV 
KO MaxpéBros ovk optre eis erepov * ‘Aevroupynpa 
évoyAciabar. “AxiAdeds lloat pumaptos efn(ev): yap 
Tore TaVvTEs *uLodoyyaapev emt TH KAaA@S yevo- 
pevn Siocxyjar bd Tod Kupiov Tod Aap(mpotdzov) 
Tariavod: “obk dpider MaxpédBtos toivuv évoyrct- 
oat cis THY émipéAcay THs oTpatiwreKhs *epeds 
éabijros obde ets ETEpdv Tt AetTOUpynpia, Sta TO eva 
avrov civar tov KO. *Zwidos Arovvatou yup(vaci- 
apxyjoas) elmer): Kayo atvynpds ety ent Tots 
Katatclctow “tad THs KowdTnTOS WoTE fy év- 
oxAciofat Tods Kd TovTOUS OTE UO <TOD Viv mpv- 
Tavews ovTe UTO?> TOV “ueAAdvTwWY TpUTAavEvELV* 
60ev odk ddidee MaxpdfBios évoyAciofar pad{A}vora 
eis @y THY KO. O€wv HvoeBiou mpuTavevoas 
etn(ev): re) GdeAdos Hav 6 mpdcdpos “tcws Kar” 
dyvouay pea ywookwy Ocuva 61a. MaxpoBiou viod 
ovTa ex THY KO avopav “ray StatuTMlevTwWY Ets 
‘ t if € é ? Ly > A 
Tas Paputépas Aertoupyetas dnéBarev adbrov ets THV 
34? OF 60 $§? > bl # ? . 
eoljra, OOev {87} dve[e]diCopev as od mpoonret 
abtov evoyrciobar mpofpace éempedctas “ris adrijs 
> ~ 3 ~ > / t3 
épcGs éolAros. EvAdytos IIrodcuatov yup(vacr- 
apx7oas) ein(ev)- Odwy "Appwviov dua “MaxpoBiou 
viod cis av TOY diatuTWHevTwY Kd cis Tas Bapv- 
152 


240. REPORTS OF MEETINGS 


future prytaneis, hence Macrobius ought not to be 
burdened with other liturgies.” Valerius son of 
Eudaemon, ex-gymnasiarch, said : “‘ It is not seemly 
for us to do anything beyond what has been ordained 
by my lord Tatianus, hence neither Macrobius nor 
any other of the 24 (?) ought to be subject to intrigue 
in any way, but they ought to be protected by the 
disposition which has been rightly made.” Macrobius, 
police-ofticer, said : “ Being one of the 24 Macrobius 
ought not to be burdened with another service.” 
Achilles son of Posi, police-officer, said : ‘“‘ We all re- 
turned thanks at the time for the disposition rightly 
made by my lord the most illustrious Tatianus ; 
Macrobius aceordingly ought not to be burdened 
with the administration of the soldiers’ woollen 
clothing, nor any other service, because he is one of 
the 24." Zoilus son of Dionysius, ex-gymnasiarch, 
said: “I too am in agreement with the view which 
has been generally expressed that these 24 should 
not be burdened either by (the present prytanis or 
by) future prytaneis ; Maerobius therefore ought not 
to be burdened, especially as he is one of the 24.” 
Theon son of Musebius, ex-prytanis, said: ‘‘ Perhaps 
in ignoranee our brother the president, being unaware 
that Theon represented by his son Macrobius is one 
of the 24 persons ordained for the heavier liturgies, 
imposed upon him the elothing ; we therefore object 
that it is not right that he should be burdened on the 
score of the administration of the said woollen cloth- 
ing.” Eulogius son of Ptolemacus, ex-gymnasiarch, 
said: ‘‘ Theon son of Ammonius, represented by his 
son Macrobius, being one of the 24 ordained for the 
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38. l. mponvéyxeode, 


241. MINUTES OF A PUBLIC SESSION 
BEFORE A STRATEGUS 


P. Ryl. 77, ll. 32-47. A.D. 192, 
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® Achilles had been nominated for the office of cosmetes, 
and the matter was referred to the strategus sitting in public 
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heaviest liturgies, ought not to suffer any burden on 
the score of other liturgies.” The prytanis said ; 
“ The opinions which you have advanced collectively 
and individually are in the safe keeping of the minutes, 
and Macrobius shall not be burdened with the admiui- 
stration of the soldiers’ woollen clothing for the 14th 
indiction.”” (Signed) I, Aurelius Isidorus, scribe, 
drew up the minutes. 


241. MINUTES OF A PUBLIC SESSION 
BEFORE A STRATEGUS 


Fwsiygl 5 


Copy of minutes. .. ., there being present at the 
tribunal from the magistrates in office Dius, gym- 
nasiarch, and Dionysius also ealled . . ., exegetcs, 
Olympiodorus, advocate, Apollonius son of Fleracla- 
pollon, ex-gymnasiarch, and Achilles son of Cornelius, 
the townsmen standing by eried out, ‘ Let Achilles 
be crowned as cosmetes; imitate your father, the 
man of public spirit, the old champion,’ whereupon 
Achilles said: “ In compliance with the wish of my 
native city I offer to undertake the office of a crowned 
exegetes on the condition that I contribute an annual 
sum of two talents and am freed from the superin- 
tendence of land under lease.” * Olympiodorus said : 
“ The fortune of our lord the Emperor provides offices 
abundantly and augments the prosperity of the city ; 
audience. As a means of escaping this burdensome duty 
Achilles offers to undertake, on certain conditions, th > office 
of exegetes, which was superior in rank but, according to him, 
less expensive All these offices were very costly for the 
occupants, 
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37. 1. eisirjprov. 





* Implying that Achilles had no intention of doing so and 
that his proposal to undertake the superior office of exegetes 
was a mere pretence. 
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how could it be otherwise under the charming prae- 
feeture of Lareius Memor? If then Achilles wishes 
to be crowned as exegetes, let him forthwith pay the 
initial contribution ¢ ; if he does not, he has none the 
less nominated himself for the office immediately 
required, that of cosmetes.” Achilles said: “1 en- 
gaged to undertake the office of exegetes on the 
condition that I should contribute two talents yearly ; 
for I am not able to support the office of cosmetes.” 
Olympiodorus said: “‘ After engaging to undertake 
the greater office he ought not to evade the lesser.” 
Ammonion son of Dioscorus, interrupting, said : “ All 
through this day Achilles struck me, and I will certify 
these very faets by means of your minutes, because 
I am petitioning the most illustrious pracfect con- 
cerning the insult.’ Achilles said: “I neither 
struck him nor insulted him.” Sarapion also called 
Apollonius, strategus, said: “ What you have said 
has been recorded, but the eosmetae shall also be 
summoned in order that you may repeat the same 
statements in their presence.” After a while 
Diogenes and Dioseorus and their fellow cosmetae 
came forward at the Caesareum ® in the presence of 
Achilles, making one of them their spokesman ; and 
he, Diogenes, said: ‘ We have learned that in our 
absence Achilles proposed himself for the office of 
exegetes. But this was not permissible ; for the 
most divine Antoninus ordained by edict that no one 
may become an excgetes without three designated 
suceessors ©; so, as there are many designated suc- 
eessors, he ought to pass on to the office immediately 


> The temple of the Caesars; compare No, 22, p. 163. 
¢ A waiting list of three persons who would succeed to 
the office in turn. 
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required ; in proof of which I will read you the edict.” 
When he had read a copy of the edict of Marcus 
Aurelius Antoninus Caesar, Aspidas father of Hermas 
the ex-cosmetes, being present, said: ‘ On my per- 
sonal responsibility * I crown Achilles for the office 
of cosmetes.”” Olympiodorus said: “ We have now 
the declaration of Aspidas that he erowns him on his 
own responsibility ; and he ought to be crowned, for 
the office is now safeguarded for the city.” The 
strategus ordered the statements to be entered on 
the minutes. 


* That is, he guaranteed the expenses of the office. 
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242. EXTRACTS FROM THE JOURNAL OF 
A STRATEGUS 
From P. Par. 69 {=W. Chrest. 41). A.D, 242, 
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242. EXTRACTS FROM THE JOURNAL OF 
A STRATEGUS 


A.D. 242, 


Acts of Aurelius Leontas, strategus of the Ombite 
nome*® and of Elephantine.2 The 12th year of 
the Emperor Caesar Mareus Aurclius Severus 
Alexander Pius Felix Augustus. Thoth 1. The 
strategus towards nightfall . . . in the gymnasium 
along with Aurelius . . . erowned as gymnasiarch 
Aurelius Pelaias son of Harpaesis son of Hierax (?) 
and sacrificed in the Caesareum and the gymnasium. 
Having there made both libations and prayers he 
departed to the other nome, the Ombite, where after 
the traditional rites of ... had been performed 
he attended the procession held in honour of the said 


2 In Upper Egypt, the capital of the nome being Ombos, 
the present Kom Ombo. 

» The island town opposite Aswan. In other documents 
the title is given more fully as “‘strategus of the Ombite 
nome and the nome ronnd Elephantine.” 
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Biadépoves oxo-"A|doas TH Trav wviwy ayoplav 
emeokeyaro. (2nd hand) dveyrwy. (1st hand) 
.]| 6 ozpatnyos mpos TH Aoytorr[piw tots 
Oiicincucr éoxyd-"Aacev. (2nd hand) [dvéyvwr. 
(Ist hand) *°. .] 6 ozparnyos mpos 7H dAoy- 
o7[yptw Tots] “Suadépover é€oydAacev. (2nd hand) 
aveylvev. (Ist hand) * . .] 6 orparnyos mpos 
TO Aoyory[picy | ge i} *rrounadsrevos mept 
Seid my o[ypiay ?] “iapéruyev Kwpactg e€ eblous 
dyope -}'vn “Iotdos Deas peylorns. (2nd hand) 
dlveyveny. (Ist hand) *. .] 6 orparnyos mpos 
7®@ Katoa[peiw rots] aad eone axoAdoas eyé- 
vero mpos TH “Aolyrornpiw Snpocios m[/paypact 
Ee oe Oe (2nd hand) avéyveov. - - - (ist hand) 
*[. .] 6 ozpaltnyes mpds 7H Aoytorypiw did- 
KPLOW .71pa- -]*xTopwv moujodyer[os amedHpnoev 
ets tov] ™érepov vopov *OpPiznv. (2nd _ hand) 
alvéyvwr]. (38rd hand) *AupyAvos Atovuaddupos 
bx(npétyns) mpobleis Snuocia Katexwpioa. .. .] 


13. é[ylay 2] E.-H. 
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242, OFFICIAL ACTS AND INQUIRIES 


god. (Signed) Read. (Subscribed) Registered by 
me, Aurelius Dionysudorus, assistant, after being 
publicly displayed.¢ 

Acts of Aurelius Leontas, strategus of the Ombite 
nome and of Elephantine. The 12th year of the 
Emperor Caesar Marcus Aurelius Severus Alexander 
Pius Felix Augustus. [Date.] The strategus returned 
home about evening. (Signed) Read. [Date.] The 
strategus after working at the office on matters of 
business inspected the market of salable goods. 
(Signed) Read. [Date.] The strategus worked at the 
office on matters of business. (Signed) Read. [Date.] 
The strategus worked at the office on matters of busi- 
ness. (Signed) Read. [Date.] The strategus, after 
making . . . at the office, late in the evening 
attended the procession held deecording to custom 
in honour of Isis the most great goddess. (Signed) 
Read. [Date.] The strategus after working at the 
Caesareum on matters of business sat at the ofhce 
attending to public affairs. (Signed) Read. . . 
[Date.] The strategus after holding an examination 
of the tax-collectors at the office departed to the 
other nome, the Ombite. (Signed) Read. (Sub- 
scribed) Registered by me, Aurelius Dionysodorus, 
assistant, after being publicly displayed. 

* The acts of the strategi were first posted up in public 
and then filed, one copy being kept in the local archives and 
another sent to the central archives in Alexandria, where 


anyone who required conld consult them. Acts o other 
officials were similarly accessible to the public. 
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SELECT PAPYRI 


243. AN OFFICIAL DISCUSSION 
PIS.1, 1100! A.D. 161. 


PEE] Srropyypatiopay Ody[S]iov Walvjarou 
q[ob] Kpatiorov émoatpar{nyou. *uel0 erepa: 
Madoros oKebdpevos peta THY oauvedpevdvTwy 
“Aproxpa-[tiw|m orpatnyad Oepiorou Kat Tode- 
pewvos prepiow(v) elmev: Kata ra Ur’ epnold *e&Jera- 
obévra, Kal ta tO tod AaprpoTatov Hyepovos 

, tans > , \ \ nm 
Kedevobévta Sen-"[at] aduxéofar mpos tHv avtod 
Sidyrwow, de dnAdow mavta ta én’ euod se- 
‘[mpalypeva. égovre de ep’ ixava KareAevadjLevor 
mpos Ti Siayywow 6 tle] vopopvAat Atos Kat 
ot ovvmapaAdaPovres tov ‘Apdarjaw Anpajrpios Kal 
°F - 8. wy be ‘ e Xr 5A 

mipla-|*yos, é7e 5€ Kal of madaoTpopvAaxes 
“Hpaxreldns Kat Muobns. Atos v{o-}uodvAag 
elvev- kat “Wppctas rai Aios paxepopdpoe ovv- 
Lf e ~ ‘ a 
mapeAuBav jypetv zolv] * *“Aprarou(y). Datoros 
exeAevoev avtovs _(Anbijvat, Kal pr bmaxovody- 
twv “Dadaros etrev: edav pt) TapaTvxwow, TO 
axodovbov éorat, d@ar dé Kat “Apetos “6 ypa(p- 
parevs) “Aproxparicvos To0 ee oan te txavev 
pexpts av dpb [o] ‘Aptoxpas * 56 bmnperns: 
KaKelvos yap. avayratés cor. “Aptoxparic 
otpatnyos Melrev: GP’ mvpotd ev Onouvpots exw 
Kat Kpiljs AZ’ Kat daxot ma Kai “mpos Kat 
» f ¢ Sad Lf , ? “a f 
dAra yevynt, } be expeTpyots Toure €pot Suagepet. 
Kal Spopoplae Sun) eT meprypagh} Th een tabra 
Bacrax69 Kal rapandAnras 7H rapilw). “Dato- 

5. Ll. 6nidows Soin ?4and 25, 6. 1. €oovrat. 9.1. 
paxatpopspot. 15. 1. yévn, dpopGpat. 16. 1. meprypagpy. 

@ Harpaesis had been arrested for some unspecified offence, 
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243. OF FICIAL ACTS AND INQUIRIES 


243. AN OFFICIAL DISCUSSION 
a.v. 161. 


From the minutes of his excellency the cpistrategus 
Vedius Faustus. Extract :—}austus after holding an 
inquiry along with the council of Tarpoeration, 
strategus of the divisions of ‘Themistes and Polemon, 
said: “ According to my investigations and the 
orders of the most illustrious praefeet it will be 
neeessary to go and ask his decision ; and I will let 
him know all the results of the meeting held by me. 
The following persons shall be prepared to go down 
under caution for his decision®: Dius the nomophylax, 
Demetrius and Epimachus who assisted him to take 
Harpaesis into custody, and also the keepers of the 
palaestra Heraclides and Mysthes.”’ Dius, nomo- 
phylax, said: “‘ Hermias and Dius, sword-bearers, also 
assisted us to take Harpaesis into custody.” Faustus 
ordered them to be ealled; when they failed to answer, 
he said: “If they do not present themselves, the 
appropriate action will be taken. Arius also, the 
secretary of Harpoeration the strategus, will give 
caution for the appearance of Ilarpoeras the assistant ; 
for he too is required.” Harpocration, strategus, 
said: “ I have in granaries 92 artabae of wheat, 19} 
of barley, 81 of lentils, and other produce besides. 
The measuring-out of these is my concern, and I am 
uneasy lest with the object of defrauding me they 
be carried away and lost to the treasury.” Faustus 
The praefect wished to examine the persons responsible for 
the arrest, and the object of the discussion was to decide 
what persons should go down to Alexandria to see him. 
Apparently the strategus was expeeted to accompany them, 
but he succeeds in evading the mission by pleading that he 


has pressing business at home. 
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SELLE CI PAR yout 


Tos émvdeto U70 Tivos Baorax6(A] 5 amexKpivato: 
dd TeV atzlo -]Adyeov Kai tov d\Awy. dv odv 
colt] dox[qe], Karaornody twas émakodovi[odv | 


Pras. Matoros elvev:[...J.. [. eve. 
..a@ . empag .. wept ae *drrexptvaro: 
ovK dvaravo[opat mpattwy (?) Kja7[a] Kapov 


~ wv 
tovTov axp{t| “rata duo. Padoros emv- 
ETO" maou Xpovov det els TH eK LET POW 5 
davexpivaro: o _pev Aapmpdtatos yyeuwv exé- 
Aevoev ev A Hpepats yeveoBan, m[p]os de x{(at] 
dc xpéa. éore. Dava-*ros elirev> ws mpoetrov, 
mavra tabra dynr\0ow 7H AaptpoTratw *yyendve- 
Kal TodTO djolws SyAdow, 6 TdpeoTt, dvayKato- 
f a 260% 2 r2 a ee G8 > ~ 8 ta 
Tarny elvar “nv éxpétpynow, tv’ 6 dav atta d0€n 
KeAcvon yeveobar. ‘Apmo-"Kpatiwy otpatnyos 
elev: é€v ToGoUTW ovdV KEAEvELS pre prev; “Daia- 
Tos €lmev* mepincw love ota Set mpattwr ypapbw 
\ 2 A gf >) 8 7 2A @ 7 
yap av7d tv’, dav OéAyn evOds ce Kew, SyAwor 

30/2 eS) : t ‘ a2 a 
jL0L. (erovs) B “Avtwvivov kat Odypouv dv 
4 ise ~ \ c 8 ~ — 

Kupiwy LeBaorav pnvo<s> ‘Adpiavot Ky. 

23. l. xpeia eorat. 25. rap (for émep) éorl Edd. 
28. l. wepipeve. 29. Entoa (=Syracer) for SnrAdo7. 


244. EXTRACT FROM THE ACTS OF 
A CHIE PRIEST 


B.G.U. 347. A.D. 171. 


vHE dropnparioy[ ay] OvAriov [Xe]py[v]}avod 
700 Kpa-*tisToU dpxrepews. (érous) ta. Adpndiov 
*Avrwvewou *Kaloapos tod Kupiov Topli] en. ev 
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243-244. OFFICIAL ACTS AND INQUIRIES 


asked: “ Carried away by whom?” He replied : 
*“ By the sitologi and the others. If hese you 
think good, appoint some persons to keep check.” 
Faustus said: ‘... about this.’ He replied: 
“TI will not cease to exert myself (?) at this season 
until the business is settled.” JFaustus asked : 
“How much time is needed for the measuring- 
out?’ He replied: “ The most illustrious praefect 
ordered it to be done in 30 days, but we shall need 
more than that.’”’ Faustus said: ‘‘ As I said before, 
[ will explain all the matter to the most illustrious 
praefect ; this circumstance too I will explain to him 
likewise, that the measuring-out is most urgent, in 
order that he may command what he thinks best to 
be done.” Harpocration, strategus, said: “ Mean- 
while then you order me to remain?’’ Faustus said: 
“Wait and continue to do what is necessary ; for 
I will write to hin to let me know if he wishes you 
to come at once.” The 2nd year of Antoninus 
and Verus the lords Augusti, 2sth of the month 
Hadrianus.? 


*=Choiak. 


244. EXTRACT FROM THE ACTS OF 
AX AeBURLE JOM RIS IE 


A.D. 171. 


From the minutes of his excellency Ulpius 
Serenianus, chief priest. The 11th year of Aurelius 
Antoninus Caesar the lord, Tubi 28. At Memphis. 
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SELECT PAPYRI 


Méude. ondoato ‘rév Aapmpdtatoy Hy[e]j.dva 
Kal peta taldt]a mpds 7H “Ametw Tlavedpéep- 
plewsJee [X]rororjrios av” of Lara-"Botros 
mlpea|Butépo[v] telpélws mplolaayaydvz[os] viov 
‘[eavr]od Tavedpépple]y Kali agt|w@oavros emt 
Tpa-"rhva mepiTepetv avtov a[v]adcve[o]s [Tle TH 
mept av-*z[o0]d ypadetoay emiarolAny v[7o Lalpa- 
mi|wvo|ls atpatnyod 2 Apolt]voetrou “VWpax[Aet]- 
do[v pept|dos dfuja “AAcEavdpou Byypvacvapy7)- 
fade [x]ex[plovo]pevny [eis To due-*AyAvOos 
(eros) Daddu §, Lepyvia[ros] emuberto ray 
mapéx( len xopudalt]ev Kat U[moxopu]patev Kal 
“tepoypapparéwy él [o}npleto]v éyot 0 [mat]s. 
elmovTwy “donpov avrov eivat [OdAmos] Lepyr{e]- 
alvols dpxtepeds * Skat emt t&v lepav [onpeetw- 
od|uevos Thy emor[o]Anv “éxéAevoey tov mailda 
mepit)|unPyvar [kata] 70 €O0s. avéyvw(v). 


4, 1. Mlavedpépptos. 


245. DECISION OF A PRAEFECT 


P. Oxy. 40. ¢ 2nd cent. a.D. 


VAvriypadov tropvypatiopod OdalAepiov Ev- 
dat-}ovos Tod Hyewovedaavtos (Tous) [. “Avtw- 
vivov *Kalioapos Tob xupiov Dapevand if. ése]pyxo- 
‘uevov Vaovos. apocedrb[dlvzios Vaavjos *xat 
eiwévros* iatpos vrdpxwv tiv télyvyy SrovTous 
attovs ottwes pe els Aettolvlply]iav *Bedaxacr 
eBepatrevoa, Evdaipwv etzev: ta-*ya KaKkds abtovs 
efepamevoas. didagov 7/6 Kata-]’rAKov, €t iarpds 
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244-245. OFFICIAL ACTS AND INQUIRIES 


He saluted the most illustrious pracfect,* and after 
that, as he held audience at the temple of Apis, 
Panephremmis son of Stotoetis also called Satabous, 
elder priest, brought forward his son Panephremmis 
and asked permission to circumcise him,” presenting 
the letter written about him by Sarapion, strategus 
of the division of Heraclides in the Arsinoite nome, 
through Alexander, ex-gymnasiarch, dated Phaophi 
6 of the past 10th year.© Serenianus inquired of the 
eoryphaei and sub-coryphaci and sacred scribes who 
were present whether the boy had any blemish. 
When they replicd that he was without blemish, 
Ulpius Serenianus, chief priest and superintendent 
of the temples, signed the letter and ordered the boy 
to be circumcised according to custom. lead by me. 

@ The praefect was evidently holding an assize at Memphis. 

> Boys intended for the pricsthood were required to be 
circumeised, and permission had to be obtained from the 
chief priest, a Roman official. 

* Applications were first examined by the strategus, who 
if he found no impediment gave the parents a letter to the 
chief priest. Compare No. 338. 


245. DECISION OF A PRAEFECT 
9nd cent. a.p. 


Copy of a minute of Valerius Eudacmon, then 
praefect, dated year . . . of Antoninus Caesar the 
lord, Phamenoth 1[.]. Claim of Psasnis. Psasnis 
appeared and said: “I am a doctor by profession and 
I have treated these very persons who have nomin- 
ated me for a public service.’ Eudaemon said : 
“Perhaps you treated thein unskilfully. If you are 
a doctor officially practising mumumnification, tell ie 
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SELECT PAPYRI 


el Sypoolted|wv emt rapixeta]l, “eal efes thy 
aAevtoupynatav. 
9. Or dnpbeofios ray. 


246. INQUIRY CONCERNING AN 
IRREGULAR APPOINTMENT 
B.G.U. 15, col. i. A.D. 19-6. 


VEE drournpatiopav *lovAtov Kouwtiavod 70d 
Kpatictov *émotparyyod. érous devtépov Aovkiou 
*MenTywtov DLeovr II { > 6 Me- 
Nemryttov Leovrpov Iepretvaxos LeBaorod Me 

o a a - 
copy B. peB (€repa)* *kAnGevros Texdous Anby- 
Xews Kal dmaKovcavTos Ardded- hos pytwp elmer 
edv got SoKh, xdAecov Tov 7Hs NeiAov SroAcews 
KwLoypappatea, @ O WueTepos evKadet. KAn- 
"Oévtos Kal py) bmaKovoarvtos “Apresiidwpos oTpat- 
nyos etzlely: *kwpoypappatréa obk eye 7 NedAov 

5A LAAG fé 98 8 , A f 
mods, adda mpecButépovs *Siadexopevous. Ard- 
deAdos pytwp cimev: KexéAevotar md “MT@v Kata. 
Kalpov wyyedvwy Exaotov is thy éavTod Kw-Upnv 

‘ ‘ b pee Pat a 2 ” p if] 
Kat p17 am aAAns Kw@pns eis dAAnY peTadaipeobar. 
Yo7e viv Kwhoypapareds émnpedler TH ouvnyo- 
pov-“ulé]yw, avédwKey avTov mpaKtopa apyupt- 
Kav THs tdtas “kwpns eis dAAnv Aevroupyeiav. 
aévot dvayewwmanwy 7a Ke-SKeAevopeva pn ad- 
aN 0 > 4 ~ (ot ? LAA f 16 fC 
éAxecbat amo Tis tdias eis aAAoTpiar. ow- 
Tiavos eimev? oTpatyyds SiadnpibeTar, 6 TOY eudv 
“wepa@v kataddByrat, én ene avamepipi. 

11. 1. weradépec bat, 

@ A village in the Fayum. 

» The meaning probably is that a man already under- 
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245-216. OFFICIAL ACIS AND IRCUIRILTS 


the solvent,? and you shall have immunity from 
service.” 
* The solvent used in mummification. The oan put 


this question as a test to see whether the applicant knew 
the rudiments of his profession. 


246. INQUIRY CONCERNING AN 
IRREGULAR APPOINTMENT 


A.D. 19-4. 


From the minutes of his excellency Julius Quin- 
tianus the epistrategus. The second year of Lucius 
Septimius Severus Pertinax Augustus, Mcsore 2. 
Extract :—Pekusis son of Apunchis having been sum- 
moned and having appeared, Diadelphus, advocate, 
said: “If it seem good to you, summon the village 
scribe of Nilopolis * whom my elient aecuses.”” When 
he had been summoned and failed to appear, Arte- 
midorus, strategus, said: “ Nilopolis has no village 
scribe, but only elders who are acting as deputies.” 
Diadelphus, advocate, said: “ Orders have been 
given by successive praefects that every individual is 
to be restricted to service in his own village and not 
transferred from one village to another. > Now be- 
cause the village scribe has a spite against my client, 
he has nominated him, though collector of money 
taxes in his own village, for another service (clsc- 
where). He begs you, and he is ready to read the 
orders, not to let him be removed from his own 
village to a strange one.” Quintianus said: “ The 
strategus will decide, referring to me any question 
which he finds to be my concern.’ 
taking a publie service in his own villare was not to be 


appointed to another service in another village. 
ial! 


VI. JUDICIAL BUSINESS 


247. A SUMMONS 


P. Hib. 30, ll. 13-26. Before 270 z.c. 

Taso ae Se cee wav *AdelEardpolv] 
dexa-“[vixos THelpdixcat Maxedolv]e TOv *AAcEav- 
Oplolun s|euen eee Jt o7e dpethov [108 KaTa GUV- 


ypadyy | TiS poxuas .. Oly éyyvds coTw *Avriyovos 
Auuvatov * ‘[ravras] dcratToupevos brr6 prov 7r0A- 
Aakis ovK a-“[7081d]axs ovTE THL TpaKTopt NBov- 
Rov e€opo-“[Aoyrjalacbar, Ovo SiKdGopat cor Tob 
apyatov [kal toKolv (Spayyav) "Av. tiunua THs 
dikns (Spaypat) “Av. ™[KAjropes] Kaddaios 
Kéuos ray "AdefavSpou iSueo-"[ 798, 3 eee JAaes 
Méwvos Opaié ris emvyoris. “[érous .. é 
oa Didioxov Tob Srovdatov pyvos “[. 

. Jou 6. % dikn oor dvaypagyaer{ale € ev echt 
év “HplaxAdous ToXet SuKaorypiot ge That's 
eee elemAar. (2nd hand) dv *Eaysevous. 


21. Or .Jxagpioros Edd. 
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VI. JUDICIAL BUSINESS 


247. A SUMMONS 


Before 270 3.c. 


. « . deeurion of the troop of Alexander, to Per- 
diceas, Macedonian, . . . of the troop of Alexander, 
(notifying you) that you owe me by a contract .. . 
drachmae, for which Antigonus son of Limnaeus is 
surety, and that though frequently asked by me for 
this sum you still fail to repay it and refused to 
acknowledge the debt to the collector, wherefore I 
am taking legal proceedings against you for principal 
and interest amounting to 1050 drachmae; the 
assessment of damages is 1050 drachmae. Witnesses 
of the summons : Caphysius (?), Coan, private of the 
troop of Alexander, and .. . laus son of Menon, 
Thracian of the Epigone. The ... year, in the 
priesthood of Philiscus son of Spoudacus, the 14th 
of the month. ... The case will be presented 
against you in writing in the court at Hceracleopolis 
in your presence . . . (Signed) Through Epimenes. 
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248. REQUEST TO SERVE A SUMMONS 
P, Tebt. 803. a.p. 180. 


Od) ag Sc: 21,2.) atpa(tyyo) | 
*’Apat(vottov) Oeuiorov Kali TloA(éuwros) pe- 
pl8(wv)] %wapa Kpoviwvos IakyBklews Kal Ma- 
pwros} ‘Kpoviwvos kat Mapwrvos M[dpwros Kat 
Ha-]'vjycews Maporcovy[ou] Kat Iar[yoews *Ov-| 
*vwdpews kat Ilavyoews [. 2... 2. ee || Fade 
be adtav tepéwy azodvainwy *tepod Aoyipouv Tob 
évros ev kapn “Tenrver tis Uodduwrol[s] pepidos. 
évovtes mpos Kpoviwwa LaBetvouv “mepi dv ets 
npads Svterpagato atomy-"yaTwv ad Kal emt Tod 
pqroo SyAdow-“per, agiodpev Se évds TOV 
mept oe “OanpeTav mapayyetAa[e] adr@ otras 
Vraparixn eis Tov em” ayabdn yeep *vov dca- 
oytopov vm Tob Aapmpora-"" TOV  nryEfjLwvos 
Ilaxrovp[y)iov M[ayvov]. “Kpoviwy TaxnBrews 
emdedulka]. (2nd hand) “Mdpwy Kpoviwvos 
ovven[ide-]"d[wxa. Maplwy Mdpwvos culvemde- 
*Swxa. Wavfots Mapatolovyou “ovvemdddw)xa. 
Ilar[you *’ Ovraadpews oulvemifdédwxa. - - - 


12. L. én\dooper, 17. L. ayendvos. 


249. ENGAGEMENT TO APPEAR IN COURT 
P. Hamb. i. 4. A.D. 87. 
P Avriypadov xetpoypadgias. Nepeciove Blact- 


Akad) yp(apparet) “HpaxA{etdou) (epidos) *AovKcos 
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248-249. JUDICIAL BUSINESS 


248. REQUEST TO SERVIS A SUMMONS 
A.D. 180. 


To) Theon also called’ Sey[. .. . . = .), stratezus 
of the divisions of ‘Themistes and Polemon in the 
Arsinoite nome, from Cronion son of Pakebkis, Maron 
son of Cronion, Maron son of Maron, Panesis son of 
Marsisouchus, Panesis son of Onnophris, and Panesis 
son of ..., all six in their own right exempted 2 
priests of the famous temple at the village of Teb- 
tunis in the division of Polemon. Having a case 
against Cronion son of Sabinus concerning the 
offences which he committed against us, which we 
will specify at the appointed time, we beg that nolice 
be given him through one of your attendants to 
appear at the assize ® to be auspiciously held by the 
most illustrious praefect Pactumeius Magnus. I, 
Cronion son of Pakebkis, have presented this. I, 
Maron son of Cronion, have joined in presenting it. 
I, Maron son of Maron, have joined in presenting 
it. I, Panesis son of Marsisouchus, have joined in 
presenting it. I, Panesis son of Onnophris, have 
joined in presenting it... . 

* Fxempt from ordinary taxes and especially the poll-tax. 


> The praefect held a yearly assize in certain central towns 
(cf. p. 169, note a). 


249. ENGAGEMENT TO APPEAR IN COURT 


A.D, S87. 


Copy of bond. To Nemesion, royal scribe of the 
division of Heraelides, from Lucius Vettius Epaphro- 
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Odérrios ?Emadpdditos. suvio *Adroxparopa 
Kaicapa Aoperiavov LeBaorov ‘Teppavixdy ef pay 
éws THs Ky TOD Dappodh(.) *unvos rob éveataitos 
s’ (é€rouvs) Adtoxpdatopos ‘*Kaicapos Aopertiavoi 
LePaotot Teppauxot ‘xaravryow eis “AdAcEav- 
Sprav Kal mpoo-*kaptepjnow 1TH tepwrdtw rot 
Kpatiorou “nyeudvos Latov Lentiysiov Odveyefov 
“Bnuat. péexpe od exfiBaow exer mpos pe 
UMdpkos “Avrwvios TirovAjevos otpatiwrns YdaKo- 
AovOws 7H Trapaxopuobton Kraudéioe “Xdpyre 
otparnyncavre émaTolh, a evoxos Meinu TO Opka. 
éypaev brép adbtod dayevov 17) eiSévac ypd{p- 
palta “Icidwpos vopoypddos. * Eadpddiros 
(érdv) Xe od(A7) Sarc(TdAG) pux(pa@) xupo(s) de&t(as} 
Mid TeBovdouv uimnpérov. (€rous) ¢ Adtoxpa- 
topos Kaicapos Aopetiavod LeBaorot *Teppave- 
Kod Dappodt(t) ¥ 


2. 1. durvwr. 4, 1. 3. 9. 1. Oveyérov. 13. 1. 4. 


250. REPORT OF LEGAL PROCEEDINGS 
PER LIBELLUM 


P. Oxy. 1877. About a.p. 488. 


®. - - ex olffic(to). émt8(édwxe) Tlapovbios 6 
Bonfos Tov Koper [ray --- _BiBri* ov TH bpe- 


Tlépa e€ovcla Omep exw peta xelpas Kal ava- 
Ie Exe fe x 


2 That is, by means of a petition recited in the court of the 
authority addressed, in this case the praeses of the province, 
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ditus. I swear by the Emperor Caesar Domitianus 
Augustus Germanieus that I will present myself in 
Alexandria not later than the 23rd of the month 
Pharmouthi of the eurrent 6th year of the Minperor 
Caesar Domitianus Augustus Germanicus and will 
attend the most saered court of his excellency the 
praefect Gaius Septimius Vegetus until I have eon- 
tested the case which Mareus Antonius Tituleius, 
soldier, is bringing against me, in conformity with 
the order delivered to Claudius Chares, late strategus, 
otherwise may I ineur the consequences of the oath. 
Isidorus, public seribe, has written for him, as he pro- 
fesses to be illiterate. (Identification) Epaphroditus, 
aged 35 years, with a sear on the small finger of the 
right hand, deseribed by Tebulus, assistant.¢ ‘The 
6th year of the Emperor Caesar Domitianus Augustus 
Germanicus, Pharmouthi 3. 


2 A minor functionary, who wrote this description at the 
foot of the original bond in place of a signature. 


250. REPORT OF LEGAL PROCEEDINGS 
PER LIBELLUM 4 


About a.p. 483. 


. . . From the officium ® : ‘‘ Pamouthius, the assist- 
antin the seeretariat, has presented to your excellency 
a libellus which I have in my hands and will read, if 


who after hearing it made a pronouncement directing what 
action should be taken. Nos. 251 and 252 illustrate further 
stages in cases thus initiated. The whole procedure is 

typically Byzantine. 
The bureau of the praeses, at this time the civil governor. 
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yiyvackw, el mpoarafer gov 70 peyefos. *..... 
Apio Theodosius Toha(n)nes  viri _ sp(ectabilts) 
com(es) sacro consisi(oriz) et praesis pruvine(vae) 
Arc(a)d(iae). dvdyv[wht. et recitavit. mpos tiv 
bpeTepav *efovatay mapa Ta[pov]8iov BonBob 
KOLPLEVTWV. ot éfs Bmoreraypevor Oppidijrevor 
[amo - - - brevOuvol Sor KabejoTyKacw Kata 
Stapdpous Tpdmous, Kal ovTOL TroAAdKIS Tap’ epyot 
Uropunoberre|s --- edyvapoovyny mpos "eue 
0éa] Bax ovK TVEoXOVTO Tod aulv]ywpeiv. Tapa- 
KaA@ i bpeTépav peyadompereray mploordgae 
-- | ouvehavveabar T™pos edyvwpoovrny, 
[Kat] oon ToUTOU TUXMY xXdpiTas opodroyijow TH 
bplerépa peyadonperreta - - -*% 2.4, pleyado- 
mpeTéoTatTe Kopes Kal Hyeljwv] KUpte. elotly Se 
@Mip xat AvoaBér [- - - (2nd hand) . a} 
Do.Bapywv mpeoB(drepos) Kat Kehsedoss rice 
povOtos Bonds Koppevt[wr emdddwKa (?) (Ist 


NE) 6 ao bo 6 | Apio Theodosius I[oha]nnes viri 
sp(ectabilis) com(es) sacri oles Ge) et praesis 
provine(iae) Are(a)d(iae). - “ol. ] y) rates 


UTopvycE. 7) mpd Suns ~~ Tod xpyaapevou TH 
didackaAta . [- - - 7 avTidyov-]"7as ducacacbat 
BiBAtov émareAAopévous. “edantur. 

Verso: +51h6(épa) ta&v pimap(twyv) ris “O€upvy- 
x(eTav). 


4. Ll. vir (so in |. It), sacri, provinc(iae). 
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your lordship so directs.” ... Apio Theodosius 
Johannes, the illustrious count of the sacred con- 
sistory ? and praeses of the province of Arcadia? : 
“Read.” And he read: ‘‘ To your excellency from 
Pamouthius, assistant in the secretariat. The under- 
written persons, of . . ., became liable to me in 
various ways, and these persons, although often 
called upon by me [to discharge their obligations and 
treat me honestly], would not comply. I request 
your magnificence to direct . . . that they be com- 
pelled to honest treatment ; and I, having received 
this favour, shall acknowledge [the utmost] gratitude 
to your magnificence, most magnificent count and 
lord praeses. They are: Phib and Elizabeth, .. . 
Phoebammon, priest, and Colluthus. I, Pamouthius, 
assistant in the secretariat, presented this.” . . 
Apio Theodosius Johannes, illustrious count of the 
sacred consistory and praeses of the province of 
Arcadia: “... the officium will call upon them 
either to [discharge their debt to] the petitioner 
before the case is taken or, if they contest it, to 
beeome parties to a suit, submitting a libellus.” Let 
a summons be served. (Endorsed) Document of the 
riparit of Oxyrhynchus.° 

* A Byzantine dignity. The consistory was the emperor’s 
council. 

> The province or eparchy of Arcadia, corresponding to 
the modern Middle Egypt. 


¢ The police officers by whom notice of the sentence was to 
be given to the debtors. See No. 228, uote 6. 
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251. ABANDONMENT OF LEGAL 
PROCEEDINGS 


P. Oxy. 1880. A.D. 427, 


™Me(7]a sryv frjatiav tOv Seamotav ua 
Jeodociov 76 18 Kai ?Ov[a]Acvrui{a]vod 7d B Tav 
{a}ilw]viav "Ayovotw Dapeverd a. rh tafe 
Tob m]|piveumos THs eCovolas TOU Kupiov pov TOU 
peyahompercatarou * apXOvTos 7IAls Xepas PAa- 
oviov Anuntpiavod [Maét]ov, éropevou *TTavAou 
otyyovAapiov, AdpyAiws Kipos vics Aewrriov 
tplalyyla}te[u]rjs amo ths “peylalAlom|oAcws 
*Areg[a}vipias taviv ypnuatilwpervo[s] evratia 
‘TH Aapmrpa PO]éupuyyxirev [a]oAee. mpooeNJow 
TH at7H eEovoia dia “[Ar|Bé\Aov Sdécews Frou 
evTuxias riaodpny Nyordpiov vidv *N[qJorw- 
ptlolv cal adta@v “AdrcEavpdéa mpaypatevtiy mepi 
xpéous Kai mapac7lalO&7a Kal Tw elkavdv prot 
meTonKoTa Kata TOUT “Mévre[BOlev oddéeva Adyov 
éyw amplo|s <lalurov odre evKad® ove Veveadéow 
rauTns evexa THS Tpodacews, bi as dljoAoya 
Béropuvtpevos Dewy TwY TavTwWKpPaTwWpAa Kal TV 
evoeBiay “ray Ta TavTa viKw@VTwY deomoray 
Type Mcodociov kat Ov-™ ahevrisavod tev atw- 
view “Ayovorwy evpeviv pe “araou Tots Evyey pas 
pievois Kal Kara pander Tapapivat,  * "Kal mpos 
dodddiav tavtnv meroinue tiv didAvow anAjv 
yplapicay Kal emep(wrybels) wuoddoynoa. (2nd 
hand) AdpyAcos Képos Acov-"[riov a eer. & Geb 
con oooan metjoinpale] zav SudAvow kal @- 
Toca tov Oeiov Opkov Kal Toijcopat ws 7pd- 
KELTAL. 
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25]. ABANDONMENT OF LEGAL 
PROCEEDINGS 


A.D. 467, 


The year after the consulship of our masters Theo- 
dosius for the 12th time and Valentinianus for the 
2nd time, the eternal Augusti, Phamenoth 1. ‘To 
the officium of the princeps * of his eminence my lord 
the most magnificent governor of the province, 
Flavius Demetrianus Maximus, with the co-operation 
of Paul the singularis,? from Aurelius Cyrus son of 
Leontius, trader, of the great city Alexandria, now 
doing business here in the illustrious city of Oxy- 
rhynchus. I approached his said eminence by pre- 
senting a libellus or petition in whieh I accused Nes- 
torius son of Nestorius, himself an Alexandrian and 
a trader, concerning a debt ; and since he has been 
brought forward and has given me satisfaction, I 
aecordingly have heneeforth no claim against him, 
nor do I nor will I aceuse him on this account, and J 
hereby agree, swearing by God the Almighty and the 
piety of our all-conqucring masters Theodosius and 
Valentinianus the eternal Augusti, to abide by all 
that is herein written and in no wise to transgress it ; 
and for security I] have made this acquittance, written 
in a single copy, and in answer to the formal question 
I gave my consent. (Signed) I, Aurelius Cyrus son 
of Leontius . . ., have made the acquittanee and 
swore the divine oath, and I witl do as aforesaid. 


®@ The head of the bureau of the prueses. 
> Orderly attached to the staff of the governor. 


5. l. Acovtlov. 6. Ll. xpnuarttipevos, 9. L. atrév. 
10. 1. 74, rodro. 11. L. [ajurdy. 13. Ll. Gedv roy 
wavToxparopa, 17, Ll. remoinwat. 
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Verso: duadvors Kipou mpayparevtod “Adeé- 
avopéws mpos Nylotwprov. 


252. COUNTERPLEA 
P. Oxy. 1881. A.D. 427, 


iN A A ¢ f ~ 8 ~ fi ~ 
Mera tHv vratiay THv SeotoTay judy Oco- 
Socio[u] 76 8’ Kati Odadrevturavod 7d B’ *raév 
> / 7 , \ 30 ’ a 
atwriwy Adyovorwy DapyevO ol. *rH tdév rob 
mpiyKimos THs eEovolas Tob Kupiov pov Tod Aap- 
mpoTatov nyenovos ‘érapytas "Apkadias émopéevwv 
IltoAepatov kat WavAov avyyvAapiwy ‘kai éx- 
~ A ? / oe s Five i? 
BiBaorav mapa Adpnriwy Maticipiov Kat ‘Qpiwvos 
viav ‘Opova....., “tod attob ‘Opiwvos 
é 4 / € \ > / > 
motouevov Tov Adyov dbmep “Ovvwdpiolv] *Ov- 
vwdpltjov "kata tiv dobcicay att@ eyypadov ev- 
ToAyy, appotépwrv amd Kuwpns *Xevoxwpews Tod 
’O€vpuyxirov vopod. Kupov dd ris peyado- 
ig 9 a ‘ / 86 
moAews *rpaypatevTod dua ABEAAoV Sdcews mpoc- 
eXMovtos TH adr eEovoia rob adrod xupiov 
prov Tod Aapmpotarov Ayeudvos DAaoviov Anun- 
tpiavod Magipouv kal airtacayevwy “yuds mept 
xpéous Kal Tis dropdoews ephaviabetons uty 
on f n” / 
THs Bovdopevns * 7) SiahtcacGau H duxdcacbat, 
émeptlopievor Towvy Tols mpeTépots Sixaiow “ets 
qyv ddovalayv avrippynow éAndAvOapev, emixadov- 
pevoe THY ev TH aypavrm oov “odcKaoTnpiw'y} 
dudyvwow, els Tepewow Tav amoparviévtwr. 
alta rtotto opodoyodpev e€ GAACHA>dEyyvns 
10. 1, alriagapévov. 12. 1. éwepecdépevar. 14, 1. 
mepalwotr. 
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(Endorsed) Acquittance from Cyrus, trader of Alex- 
andria, to Nestorius. 


252. COUNTERPLEA 
a.D. 427. 


The year after the consulship of our masters Theo- 
dosius for the 12th time and Valentinianus for the 
2nd time, the eternal Augusti, Phamenoth 17. To 
the officium of the princeps of his eminence my lord 
the most illustrious praeses of the eparchy of Arcadia, 
with the co-operation of Ptolemaeus and Paul, 
singulares and exsecutores,* from Aurelius Pausirius 
and Aurelius Horion, sons of Horona .. ., the said 
Horion speaking on behalf of Onnophrius son of On- 
nophrius in accordance with the written instructions 
given to him, both of the village of Senokomis in 
the Oxyrhynchite nome. Cyrus, of the great city, 
trader, having by presentation of a libellus appealed to 
his said eminence, my lord the most illustrious praeses, 
Flavius Demetrianus Maximus, and accused us con- 
cerning a debt, and the decision having been notified 
to us, desiring us either to arrange terms or to come 
into court, we accordingly relying on our rights have 
proeeeded to the proper counterplea,? invoking the 
judgement of your immaculate court, in performance 
of the decision. Accordingly we agree on our mutual 


* Officials who served the summons and saw to the 
execution of the judgement. 
> An dvrippyots was properly a counter-statement denying 
the plaintiff’s claims, but in this late document the word is 
used of a mere declaration that the defendant would contest 
the case. 
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erouvijrevot Oedv tov mavtoxpdtopa “Kal tiv 
edadplaly 7tOv Ta mavTa viKwvtTwy dSeonoTdy 
Hav Praoviwy “[O]eodoctov Kai Odadevtiviar[old 
Tov aiwviwy Adyovotwr emt 7TH nuds éevredbev 
Bidy avamAddlaoa els THY Ta€w omov 8 av didyee 
TO OtkaoTHpiov Kat Sixacacbat mpos Tov “[mpo- 
Ket]wevoy avridicoy Kal pH aToAdOqvat aypt 7épa- 
Tos TUyn Ta THS Broblécews “lelis [ro] ev pdelv]t 
Huds peph0jvar. Kupla 7 alvri|ppyots ana 
yplaldetca Kat emep(wr7nfels) wpoddyynca. (2nd 
hand) *AdpyAtoe Llaticiptos Kat ‘“Qpiwy viol 
‘Qpova . -[. a alo kod] uns Levloxape]ws Té- 
TOU}! 9 THY *avrip<p>now Kal apdoapey Toy] 
fetov dpkov kali] momodpela ws ampdxertat. 
AipyAvos ‘“Hpandds “Latavot éypaya trép attav 
Taran ph «i]déd7wv. (Ist hand?) “di emu 


(ae 
Verso: *avtippnots Ilatiowpiov Kal ‘Opiwvos 
> rat > A e] v 
adeAp(od) amo Levoxwpews. 


18. Ll. dedyp. 


253. DEPOSITION OF A WITNESS 
Annales xx. p. 184. 245 B.C. 


1Maprupet ’Avtimatpax Eddpdvos >AmoAwvidou 
’Appwrieds ws (etadv) Ae evpeyeOns evpworos 
KAaoros preAtypous opOdyevos ovdAy odpvwr deEtdu(?). 
ok ep DidadeAdeiar 70d "Apowoirou. *rod be B 
(€zovs) pnvos Tavijjov, OvTos Lov Kai Nixwvos Kal 
GA\wy twa év rot Edddfou Koupelwr, mapayevo- 
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security, swearing by God Almighty and the piety 
of our all-conquering masters llavius Theodosius 
and Flavius Valentinianus the eternal Augusti, that 
we will forthwith make the voyage to the offictum 
wherever the court is held, and will plead our cause 
against our aforesaid adversary and not abandon it 
until the ease has been brought to a conclusion, so 
that we may be free from any blame. This counter- 
plea, of which there is a single copy, is valid, and in 
answer to the formal question I gave my consent. 
(Signed) We, Aurelius Pausirius and Aurclius Horion, 
sons of Horona . . ., of Senokomis, have made this 
counterplea and sworn the divine oath and will act 
as aforesaid. I, Aurelius Heraelas son of Gaianus, 
wrote on their behalf, as they are_ illiterate. 
(Subscribed) Exeeuted by me,... (Endorsed) 
Counterplea of Pausirius and his brother Horion, of 
Senokomis. 


253. DEPOSITION OF A WITNESS 
245 B.C. 


Witness given for Antipater by Euphronius son of 
Apollonides, of the Ammoniean deme,? aged about 
85 years, tall, robust, eurly-haired, fair-skinned, 
square-shouldered, with a sear on the right of the 
eyebrows (?). I live at Philadelphia in the Arsinoite 
nome. Inthe month Panemus of the 2nd year, while 
I and Nicon and some others were in the barber's 
shop of Eudoxus, Antipater and Simon,’ for whom 

9 Of Alexandria. 
> In this case a woman's name. 
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3” a s my - > if 
pevos * Avrimarpos kal Lipov, ols waptupa, ets To 
Kovpetov TovTa Aéiouv Nikwva dmodobvat adrots 
Tov viov abt@y Oeco-*ddarov: Nixwv 6€ 6 Kpwopevos 

‘ 2 . ? uw > fs A LA 
apos *"Avitmatpov odk Epato etAnpévar 70 maddaprov 
map avt@v obde exe adro *wapevpéoer ovdemtd. 

Verso: “Eddpoviov. (Docket on left) (érovs) B 

, — Z 
Topmetov Ks. déper ?Avtimdtpwr mpos avriducov 
®Nikwva, 


254. DEPOSITION OF WITNESSES 
Aegyptus xii. pp. 129-130. aD. 153, 


TOL odpayicalvres oudaavtes tiv Adtoxpdtopos 
Katcapos {Katcapos} Titov AtXlov ‘Adpravod 
*Avrw|vetvou LeBaorob EdoeBods TUXTY *eadg | 
ml ta}rev puaptupety Ta droyeypappeva pHyara: 
mapdvres ev kan DiradeAgeia Tob (Apowoetrov 
vojtod THs “HpaxActdov *uep|isos mpos To Karoa- 
petw ovtws ye Ceaodpefa Vdiov Mynoviov ’AmeAAGy 
ovetpavoy et|Ans “Ampravijs Sepduevov] tod otpa- 
tnyob ‘lépaxos keAevovtos ‘|t70] duvdAdkwy dvo 
paBdors Kat Koppact: 610 KaAR mlorer waptupodjev 
Jewpncacblat adrov Sepdpevov ev Kupn *DA- 
adeAldfelia. rer us “Avtwveivov Katcapos too 
kupiou Meyeip 1¢. Below, part of the same text, 
the deposition having been written as a duplieate 
deed. 

Verso: Ja ...[....-] Acddwpos dod[pa)- 

Mio: coo) Wileken eee ari: 
Ed.: {7} Wilcken. 4-5. Restoration Aeubcaal. 
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I testify, came into that shop and asked Nicon to give 
them back their son Theodosius, and Nicon who 1s 
being sued by Antipater denied that he had taken 
the boy from them or was keeping him on any pretext. 
(Endorsed) (Testimony of) Muphronius. (Docketed 
Year 2, Gorpieius 26 Bears witness for Antipater 
in his ease against Nicon. 


254. DEPOSITION OF WITNESSES 


ADD slo: 


The sealers (declare), having sworn by the fortune 
of the Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus 
Antoninus Augustus Pius that they give the following 
testimony in good faith. Being present in the village 
of Philadelphia in the division of Hevraclides in the 
Arsinoite nome at the Caesareum ? we in this way 
beheld Gaius Maevius Apellas, veteran of the ala 
Apriana,® being flogged at the order of the strategus 
Hierax by two guards with rods and secourgings.¢ 
Wherefore we in good faith testify that we beheld him 
being seourged in the village of Philadelphia. The 
16th year of Antoninus Caesar the lord, Mecheir 17. 
(Endorsed) I, . . . Diodorus, have sealed. I, Publius 

2 Temple of the Caesars; compare No, 2-42, p. 163. 

> An auxiliary division, stationed in Egypt. 


¢ A Roman citizen, as the veteran was, could not be 
legally scourged if he appealed to the name of the Emperor. 
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yroa. ovmdAts Kopyidts ’Appl-] éeodpdyioa. 
[Tlo}Atos Motos eodpaytoa. Madpxos ’Avtwvios 
Avoyeva{s] éodpayica. Madpxos ’Avrwrios éoppa- 
ytoa. [KJopy7jA[ios - - + eappayoa). 


255. BAIL FOR FIVE WEAVERS 
P. Ryl. 94. A.D. 14-87. 


otal pardijs Terecovy(ov) Tyoupevos vyepdiov a DV 
neepnas kal "Agpod( iovos) "Aokhymdsov *ypapL- 
pateds TOY adrav yepdiwy * Hpwre Xipiorh La@rov 
eenynrod xa(tperr). *ono{u}A oyoo|ujev evyeyun- 
o{a}Bat ‘apa aod “Agle]ov Agebros kal ‘Apza- 
‘abyv ’Opae[vjovdiov xai ‘Hpav *Opoer(ovdtos) 
*Kal MéAar[a ‘Elpyéws xai “Hpakdqv *Azod- 
Awvi<ou>, Tovs TmEVTE yepdious ray dio THs avTAs 
Evnpepyas, “Kal émdvavKov TapacTna<y > got 
adrod<s > *onqvica éav épy éxdiKodvres TA Sid 
8700 drropvywaros Ilavevovrtos won Agpodiaiov 
épi(ovpyod ?). *“Adpod(totos) 6 mpoyeypappé-“vos 
éypaiia inép adto<d> ‘HpakaAjov ba **7[0] py 
eldévar attov ypdppara. (erous) “[. . TrBe]- 
pi[o]v Katcapos UeBaorot *’Emeid ty. 


7. l. Opcefv]ovgos. 12. Ll. aipf, éxdixodyras. 
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Cornelius Amm .. ., have sealed. I, Publius Mae- 
vius, have sealed. I, Marcus Antonius Diogenes, 
have sealed. I, Marcus Antonius, have sealed. I, 
Cornelius . . ., have sealed. 


® The name of another witness is lost, for as this deposition 
is drawn up in accordance with Roman usage, seven witnesses 
were required. ach has signed his own name. 


255. BAIL FOR FIVE WEAVERS 
a.D. 14-37. 


Heracles son of Petesouchus, head of the weavers 
of Euhemeria,* and Aphrodisius son of Asclepiades, 
secretary of the same weavers, to Heron, agent of 
Sotas, exegetes, greeting. We acknowledge that 
we have received from you on bail Apheus son of 
Apheus, Harpagathes son of Orsenouphis, Heras son 
of Orsenouphis, Melas son of Hergeus, and Heracles 
son of Apollonius, all five weavers of the said Eu- 
hemeria, and that it is incumbent on us to produce 
them to you whenever you choose, to answer the 
claims stated in the petition of Paninoutis son of 
Aphrodisius, wool-worker. I, the aforesaid Aphro- 
disius, have written for Heracles, because he is 
illiterate. The. .th year of Tiberius Cacsar Au- 
gustus, Epeiph 18. 


* A village in the Fayum. 
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256. JUDGEMENT OF THE PTOLEMAIC 
COURT OF TEN 


P. Gurob 2, 226 u.c. (?) 


'BaotAevovtos [Iro}Acpatou rod WroAcuatov Kat 
"Apowédns Gedy ’AdcAday *erous KB, €[¢’ tepéws] 
Tob évtos év "Arefav8petat *Adcédvopov Kal bedv 
"AdeAdhar Kal Evdep[ye7]av, sm hae ‘Apowéns 
DAadeAdov Tijs ovons €v Adrcfavdpetat, *‘unves 
Avazpou «B, éy KpoxodiAwy oAeu Tod >Apowotrov 
vomov, emt mpolédpou] "Znvobduidos dixaorai Aro- 
pndys, LloduKdAjjs, “Avopwr, Ocoddvys, Mardvoptos, 
SLwvekos, _Atorpédns. kabicavros pas {LoAv- 
devxov Tob eloaywyews KaTa 70 "mapa A pioto- 
pidxov Tob mpdos THe orparnyiat xen / Apowotrou 
vop[ob TET |aypevov “ypagev adTa@e mpdoray}Lo., of 


> 
éorly dvrtypagov TOOE' * TloAvd[evier xXaipew]. 
*ElwKev Tov Paciréa bia THs évTevEews 7 “Hpa- 
panei: gacltlayes 25 2 an onc gaat -|\“oavras mav- 


Tas Sixaoras adv dv dv éxarepos eEavacrycyt 
KaTa TO _Sidypap-” ‘pa. (€rovs) xa Adotpou is 
Tlayav 08,” rade eyvoopev me[ pt Tis dixns] is 
eypaibaro 2A walBeos “HpaxAcéiae KaTa TO eyeAnjia 
rode: ‘‘Awai[Beos ..... ]tov *lovdatos “ris 
émvyoviis “Hpaxdctat Atoodérov *lovdaiar Kalla 
Se a ee ee | “oavrivy sbanyd- 
pevoas (?), dre [rob Ka (tous) pyvos] Meperiov «Bf, 


13. Atocédérov very doubtful. 14, banydpevoas (?) 
E.-H.: xarynyopnoas Ed. 





@ A special local court of ten judges chosen by lot. ~The 
scope of its jurisdiction is not known, but it was evidently 
used only by foreign residents in the interior. 
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256. JUDGEMENT OF THK PTOLEMAIC 
COURTIOLN WisNie 


226 nic. (¢) 


In the 22nd year ® of the reign of Ptolemy, son of 
Ptolemy and Arsinoe, gods Adelphi, the priest of 
Alexander and the gods Adelphi and the ends Ku- 
ergetae and the canephorus of Arsinoe Philadelphus 
being those ofliciating in Alexandria,® the 22nd of the 
month Dystrus, at Crocodilopolis in the Arsinoite 
nome, under the presidency of Zenothcemis, the 
judges being Diomedes, Polycles, Andron, ‘Vheo- 
phanes, Maeandrius, Sonicus, Diotrephes.¢ Poly- 
deuces, the clerk of the court, having constituted us 
in accordance with the order sent to him by Aristo- 
machus, appointed strategus of the Arsinoite nome, 
of which this is a copy : 

“To Polydeuces greeting. Heracleia has re- 
quested the king in her petition to form a court of all 
the judges . . . except such as either party may 
challenge in accordance with the regulations. Year 
21, Dystros 16, Pachon 19” 

we have given judgement as below in the actiou 
brought by Dositheus against Heracleia according 
to the following indictment : 

“ Dositheus son of ..., Jew of the Fpigone, 
to Heracleia daughter of Diodotus, Jewess, as you in 


your .. . of yourself declared (?). (I state) that on 


+ [n another copy of the document the year is given as 
the 21st, which accords better with the other dates. 
¢ The scribe did not know or did not trouble to write the 
names of the eponymous priest and priestess. 
4 Probably two of the judges had been challenged and 
withdrawn. 
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Peritius 22 of year 21, as I with other persons was 
entering the ... of Apion... from the so-called 
house of Pasutis which is in Crocodilopolis in the 
Arsinoite nome opposite the so-called house of 
Pasutis? the ..., you came to that place with 
Callippus the ... and abused me saying that I 
had told certain persons that ..., and on my 
abusing you in return you thereupon spat on me 
and seizing the loop of my mantle ... Where- 
fore I bring an action of assault against you for 
200 drachmae, the assessment of damages being 
.. drachmae. And as the assaulted party I by this 
indictment ... The 2ist year, the priest of Alex- 
ander and the gods Adelphi and the gods Euergetae 
being Galestes son of Philistion, the canephorus of 
Arsinve Philadelphus being Berenice daughter of 
Sosipolis, the [.]6th of the month . . . The case will 
be presented against you in the court sitting in the 
Arsinoite nome, of which Polydeuces is the clerk, on 
Peritius . . of the 2Ist year, and you have received 
the indictment and have been personally summoned, 
the witnesses of the summons being . . . phanes son 
of Nicias, Thracian, official employee, Zopyrus son 
of Symmachus, Persian of the Epigone.” 

Whereas this was the indictment, and Dositheus 
neither appeared in person nor put in a written state- 
ment nor was willing to plead his case ; and whereas 
Heracleia appeared with her guardian Aristides son 
of Proteas, Athenian of the Epigone, and put in both 

® Perhaps the scribe has repeated these words by mistake 
and the text should run “ opposite the... ". 
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4S, } xarnyopelv joo {OlacOa E.-H.: ...... opnv, 2 av- 
bacdat (for cuviaracdat) Ed. 


257. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS 
BEFORE A STRATEGUS 


P. Oxy. 37. A.D, 49. 


(Col. 1) VEE  daop[y]nuatiopav ‘Ty Bepiolv 
KAavdlioly Tactwvos stpary(yot). *(€rous) éva- 
zlojy TiBeptov KaAavédiov Kaisapos LeBactod 
Peppaniod *Adrox| pa}ropos Dapposie y, eat 
Too Brjpatos. ‘LIeootp [5] mpos Lapacbv. “Api- 
oroKAns piyTep ‘Saep Ilecovpios: Hecodpis, omép 
od Aéyanr, € (€rous “TiBeptov KAavdiov Kaicapos 
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a written statement and justificatory documents, and 
was also willing to defend lier case ; and whereas the 
eode of regulations which was handed in by Heracleia 
among the justificatory documents directs us to give 
judgement ina... manner onall points which any 
person knows or shows us to have been dealt with in 
the regulations of King Ptolemy, in accordance with 
the regulations, and on all points which are not dealt 
with in the regulations, but in the civie laws,? in 
aceordanee with the laws, and on all other points 
to follow the most equitable view; but when both 
parties have been summoned before the court and 
one of them is unwilling to put in a written statement 
or plead his ease or acknowledge defeat (?) . . . he 
shall be judged guilty of injustice; we have dis- 
missed the ease. 


* The special laws of a Greek city ; see for instance Nos. 
201 and 202, 


257. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS 
BEFORE A STRATEGUS 


A.D. 49. 


From the minutes of Tiberius Claudius Pasion, 
strategus.? The 9th year of Tiberius Claudius Caesar 
Augustus Germanicus Imperator, Pharmouthi 3, 
at the court. Pesouris versus Saracus. <Aristocles, 
advoeate for Pesouris, said: ‘‘ Pesouris, for whom | 
appear, in the 7th year of Tiberius Claudius Cacsar 


® The strategi and epistrategi in Roman times had no 
jurisdiction in their own right, bat they were often delegated 
to try cases by the praefcct, who was the supreme judge. 


195 


SELECT EAP YRI 


tod Kuplov avethev ‘amd Komplas appeviKdv aw- 
pariov ovopa ‘Hpa-*«lAdv]. totro éveyeipicer THe 
> 6. C > f g 2) io 13 aa ion ae 
avridikut: éeyéve-*ro érflide  tpodeitis els viov 
TOU Iecodptos. M700 mpwtou evervtod améAapev 
Ta Tpodeta. “Vevdory.  mpobecpiia tod Cevtépou 
’ ~ 12 ry ve > w3 a 2S. ~ 
emavtot “xali] mdéAw daméAaBev. o7t d€ rata 
2 ~ Na 13% us > ~ +] t 
aAnOAe Aéyar, “éotw ypdppata atris bv ay 
¢ = AN. ein : Z 
Opodoyel ctAn-“dévar. Actparvyoue[o]y tof ow- 
prar{tjov dmé-“oracev [lecotprs. pea] rabra 
Kalpov edpodala] * *eloempbrcev els THY TOU apLeE- 
4 
tépov [olixtay “kai 76 owudrtiov adipracer, Kal 
BovAcrat dr[d-]"pati eAevépov To owpdtior am 
evéyxaa-“Oar. éxwlt] mp@rov ypaupa tis Tpo- 
dettiBo0s, “eywr Sevtepoly] tamv tpodetwy THY 
[4]roxy[v]. Géran TadlTa| pudax Oily ac. Yalpa]- 
ets: ® vaneyaAd«[ riod] prov 70 [m]adtov, Kali] Tou - 
oe “owpdridy [Oot evexerptoOne. eral ov] map” 


av-t ‘rv tovls] mavras oxTa oTaThpas. pera 
*ratra [éreAcd|ryoev [6 alepdrioly . wo Sr pav 
mleplurrwy. viv Bovdor{rar ro] (Col. 2 ) ojév 


prov Téxvov amocmdca. Odwv: *ypaypara rob 
\ ~ 
cwpatiou éxouev. *6 oTparyyds: emel eK THS 
at fa ~ 7 ~ Cy A Ye 
dipews datverat THs ‘Lapacbros etvat TO maudiov, 
A 
éav Xpoypadyone Sadan. te Kal 6 avinp adrijs 
éetvo TO evyel- *piobev avThe owpidtvov bird Tob 
Ileoavpios *reredevtnKevar, paiverai Kata 7a v70 
~ ~ 1 
"rob Kuplov Hyeovos Kpilévta amodotcayv *adtyv 
a Ww bd e Ww A ui 10, ft 
6 etAjdev apyvpiov éxew To [tdio]y “réxvov. 


196 


257. JUDICIAL BUSINESS 


the lord picked up from a rubbish-heap a male 
foundling called Heraclas. This he entrusted to 
the defendant, and the nurse’s contract which was 
made here referred to it as a son of Pesouris. She 
received her wages for the first year. The pay ~day 
for the second year came round and again she received 
them. ‘To show that these staumanents are truc, we 

have her receipts in which she acknowledges payment. 
As the foundling was being starved, Pesouris took it 
away. Subsequently, seizing an opportunity, she 
burst into the house of my client and carried the 
foundling off ; and she secks to obtain possession of 
the foundling as being her free-born child. I have 
here, first, tie eon contract for nursing, I have, 
secondly, the receipt for the wages. I demand that 
these be recognized.”’ Saraeus: ‘‘ I weaned my own 
child and the foundling of these persons was entrusted 
tome. I received from them the whole eight staters. 
Subsequently the foundling died, [.] staters being still 
unearned. Now they seek to take away my own 
child.” Theon®: ‘“ We have the papers relating to 
the foundling.” The strategus: “Since from its 
looks the child appears to be the son of Saraeus, if she 
and her husband will sign a sworn declaration that the 
foundling entrusted to her by Pesouris has died, I 
give judgement i in accordance with the decision of our 
lord ‘the praefect that on paying back the money 
which she has received she shall have her own child.’ 


@ As the child died before the end of the second year, 
some of the wazes paid in advance were not actually earned. 
> Perhaps the advocate of Saraeus. 
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258. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS 
BEFORE A PRAEFECT 


Oxy. 237, col. vii, 19-29. a.v. 133. 
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22. lL. NUrys. 23. 1. drogalverOat. 28, For 
pnoé Ll. wire. 
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258. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS 
BEFORE A PRALFECT 


Pysioe, Wetets 


From the minutes of Flavius Titianus, sometinie 
pracfeect. The 12th year of the deificd ¢ Hadrianus, 
Pauni 8, at the court in the market-place. Antonius 
son of Apollonius appeared and stated through his 
advocate, Isidorus the younger, that his father-in-law 
Sempronius at the instigation of his mother had made 
a quarrel with him and taken away his daughter ? 
against her will, and that when the latter fell ill 
through grief the epistrategus Bassus, being moved 
to sympathy, declared that if they wished to live 
together Antonius ought not to be prevented, but 
allto no effect. For Sempronius ignoring this declara- 
tion presented to the praefect a complaint of vio- 
lence and had brought back an order that the rival 
parties were to be sent up for trial. Antonius there- 
fore claimed, if it pleased the pracfect, that he should 
not be separated from a wife affectionately disposed 
towards him. ‘The advocate Didymus replied that 
Sempronius had had good reason for having been 
provoked. For it was because Antonius had threat- 
ened to charge him with incest that he, refusing lo 
bear the insult, had used the power granted lim 
by the laws ¢ and had also brought . . . accusations 
against the other. Probatianus on behalf of Antonius 
added that if the marriage had not been annulled the 
father had no power cither over the dowry or over 


« “ Deified was of course not part of the original dating. 
> Daughter of Sempronius and wife of Antonins. 
° That is, by Egyptian law, which gave the father this 
authority over a married daughter. 
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259. JUDGEMENT OF A PRAEFECT 
VEG 1aidb iy UG ere. A.D. 150 
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260. PETITION FOR RELIEF FROM A GUAR- 
DIANSIUP, AND MINUTES OF PROCEED- 
INGS 


J.E.A. xviii. p. 70. A.D. 173 (?). 


at Avriypa)dov [av a|4[op]eiov. "TovAiws Aov- 
Kohut TO Kpatiotw éemuotpatnyw *[7Jlapa. Datov 
200 








258-260. JUDICIAL BUSINESS 


the daughter whom he had given away.  Titianus 
said: “The decisive question is with whom the 
married woman wishes to live.’ Read over and 
signed by me.? 


259. JUDGEMENT OF A PRARPECT 
a.n, 150 


From the minutes of Munatius.¢ The 13th year 
of the deified Aclins Antoninus, Pharmouthi 22. 
Glycon son of Dionysius and Apollonius son of Glycon 
having been brought in, during the course of the 
proceedings Archelans, advocate, said: ‘ Glycon is 
without means and resigns his property.” Munatius 
said: “ [lis means shall be inquired into; there is 
however a principle according to which I have 
often given judgement and which seems to me to 
be equitable in cases of persons resigning their 
property, namely that, if they have done anything 
to defraud their creditors, the resignation shall not 
be valid.” 


4 L, Munatius Felix, who was praefect about a.p. 150. 


260. PETITION FOR RELIEF FROM A GUAR- 
DIANSHIP, AND MINUTES OF PROCEED- 
INGS 

a.p. 173 (?). 


Copy of application. To his exeellency the epi- 
strategus Julius Luecullus from Gaius Apollinarius 
201 


SELECT PAPYRI 


Azodwaptiov Niyepos ’Avtwoéws ’Ocopavtwvociov 
z[o]6 kat ‘Eppafielws. Mapxos ’AvOéortos *Ié- 
jeeAXos oveTpavos tedevray du as ebero Suabyens 
HO0Ancev KAnpovoluoly <avtod yeveobar TH Ov- 
‘vaTépa OdaAcpiav ‘Teptiar ay Kal Qaicaprov 
adyAuca Trav arrodupBevrwv bo abtobd ev vou® 
"Apov-* voeizyn, 7s Tis dppavelas KxatéAubev em 
Tpomous prev eue tov "AmodAwdpiov Niyepa kai 
Odarepiov *Kopwva, eraxodovOyrpiav b€ THY THs 
maLdos paepny Odarepiav Lepmpoviday, KEKE- 
evojLevou ‘ody, Kupte, vad te ‘Kpevviov Dirwra 
Tob emoTparnynTaVvTos kat “Avrwi{yjiov Maxpevos 
opotws "rept Tob “Avtwo€a pndevos ddAov ém- 
Tpomevewy  povov Tob ev TH vopapxia ’A{y]z- 
voews, od dvvdpe-"vos oby ovee altos vraKovew 
TAUTN 7H evxerprobeion poe emeTpoTry} Hagia, vrordgac 
cot TH Kupiw * ‘pov avztypaglov] Tay ed’ Spotww, 
draayfvat tovrou Kara Ta Kerevobevra Kal TO 
ddgav cor KeAcdoat Myevéobar, iva & [B]<BoyOn- 
pevos. StevT yet. 

“Hote Sé avriypadov. (erous) ia Adroxparopos 
Kaicapos “Titov AiXiov [‘Aspravod “Avravivou 
LeBactos EtvaeBots Meoopy §. KAnfévros éx 
BuBrAd <t>ov Evdaipovos “Eppaion, mpoaeAddvros 
Atovvaiov Kal dvayvenabévros Too emdobévro[s] 
tnd abtod PiPAdiov, Dira-“tas eimev mdbev av 
[6] katadimay Eddatpova éa[t}zpomov; *AmoAAw- 
vios vedtepos etrev: ‘Pwatos “dy Katakyoler 
ev [Pid Mavurrdper. Didwras etmev: tobro 
Sucatws d[mlédeyev ef <p> “Avtwoers qv “[6 


3. 1. "Ocepavtiwoelov. 10. l, brordtas. 16. <uj> E.-H. 
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Niger, Antinoite, of the Osirantinoean tribe and the 
Hermacan deme.* Mareus Anthestius Gemellus, 
veteran, expressed in the will which he drew up his 
dying wish that his daughter Valeria Tertia also called 
Thaisarion, a minor, should be heir of the property 
left by him in the Arsinoite nome. As guardians of 
her orphan state he appointed me, Apollinari ius Niger, 
and Valerius Comon, and as associate the girl’ s 
grandmother, Valeria Sempronilla. Now as it has 
been enjoined, my lord, by Herennius Philotas the 
former epistrategus and by Antonius Macron likewise 
that an Antinoite shall not act as guardian for any 
person exeept only an Antinoite belonging to the 
nomarchy,? and as I myself am therefore unable to 
aceept this guardianship which has been entrusted 
to me, I have subjoined for you, my lord, a copy of 
the decisions in sueh cases and beg that I be relieved 
of this task in accordance with these injunctions and 
that you order your deeision to be carried out, so 
that I may gain relief. Farewell. 

The copy is : The 11th year of the Emperor Caesar 
Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius, 
Mesore 6. Eudaemon son of Hermaeus having been 
summoned in consequence of a petition, and Dionysius 
having come forward and the petition presented by 
him having been read, Philotas said: “ What by 
origin was the person who appointed Eudacmon a 
guardian?”’ Apollonius the younger said: “Ile 
was a Roman residing at Ibion P ‘anukteris.” ¢ Philotas 
said: “ He did right to refuse this duty if the person 

@ Antinoe or Antinoopolis was instituted by Ifadrian as 
a true Greek city and the citizens were divided into tribes 
and demes. 

> Under the administration of the nomarch of Antinoo- 


polis. * A village in the Ilermopolite nome. 
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who appointed him guardian was not an Antingite, 
for he is not obliged to act as guardian of the pro- 
perty of any person other than an Antinoite belonging 
to the nomarehy.”’ Apollonius said : “‘ We will prove 
that they undertook the guardianship and have done 
all the work of guardians.” Philotas said: “ It has 
been decided that Eudaemon is not bound to act as 
guardian except only for an Antinoite. But, if he 
undertook the actual guardianship, I will provide a 
judge and auditors.” Apollonius the younger said : 
“ judaemon son of Hermaeus did not undertake it, 
his . . . undertook it.” Philotas said: “Is he an 
Antinoite? Is he an Antinoite?”’ He replied: 
“Yes, and he asks your clemency.” Philotas said : 
* [ will provide a judge and auditor in one, who shall 
investigate whether he undertook the guardianship 
and examine the accounts and compel the. . . to 
deliver whatever is found in their possession to him 
who is to be appointed guardian. And the exegetes 
of Hermopolis shall sce to the appointment of a 
guardian.” Thracidas said: ‘“ Lest we be thought to 
have suppressed the fact, we certify that we owe . 

and a half talents to the orphan girl.” Philotas said : 
4 Your statement has been taken down.” Dioscorus 
said : “ We ask that the prospective guardian be ap- 
pointed with the same rights as those with which 
Eudaemon was appointed by the will.” Philotas 
said : “‘ He shall be appointed with the same rights.” 
Dioscorus said : “If you please, give us the auditor.” 
Philotas said: ‘ E give you Hermias the ex- agora- 
nomus and ex-cosmetes.”’ 





-H.: [rév Ed. 24-25. asl vee. Sotvar] Fa-TL.: 
ém[rndetors xai] Ed. 30. <[! coh W ileken : tue]: Md. 
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Kai dArov. ~Avrusvios Maxpwv "Adpodiatep 
evdpxeot ecnynrh *Avrwe<o>u Toews “[xa( ipew), 
mept TeV] ol p\parwy “Avtuvodwy mept dv ypadgers, 
tov pev evOdde mpaypatwy adtots émetpomous 
*[atoxypeaus Kai emitndelovs KaTdoTyoor, THY dé 
év dddXots vopois émioretAov tots otpatnyois iva 
lec oes eee Jw kat atrat ézi[ry|delous 
Kal atoxpéous eXwvrat. (€rovs) xB AvtoKparopos 
Kaicapos Tpatavod *[‘Adpiavod XeBaclrob Da- 
peeves @] 0. 

*Avtiyp(adov) troypadi[s]. mapayyeidn rots 
oixetous THS *[dppavns 7. ev |éruxe pou Thy a€iwotv 
cou doxysalob|ny<au>. 7 eyBaors THs Stari puipews 
éav a on Jo Ty emetpoTrny, ovK 
ayvoeits ote b7) Kal els TO mapeAnAvbds 7@ 0 
xw-"[Sdvm eelydpnoas. (@rovs) ty Tab B. 
amdbos. 


32. Suppl. E.-H., following Wilcken: [ ... . 7rév 64] Ed. 
34. 1. avroe? 35. l. maparyyeihar ? 36. doxpo[od]- 
fvsac> E.-H.: doxtpalor]qy Ed. 38. éke]xwpyoas E.-H. : 


dvelxepycas Ed. 


261. MINUTES OF PROCEEDINGS BEFORE 
A PRAEFECT 


P. Strassb. 22, ll. 10-24. A.D. 207. 


MMovPariavod “AnvAa yepovedaavtos ™(€rous) 
te” Dapyerw uf. KAnGer[t]wv LaPeivou Vrai 
, ’ 1 oe ‘ 13 . 
Ma€&iwou Arovuciou Kai dzaxolvjodvrwv, Mucl 
érepa “Axvdas elev: ti amoKxpeivy “pos tov 
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(Copy) of another. Antonius Macron to Aphro- 
disius, officiating exegetes of Antinoopolis, greeting. 
With regard to the Antinoite orphans about whom 
you write, for their property there appoint as their 
guardians reputable and suitable persons, but for 
their property in other nomes write to the strategi 
to choose suitable and reputable persons . . . The 
22nd year of the Emperor Caesar ‘Trajanus Hadrianus 
Augustus, Phamenoth 9. 

Copy of the subscription. Announce to the re- 
latives of the orphan who petitioned me that your 
request has been approved. If the outcome of the 
judgement ... the guardianship, you are aware 
that as regards the past you have withdrawn at your 
own risk. Year 13, Pauni 2. Deliver.? 


« That is, he was still responsible for his conduct of the 
guardianship in the past. 

> To the official who posted up such petitions with the 
answers given to them. 


261. MINUTES OF PROCEEDINGS BEFORE 
A PRAKFECT 


A.D, 207. 


Before the former @ praefect Subatianus Aquila, on 
Phamenoth 17 of the 15th year. Sabinus and Maxi- 
mus Dionysius having been called and having 
answered the summons, in the course of the pro- 
ceedings Aquila said: “ What reply do you make 

* The present copy was made in the time of a later 


pracfect. In the original minutes the heading would be 
“ Before the praefect Sabatianus Aquila.” 
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xpdvov [z]9s volu]js, os dyoiv] pe-*ra thy wri 
THs Iatoopdmos er Lv] axe: "Ody Sexareoodpur, 
Kal THY ev ToUTw crwmyv; ‘?AcKAnmddys pijTwp 
Es , > 7 48 oy , ak 
elzev: yeyovev. “Axv-"Aas ebrev: diard§ers eiciy 
T@v Kupiwy tept °réiv ev rots eOveow olkovvTwy, 
av adAa-*ydoe voy mapaKkoAovlijon ExovTds TLVOS 
“adopayv «dv Bpayetav Suxatay Katoyns, “ovw- 
miyoavtos tod vojilovtos adr Sadepew «al 
’ , cee ’ ” ‘ 204 
dvacyop.evov vmep Sexaetiav, éxeww to] Bé-*Barov 
TOUS KaTaGXOVTaS. 


15, 1. Taiticopdmios. 


262. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS 
LEFORE AN EPISTRATEGUS 


P. Thead. 15. A.D. 280-281. 


VErous ¢ tod ifupijov jypav Mdp«[o]u Adpn- 
Aio[v IL ]poBov XcBalorod, ev t® *Apov-]voiry, 
apo Pyuwaros. “laidwpos ard [ov}nyopiay elev): 
Aptepats emeTuyxavet dvo pnvaev KalOcor]uin Kat 
‘ot maidcs of adijAtkes mpocedpevouciv cov Ta 
duxaorypi@: mpolaledpevov-*aw Se ek Kedevoews 
Tob dvacyoTatolv] yyendvos davamepifavtos *ro 
mpaypa ent cé, iva THY Biay KwAdons: TH dé Biav 
moAAdkus tapee-"Ucla dia THY cay dTopvypdtwv. 
Lupiwv yap peta tov Oavarov *rod matpos trav 
3. ournyo: { }2v Ed. xo[Oerr]uln (L, -via) for -ecréca K.-H. 


@ See No. 293. 
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with regard to the period of possession, which is 
alleged to have been nearly fourteen years from the 
date of the sale made by Tausorapis, and with re- 
gard to your silence during this time?’’ Asclepiades, 
advocate, said: “ We admit the fact.” Aquila said: 
“There are reseripts of our emperors? concerning 
parties who live in the provinces, to the effect that 
if the possession is transferred elsewhere by someone 
who has rightful, even if transitory, grounds for 
entering into it, should the party who considers 
himself to be the owner remain silent and make no 
objection for more than ten years, the claim of the 
holders shall be confirmed.” 


2 See No. 214. The translation follows the view of Kreller 
that the rescripts refer to the posse-sion of movables, stich 
as slaves, and not, as formerly supposed, to the occupation 
of immovable property. 


262. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS 
BEFORE AN EPISTRATEGUS 


a.p. 280-281. 


The 6th year of our lord Marcus Aurelius Probus 
Augustus, in the Arsinoite nome, at the court. Isi- 
dorus, advocate, said : “‘ Artemis has appeared before 
you two months ago, and her sons, who are minors, 
are attending your court. This they do in conse- 
quence of the command of the most eminent pracfect 
who has referred the case to you,? in order that you 
may put a stop to an act of violence which we have 
several times placed on record in your minutes. Vor 
Syrion after the death of the boys’ father cast a 
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maidioy erropbahwudoas tots Opéjspacw tots bo 
*rod TaTpos avTa@v catahipietow, ToULnY yap 
erby Xaver, é€jKov-"ra ovTa TOV dpibpov ipmacev, 
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TapacTnoa, Tovs Toyrevas peO” [cd|v eroipavev 6 
tev YVratdiwr marnp kat Adviy Kat tov ddeApov 
avrod, [va] ovrws pndepeds PappoByr THGEWS 
ovons amoxatacTabh Tots Traxdéous 7a nae 
GAN’ dpa ti “Svamparterat 6 Lupiwy: avrimparre 
tots vm Got KeAcevaletaw Kat “rots b7d a 
nYyEpovias: kat 60a TodTo Kat viv poprupopeba. 
Onws dn ToTE KeEl|Ac]- -“Aevons avrov dy Oijva Kal 
amodobvat Tots wraudlows & & "pace. 6 émt-" “rpotros 
ein(ev): evreton & 2upiwy els TO dvayKatsrepa Ta TO 
tapueiw Siadé-“povra dméoraATat, Soov ovdere 
eravehOwv anoxpiOjcerat mpos Ta Mémupepovta 
at7td. “loidwpos azo ouvnyopeay eln(ev): éav our 
duyoducrjan ; “Adpivos “Hpakreidr]s| 6 Kpa(tio- 
Tos) émvatpa(ryyos) elm(ev)- evrevybeis Spor SHaw. 
12-13. [a]... droxarasraby E.-H.: [cai] . . . dmoxara- 


o7d0y Ed. 20. 6 xpd(ricros) értorpa(ryyos) as suggested 
in P. Ryl. 114. 35, note. 


263. MINUTES OF A TRIAL BEFORE THE 
JURIDICUS 


P. Bour, 20. After a.p. 350. 


2- = -Ja (iris) c(larissimis) co(n)s(ulibu)s die 
Idus Novembr(es) “A@dp *C. [praesentibus} H[o]ro 
et Nonna et Dionu|s}io Gennadius d(iait)- taép 
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covetous eye on the animals left by their father, who 
was a shepherd, and seized them to the number o 
sixty ; and you, struck with indignation, commanded 
Syrion to produce the shepherds with whom the boys’ 
father associated, both Aunes and his brother, in order 
that thus, if the facts were not disputed, the sheep 
should be restored to the children. But see how 
Syrion is behaving: he resists your commands and 
those of the pracfect ; and therefore we now again 
call upon you to eommand at once that he be brought 
before you and made to surrender what he stole to 
the children.’”” The representative (of Syrion) said : 
“Syrion has been dispatched on pressing business 
affecting the Treasury, but the moment he returns 
he will reply to the charges against him.”” Ysidorus, 
advoeate, said: ‘‘ What if he should flee from 
justice?’ His excellency the epistrategns, Aurelius 
Heraclides, said: ‘If you apply to me, I will fix a 
limit.” 


263. MINUTES OF A TRIAL BEFORE THE 
JURIDICUS 


After a.p. 350. 


In the consulship of . . . and . . . the most illus- 
trious, November 13, Hathur 17. Horus and Nonna 


and Dionysius being present, Gennadius said : Hal 
Qh1 
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Ev{o]ropytov Kar évroAj Soleicay “Opw Kat 
dvayvacopat aot THY evroAy THY So00ctoay §\"Qow 
dnép Evjoropyiov, ATs ev rots broprypacw Tots 
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et Nigriniani v(iris) c(larissimis) co(n)s(ulibu)s die Daddu 
tO ecc(aeiera). O(rator) adjecit: “[tovadty prev éorely 7) 
evToAy: a€tobpev O€ THY Tapotcay 7 az[olorivat Tob 
péporls] rod Stadépovtos 7H Bonfov[jevy], teTAp- 
Tou pev adbAvdpiov, Huicews dé [Tod adptou, terdp]- 
tou b€ Swpeds Kat amobijxyns, 7) THY amoKaTd- 
oTacw piv Toujaac0ae ToUTwY q TO aétov oTeya- 
vopLov Omep av Tapdexotev ETEpos, ‘Ldpxetenroves ? 
tt|vos émbeopobvros mept Tov avAvdpiov To map- 
aptidtov omep Kat [élkotca amodwoe<y> auv- 
/ i foe 2 Ly fd > f 

éornkev. Nonna d(izit): eis To pépos Edoropyiou 
oe ... Judior ededxalper] 70 Térap- 
tov. ‘Fi(avius) Gennad\ius v(er) plerfectissimus) 
julridic(us) Alex(andreae) d(ixit)’ dxojAou[ Gov] éorw 
af pye7]éxrorfa e}mt Talv] TOTUWY yevope[y ov 
Sox[yjdoavra 6 Opicat mocov odetn ale ae . Uirép 
Tov retaptov tot te avAvdpiov Kal z[fs] azo- 
Onxns Evoropyijw] Novva oreyavopuoly .....] 


4, i. Nigriniano. 7. Ll. émPewpobvros. 


@ Eustorgion is the plaintiff who is suing her sister 
Nonna for her share of the property which was lett to them 
and to their two brothers Philadelphus and Dionysius in 
equal parts. It will be noticed that in the text of the papyrus 
the dates and headings are in Latin, which at this period 
was the official language for the minutes of proceedings 
before the higher courts, while the speeches are reproduced 
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appear on behalf of ustorgion? in virtue of a mandate 
given to Horus, and I will read you the mandate given 
to Horus on Eustorgion’s behalf, which has becn re- 
corded in the minutes of proceedings conducted by 
mandate before your worship.’ His eminence Flavius 
Gennadius, juridicus ® of Alexandria, said: “ Read 
it.” Gennadius said: “ I will read it,” and he read 
out: ‘‘ In the consulship of Sergius and Nigrinianus 
the most illustrious, Phaophi 19, ete.” The advocate 
continued: “ Such is the mandate, and we demand 
that the woman now present shall either abandon the 
portion which belongs to my client, namely a fourth 
of the cottage, a half loaf, a fourth of the donation 4 
and of the storehouse, or make delivery of them to 
us or else pay the proper rent which another person 
would pay, letting an architect scrutinize with regard 
to the cottage the subsidiary bread allowance ¢ which 
she of her own accord has agreed to give.” Nonna 
said: ‘For the portion of Eustorgion we have 
already given the quarter...” His eminence 
Flavius Gennadius, juridicus of Alexandria, said : 
“Tt is right that an architect shall go to the place 
and after examination determine the amount which 
Nonna ought to pay to Eustorgion as rent for the 
fourth part of the cottage and the storehouse and 


in Greek, in which they were no doubt delivered, Compare 
No. 250. 

® The juridicus or dcxarodérys was a judge, usuauy a 
Roman knight, appointed by the Emperor and subordinate 
only to the praefect, to whom he acted as assistant. 

¢ Apparently the four heirs were to receive between them 
two loaves daily. 

é The nature of this “ donation ” is not clear. 

« The meaning of the Greek word rapapridioy is obsaure. 
The translation assumes it to be a payment in bread as rent 
for the coltage. 


213 


SELECT PAPYRI 


.. THOALvale Kat totro Nowa<v> "Ope Ie 
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that Nonna shall furnish this amount to Horus the 
other’s representative, especially as she has concurred 
in this proposal and promises, so long as she lives 
therein, to pay as much as another person would be 
expected to do, the execution of this measure being 
seen to by my office.” Gennadius said : “‘ With re- 
gard to the cottage and the storchouse such is your 
worship’s decision, pronounced in the presenee of 
Nonna. With regard again to the half loaf and the 
quarter of the donation we demand that Nonna shall 
render them to the mandatory of the plaintiff, the 
mandate having been given once for all.” His eimin- 
ence Flavius Gennadius, juridicus of Alexandria, said : 
“What says Nonna to this again? ’’ Nonna said: 
“That I seek authorization to deal with my oppon- 
ent (?).”’ Gennadius said : “‘ Since she is in doubt ..., 
and whereas the mandate has been read out and 
we possess a document in which she acknowledges 
that she is keeping these things for Eustorgion, let 
her give them up in accordance with the mandate.” 
His eminence Flavius Gennadius, juridicus of Alex- 
andria, said: “ Read the document which you say 
you possess’; and he read out: “ Aurclia Nonna 
daughter of Elitas, possessing the jus Lberorum,* to 
Aurelia Kustorgion my sister, accompanied by your 
husband Aurelius Phileas son of Apollonius, greeting. 
I acknowledge that I have leased and taken over 
from you a fourth part ete.” The advocate Gen- 
nadius said : “ This is an acknowledgement that the 
bread also belongs to Eustorgion, that is ta say, the 
half loaf and the quarter of the donation, and we 
demand that she shall deliver these same allowances 
to our side.” Cyrus said: ‘‘ She acknowledges that 


@ See No. 305. 
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miaas TobTov “Kareayev BovAdpevos maAw érépav 
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80. L. épyacacat 
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¥ustorgion is entitled to a half loaf, likewise a quarter 
share of the donation, and she asks the court to decide 
to whom they ought to be delivered in the name of 
that person.” His eminence Flavius Gennadius, 
juridicus of Alexandria, said: “It is right that, 
in accordance with the mandate given by Eustorgion 
to Horus and in consequence of what we have learned 
from the recital of the agreement made by Nonna, 
both the half loaf and the quarter of the donation shall 
be handed over by Nonna to Horus the representative 
of Eustorgion.” Gennadius said: ‘‘ Such is the de- 
cision pronounced by your worship, and we ask that 
effeet be given to it by your office. But since Diony- 
sius also has come forward,? we ask her to say what 
her intentions are about him.” Cyrus said : “‘ Diony- 
sius again is her brother; but as he is unfit for business, 
a guardian has been appointed for him in the person 
of his brother Philadelphus who is in Egypt ® and will 
be here before long ; meanwhile the boy lives with 
his sister and receives his bread without any grudg- 
ing.” His eminence Flavius Gennadius, juridicus of 
Alexandria, said: ‘“‘ Prove this.”” Cyrus said : ‘‘ He 
has a guardian, who however is absent, and our op- 
ponent has suborned this boy and taken control of 
him with the intention of practising one more fraud 
against my client.” His eminence Flavius Genna- 
dius, juridieus of Alexandria, said : ‘‘ Since you have 
spoken of a guardian, read the document showing 
how Philadelphus has become guardian of Diony- 
sius here present.” Cyrus said: “ The guardian is 

® The case of Eustorgion versus Nonna having been 
settled, the younger brother Dionysius is now brought 
forward as a second claimant against Nonna, and the 


advocate Gennadius pleads for him also. 
> That is, in Egypt proper, not in Alexandria. 
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«al? a eanyyiraro Nova omoudacdrey Thy xopn- 
yiav rod Te HLioews dprov , ere ye punVY Kal 708 
oreyavojiio Atovucte dpeumross mapexlewv]: 
yap Kav mpd{s} Te Bpayd THs xopyylas Soa 
TapapeAjaerev, Suv7joerat mpocodov TounodsLevos 
TH dixactnpiw Aroviiaros tris dd¢e-"Aomevns avTa@ 
emuxaupias Tux le] iv. Gennadius d(ixit)- mOTaL 
mpoadyt ov pyow; apis yap obdé clopev “dws 
Tovodrov Tl Tempaypevor | drrotov Siariverat, Koupa- 
Topo. eoxyevar Tov Kal eppaevov “ryv Bidvo[.jav 
kal €oT@ra Kal daairyow morody[e]vov TOV wre 
dtadepdvrwy. Curus d(ixit): émretdi) ev TO Ap. 
[o]e[oe]iz[y] écoTw low TeccepaKxovTa Aucpay 
mpocdyouey éxivov. “Fl(avius) Gennadius vir) 
plerfectissimus) Juridic(us) Alex{andreae) d(ixit)- 
el py low TOV TecoepaKovra Tpepav TOV Aeyo- 
pe[vjov etvae xoupdtopa Arovuclou ‘“xpocaydyot 
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in Egypt, and the sister supplies to her brother his 
portion of bread and does nat prevent him from 
entering and living in the cottage.” His emincnee 
Flavins Gennadius, juridicus of Alexandria, said: 
“When the guardian appears, he will be free to use 
the pleas which you now make, provided that what 
you have said is true.” Cyrus said : “ Lest we should 
find that the boy, suborned by our opponent, is being 
used forsome fraud—for thatis ouropponent’saim—let 
no new step be taken in the absence of the guardian ; 
for his sister is prepared to give Dionysius both his 
share of bread and his due portion of the rent.”’ is 
eminence Ilavius Gennadius, juridicus of Alexandria, 
said : “ For the present let Nonna in accordance with 
her promise exert herself to furnish to Dionysius with- 
out fault both the half loaf and besides that the rent ; 
for if she should be even a little negligent in doing 
this, Dionysius shall be empowered to make an 
appeal to the court and obtain the relief to which he 
is entitled.” Gennadius said: “‘ When will he pro- 
duce the person he speaks of? For we have no 
knowledge at all of any such thing as he asserts having 
taken place, of a guardian having been given to one 
who is sound of mind and has come forward claiming 
the property which belongs to him.’ Cyrus said: 
“Seeing that he is in the Arsinoite nome, we will 
produee him within forty days.” Ilis eminence 
Flavius Gennadius, juridicus of Alexandria, said : 
“Tf within forty days Nonna should not produce ta 
the court the person said to be the guardian of Diony- 


42. l. wire. mpoody: év E.-H.: mpoodqiov Ed. 
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Névva 7@ Sixaorynpiw 7 adrés bc’ éavtod mapa 
émoié[eluev éavtov Koupdtopa odv vopw “adtrod 
yeyel}jo8ae evrevxBetn TE TO Sucao7npLov abbeus 
vmod Avovvoiov, réTe mpo[a}raxOjoerae Kal 7) vou 
“dr6 Nov[yJas TOU Tutoews Tob dprov Kat Tou 
TETAaPTOU THs Owpeds, ert ye py Kal TOD TeTdprov 
pépovs “r00 te avAvopiov Kat THs amoOyjKns Avo- 
vuolw amoxatactabjvar. “Exemplum. 


264. ORDER FOR EXECUTION OF A 
JUDGEMENT 


P. Tor. 13 (=U.P.Z. 118). 136 (or 83) B.c. 


Tau ev Méuder Sevucdiv mpdiropt. THs yeyern- 
Haas droypadis bmoKErTaL 70 avtty[pa|pov. éz- 
te[Ac]o0jrw ovv Kabds cuvKéxpitac. (tous) AS 
Top: te. 

“ous AS TaBe € ev Méuder rod Mepdirov. 

ay ~ a A = im 
xypnpatiotat tav tas Paotlieas *AXéEavdpos 
PAreEdvdpov DiAopntdpetos, ‘Hpaxdeidns “Hpa- 
Kreidov Ocopoddptos, Lwyérns Lwyévous *Koweds 

€ A 4 ‘\ A ist ie A ft 
[o]é ta Baortika Kal mpoocodixa Kal iiwTiKa Kpt- 
vovtes. “kataotdvtos Xovovdtos tod IletyHatos, 
Tod 6€ mpockerAnsévov ‘Vwradous ody dmakod- 
aavros, “dud mAcdr[wr] 6 Novoddis <e& ts €>be- 
Owe evrevbews conjavev Sedavercevar Tat evOvVO- 





® See p. 41, note c. 
> Assize judges officiating in boards of three. 
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sius or he himself appear of his own accord and 
prove that he has been legally constituted the boy's 
guardian, and if the court should awain be appealed 
to by Dionysius, then an order will be made that the 
possession now held by Nonna of his half loaf and his 
quarter of the donation and also his quarter share of 
the cottage and storehouse is to be handed over to 


Dionysius.” Copy. 


264. ORDER FOR EXECUTION OF A 
JUDGEMENT 


136 (or 83) B.c. 


To the collector of foreign debts? in Memphis. 
Appended is a copy of the decision which has been 
given. Let the judgement be executed accordingly. 
Year 34, Tubi 15. 

Year 34, Tubi 5, at Memphis in the Memphite 
nome. Chrematistae > in the service of the king °: 
Alexander son of Alexander, of the Philometorean 
deme,? Heraclides son of Heraclides, of the Thesmo- 
phorian deme, Sogenes son of Sogenes, of the 
Coinean deme, judges of Crown and fiscal and private 
eases. Chonouphis son of Petesis having appeared 
and Psintaes having failed to answer the summons, 
Chonouphis referring to the petition which he had 
presented explained at length that he had lent to the 


¢ Understanding erovpylas as the substantive to be 
supplied with ras Saccdicds. 

4 A deme of Alexandria, The two following demes have 
not been identified, but they certainly belonged to a Greek 
city in Egypt. 
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®wevent [ar]a ovyypadiy tpodirw Thy dvaypapel- 
aav dca Tod ypapiov dpyu(ptov) (Spaxy.as) p emt 
THe éfovopato-" “weve Oalv}jre Tie Kat *AokdAn- 
mace els TO xopnyetv rav7n. Ka? éros dAvpav 
(apraBas) € Kat apy(uptov) (Spaxpias) oB “[ov]vev- 
Soxnadons THs Te TOU ‘Vuwwradous yuvatkos Oavitos 
Kal Tod dpudotépwv vioi Zuavpéovs, “mpocdia- 
orad[é|yros Ta UmapyovTa adtay vroKetobar Tmpos 
TO Oixatov THS Guyypadhs <- - ->, dud Te Tobro 
Kat “noes elx]retoat adl[tlov tas mpoKeysevas 
dpyu(piov) (Spaxpas) ¢ Kal éra@v & tas ovvayo- 
pevas ddv(pv) (apraBas) op “Mus tis (apraPys) 
a{plyu(piov) (Spayuas) B <- - -> tas 5€ mdcas 
dpyv(piov) (Spayuds) “Acén, PraBéwy dé Kal 
arravypLatwy xa(Axod) (rdAavra) €, Kal éay “en 
amavrnay emt TO KptT?pLor, emoraAjvac TOL TOV 
Sevurdiv Tpaxrope auvtedcty adTau a mpac[ev] 
TOY TpoKkepevwny Kepadraiwy. Ta pev THS evKAH- 
gews eis extyvwow yKTo Vran Vuvraet eveca tod 
Kexopiabar TO avttypapov THs evTevEews evwriwt 
bia Tob “aad Tod K[pit|yptov Uar[pétlov, Tay dé 
Kat attovs mpotebévtwy Kal aGAdoTe prev Kal THe 
B rot mpolkedlvov pyr[os] Kat pnd’ ofd]tws 


e , -~ Vw ? : 20 ‘ 
bTakovoavtos Tov Viwradous, TpocEeKeKANTO KL 


bua. mpolypap|uatios . ..]..pe . ev[. .] mapa- 
20. mpolypdsjuar[os restored by Gradenwitz. 


* A contract made by a husband for the maintenance of 
his wife. In the present case it is probable that Chonouphis 
was the father of ‘Thaues. 

> Wilcken argues with some force that this Thaues was 
the elder wife and Thaues called Asclepias the younger wife 
of Psintaes, although there is no other trace of polygamy 
among the Egyptians of this period. But various views are 
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defendant aecording to a contract of aliment@ regis- 
tered by the record-office 500 drachmae of silver in 
favour of the woman therein named. Thanes also called 
Aselepias, to enable him to furnish to her yearly 60 
artabae of olyra and 72 drachmae of silver, to whieh 
deed both Thaues?® the wife of Psintaes and Zmanres 
their common son had given their approval, a stipula- 
tion having been added that their property ¢ should 
be pledged for the rights of the contract ; <- - -> and 
he had therefore demanded that Psintaes shonld 
forfeit to him the aforesaid 500 drachmae of silver 
and the 4 years’ total of 210 artabae of olyra at 2 
drachmae of silver the artaba <and the + years’ total 
of 288 drachmae of silver>, making in all 1268 
drachmae of silver, and for damages and expenses 
5 talents of copper, and that if the defendant did not 
appear in court an order should be sent to the eol- 
lector of foreign debts to carry out for the plaintilf 
the exaction of the aforesaid sums. Whereas the 
terms of the complaint had been brought to the know- 
ledge of Psintaes, inasmuch as he had personally 
received a copy of the petition through the assistant 
of the court, and whereas, althongh their case was 
posted up for hearing both before and on the 2nd of 
the aforesaid month and nevertheless Psintaes did not 
appear, a further summons had been issued by pro- 
clamation to the effect that he should present himself 
ee about the relationship of the parties mentioned in the 
ext. 

© In alimentary contracts the property of the hnshancd was 
assigned as security to the wife for the payment of the ali- 
ment, and a legal expectancy to it was given to the children. 
so that it could not be disposed of arbitrarily (cf No, 21"). 
It is therefore doubtful whether “their property’ me ns 
this family property or some separate property of ‘Thanes 


and Zmanres. 
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yiveoBat adrov ent 16 Kpitrpiov THe “eveotwor|e 7) 
, ~ ua ‘ ik / 
ouvywpnbncea<O>ae t[ Be] XovovPer z[o] a&iwpa, 
KatakoAovlnaavres Tots ™mpodierAleypevjous Kal 
K[ar@|s exew Hylov]evor THY appdlovaay Tots év- 
eoTnkoat enako-“Aov|Oijcat oixo|vopiay, o[v|vexpt- 
vorl ey emcexwphabat T&L evreTEevydTt TO akiopia 
Kal “yplagiivas Tau on] pratvope| veut] Tpaxropt 
ouvtedciv adtau thy mpaéw trav Kate . . pero 
kedaraiwy *[Kal dy? dmjepBadrAa. **0.° chaipitee 
/ aA 8 fe fa} d 
(yéws) POGLTA VOD CMs o 5 6 0 5 0D Ow (2n 
hand) “Ap[te]uidwpos: “dvéyvworat. 
Verso: Tau év Méuder Eevixdv mpaxrtopt. 
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before the court on the present day, otherwise the 
elaim of Chonouphis would be conceded, we therefore, 
guided by the previons examination and thinking 
it right that a settlement should ensue in conforin- 
ity with the circumstances, have given judgement 
that the petitioner's claim is granted and that an 
order shal] be written to the collector mentioned to 
carry out for him the exaction of the . . . sums and 
of the additional items (?). (Subscribed) Drawn up 
by the clerk of the court, Artemidorus . . . (Signed) 
Artemidorus. Has been read over. (Addressed) 
To the collector of foreign debts at Memphis. 
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VII. PETITIONS AND 
APPLICATIONS 


265. PETITION TO A SUB-DIOECETES 
P. Cairo Zen. 59236. 254 or 253 B.c. 


'‘Avotijzan StouxnTHe xaipew NeomroAepos Make- 
dav 7&v ev DrradeAdeiar kAnpodywv. aduKetrat 
pov 6 maTip LTpd-"rimm0s imo OeoKdAdous Tob 
oikovopinaavtos Tov “AdpoditomoXityy vopov Kat 
lletocipios tod Bacolod ypapparéws. éme- 
ypadiy yap *‘movovpevot Tots dumeA@ou ex Tpidv 
érav Ta yevrjpata AapPdvovtes 70 Tpitov pépos 
énéypahov, THt 6é matpl ek Svo éerav *riy em- 
ypagdny memoinvrat dapevor veddutov elvar. Séopar 
otv gov, et cor doxet, emoxefacbat wept TovTWY, 
Kav He Tadbta aGAnOH, Sémeidy Kal tots Aowrois ex 
Tplav eTrav merolnvral THY emuypadyy, Sovvat joe 
mpoctayya mpos [adtovs] “EpyddAaoy «ai Ilero- 
aipw Omws av ex tpidv éetav ray emypadyy Kat 
Tat TatTpl Tomjowvrar, etre BovAovtar amo Tob 
evdtou Kal elkootot érous THY apy} moLovpeEvor, 


* Not the great dioecetes in Alexandria, but one of the 
sub-dioecetae subordinate to him. 
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APPLICATIONS 


265. PETITION TO A SUB-DIOECETES 
254 or 253 n.o. 


To Diotimus, dioecetes,* grecting from Neo- 
ptolemns, Macedonian, one of the eleruchs at Phil- 
adelphia, My father Stratippus is being wronged by 
Theocles the former oeconomus of the Aphrodito- 
polite nome and Petosiris the royal scribe. Lorin eal- 
cnlating the tax to be paid on the vineyards they used 
to take the produce of the last three years and make 
the third part of this the basis for the tax, but in the 
ease of my father they have calculated the tax on 
the average of the last two years, saying that his 
vineyard was lately planted.? I beg you therefore, 
if you think fit, to inquire into this and, if my state- 
ment be correct, since they have calculated the tax 
for all the others on the average of three years, to 
give me an order to Hermolaus® and Petosiris to 
caleulate the tax for my father also on the average 
of three years, beginning cither from the twenty- 
ninth year or from the thirtieth year, just as they 

> Their contention being that to include a year in which 
it was not fully productive would not give a fair average. 

* The present occonomus. 
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w > ‘ lol hi =~ Ww fs) i ? va 
etre amo TOU Tpla-"’KoaTOU ETOUS, 07 yap olvomot}- 
? % lol yv - ‘ - 
Kapev €& adtod én téocapa, Kat mpoadcacbar 
Fal ‘ rN c > fa A 
avuT@t TO memTWKOS emt Tpawelav apyUptov mapa 
8 ~ > , we a ? lol > 
Tov oivoxannjAwy owov ob eAaBov €k TOU aptre- 
= e ” \ ‘ a t , (eat seen 
Advos, mms av dia o€ TOU OiKatov TUxnL. PedTUXEL. 
te w 
Verso: @NeomroAepos Avotiuw évrevéw rept 


> ~ 
dpmreABvos. 


266. PETITION OF A LENTIL-COOK 


P.S.I. 402. Middle of 3rd cent. 3.c, 


1Dirlcxar xalpew “Apevrerns paxnibds * OrA- 
abdeAgelas. didwut kata phva (apraBdr) Ac *xat 
> , ¢ > na 4 , aes 
avipilouar wa dvamAnp@ Tovs ddpous kata *phva, 
oe , > a € r \ > € 2 ~ 6 f 
iva pnbév por éyxadfs. 6 Aads ovv 6 ev THe *7dAu 
[7oAs] tas KoAuKivOas Ont@aow. 61a TaUTHY Soy 
Xu b dee > A 2 ‘si lod ~ > , 72 ~ 
Thy aitiav obfeis map’ enod daxnv ayopale "ev Tat 
vov kaip@t. doje ovv cou Kal ikerevw, *el cor 
Soxet, yeverar por, wamep Kat ev KpoxodiAwy 
mod. *merrowjkact, Bpaddva. ta. Pacirel tods 
, 102 a N N \ cS Ey 
popous “MavarAnpobv. Kat yap To mpwt evbdws 
pakdOynv-"ra. THe hakhe mwAobvres Tas KoAve 


Kovas Kal odK eGo Vrwriv rv [dak] qv. 
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265-266. PETITIONS AND APPLICATIONS 


choose, for we have now made wine from the vineyard 
for four years, and to eredit him with the money paid 
into the bank by the wine-dealers for the wine which 
they received from the vineyard, in order that he may 
obtain justice at your hands, Farewell. (Endorsed) 
Petition from Neoptolemus to Diotimus about a 
vineyard. 


266. PETITION OF A LENTIL-COOK 
Middle of 3rd cent. z.c. 


To Philiseus* greeting from Harentotes, lentil- 
cook of Philadelphia. I give the produet of 35 
artabae a month ® and I do my best to pay the tax 
every month in order that you may have no eomplaint 
against me. Now the folk in the town are roasting 
pumpkins. For that reason then nobody buys lentils 
from me at the present time. I beg and beseech you 
then, if you think fit, to be allowed more time, just 
as has been done in Crocodilopolis, for paying the 
tax to the king. For in the morning they straightway 
sit down beside the lentils selling their pumpkins and 
give me no chance to sell my lentils. 

2 Probably the oeconomus in Crocodilopolis. 

> The meaning may be that he had contracted to deliver 


to the government the price of 35 artabac of roasted lentils, 
being supplied by it with that amount of the raw beans. 
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267. DRAFT OF A PETITION TO THE 
DIOECETES 


P. Cairo Zen. 59341 {a), ll. 7-36. 247 Buc. 


 AmroAAwviont ScorcnTHe yatpewv Oedmpomos *Oew- 
Se , ~ ‘ ” of , 
pos ao Kadtviwv. rot y Kal A (€Tovs) °6 yewpyos 
pov Onrov empiaro mapa e eras moAews mapacxety 
olvov Til yevopevyt “ravnyvper ey Kumpavdous Kar” 
evvauTey, “omép ov ey Tapéaxov TOV olvoy eTpn- 
Sras 76 TOW peTpyTHY ava (Spaxpas) t, Mo ytvov- 
Tal (Spaxpat) wv, [Saverod- [Levos TOKWY ervey 
Sia 7d Tov Oxjpwra * “ey exewv aviA@aat, du’ enob 
d€ Hyopaxdra]. “Kal ets TobTo ATOOEOWKOTWY [Lot 
Tay taywav Avodavrov kat “Axpioiov ™amodedu- 
oat) por] (dpaxpas) x, 7d 5é Aouzov [(Spaxpeas) 
ov] ovK dmodiavrwy (Spaxyyas) ov dia To pn 
meoelv macas rds ovpPords, KaTéoTn oa Tous 
Tapias [Avo] * °ent Te TOV oTparnyov Moryy Kai 
Tov olkovopov “AsdBoror a drrauréiv Tas ov (Opaypas) 
[Kat tov téKxov]. “of dé raptar Avddavros Kai 
*Axpiotos H&iovv “Yj piopa adrots ypapivat 
ddpevot [py Kvpcou] odK etvar KUpLoL dvev Pee: 
opatols] drodidovres, ot be mpuraves Meal o 
ypoppareds mapyAxvoav Kal ovK éypaiav ™rd 
Yjprop.a ews dtov mpoyetprobeis Ud THs TOAcHS 
Gewpos *pnera Atodavtov évds THv tapidv map- 
eyern-"Onv ev7av0a mpos Tov Bactréa. et odv car 
*Soxel, KaA@s Toujoets yparbas mpos Te THY TOAW 


16. de interpolated. 





° A city in Caria. 
230 





267. PETITIONS AND APPLICATIONS 


267. DRAIT OF A PETITION TO THE 
DIOECETES 


2t7 p.c. 


To Apollonius the dioecetes greeting from Theo- 
propus, sacred envoy from Calynda.* In the 38th 
year my farmer Theron pnrehased from the city a 
coneession to provide wine for the festival which is 
held yearly at Cypranda, and I provided the wine on 
his behalf, amounting to 84 metretae at 10 drachmac 
the metretes, which makes 840 dr., [borrowing at 
the legal interest, as Theron had no money to spend 
and had made the purchase through me].® And as 
the treasurers Diophantus and Acrisius had paid me 
600 dr. towards this sum, but were withholding the 
balance of 250¢ dr. beeause the subseriptions had not 
all come in, I brought them before the strategus 
Motes and the oeconomus Diodotus,? demanding 
the 250 dr. fand the interest]. ‘The treasurers Dio- 
phantus and Acrisius asked that a deeree should be 
drawn up for their instrnetion, saying that they had no 
authority to pay without adeeree. But the prytancis 
and the seeretary proerastinated and had not pro- 
posed the deeree up to the time when, having been 
appointed by the city as sacred envoy along with 
Diophantus, one cf the treasurers, I came here to 
salute the king. lf therefore you approve, kindly 
write to our city and to the strategus and the oecono- 


® The bracketed passages have been deleted by the writcr 
on second thoughts. ° A mistake for 240. 
4 These were royal officials appointed from Alexandria 
with some authority over the civic administration. 
* Probably on the oecasion of the festival called ra Hro\c 
uaieta, held every four years in honour of the royal house. 
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wen eras ‘ / ry ‘ > ? 
“judy Kab romerparnyoy [Mo] «at zov olxovepov 
" "imodobqrad plot TAS ov , (Spaxy.as) [xat Tov TOKOV 
Ouos ay yevnra ag? ob ctoarn Awa els TOY olvoy 
“rae moAeL adTos Tap éeTépwy Saveradjevos “Kat 
roxous dépwy étt kal viv, [émerd|y Kal mpdotepov 
érépolis ....].. owed... . .]. to azodlotvat) 
bia TO pH e[errolifoar ex tav olupBloAdy thy 
almddjoow yeveoOar,] [tra] py aducnO@, “adda Kat 
eyw w [.] 7Hs wapa cod diravOpwrtas *rerevxes. 
EDTUVEL. 
33. e.g. érépofts drair]oCow [yyglgjero. 


268. PETITION TO THE KING 
P. Enteuxeis 26. 290 B.c. 


*Bactret Hrodcpatwe yatpew Krnoudjs. a&0- 
Kobpat 76 Avovuaiov Kat Néxns Tis Ouyarpds 
jou. «mod yap éxcOpéypavros Thy épavrod Ouya- 
tél[pa] Kat matdcvoavtos Kat lis 7JAuctay ayayov= 
*ros, dxAnpioavros d€ prov Kara TO idtov cael elle 
Kat vols 6plarjois ddvrarobvros, ovx ota “pou Hv 
emapicety Tay dvayKatey ovoer: e008 dé BovAopevov 
[zJap’ adris 70 Sticatov *AaBety ev ‘Arcfardpetat, 
Kareden Oy prov Kal 708, “7 (érous) exetpoypapynaéd 
108 Spxov Baot\ucdv *emt Tob "Apowons aKTlas 
tepod dwHcew por kal? exacrov jjva Spay[pa]s 
etkoor epyalopern {} 'adrip{e} rae iSiene ocpare eav 
dé py) ToLAe 7, walplaPawr(y) Tt aay Kata TH] 
xetpoypadiav, *dzo[retoa}i pot adriy (Spaxpas) d 

6-7. épyavopdvnte} adri{.} E.-H. + épyagtoudérn airhe Ed. 
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mus to Iet the 250 dr. be paid to me [with the interest, 
whatever it may amount to from the time when I spent 
money on the wine for the city, as I myself borrowed 
from others and am still paying interest, seeing that 
before now it has been decided by deerce to reimburse 
other such claimants (?) when the amount payable 
could not be obtained from the subscriptions], in 
order that I may not be wronged, but may have 
personal experience of your benevolence. T’arewell. 


268. PETITION TO THE KING 
220 B.c. 


To King Ptolemy @ greeting from Ctesicles. I am 
being wronged by Dionysius and my daughter Nice. 
For though I had nurtured her, being my own 
daughter, and edueated her and brought her up to 
womanhood, when I was stricken with bodily in- 
firmity and my eyesight enfecbled she would not 
furnish me with any of the necessaries of life. And 
when I wished to obtain justice from her in Alex- 
andria, she begged my pardon and in year 18 she 
gave me in the temple of Arsinoe Actia® a written 
oath by the king that she would pay me twenty 
drachmae every month by means of her own bodily 
labour ; if she failed to do so or transgressed any of 
the terms of her bond, she was to forfeit to me 500 
drachmae on pain of incurring the consequences of 


* Ptolemy Philopator. 
> Arsinoe Philadelphus, the deified wife of Ptolemy II. 
The epithet Actia suggests that the temple was situated on 
the sea-shore. 
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H Tae Spee évoyov elvat, [pov dé dbapcioa b7d 
Atorua]iou évros *«wvaildso]y ob a[oret] por TeV 
Kara Thy xeipoypaglt}av ovo[ev] Katappovodloa 
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aKAnpias. Séopac obv [cov], Baowred, []y mre[ pu 
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Atovvatov tod Oe{i]pavtos [ad]rny kiva[t]olou, 
dN ampoaTdé at *Avogalver] TON [orpar]yy cu 
a aKa Acodtevov avrovs drax[olicar 7pav Kal éav 
He aAnby ?| “rae Her] POc[iplafy]re adr ule 
oat Avodar[yly ws ay afta pawyrat, Nixnv d¢] 

“oi Olvyatépla pov eravaykdau Ta dixacd [Jor 
MS! (tees 6 Oe Hae ToUTwY yap yevo-|*ue- 
vuly odjK dducnbyjoopar, adda ext o€, Baorre[d], 
Karapuly doy Tod dixaiov revfouar]. (2nd hand) 

“ouvameordAn Ise al] ae a bo = [ 

Verso: “(érous) a Popmvatou d Topi iy “wy. °K rnat- 
«dis mpos Atovictov Kat “Nikny thy Ovyarépa 
wept xetpoyp(adias). 

9. wov did To y]ypws Ed. 


269. PETITION TO THE KING 
P. Enteuxeis 82 (=P. Magd. 33). 220 n.c. 


*BaotAet IroAepaic xaipew Dirlo7Ta Avaiov 
TaY Katotkovomy [ély Tprxepeiae. dducodpae v76 
lle- "TEXGVTOS» Aovopevns yap User ev Ta Bada- 
veiw TH ev THe mpoerp|y]uevne KadpNL (érous) a 
Tope Ge 7Ta- *‘paxewv év TOL yuvatketut [Ad}]Aw, 
eyBeBnxvias pov wote Curnoacb[ar], eloevéyxas 
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268-269. PETITIONS AND APPLICATIONS 


the oath. Now, however, corrupted by Dionysius, 
who is a comedian, she is not keeping any of her 
engagements to me, in contempt of iny old ave and 
my present infirmity. I beg you therefore, O king, 
not to suffer me to be wronged by my daughter and 
Dionysius the comedian who has corrupted her, but 
to order Diophanes the strategus ¢ to summon them 
and hear our case ; and if my words are true, lIct 
Diophanes deal with her corrupter as seems good to 
him and compel my daughter Nice to yield me my 
rights. . . . For by this means I shall no longer 
be wronged, but having sought your protection, O 
king, I shall obtain justice. (Docketed) We have 
delegated® . . . (indorsed) Year 1, Gorpiaeus 80 
Tubi 13. Ctesieles against Dionysius and Nice his 
daughter concerning a written oath. 

® Diophanes was strategus of the Arsinoite nome, stationed 
at Crocodilopolis where the complainant probably resided. 

> It is not clearly known what the person delegated by 
the strategus was required to do. 


269. PETITION TO THE KING 
220 n.c. 


To King Ptolemy ® greeting from Philista daughter 
of Lysias resident in Tricomia.? I am wronged by 
Peteehon. For as I was bathing in the baths of the 
aforesaid village on Tubi 7 of year 1, and had stepped 
out to soap myself, he being bathman in the wamen’s 

* Ptolemy Philopator, as in Nos. 268 and 270. Vetitions 
of this nature addressed to the king were in most cases not 


actually submitted to him, but dealt with by the local 
strategus. > A village in the Fayum. 
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Deppod Tas dpurai- ‘vas kala}reoxedacev [ov 
Kl. J «at KaTéxavoev Tay TE KotNiay Kal Tov 
apioTepov pnpov Ccws Tov yovaros smote Kal 
Kuwdvveve pre [ov Kat cbpotoa TapeowKa, Nex- 
Jootpe Tau apxipvdaxtrne Tis KwENns, mapdov-*Tos 
Niuwees Tob émordrov. Séopeat odv cov, Bacrrcd, 
et coe doxet, inéres ent oe Karamepevyvia, po} 
Tept-"wElv fre OUTWS 7vopn ergy xetpoBrov ovcav, 
adXa eporeaas Avog[a]ver THe oTparnyar ypdibos 
Viper rays émoTaryt Kal NexDoaipe tat dvda- 
Kit avayayely ed? adrov Tov Ierex@vz[a olmus 
Awodarns éemuoKeyintar mept *rouT wr, iy emi oé 
xatapuyovaa, Baothed, Tov imdvroy kowov ev[ep]- 
yerny Tod OtKaiov TUX. Mevtdyer. (2nd hand) 
uviw@ve, amdatetAov tov eveadouvpevor. (€ToOvs) 
a TopmeJasou my Toft iB. 

Verso: “(érous) a Topmiatov KH Tope iB. “Die 
Nora mpos erexavra “rapaytrny mepl tod KaTa= 
Sicexada0ar. 

4, Or pf[lav)}? 


270. PETITION TO THE KING 
P. Enteuxeis 48. 217 B.c. 


"Baciret IroAcpatunr yaipew Tictos Acovto- 
pévovs Ildpons ths eémyovijs. adicotuar dd 
*Aptoroxpdtouv *Opaikds (éxatovrapovpov) Ths a 
in(zapxias) TOv Katoixotvrwy év Adrodilkni). 
Tod yap y (érous) penvos Addvaiov 7 émod euavto[y 
eyicbu)-|>cavtos adta. Kata ovylypladny [rq 

2. Suppl. Wilcken. 3, 4. Suppl. E.-H. 
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269-270. PETITIONS AND APPLICATIONS 


rotunda and having brought in the jugs of hot water 
emptied one (?) over me and scalded my belly and my 
left thigh down to the knee, so that my life was in 
danger. On finding him I gave him into the custody 
of Nechthosiris the chief policeman of the village in 
the presence of Simon the epistates. I beg you there- 
fore, O king, if it please you, as a suppliant who has 
sought your protection, not to suffer me, who ama 
working woman, to be thus lawlessly treated, but to 
order Diophanes the strategus to write to Simon the 
epistates and Nechthosiris the policeman that they 
are to bring Petechon before him in order that 
Diophanes may inquire into the case, hoping that 
having sought the protection of you, O king, the 
common benefactor of all, I may obtain justice. 
Farewell. (Docketed) To Simon. Send the accused. 
Year 1, Gorpiaeus 28 Tubi 12. 

(Endorsed) Year 1, Gorpiaeus 28 Tubi12. Philista 
against Petechon, bathman, about having been 
scalded. 


270. PETITION TO THE KING 
Q17 B.c. 


To King Ptolemy greeting from Pistus son of 
Leontomences, Persian of the Epigone. 1 am being 
wronged by Aristocrates, Thracian, holder of 100 
arurae, of the Ist hipparchy,? resident in Autodice.? 
For in year 3, on the Sth of the month Audnacus, 
I hired myself out to him in accordance with a 


* Regiment of cavalry. 
* A village in the Fayum. 
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Keyevny ma]pa IIroAcpatwe, ee aol dcohovOjow 
avTau ev Tit orparet at Tas] * xpetas adrar Tap 
exope|vo]s ewls Too pe avrov Katlaorf#oai ets 
Adrodikynv, AapBavwy map? abrod pucbot Kara 
pyrla] ro ovyxwpn lev mpos aMrAous, eplod 3 
adrat| Tas xpelas mapeoxnp.evov Kal dveyKArjrou 
yeyovoTos Kat Kate-“oTykdTOs ov avTov ets 
Adrodixyy [dorep kal 7] ovyypagy day[opeder], 
mpooogpeiAwy poe "Apuoroxparns dno Tov pucbdaly 
*. dpayulds, a dmavtoupevos U0 {Lov ovK [arrodidw ou 
Katadpolva@v jou] tis acbevetas, GAAG oids ear 
emumTAcKewv pe. d€opae odv Gou, PacwAcd, *xpoordéa 
Avodaver Tat oTparnyat ylpdrsac TluOejadeu 7[oe 
emo}rdrne dnooreiAar *ApioroKparny én’ adrov 
‘Kal, €av 4 & ypadw adAnby, evavla)yxdloar adrov 
a|odoir[at plot tds ¢ (Spaxpds) Kal dpacBai por 
Thy ouvyypadyy, dnws “Mut emimdeK® bx’ adrod, 
iva dca o€, PaordAled], rUyw THs Bon betas. Neg- 
qvxe. (2nd hand) “IIv@tdder. ese (cxexsdpevos) 
f(pd)r(reaov) | a tla@v duxaiw)y [tdynt]. (€rous) 
5 Aatotov xl ‘AOdp xO. 

Verso: *(érous) 6 Aaoiov Kl ‘Adip «0. ™IIto- 
tos Aeovropevous Ilépons “p(os) “Aproroxparny 
(Exavovrdpoupov) mept (Spaxypdv) « Mal ovy- 
yp(agjs). 

7. dd] ris Ed. 
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contract deposited with Ptolemacus, on the condition 
that I should accompany him on the campaign * and 
give him my services until I brought him baek to 
Autodice, reeciving from him a monthly wage of the 
amount agreed upon between ourselves ; and thouch 
Ihave given him my services and behaved irreproach- 
ably and brought him back to Autodice as the 
contract orders, Aristocrates in spite of my demand 
will not pay me 10 drachmae which he owes me 
from my wages, despising my feebleness, but intends 
to trick me. I beg you therefore, O king, to order 
Diophanes the strategus to write to Pythiades the 
epistates to send Aristocrates to appear before him, 
and if my words are true, let Diophanes compel him 
to pay me the 10 drachmae and carry out the contract 
with me, in order that I may not be tricked by him, 
that so, O king, I may receive your help. Farewell. 
(Docketed) To Pythiades. Examine the case and 
take care that he receives justice. Year 4, Daesius 
27 Hathir 29. (Endorsed) Year 4, Daesins 27 
Hathur 29. Pistus son of Leontomenes, Persian, 
against Avistocrates, holder of 100 arurae, concerning 
10 drachmae and a contract. 

@ A war was at this time in progress between Ptolemy 


Philopator and Antiochus III. for the possession of Coele- 
Syria. 
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271. PETITION CONCERNING A DOWRY 
P. Tebt. 776. Early 2nd cent. B.c, 


UIrorepatwe olxovdpwe “rapa Levyjcews ths 
Meve"Adov 7Ta&v Kat[o]kovody ev “Ofv-‘puyxors 
Tals ToA€]uwvos pepisos. *ovvovons pfo]u Add- 
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mpos tatTa “Kal aaly Tpol piv prov dro -¥iceu= 
pléevwly trav Drapxovtww Sad7[ au mayo, ev ols 
Kal otkias “Mey ryt Mpoyeypapprernt KOPN, B65 
eyKadovpevos BovAdpevos pe “dmoorepéoan ews 
pev mpoo-" "ropevdpevos évi kat éxdorun “ray eK 
THS avrTis Kopns * *7BovreTo avTiy efaddoTpidoat, 
*rovTwy O€ odx DaopevdvTwy *evexa TOO p17) 
cuvemuxeAev-"ew cud, peta tTadta e€elipyacrat 
23. a 2 ’ eae 8 e f 
rod Soivar ev Sueyyunpate “dep HpaxAcidov 
TeAwvou *eis 76 Baothixov, Kai Kata ToUTO “oleTat 
ent. Jelew pee Tay Sixaiwy. 7816 asics ae deopevn 
yori ovoa Kk L aBoxnOyrov pa Umepideia ue 
Rinoorepnliaay Tov vroKeyrevwy “rpos TP 
depyiv dua THY TOO YéeyKadovpévou padvoupyiav 
a eav *haivytat, ovvragat yparyac IzfoAe-] 
Bratwe TOL _empedy rhe ta) 7poo -}"5éxeq8au THY 
Avsdpou tod [Sy -]*Aovpévou oikiav ev dveyyuy- 
[wart]. “rovtov dé yevopuelvov re]vEo[uat rHs] 
"rapa cot Bonfetas. “[evrvyer.] 


28. lL. aBon@nros. 
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271. PETITION CONCERNING A DOWRY 


Karly 2nd cent. B.c. 


To Ptolemaeus, oeconomus, from Senesis daughter 
of Menelaus, inhabitant of Oxyrhyneha® in the 
division of Polemon. I lived with Didymus son of 
Peteimouthes, an inhabitant of the said village, on 
the terms of an Egyptian alimentary silver contract ® 
for [.]1 gold pieces ° in accordance with the laws of 
the country, and for this sum and for my maintenance 
all his property, including a house in the aforesaid 
village, was pledged. Wishing to deprive me of this 
the accused, approaching the inhabitants of the said 
village one by one, for a time desired to alicnate it ; 
but as they did not venture because I did not concur, 
he has subsequently contrived so as to give it to the 
Treasury in surety for Heraclides, tax-farmer, and 
thus thinks to exclude me from my rights. I there- 
fore, being a defenceless woman, beg and request you 
not to suffer me to be deprived of whiat is pledged for 
my dowry through the misbehaviour of the accused, 
but, if it be your pleasure, to order a Ictter to be 
written to Ptolemaeus the epimcletes forbidding him 
to aceept in surety the house of the said Didymus. 
If this is done, I shall reeeive your succour. larewell. 


¢ A Fayum village, not the great Oxyrlhynchus. 

> See No. 264. 

* This sum, either 11 or 21 gold pieces (=220 or 420 silver 
drachmae), though a receipt was given for it, was not 
actually paid over, but represented the penalty which the 
husband was obliged to pay to his wife if he divorced lier. 
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272. PETITION OF PTOLEMAEUS THE 
RECLUSE ON BEHALF OF WIS BROTHER 


P. Lond. 23 (=U.P.Z. 14), I. 5-33. 158 B.c. 


‘BaotAret TIroAcpatar xai Bacwdio<a>yt Krco- 
Mm 

i ~ > ~ ~ f bi 
mdtpat TH aoedpy Oeots Diropyntopor yaipew 
*IIroAcuatos TAaveiov Maxeday rijs éemuyoviis TOV 
ex Tot ‘HpakAcomoAttov. "70d mpoipnévov prov 
matpos VAavetou dvtos pev tay ev rar ‘Hpakdco- 
zodiTyL ouvyev@v Katotkwy, TovTov dé peTada- 
Ad€avros tov Biov *év [rH] tots THs TapayH<s> 

ta “1 3 A A , - ’ ‘ \ aN VN ie 
xpovots Kat doAeAourdTos eue Te Kat AzroAAuwveov 
103 ’ ‘ > , t 1 

Tov vedtepdv prov ddeAddv, auvBavTos 6€ yeyo- 
vevar pe ev Katoxyye Véev TO pos Méuder peyadw 
Lapametone ern i, Tpogdeopevov "Oé pov rob 
mepuToujoar TQ onpawepevee aWerpar otparetav 
80a TO ATEKVOV pe elvas, be" is Kal avTos TE év 
KaToyn wv ew te Madrod Stevayypovely Kat 
Bonbeav exew, Sdwpar tudy “rev peyliotwy Jedv 
Diropntopev euPAcvoavTas “ets 7a mpoyeypayt- 
jeeva erm, Kabore ovdapobev exw Ta emir dna 
“arhay Tou ay ep tuds Katadvyny tods eos 
peylorous ica dv-riAnjerropas ToOLnadLEvov Tuxely 
pe THs SyAovpévns Vels tov adeAfov o7pareias, 
7. Ll. mpoerpnutvov. 10. l, vedrepov. 12. 1. 


onuavoucrwe, 14. Ll. déopar. 15. Ll. éuBdévarras. 
16. l. obdapiber, émirjdeta, 





@ Ptolemy VII., called Philometor, 
> Sister and wife of the king. 
* See Vol. I. Nos. 98-100. 


242 








972. PETITIONS AND APPLICATIONS 


272. PETITION OF PrTOLEMALEUS THE 
RECLUSE ON BEHALF OF IIS BROTHER 


158 .c. 


To King Ptolemy? and Queen Cleopatra the 
sister,? gods Philometores, greeting from Ptolemacus® 
son of Glaucias, Macedonian of the Episone, of 
the Heracleopolite nome. As my aforesaid father 
Glaueias, who belonged to the cleruehs called cousins? 
in the Heracleopolite nome. departed this life at 
the time of the disturbances and has left behind 
him both me and my younger brother Apollonius, and 
as it has happened that I have been in detention / 
in the great Serapeum by Memphis for 15 years and 
I require, seeing that I am childless, to procure for 
my said brother a military post, which will cnahle me 
too, who aim in detention, to live here? decently and 
receive suceour, I beseech you, the most great gods 
Philometores, to take note of the above-mentioned 
years and, inasmuch as ] have no means of gaining 
the neeessaries of life exeept by seeking refuge with 
you, the most great gods and protectors, and obtain- 
ing the said military post for my brother, to let ine 


4 Perhaps a title given by the king to a certain class among 
the cleruchs. 

¢ Probably a rising of the natives. The death of Glaucias 
took place in 164 1.c. 

4 Tmposed on him by the will of the god. .\ person on 
whom such an injunction was laid, though not in physical 
detention, felt himself religionsly bount to remaia within 
the precincts of the temple. 

9 Perhaps,as Wilcken suggests, 6’ should besupplicd before 
atrod in}, 14, or ze corrected to 6. The meaning would 
then be “ through him,” i.e. Apollonins. 
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> - \ 
efopat tov “amavTa ypdvov. Ttovtov dé yevo- 
a a2” Suen asa. 3 ‘ \ ? 33.3 
pévov Vécopar de’ buds éaynkws tov Biov *ro[v] 
,F Cal 
adévaov ypovov. “edruxetre. 
Subscription : “Ilowjoat, dvevexety b€ mda0v EaTat. 
21. 1. ypagqvat. 26. 1. dydma. 35. L. dveveyxeiv. 


273. PETITION TO THE KING AND QUEEN 
P. Amh. 33. About 157 3.¢. 


‘BaotAet IroAcuaiwe kal Baoliddjoone KAco- 
mlatplae tHe adeAdFe *Beois Didopyropor yaiplew] 
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24.4 








272-273. PETITIONS AND APPLICATIONS 


too partake, if it seem good to you, of the pious ¢ pro- 
teetion which you afford to all men in sneh ease and 
to let an order be written to the proper authorities 
to enrol my above-named brother in the company of 
Dexilaus which is garrisoned in Memphis and assign 
him the same pay as his fellows reeeive in corn and 
money, that so being decently cireumstanced I may 
be able to perform saerifices on behalf of yon and 
your children, to the end that you may be lords of 
every land on which the sun looks down for all time. 
If this be done, I shall have my livelihood seeured 
by your help in perpetuity. Farewell. (Subscribed) 
Let it be done, but report how mneh the cost will be.? 


2 The original of which the present text is a copy may 
have had @eoceeis in 1. 20 (Wilcken), in which case the 
meaning would be “ to god-fearing persons like myself.” 

> A copy of the king’s subscription. 


273. PETITION TO THE KING AND QUEEN 
About 157 s.c. 


To King Ptolemy and Queen Cleopatra the sister. 
gods Philometores, greeting from Marepathis son cf 
Sisouchus, Patkos son of Onnophris, Tesenouphis son 
of Marres, Phatres son of Thotoes, and Harp... son 
of Amarantus, cultivators of Crown land. of Socnopaci 
Nesus in the division of Heraclides in the Arsinoite 
nome. A trial is due to take place before Zopyrus 
the epimeletes and Peteharpsenesis the royal scribe, 
assisted by the chrematistae who judge cascs con- 
cerning the Crown and the revenues and private 
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12. L. émededubxecuer. 20. Ll. cvvnyopiicacs so in 82. 
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affairsin the aforesaid nome and whose clerk is Dexins, 
between us and Tesenouphis the cx-comarch of 
the aforesaid village, on the ground of the written 
declarations whieh we had submitted to them, con- 
cerning certain misdeeds and peculations both of corn 
and money. Just as our ease is being brought into 
court we hear that the defendant ‘esenouphis is 
appearing with advoeates to help him, although your 
ancestors have ordained by the deeree appended ‘that 
advoeates who take up fiscal eases to the detriment 
of the revenues shall be made to pay to the Crown 
the ten per cent eaution-moncy ¢ doubled and shall 
not be allowed to act as advoeates any longer. We 
beseech you, the most great gods, if it please you, to 
send our petition to the said echrematistae in order 
that when the examination of petitions is held they 
may forbid Tesenouphis to appear in court with an 
advoeate. Tor this measure will prevent your in- 
terests from suffering any harm. Farewell. 

King Ptolemy to. Apollonius ° greeting. Secing 
that certain of the advocates named below are taking 
up fiseal eases to the injury of the revenucs, give 
orders that those who have aeted as advocates be 
made to pay to the Crown the ten per cent eantion- 
money doubled and forbid them to act any longer as 
advoeates in any case. If any one of those who are 
injuring the revenues is convicted of having acted as 
ace in any ease, send him to us ander arrest 


2 See No. 201, note a, p. 5. 
> The letter quoted is from Ptolemy Philadelphus to a 
lonius the dioeectes (see No. 267) and dates from 259 B.c 





35. émoreiAare Fidd.. but the normal dmrogre:\are seems 
justified by the facsimile. 
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kal 7a dadpyovta avTod “Karaywpicate eis Td 
w , _ 
Paottuxov. “(érovs) KC Topmatov ie. 


274. PETITION FROM THE PRIESTS OF 
SOCNOPAEUS TO THE STRATEGUS 


P. Amh., 35. 132 B.c. 


VAToMwiiot Tov mpdtwrv dilwv *xai orpaTnyat 
Kal éml 7@v mpocddwv *rapa Ta&v tepéwy tod 
Xoxvomatov “feo preyddov at “Lows Xvepop- 
onTos 5Oeas preylarns Kal TOv ovvvdwy Peay Kat 
BPaotkav yewpyav "av ex tis Loxvorraiov 
Nyocov. ‘rhe mH Tob “Each tod An (vous) Katpo- 
*rnpyoas nas aayorovyévous év “KpoxodiAwy 
moAet Iletecodyos “6 Acodivis rob Voxvr[o]matov 
Geob preyaAlolu @xataBds ets Atovvordda «al mapa- 
“Noytodpevos Tods rap wWyiav yewpyovs “Ted 
Kal Lrotojriw ws dmeotaA-“névos vd’ ypwv emt 
THY mapdAn-“ynv tov expopiwy ys yewpyovat 
icpds “ys Loxvoratov Geos peyadov Pracd- 
Muevos avTous ent Tis dAw pleTe-vAvoyy mupod 
(dpraBas) ) axle] emt ld a[o]é *IlaadGros otxiay. 
brép av evruxdrres * "oot emt Tob Ilpepir rie «B 
Tob} attob “yyvds Kal mpooKxadrcctsevos TOV 
STlaaddow Bee TOV *zupov ToD VoKvo- 
matov fob jeeyddov, * Saép wv Kexetpoypagnyicev 
TOV Baow-"Auxdv 6 OpKov_ Ilereaotyos 6 Acotvis brrép 
708 ny édapecbar TOV expopicay Ths yas "kara 
pydeva tpomov ev thu yeyovuta ™yucav mpos adror 





2 That is, of the king. 
24.8 





273-274. PETITIONS AND APPLICATIONS 


and confiseate his property to the Crown. Year 27, 
Gorpiaeus 15. 


274. PETITION FROM THE PRIESTS OF 
SOCNOPAEUS TO THE STRATEGUS 


132 B.c, 


To Apollonius, one of the first friends ¢ and strategus 
and superintendent of the revenues, from the priests 
of the great god Socnopaeus? and the most great god- 
dess Isis Snephorses and the associated gods, being 
also eultivators of Crown land, residing at Socnopaei 
Nesus. On the 18th of Epeiph of the 38th year 
Petesouchus the chief priest of the great god Socno- 
paeus, having waited for a favourable opportunity 
when we had business at Crocodilopolis, went down 
to Dionysias ¢ and imposed upon the cultivators em- 
ployed by us, Teos and Stotoctis, by pretending to 
have been sent by us to collect the rents of the temple 
land of the great god Socnopaeus which they cultivate, 
and overpowering them at the threshing-floor he 
carried off 225 artabae of wheat to the house of 
Paalas. Concerning this we addressed a complaint 
to you at the Premit ? on the 22nd of the same month, 
and you summoned Paalas and laid an embargo on 
the wheat of the great god Socnopaeus, for the reason 
that Petesouchus the ehief priest, in the compact 
which he made with us on assuming office in the 58th 
year, has signed an undertaking under the royal oath 

> One of the crocodile gods of the Faynum. The village of 
Socnopaei Nesus was called after him; see No. 252, note a. 


* Another village in the Fayum. : ; 
* Probably an official place of business in Crocodilepolis. 
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ovvadra£&et Tis *Aeowvetas Tob An (érovs) Kat 
mapaBeBn-" KOTOS TO. Tis Xetpoypadias. émet ovv 
"céowoat ev THe appewortar timo Tob “Loxvoratros 
Geod peydAou Kat “lovos Lve-“hopatros Deas 
peylorns Kal THY ovvyawy “Oedv, agvoduev ea 
patvntat ovy-“rdéa Kataywpica Hav 70 b1d- 
pvnpa “rapa col ev xpnuatiau@ mpds Tv €ao- 
pe-“vnv juiv apos tov Ilerecotyov tov eod@vw 
%cardoTacw, Omms py e&Hr avT@. éedanrecbar 
“rod mupod, Kal ypaisar AmoAwvien Tat emuoraret 
KataoTH-“car avrov emt oé apos Thy TovTwr 
Suekaywy ny, [rovrov MY EVOHLEVOU revgoued? avrTt- 
Anews]) wv? éav He Ta00 otrws “éxovra, Hyets wer 
epi Pe tas axe (aprdBas) (aupod) eis tov 
Tod “Qcot Adyov, mepl Se Fs meroinrat Bias kal 
eee (adias) diadaBetv “rept adrod “uicomov7- 
“ows apos “émiatalaw) ér<éprdwv, “dmus Svvew- 
ucba emt-"reActy ra vopld-“weva tots Qeots 
taép “re tod Bal(airews) Kat “trav Balorrs)kadv 
zéxvav “zuyovTes “THs Tapa alo]d “avriujpews. 
Pedrdyer. (tous) An °P Exeth xB. 
48. ér<éppwv E.-H.: « . . » Edd. 


275. PETITION TO THE VILLAGE SCRIBE 
B.G.U. 1256. 2nd cent. 3.c. 


TTereaptoyparye kwpoypappa-*ret DiAadeAdetas 
‘apa “Eppwvos tod Ocoxpirov *Maxedovos Tay 
/ pwtoyevou Kat I pwroyévov Tob viob *r Hs 
im(wapxtas) (6ySonKovTapovpov). émet év THt "7po- 
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274-275. PETIVIONS ANID APPLICATIONS 


that he would not lay hands on the rents of the land 
in any manner and he has violated his written oath. 
Since therefore you have been saved when in sickness 
by the great god Soenopacus and the most great god- 
dess Isis Snephorses and the associated gods, we en- 
treat you, if it please you, to give instructions that 
our petition shall be registered and filed in your oflice 
in view of the coming audience for our suit against 
Petesouchus the chief priest, in order that he may 
not be able to lay hands on the wheat, and also to 
write to Apollonius the epistates to produce him in 
your court for the deciding of this case, in order that, 
if our statements are found to be eorrect, we may 
reeover the 225 artabac of wheat and place them to 
the account of the god, and for the violence and per- 
jury of which he is guilty you may pass judgement 
on him with righteous zeal as a deterrent tu others, 
enabling us to make the eustomary sacrifices to the 
gods on behalf of the king and of the royal children, 
if we obtain your support. Farewell. Year 38, 
Epeiph 22. 


275. PETITION TO THE VILLAGE SCRIBE 


2nd cent B.c. 


To Petcharpoehrates, village scribe of Philadelphia, 
from Hermon son of Theocritus, Macedonian, of the 
troap of Protogencs and his son Protagenes, of the 
7th hipparehy,* holder of 80 arurae. Whereas, al- 


@ Cavalry regiment. 
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reOevre iy@ve HAkvope-“vwv Tay Aapradapydr 
*rHe is TOU OwvO slob] Ae (Erovs) * ae dé WO rod 
abTod pnvos * ‘pAcvopat pene cba “avSpav | ov 
KaOnKovtTws * “xe pw 70d pe) éxew pe pnde-"* piay 
ddoppay pendé mepiora-“ow mpdos TO xopyyhnaat Td 
THs "“hapmadapxias aa Sualay-"7 TOS eg oAtwy a é 
Kat ports “aitapKeiras euot te Kal Parque yuvarxt 
Kal tots téxvois, “ots te WAKUKNnOaY mpo EepLod 
apmadcdpyas ev TH. abta&e “aydve Kataguy- 
epyobvres Kat KaTaxapilopevoe [a]|7oAd-**AvKay, 
aguas BH bmep- 8 Setv we dyvexjovovpevov *adAa 
emaveveykat émt TE TOV “yypvaciapxor Kal [é]at 
Tovs ™ex Tob ev tH. DidadeAdetar *yupvaciov 
veavioxous, “dmws dtodv0d THs AapTa-“dSapxias, 
et d€ py ye, Dro-Yra€ar pov To Urduvnua “at 
Kabjket, va pr ef... Jv “[- 
17. L. ddlywr. 20. HrAKUKyocay = eldkbkecay. 


® Persons who presided over and defrayed the cost of the 
torch-races. 


276. PETITION TO THE VILLAGE SCRIBE 


P. Tebt. 39. 114 Bc. 


2, 


‘Meyyet Kwpoypappatet Kepxeootpews Tap’ 
’AmroModedpou efeidngoros THY *SidDeow Kal 70d 
tédos rob edatov tis adtHs ‘76 8 (€TOS). Tuyxdvent 
at mporepov *emdedwreess TloAgpwwt TO Tijs 
“Keeps emordret mept Tov TMpooTEadv-"TOS pot THE 
KC rod Padge elvat ev Tie Sduaottos Tob Levatvy- 
xtos olkias THe Yodan. ev rae abroOt Oonpretun 
s02 





275-276. PETITIONS AND APPLICATIONS 


though certain persons had been impressed on the 
16th of Thoth of the 35th year as Jampadarchs 4 at 
the advertised games, I have been impressed as 
lampadarch of the foot-race for men on the 19th of 
the same month, improperly because I have no means 
or substance to provide the requirements of the 
lampadarchy but am existing on a small incoine which 
is barely sufficient for myself and my wife and chil- 
dren, and whereas they have released those whom 
they had impressed before me as lampadarchis at the 
said games, conspiring with them and favouring 
them, I request you not to allow ine to be unfairly 
treated but to refer my case to the gymnasiarel: and 
to the juniors ® belonging to the gymnasium at 
Philadelphia, in order that 1 may be released from 
the lampadarchy, or, failing that, to forward my 
petition to the proper official, in order that I may 
OS oo 6 


> A special class of young men trained, perhaps for military 
service, in the gymnasium. 


276. PETITION TO THE VILLAGE SCRIBE 


114 B.c. 


To Menches, village scribe of Kerkcosiris,? from 
Apollodorus, contractor for the retailing of oil and 
the tax upon oil ® at the said village for the 4th ycar. 
I have already reported to Polemon the epistates of 
the village about my having heard on the 27th of 
Phaophi that there was some contraband oil in the 
house of Sisois son of Senapunchis which is in thic 
* A village in the Fayum. * See No. 203, p. 35, note a. 
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éAaikov “erityov. edléws mapadaBav “Tptyap- 
Bov TOV Tapa Tob olovdjtov VatreotaAuevov emi 
THY Siaypapiy *Oi[a TO p]2) BovrcoBat oe Kat TOUS 
emi mpa-' "ypdrov cuvekadrovilety € emt TH oapearvo- 
“udvnv otkiay Kat ere odtTws, 6 mpo-"“yeypap- 
pevos Kal 4 tovltolu yuvy) Tatiotpus “eumAenévres 
poe Kat Sdvtes mAnyas “Aetous éeyPiacdpevor 
amel«Act]oav “ryv te Tob iepod Klal t]ys ot- 
K[ta]s *Ovpav. d0ev rie 5 [rob] ‘ABvp [eu]ze- 
21 Le ~ SS la 5 \ ? 50) 22 ‘A 
advTos prov THt Luodit[t] mapa tro adrde Los 
€ A \ fe iA A 23 Ve > / 
iepov Kat Bovdopevov aywyinv “moujoacbat, *lvet- 
Aoros Haxacpopopou *rapévtos Kat TpuxdsPov, 
emexxu-“Devres mpty Hatotpes 6 tobrou ddeAdos 
*“caxkopopos Kat BedAAjs cat Anuds “Kat Mapwy 
Taxovvdiros ovv aGddos Ov 7a dvopaTa ayvod. 
Kat Hua “eyxpatets yevopevot euPardvres opty 
mAnyas mAcious als. cixooay *xpdvous Kal erpav- 
pdatioav tH yvval-"Kd pov eis THy Se€vay yelpa 
Dye | iggie , @ oN , 1 = 
Kaye “dpolws, wor av PAdBos yeyovevar rie 
312A ? a , 3 t i 
avye els ya(Akod) (rdAavta) t. éemididwpi coe 
35... ? eo , 367 , 
70 TpoodyyeAua Om[lwls ovvtagyns “ols KabrjKee 
iv’ eton[plaxOevres - - - 


14, l. cuvaxodovbeiv, 


277. PETITION TO THE STRATEGUS 
P. Rein. 18. 108 n.c. 
VAckAnmadser ovyyevel Kal otpatnya *rape. 


Atovvo[ijov rob Kedadd BactAtcot yewpyot *rav 
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276-277. PETITIONS AND APPLICATIONS 


temple of Thoeris® here. YT immediately took Try- 
chambus the agent of the ecconomus who had been 
sent for the payment, since you and the other 
officials were unwilling to accompany me, to the 
house mentioned and made a descent upon it with 
him, when the aforesaid Sisois and his wife Vausiris 
set upon me and after giving me many blows drove 
us out and shut the door of the temple and of the 
house. Wherefore on encountering Sisois on tlie 
4th of Hathur beside the temple of Zeus here I wished 
to arrest him, Ineilos the sword-bearer and Try- 
ehambus being present. But Pausiris the brother 
of Sisois, a porter, and Belles and Demas and Maron 
son of Takennos, with others whose names I do not 
know, hurled themselves upon us and overpowered 
us, showering blows upon us with the endgels which 
they earried, and they wounded my wife on the right 
hand and myself also. The consequent loss to iny 
coutract amounts to 10 talents of copper. I accord- 
ingly present to you this statement in order that you 
may instruct the proper officials to exact from them 
(this sum)... 


* An Egyptian goddess having the form of a hippo- 
potanius, 


277. PETITION TO THE STRATEGUS 
108 n.c. 


To Aselepiadcs, king’s cousin 4 and strategus. from 
Dionysius son of Cephalas, cultivator of Crown land, 


* An honorary title. 
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ex Kdpln|s Tyvews tis kal “Axdpews ‘rot Mw- 
ylrov. dia Tas emt rod mpdypatos vro-SeyOn- 
oopelvjas airias ypaypapyévov euod te “kat THs 
pnltplos pou LevaBodAodros *Adpuy-"rw THe Kat 
Xeobaryn. tav ex THs adrijs *eeapuns oulyypladny 
Savetou dud. TOU pynyo- *vetou mupav (apraBav) pv 
év tau O (éree), ov pdvov Ne , GAA Kat eéunv 
avré. ev micre Kal’ av Meyw pura ro[7]wv 
ovyypagny Brolixns, 6 éyKkaXovjevos eyeparns 
yevouevos ray ouvadrdéfe]av obey Tay dia- 
orabevray * ‘uo mpos adz[oly emt TéAos Tyayer, wv 
"xd pur otk dXjifya] fot BAgBn, du adrov map- 
te “xoAovOnoev” [xai] viv 8 én’ ddixov ordcews 
“torduevos, cuvopay pe mept THY KaTa-osopav 
Hs yeu[p]ya yiis Karaaxodoupevov, *xaraspopas 
plo}v TOLovpLevos ovK ea apes * rie yeopyta yive- 
ofar, mapa Ta mept Mpav lv yewpyav d[ea] 
TAcovwv mpootera-"ypueva: dbev ris ys éK- 
Pluyet|y Kuvdvvev-“olvlons hvayx[alopat, éx[t] Tod 
mapéovros Sod Suvayevos mpos adrov Tept THV ovv- 
*ahrAayparwv S[tJaducety, Thy emt o€ xara-"duyny 
monoacbar, aéi@, éay gaivrat, * "ouvTaéat 7™po 
[wavrey pe ypaiae Ta Tits 2? A cw@pews em 
or [dz Jeu py) emer pémety THe Beyxadoupevwe pnt? 
eye pelLn|re Thy MENTEpA pou 7[a]pevoxretv, dodvat 

é Hot Tas mares de’ {cv ypanron, péexpe Tob 
G70 THS KaTaomopas yevopevov pe “avatncacbat 
ald}rde Tov wept éxactwv “Adyov. Tovtov é 
yevojrévou ovdev Tay tat “Baairtet ypnoilulwv 
Stamecetrat, eyo 7 é€-couat avretdA[nu)uevos. 
Tedruyer. (end hand) *Biavrt. ¢[¢ go]te Bacirs- 
Kos “yewpyés, [mplovonPavar ws “amepioniactols 
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277. PETITIONS AND APPLICATIONS 


of the village of Tenis also called Akoris in the Mochite 
district.¢ For reasons which will be indicated in the 
course of the affair ] and my mother Senabollous made 
with Admetus also called Chesthotes, of the same 
village, a contract of loan through the record-oilice 
for 150 artabae of wheat in the 9th year; not only 
so, but I also made with him for guarantee a contract 
of mortgage on the unoecupied sites which I possess. 
Having obtained these agreements the accused per- 
formed none of the things about which we had come 
to terms, whereby he has caused me noslight damage; 
and now on wrongful grounds, seeing me busily 
engaged in sowing the land which I cultivate, he 
persecutes me and does not allow me to attend to the 
cultivation in spite of the deerees repeatedly issued 
about us cultivators ; wherefore as the land threatens 
to get out of hand, being unable at present to go 
to law with him about the agreements, I have been 
compelled to seek your protection. I request you, 
if you approve, to give orders first of all for a letter 
to be written to the epistates of Akoris not to allow 
the aecused to molest either me or my mother, and to 
givemea safe-conduct in writing, until I have finished 
the sowing and ean settle accounts with him on every 
point. By this means none of the king’s interests 
will suffer, while I myself shall obtain relief, Vare- 
well. (Below, the order of the strategus.) To Bias. 
If he is a cultivator of Crown land, see to it that he 


® In Middle Egypt. 
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kataoTabjoetar “expe [av dard] Tod ozopou “yévy- 
tat. (€rovs) t Qwd Kd. 
Verso: Biavre. (To left) Avovuctov. 


278. COMPLAINT OF ROBBERY 
P. Ryl. 195. A.D, 28-29. 


"Lepamicove émorary dvdakertav “rapa. ’Op- 
aevovptos tot ‘“Apranotos *nyfolypevou Ke pS Ev. 
nWeptas ‘ris Oeptorou pepioos. 7H Mecopr Suyri 
Tod deAy(Avforos) 1d (€zrovs) TiBeptov Kaicapos 
‘MeBaorob wotovpélvjov pou Ka-"taomacpov TeLya- 

t ad{v) *év rots olxomédo[t]s pov dia Te- 

plwy ma. 
*7eaouxou TOU Ilerecouxou olkodop(ov) PKai eyod 
xwpratlevros eis drro-MOnyutav Breor[i}ecdv Xapw 
wevpev 6 Merecodyos ev 7@ Kkatao-" *maopG Ta 
ind ths pntpds “pou dmoreMeyséva ev muéi- 
*Siwe ETc a0 ToD ts (TOUS) Kaicapos Bev tlw 
xpvad(v) Cedyo(s) (reraprav) & Kat “pavioxoly) 
xpuoo(tv) (reraprdv) y Kat wedAiw(v) 7 "apyupayv 
Cedyo(s) OrKH(S) donpoly ) (Spaxpadv) oB “al op- 
ploxov ev @ apyupa afvo(v) (Spaypav) a «at 
apyu(piov) (Spaypeds) B. Kat SiamAarjoas *1rov[s 
drjouvpyobvras Kal Tovs euodls “dnnveyKato map’ 
éavov Sta THS “éaTou Ovyatpos mapHévov: *éK- 
Keraoas Ta mpokeipreva *Epufev ev TH olkia prov 
thr *arvEida Keviv, ds Kal wpodrld-|*ynoer thy 
mv€ioa ws mpo-*héperat Keviv. 810 a€ide, *édv 
16. l. xpucdv. 22. 1. éavrév. 23. 1. éavrod. 
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277-278. PETITIONS AND APPLICATIONS 


remains undisturbed until he finishes the sowing. 
Year 10, Thoth 24, (Addressed) To Bias. (Doeket) 
From Dionysius. 


278. COMPLAINT OF ROBBERY 


A.D. 28-29, 


To Serapion, chief of police, from Orsenouphis son 
of Harpaesis, notable of the village of Euhemeria ? 
in the division of Themistes. In the month Mesore 
of the past 14th year of Tiberius Cacsar Augustus 
I was having some old walls on my premises de- 
molished by the mason Petesouchus son of Peteson- 
ehus, and while I was absent from home to gain my 
living, Petesouehus in the process of demolition dis- 
covered a hoard which had been secreted by my 
mother in a little box as long ago as the 16th year of 
Caesar,” consisting of a pair of gold earrings weighing 
4 quarters, a gold erescent weighing 3 quarters, a pair 
of silver armlets of the weight of 12 drachmae of 
uncoined metal, a necklace with silver ornaments 
worth 80 drachmae, and 60 silver drachmae. Divert- 
ing the attention of his assistants and my people he 
had them conveyed to his own home by his maiden 
daughter, and after emptying out the aforesaid 
objects he threw away the box empty in my house, 
and he even admitted finding the box, though he 
pretends that it was empty. Wherefore I request, 


* Sec No, 255, note a. ® That is, Augustus. 
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paivnrar, ay Oyjvae tov éveadovpevo(v) emi oe 
mpos THY ne emé€od(ov). “edrdy(et). 
VO ccsevoid(ts) (er@v) v od(Ar)) mHx(et) dpta(repa@). 


279. PETITION TO THE EXEGETES OF 
ALEXANDRIA 


eapluyie lige A.D. 54-67. 


'TeBepion KAavdione Kpovic eEnynrae TAs 710- 
Aews ’AdcEavd(péwv) ” Tapa. Anpntpiov Tod *Api- 
atopevov Tay ex tlo]0 dvaep Meéudu *“Eppozo- 
delrov. Tuyydvwe KeKpysevos U7d TOD KpatioToU 
‘jyenovos Latov Karxiva Tovoxov réu o8 (éret) 
feot *KAavdiov Katoapos LeBaorot Teppanrod 
Adtoxparopos, “yvixa tv ducacoddtys, avy Tots 
marpaderdio|is pov Acorvotw. "kal Anpatpioe 
mpeoBuTépus apdorépos Anunrpiou bmép Te “pay 
Kal ths ToD Atevvaiou Buyarpos Dirwrépas mpos 
“Saveroriy pa Movoaiov ‘Eppodidov yupvact- 
apxov “rept Aoyobecias As. éyet quay v7obnkns 
dpoupay “dydonKovra Tpudiv TETapTOV Kal Tept 
av dmnvéyKaro ' ex ToUTwY TAELoVWY eKPoplwy 
bmép TO dimAobv rob “xepadaiov, pera Ta ev 
K[alrevyuncer yer[d]ueva dAAa Mexdopra (Spaxpas) 


® A civic magistrate who appears to have had certain 
judicial powers not only in Alexandria, but also in the 
country towns. > See No. 263. 

© Some time previously the plaintiffs had borrowed from 
Musaeus 4800 drachmae on the security of 83} arurae of 
and. What then happened is not clear, but when litigation 
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278-279. PETITIONS AND APPLICATIONS 


if you approve, that the accused be brought before 
you for the consequent punishment. Farewell. 
Orsenouphis, aged 50, sear on left forearm. 


* Added by the scribe for the purpose of identification. 


279. PETITION TO THE EXEGETES OF 
ALEXANDRIA 


A.D, 51-67. 


To Tiberius Claudius Cronius, exegetes of Alex- 
andria,* from Demetrius son of Aristomenes, of the 
Hermopolite nome above Memphis. It happens that 
[, with my paternal uncles Dionysius and the elder 
Demetrius. both sons of Demetrius. in the 12th year 
of the deified Claudius Caesar Augustus Germanicus 
Imperator had a case judged by his exeellency the 
praefect Gaius Caccina Pusens when he was juridicus,® 
in which we and Dionysius’s daughter Philotera were 
suing our creditor Musacus son of Hermophilus, gym- 
nasiarch, for an audit of the mortgage which he hokds 
against us of eighty-three and a quarter arurac, and 
for the numerous rents therefrom which he had appro- 
priated to the amount of more than double the capital 
sum, apart from the further sum of 5000 draclimae in 
rents on which an embargo had been laid.¢ He de- 
bezan, Musaeus was occupying the Jand and had been 
recciving the revenues from it, though after the opening of 
the case an embargo had been laid on fulure revenues. In 
the case tried by ‘lscus the plaintiffs, on grounds about 
which we have no definite information, wee claiming 
(1) restitution of the mortgaged land, i.e. the 837 arurae, an! 
(2) the revenues which Musaeus had appropriated since his 


occupation of it. 
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"E: ed:Kcalwoev azodovvar Huds TO Keda-datov 
, 9 / \ e t > a.18..../ 
Kal dvakopicacbar thy brobjKny dmoAvbA-Yvai 
A ~ e wv cad x a 
ve Tov Movoatov wv éf0y AaBelvy exdopiwv. 
17 vO. , be € ~ > A A 50 ~ 2 ~ 
mpoo-"eAavTwy Sé Hudv axod{Alovlws tots avrod 
bropwn-"patispots tHe Movoaiwr dobvar Helv 
péoos THs MimoOynKns els mpadow wote atodoljvat 
att@e 7d Ke-“dddaov, pyndevds mopov tuetv 
badpxovros mAnV THs “dToOHKNS, odK éemévevcev 
eEopfaar ITH *featws dia TO TAO D 
eLodlarpos abris Ka-"Geatws bia to T7AGOos Tav 
Kat éros yevnudtwy, Sexap-“raBov mupot dvtos 
> or) , 2 ‘ \ 4 24% 
Kat éTos Tod éxdoptov, adda Kat ta Tra-"pa 
yewpyots ev Katevyunoe. amd emotoAfs adrot 
*Tovcxov yevopeva exddpia t (éTovs) Kal ta 
(érous) avipra-*cev kal péxype viv Kapmileras Tip 
3 iyi Le 0%, 27> > ty 2 te 3 Ao 
avrny vaolnkny "ad? as amnvéyKato cis Adyov 
apyu(piov) (raAdvreay) € avrt xepahatov * *(Spax- 
par) *Aw, Kara. nav oby ouvnpTacpevoe b70 
tovTou Kal” ob real mAcioras evruxias | Kal éqt- 
ddcets dvadopOv emom-“odpeba, Kai ev ovdert 
Hynoato Kale dreptoxvwv H-“pas emt TOY TOTWY, 
/ a ~ ~ ea e 
HeTadovTes avTa@t Kat tots avTov “vtois Eppo- 
pirat Kat Kdorope StactoAucov Urdpuynpa Kateh- 
**Oety <s] Tov Siadroyropov, ot dé viol Tapnynod- 
peevot od Tra-"peyévovto. dv yapw a&vodpev wept 
mavrwy TovTwy “StadaPeiy omws TUYwLEY TOY 
Tapa cov dikalwy Kal “dpev evepyeTnpLevor. 
EppomoA(irai) Anpatptos _ "Aptoropevous Kat 
Beets go ®Atovuciou dep Hs avnp ouveordl 6) 
Evonp *Merdxov apos Movoaiov ‘Epylo]- 
iN - A . 40. kl ) ~ eee! ‘E 
pi. oo avila]rny Kat “rovs adrtob viovs ‘Ep- 
s ry ‘ Sasi 41 a e 
popiA(ov) Kat Kaoropa mepi dvoxo-“pudhs bmu- 
40,1. dvaxoprdfjs. 
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cided that we should repay the capital sum and re- 
cover the security and that Musacus should receive 
a discharge for the rents which he had already 
obtained. In conformity with his recorded judge- 
ment we proposed to Musacus that he should give 
us part of the security to sell so that we should 
be able to repay him the capital sum, as we had 
no means other than the security, but he refused, 
having grown covetous of it owing to the amount 
of its yearly produce, the rent being at the rate of 
ten artabae of wheat per year. Not only that but 
he seized the rents of the 10th and 11th years which 
were lying with the cultivators under embargo in 
consequence of a letter from Tuseus, and he continues 
up till now to enjoy the said security, by which he 
has profited to the extent of 5 talents in return for 
a capital sum of 4800 drachmae. We have therefore 
been robbed on every side by this man, against whom 
we made petitions and presented reports many in 
number, which he scorned in virtue of his superior 
local power, and we served a summons upon hii 
and his sons Hermophilus and Castor to go down to 
the assize, but his sons made light of it and did not 
appear; wherefore we request you to give a decision 
on all these points, allowing us to obtain justice at 
your hands and to experience your benevolence. 
Demetrius son of Aristomenes and Philotera 
daughter of Dionysius, on behalf of whom her hns- 
band Eudemus son of Metocus has been appointed 
a representative, citizens of Hermopolis, versus 
Musaeus son of Hermophilus, their creditor, and his 
sons Hermophilus and Castor ve the restitution of the 
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Oxjxn(s) (apoupav) my’ Kal Kapra@y airay mA«- 
“olvjwy Kedadaiwy (radavrwy) e. 


280. PETITION TO THE STRATEGUS 
ABOUT AN OIL-FACTORY 


P. Spec. Isag. pl. xi. No. 21 
(=W. Chrest. 176). A.D. reign of Nero. 


*Didogevent KoopnTevoayTt otpatnya@. * Apou- 
votrov Ocpiorov pepioos Srapa “Kiplijéws rod 
LaraPotros tHv amd THs Lo-'kveTraiov Nijaov. 
euiolwoapny ere anfd tod] sy (érous) Oeod 
KKAavéiov €« THs amporepov Napktooov ‘fovctas 
? ~ oo MA a \ > if 
eAaoupytov emi ddpwi (dpaxpats) o Kat édatov 
"yoea Tpiai. €éKToTE Sé THY TpocoTwTw|y] 
ddvrwy eis TO Opyavoy pre xouveKide[s] *uHATE TA 
mw a h 3 ‘ > ¢ > lo am DF 2 
dada & ede, adtos HvaykacOny ex “rod idiou ayo- 
pacas e€apricat Kal pnxarn[y] N6polws Kat Ovias 

bs! ‘\ ” ji > f la £1 m~ 399F 
kat ta dAda Ta evypylovra Maradw ex Tob wOiou, 
pndepiay peov emvorplo- ]div Touncajrevwy avTa@v, 
emret oby kal avd-“76 70 eAatoupyiov auvexuTpwOn 
kal nvay- cao Oqv SoKxods Kal epelopara Tapa: 
7Bevale|"*Kai dverd Tiat avayKalopar €£w 70d édaovp- 
ytov nae Tous dopovs é& [ot]ndbev Svaypadcw, 
aia “odkére ed{rov]av droperfew] tas Cyputas 
emarayKdoat Tous mplolecr@ras arrapevoxAn- 
*rov pe Trofoat UTrép 7]@]v dopwv. | 


3. 1. Zoxvoraiov, 8. L. xowixlda[s]. 
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security of 85} arurae and of the numerous revenues 
from them amounting to 5 talents. 


280. PETITION TO THE STRATEGUS 
ABOUT AN OIL-FACTORY 


A.D. reign of Nero. 


To Philoxenus, ex-cosmetes, stratecus of the divi- 
sion of Themistes in the Arsinoite nome, from Ileriens 
son of Satabous, of Socnopaci Nesus. As long ago as 
the 13th year of the deified Claudius I leased from 
the former estate of Narcissus @ an oil-factory at a 
rent of 200 drachmae and three echoes of oil. But as 
afterwards the superintendents of the estule did not 
give me citlier iron sockets or the other things which 
were needed for the oil-press, I was compelled to 
supply them by purchase at my own expense, like- 
wise a lever and mortars and the other necessarics, 
al] at my own expense, for they paid no attention 
tome. Since therefore the factory itself was in a 
state of collapse and I was compelled to put in beams 
and props and for two years have been compelled, 
though not using the factory, to pay the rent from 
my own resources, J request you, as I am no longer 
able to support the losses, to constrain the super- 
intendents to leave me free from molestation about 
the rent. 

@ The well-known favourite of the Emperor Claudius. 


After his fall, and at the date of the petition, the estate had 
been added to the Imperial domains. 


265 


SELECT PAPYRI 


281. DRAFT OF A PETITION TO THE 
PRAKPECT 


P. Graux 2. A.D. 55-59 


1T Bepiwt Kraviiwr BadBihAws *rapa Nepe- 
otuvos mpakropos Aaoypad(ias) Ded(adeAdeias) 
Kal Xapdijpov TpaKTopos Aaoyp(adias) Baxy(ia- 
Sos) Kat *“XapPGros mpaxtopos Aaoyp(adias) Néo- 
ro(v) emotxi(ov) Kat Lavedpdypuos mpdxropos 
Noxvorato(v) Ni(cov) kal “loyu-‘piwvos mpaxropos 
Aaoyp(adias) Dewomdropas kai IroAcpatov mpax- 
topos Aaoyp(adias) ‘lepas Niyoov, ra&v €& mpaxto- 
‘ow [Aaoypadias tv] tOv mpokeysdvwy Kwpav 
THS ** H paxaAetdov prepioos TOU *Apowoeirov voyou. 
‘avo «TOV eumpoobey moAvavdpodvtwy %év rats 
Tpokeyserars Kaprars vuvel Ka-rHvTnGav els oAl- 
yous did TO Tods pev “MavaxexwpyKevat amdpous, 
Tovs dé tere“AevT nel var] pu) Exovras ayxuorets, 
Kat bia ™rodro x{wOuveder quads v doleveray 
Sarpodume[iv] Tv TpakTopetay" av xdpw Ment oe 
katlalvyrjoarres [[mpdos TO py mpoae-* met THY 
[z]paxropeiav] afvotuév ce tov “advrwy owrihpa 
Kal evepyéTyny, éav hai-"vnrat, yparbar 7TH: Tod 
vouod atpatnya.  AcwiavGe amapavoyAijTous 
qyas pvddga [Kali émoyeiy péype tis offs 
iayvaace-“ws emt Siadoytopob Tob vopod ave, iv 
Opev evepyet(nuevor). “SrevTvyer. 


2-6. The titles have been interpolated after the names and 
Naoypadias rwwy altered to rwy mpoxemerwr. 1. bid(ader- 
weias) and in ]. 4 dudomdropos. 18. Ll, dmapevoxdjrous. 
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281. DRAFT OF A PETITION TO THE 
PRAEFECT 


a.D. 55-59. 


To Tiberius Claudius Balbillus from Nemesion, eol- 
leetor of poll-tax for Philadelphia, and Charidemus, 
collector of poll-tax for Bacehias, and Sambas, col- 
lector of poll-tax for the hamlet of Nestus, and 
Panephremmis, collector for Socnopaci Nesus, and 
Ischyrion, colleetor of poll-tax for Philopator, and 
Ptolemaeus, collector of poll-tax for Hiera Nesus, all 
six collectors for the aforesaid villages in the division 
of Heraclides in the Arsinoite nome. The once 
numerous inhabitants of the aforesaid villages have 
now been reduced to a few,? because some have fled 
for lack of means and others have died without 
leaving heirs-at-law, and for this reason we are in 
danger owing to impoverishment of having to abaudon 
the colleetorship ; wherefore resorting to you fe 
order not to have to abandon it] ® we request you, who 
are the saviour and benefactor of all, to write, if it 
please you, to Asinianus the strategus of the nome 
to keep us free from molestation and await your de- 
cision at the assize of the nome up here,° in order 
that we may enjoy your beneficence. Farewell. 


@ The text shows, though perhaps the writers exaggerated, 
that even at this early period the oppressive Roman rule was 
leading to depopulation. Three centuries later the villages 
on the edge of the Fayum were almost entirely empty. C/. 
No, 295. : 

® The bracketed words have been deleted as superfluous. 

¢ Memphis was the usual seat of the assize for Middle 
Egypt, though one was oceasionally held at Arsinoe in the 
Fayum. 
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282. COMPLAINT AGAINST THE SUPER- 
INTIENDENT OF A CUSTOM-HOUSE 


12s UoMot, Pte Wh, TESRE a.D. 139. 


*Tovdtep Herpaveard TOL pariijore eme- 
oTparnyw “Tra.pe: MaBotr[o}s Tob Urororjrews Tob 
Havopuews *% iepews amo Kwpns [X “Joxvorratou Nyjoou 
ahs “Hpaxdcidov pepidos [tod *A]pale]votrou 
vonot ~ApaBo-*rofdTov avAyis) tis avtis LoK- 
voTratou Nijoov. Wl] 2 Ho « 6 oll! wehrpyay o [L 
ajAAa opav ov pioKov “meprypapopevoy und 
Todudedcous Terpacret 710m xXporwt Tapa Ta 
dmewpy preva. emuTnpoov-*ros TiHY TMpoKEevyy muAnv 
kal ome “[‘Apray]db[ov to]0 Epol. .Jraxos én- 
éswia “alolis THs [vowapyias ém)rypyrali]s 
avrilypa-] Gor dv elyfoly tod “Apmayallov ldifo- 
ylpadijwv “avaypadiav r&v bua ris mvAns etgay- 
Bévrwy 1 Jat efaybl[evtwn, alEiav tiv eféraow 
av{r]av 15 ylelvéo[Bae eis] To en[uy]v@var ef mpoo- 
eTe[On] “adta@v 7a TéAQ T@ Kuptaxae Adyar. Kal 
“enuyvods 6 TloAvdelvK]ns émeAOwy prow “pe? 
érépenv, av ta ovopata ayvodt, mAcia[tlalc]s 
“Vadnyais pe Hkioato, Kat py dprceobet}s "er - 
alvleyice [oe “HpalkAlav twa jrayatpo-"dopwy 
ovovaKay Kat apddrepor Bia “Paolr|agavrés pe 
elonveyKay ets TO Aoy{tleriptov * Sr00 émuTpdoTrov 
Ta ovoldy Kal emoinady pe 4. []x[.] . atov evra 
pacttyotobar eis 7d avada-"[vat] pe aldrots] 
70 Tod [‘Aprjoya@ov avaypdadioy, dmep *avepov 





2 This village lay on the north bank of Lake Moeris, on 
the edge of the desert, and a good deal of commerce with the 
Oases passed through the toll-gate. 
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282. COMPLAINT AGAINST THE SUPER- 
INTENDENT OF A CUSTOM-HOUSIK, 


A. Dead. 


To his excelleney the epistrategus Julius Petronia- 
nus from Pabous son of Stotoetis son of Panomieus, 
priest, of the village of Socnopaci Nesus* in the 
division of Heraclides in the Arsinoite nome, Arab 
archer ® at the custom-house of the said Socnopaei 
Nesus. Not beeause | sought an occasion of accusa- 
tion (?), but because I saw the Treasury being de- 
frauded by Polydeuces, whocontrary to the prohibition 
has now for four years been in charge of the aforesaid 
eustom-house, and by Harpagathes son of Ero. . ., 
I presented to the overseers of the nomarchy a copy 
of the returns which I possessed in Harpagathes’ own 
hand of the imports and exports passing through the 
custom-house, requesting that an examination of 
them should be made in order to determine whether 
the taxes upon them had been added to the Treasury 
account. Polydeuces having discovered this attacked 
me with other persons whose names I do not know 
and belaboured me with many blows, and not satisfied 
with this set upon me Heraclas, one of the sword- 
bearers attached to the domains,° and the two of 
them taking me up by force carried me to the count- 
ing-house of the superintendent of the domains and 
caused me .. . to be scourged in order to make me 
give up to them the register of Harpagathes, an act 


+ Name of a class of watchmen, perhaps used for service 
on the desert edge. 

© Private property of the Emperors, under a special ad- 
ministration. 
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totro éyéver[o] tois Te THs vopwapxias émitypy- 
"zlats] Kal 7@ [mi] tHv toTwv Tore dv7e Bediv[e]- 
KG DLs 0m [ere 60ev] Kata TO avaly]xailov 
Emoto |wpe ™ Kat (eda, ealy d[o]éy got, [me jpypac 
[mpos a]é kai * *rov TloAvdedigy kal Tov ‘Apia 
[yabny ro]y * 1KPATLGTOV Tob KaKob Kat mpooent- 
tporofv], tva aes THY dddgw én avrovs 
mlolina|a}evo(s) *ruyety Kal ris amo cod «t- 
epyecias. duevTuyet. 


283. PETITION TO THE PRAEFECT FROM 
A PHYSICIAN 


P. Fay. 106, ll. 6-25, About a.p. 140. 


*Paiwe “Aouvidiwe “HdAoddipwe e[apy(w) Al- 
y(Urrov)] ‘apa Map<cov> Otarep[t]ov DepéAdou 
[iarpod]. ‘Tapa Ta amnyopevpeva axOlets eis éem-] 
*ripyotv yelv]nualrjoypagoup[éve] Pumrapxove|cwv 
mre|pl Kkopals Bary(iada)} “Kal ‘Hdatoriada zis 
“HpaxAleisou] “pepidos Tob “Apowoirov tletpae-] 
“ret Hon xpdven ev 7H xpletat| “rovovpevos eéna- 
Beévyca [oAws ?], *«dpee, bev a&t& cal tov owl rFpa] 
MeAcfoat pe Kat Keretoa 7L8y pe] _arohuBijvat 
THs Xpeias, oz[lws év-]" *yn0@ epauTov dvaxryoa- 
[oat a-]"*10 Tav Kapadtwr, obdev d[é Fr-]°rov Kat 
oporasfara] b Din ordeals be av] “réheov amoAvovrat 
trav [Aettoup-|*y.a@v of tiv taTpucay émiorHl pny] 
“peTaxerprlopevor, panlilora [de ot Se- -]"Sontpac- 
pévoe domep Kaylw, tv] *ad edepyernuévos. b1- 
ev7v [xe]. 
15. L. od. 19-20. Suppl. E.-H. 

270 


282-283. PETITIONS AND APPLICATIONS 


which beeame known both to the overseers of the 
nomarehy and to the beneficiarius then in the district. 
I am therefore compelled to present this petition, 
requesting you, if you think fit, to send for Polydences 
and Harpagathes, the chief cause and prime mover 
in the mischief, in order that 1 may present the 
proofs against them and enjoy your beneficence. 
larewell. 

Q7. 1. Bevegixcapiunr. 31. xpariorov and mpoverirpomov 


doubtful. 


283. PETITION TO THE PRAELECT FROM 
A PHYSICIAN 


About a.p. 140. 


To Gaius Avidius Heliodorus, pracfect of Egypt, 
from Mareus Valerius Gemellus, physician. Con- 
trary to the prohibition I have been impressed as a 
superintendent of sequestrated property within the 
villages of Baechias and Hephaestias in the division 
of Heraelides in the Arsinoite nome, and through 
labouring on this task for the last four years 1 have 
become quite impoverished, my lord; whercfore | 
entreat you, my preserver, to have pity on me and 
order me now to be released from my task, in order 
that I may be able to recover from the effects of my 
labours, having at the same time appended precedents 
by which complete exemption from compulsory ser- 
vices is granted to persons practising the profession 
of medicine,* especially to those whe haye been ap- 
proved like myself, that so I may experience your 
benevolence. T’arewell. 

®* Compare No. 245. 


2) 
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284. PETITION OF A WOMAN CONCERNING 
EXEMPTION FROM THE COMPULSORY 
CULTIVATION OF STATE LAND 


B.G.U. 648, A.v. 164 or 196, 
- - 37r&t xKpla}ric[t]we "apa Taptofas Kev- 
Oiiigl uqlecss. meme ee -]’kous dno Klapens 


OcpevolvOews Tod I plo-‘ow7etrov vopoD. tod] 
maltplo[s pov], x[up]ee, *redeuTi}oavTos kal xar[a}- 
urév7[o]s prow 70 *émruBaAdov av7T@ pép[os] olKo~ 
rédwv Kat *powtkdvos ev UkiOr matpucdv avdrov 
%6vtwv, 6 TovTov adeApds IlaverBis Kat *Oarous 
Tlareppovbews avers pov Bu-aics avri[Ajap- 
Bavovrau solo maTpiKod “uou pLépous mpopdcet 
yewpyias Baowtkis “ys, eis Dy yory otoa ovK 
dpethuy aber *xeaOau Kara Ta UTO THY Ty epovaw 
Kat Mémitpomwy mept tovTov diaTeTaypeva, ‘ézet 
Kat arexv[ds] etue Kat ovoé euauTq. Mamapxeiv 
Suvapar. d&td obv, Kupte, “eav cou TH TUyH OdEn, 
KeActoat ypadyvat “7a rod vopot otparnya 
énavaykacat av-"rods TO TaTpiKdy pot pLepos 
anokataoTh-"cat, THv 5é€ yewpylav bao Te Tob 
Have-"7Byous Kal Tv THs Oanows téxvwy yei- 
reca, lv w& evepyernu(evy). (2nd hand) éd.ev- 
(rv)yer. (8rd hand) *Tapdo@a emidddwxa. Aro- 
vvowos éypa-""la] dmep avTHs ypappata jy idvins. 
(2nd hand) *(érous) «” Ow@ wy. (4th hand) 
*élyz[vye] te otplal7ny@, os Ta €avt7@ apoo- 


HKovra [molujofer]. (Sth hand) a[zo]dos. 





2 Probably the dioecetes. 
’ A village on the western edge of the Delta. 
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284. PETITION OF A WOMAN CONCERNING 
EXEMPTION FROM THI COMPULSORY 
CULTIVATION OF STATE LAND 


A.D. 164 or 196. 


To his exeellency? . . . from Tamystha daughter 
of Kenthnouphis . . ., of the village of Terenouthis > 
in the Prosopite nome. My father having died, my 
lord, and left me the portion falling to him of house 
sites and of a palm-grove at Skithis, inherited by him 
from his father, his brother Panetbes and my consin 
Thaesis daughter of Patermouthis are appropriating 
by force the portion whieh I inherited from my father, 
on the plea that this involves the cultivation of state 
land,* a burden which I being a woman ought not 
to be forced to undertake in virtue of the edicts 
of praefects and procurators on this subject, secing 
that I am both childless and unable to provide even 
for myself. I ask you therefore, my lord, if it please 
your fortune, to command instructions to be written 
to the strategus of the nome to compel them to 
restore my patrimony and to assign the cultivation 
to Panetbes and the children of Thacsis, that so I 
may enjoy your beneficence. Farewell. (Signed) I, 
Tamystha, have presented the petition. I, Dionysius, 
wrote for her, as she is illiterate. (Dated) Year 5, 
Thoth 13. (Subscribed) Submit your case to the 
strategus, who will do what is in his competence. 
(Order to the clerk) Deliver.? 

© Owners of private land were required to undertake the 
cultivation of a certain amount of state land, but exemption 
was granted to women, or perhaps only to childless women, 

@ To the proper authority, in order that the petition with 
the answer should be posted up in public. 
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285. PETITION OF A VETERAN FOR A TERM 
OF EXEMPTION FROM COMPULSORY 
OFFICES 


B.G.U. 180. a.D. 172. 


- - - ‘rapa [Tal}fov “I[ov]A[iov "Azo\jua[piolv 
ove -}rpavot yelolvx[o]i[yros év] Kap Kalpa-] 
vide. [S}earérax[zax, K]upte, TOV<s> oveTpa-‘vovs 
éyew peta thy amolAvow mevtia-|'erq yxpd[vlov 
avarlavce|ws. mapa 57 tav-“ryv THY [dilaz[aléw 
eyo] emnpedcOny “ple]ra Sueriav ths [dmolAvcews 
cali] ° a[v}edd0qv Kat émrij[ pray eis Acvroupyiay "Kal 
et Tob detpo [xara TO éSis * ‘ey Nevroupyta 
e(ylt] adwadeilat]ws. “rod rowovrov mav7{t] am- 
nyopev-"évou [é]at Trav ev[y]wpiwy moAA® “Actor 
ém é08 ovvrnpetabar “odetdt tod banperycavtos 
7ov “rocot|to|y THs oTpateias ypdvov. ‘d.omTep 
mpoogevyew cor nvayxyno-“Onv ducatav d€[yno)w 
movovyevos “kat akic ovvrnphoal prot Tov THs 
VavaTavaews taov xpovoy Kata <Ta> *zept Tourou 
duateraypéva, iva durnbd ™Kafalyw [Aly éme- 
peéAccav Toy Siwy *zovetoPat, a[v]Op{w|mos mpeopu- 
[7y]s Kat *p-OvOs. tuyylavlwv, [klat 7H TUxN Tou 
els del edyapioT@. Sueursyer. (2nd hand) *[acos 
*TovAtos *"AzroAwaptos émidédw{x}-"*xa. (3rd hand) 
*(€rous) (B" Meyeip xO. (4th hand) “76 o[tpa- 
THly|@] evruy[e] cal ta “mplooyjKolyta mroujoes. 
(5th hand) *é{7édos]. 


16. Ll. qvayxacOnv. 
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285. PETITION OF A VETERAN FOR A TERM 
OF EXEMPTION FROM COMPULSORY 
OFFICES 


Pe ret ig 


... from Gaius Julius Apollinarinus, veteran own- 
ing land in the village of Karanis.¢ It has been 
decreed, my lord, that after their discharge veterans 
should have a five-year period of repose. In spite of 
this regulation I was molested two years after my 
discharge and arbitrarily nominated for a public duty, 
and from then till now I have been on duty without 
abreak. Such a prolonged burden being universally 
forbidden in the case of natives, much more ought the 
rule to be observed in the ease of myself who have 
served such a long time in the army. Wherefore I 
have been compelled to have recourse to you with a 
righteous request, and I ask you to secure for me an 
equivalent period of repose in accordance with the 
decree on this subject, in order that I may be able 
to attend to my own property, being an elderly and 
lonely man, and may be grateful to your fortune for 
ever. Farewell. (Signed) Presented by me, Gains 
Julius Apollinarius. (Dated) Year 12, Mecheir 29. 
(Subscribed) Submit your case to the strategus, and 
he will do what is within his competence. (Order 
to the clerk) Deliver.? 


2 In the Fayum. 
© See No. 284, note d. 
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SELECT PAPYRI 


286. COMPLAINT AGAINST TAX- 
COLLECTORS 


B.G.U. 515. a.v. 193. 


PAppwvilw) TWardprw (éxarovrdp)x(n) "Tapa 
X¥pov Llv]piwvos emucadov-* pevou Ilerexd azo mes 
penTpo7ro-“Aews. eye Kal o ddeApds pov *ooa 
wetdapev oureKa, Snpid-* oud HepeTprpicaper 7 
llatve "[pn]vi, doavrws Kat Ta wv7mep dAo-*yias 
[<]meBAn evra ap jetv ev *Kw@py slanauite mu[ pod] 
dprd- "Bas évvea did aprapay 8 exe. Never ouv 
THs Aowrs apradBys “utas, eod ev ayp@ dvTos, 
éme[e-]°on\Oav 7H ol {jig prov ol mpa-™“xropes 
Talv olitikav Ilere-” jotfols TkeAw kal Zapamtev 
Ma -“pavos Kat 6 TOUTwWY ypaprpa ~* "reds IIroAe- 
patos ovv Kal bay: “Telelz]n "Appeor{ i} [jai 
apnpma-" *aalv) dad ris [en]zpos prov ina-*|z0]v 
Kal wf... Jopacw adriy ™[. . JéBarov. [816 
ex tlovrov te sAcesalpagrls alirjs ylevopervns, 
ce ee rae Suv[apee|vys TO TO o ol, Cee 
[ax0 vat] ad-*[ro]bs émt oe, ows TaY azo *[o]ob 
ikalwy TUywW. SievTvXEL. ™elx(dveKa)* (eréy) Be 
ovA(n) ydvate deEi “ha(uevov) (?) pa €td(€var) 
yp(dppara). *(€rous) Ay AdpyAiou ane 
*Kaicapos tod xupiov unvos “Iladw 7. 


287. COMPLAINT OF ASSAULT 


P. Ryl. 116, A.D. 194. 
V Avriypadov eyKAnparos Lampiavos. **Hpa- 


KAcidn otpat(ny@) ‘Eppom(oAirov) *zapa Lampiw- 
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286. COMPLAINT AGAINST ‘TAX- 
COLLECTORS 


ALD. 193, 


To Ammonius Paternus, centurion, from Syrus son 
of Syrion surnamed Petekas, of the mctropolis.2 | 
and my brother have delivered in the month of Pauni 
all the government corn-dues which we owed, and 
likewise for the contributions imposed upon us in the 
village of Karanis nine artabae out of ten. Now on 
aeeount of the remaining one artaba the collectors 
of corn-dues Peteesis son of Tkelo and Sarapion son 
of Maron and their scribe Ptolemaeus together with 
their assistant Ammonius made a descent on my 
house while I was in the ficlds and tore a mantle off 
my mother’s back and cast her . . . Wherefore, as 
in consequence of this she has taken to her bed and 
cannot . . . because of . . ., I request that they be 
brought before you, in order that I may obtain justice 
at your hands. Farewell. I (the amanuensis) have 
given his description, as he says he is illiterate : 47 
years of age, scar on the right knee. Year 33 of 
Aurelius Commodus Caesar the lord, Pauni 8. 


4 Arsinoe, the metropolis of the nome. 


28. pa(uevov) (7) E.-H.: @ ( ) Wileken. 


287. COMPLAINT OF ASSAULT 


A.D. 194, 


Copy of a complaint by Saprion. To Heraclides, 
strategus of the Hermopolite nome, from Saprion also 
277 


SELECT PAPYRI 


a iN We e eon el 
vos Tod Kat ‘Eppaiov viot Lapamiw-‘vos Koopun- 
Le ¢ lol 

r(evoavros) Kal yvpvactapyyoavros “Eppod mo0- 
‘lews Tis peydAns. Kowodoyoupevov pov °rFj 
pntpt Edsamporid:. idatuoves mpeaButé-"pov Lwra 
mept Tav Katadeplevtwy ror v-*70 Tod TaTpds 

vv a > mY 50 eres é@ Py Oy} ‘ 
pov Lapariwvos axoAovbus 4 Eero diabyky Kat 

Col 5. 2 hd 

OreBopevyn TH ovver-Syce wept Gv evoadicaro 
éy re evoopue -“vela Kat amolerots Kat dAdrots 

, > > 12) / Ey Davie \ 
mAclatots ovK O-“Alyots odor emADE prow peta 
Lepivov tod Kat “TiBepetvou yujvacrapyjcavtos 
> ‘ 14. * > Xr al ‘ > La ? c > 
dvdpos “ris adeApjs, Kal od povoy é€vBpicay aA- 
a Kal thy éobira prov teprécxicay Bov-Adevor 
dmootepécar THY eudv, Sev “Vemdidwpt TOdE TO 
BiBreidiov addy clvar “ev KaTaxwproud mpdos 
paptupiav dxpis “ris Kat avT@v mpo<a>- 

t r 20 L We. OP 
ededoews, Adyou por “duvAaccopevou TEpt wv Exw 
Suxaiwy “advrwy.  (érovs) B Adroxpdropos 
Kaicapos *Aouxiloju Lemritov Levijpov Mepri- 
varos *LeBacrod Mayday x. Lanpiwy 6 Kab 
‘Ep-*pato[s] émdédwxa. 


288. COMPLAINT ABOUT THE IMPOSITION 
OF A LITURGY 


B.G.U. 1022. a.v. 196, 


THe Kpatiorn. Bovdje "Avrwodwy *Néwy ‘EA- 
dyvev “capa Aoveiov Odadrepiov Aovxpy-*riavot 
Maridelov tot Kai WWAwrwi-'ov «at Afouxtolu 

¢ € n 6 , = \ 
Aoyyetvou “Epevviov *IlavAewviov tod Kat Meya- 
Revotov. ovK a-'[y]voeite, dvdpes KpdtioTot, OTe 
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ealled Hermacus son of Sarapion, ex-cosmetes and 
ex-gymnasiarch of Hermopolis Magna. As 1 was 
conferring with my mother Endaemonis daughter 
of Fudaemon elder son of Sotas about the property 
left me by my father Sarapion according to the will 
which he made, she, oppressed by consciousness of 
what she had appropriated both of furniture and 
stores and other things very far from few, assaulted 
me with the aid of Screnus also called Tiberinus, ex- 
gymnasiareh and husband of her sister, and they not 
ouly abused me but tore my garments, wishing to 
deprive me of my own property. Wherefore [ pre- 
sent this petition, requesting that it be filed as evi- 
dence until I proceed against them, without prejudice 
to any of my rights. ‘The 2nd year of the Emperor 
Caesar Lucius Septimius Severus Pertinax Augustus, 
Pachon 20. I, Saprion also ealled Hermacus, have 
presented this petition. 


288. COMPLAINT ABOUT THE IMPOSITION 
OF A LITURGY 


A.D. 196. 


To their excellencies the senate of the citizens of 
Antinoc, Neo-Hellenes, from Lucius Valerius Lucre- 
tianus, of the Matidian tribe and the Plotinian deme, 
and Lucius Longinus Herennius, of the Paulinian 
tribe and the Megalisian deme.* You are not un- 


@ Of Antinoe, which was organized as a Greek city. The 
population, which was collected from various districts and 
inchided many persons not of pure Greek descent, received 
the appellation of Neo-[ellenes or “ new Greeks.” 5 

27 
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macav {Aeilroupyi@[v] ad{O}<tOnuev tHv adAaxod 
Txatla Suavagw Beod ‘Adpravot <xrticrov> Kat 
oixtaTod “(r]A#s yuerepals wo]jAfe]ws. ezret odv 
yevope-“[vo]e [ejis Deral[d]Agiay «[eo]unv rob 
*Apowo-“[et]z[olu tHs ['HpalxAcidov pepisos, évba 
yeov-“[yolipev, en[t ris] Sroph[walews  8y- 
plooliov “[ddetlAnudtwy 6 ths mpox[et]uevns 
Kauns “[Kwploypappareds "Adpodds Odwros kar’ 
éni-[pialy émédwxev yds emt tis Kataywyhs 
“ro0 aelrov mapa 7a OdtaTeTaypeva, KaTa TO 
avay-"[Kato]y, Kvptor, {7]7qv mpdcodo[y] mpdos duds 
mo-"[ou|uev abiodvtes, eav viv dd€n, ave- 
veyKely TH Kpatiaotw emotpaTyyw *KadAzoup- 
viwt Kovedoow mept tovTov, o6mws “kara ta UT- 
dpxovra jpiv dikara Kedevoa *€répfolus av? yudy 
Kataorafyvat Kat ™“Adyov adtrov vaocyely Tav 
TeToApnpe-“vwv Kal els TO mépay <aydem<n>- 
{x}pedorous duda-*yOAvat, (2nd hand) 8cev[rv]- 
xetre. (érovs) 5 Adroxpatopos *Kaicapos Aov- 
klou Lelare|uio[y Lelovynov EvaeBods Ieprivaxos 
*YePacrod “Apaftx(od) "AdcaByvix[(od) Meclopy 
K. (3rd hand) Aovk«tos *[O]dardpros Alolux[p}y- 
Teavos émdédoKa “Kal eypasa tmép ‘“Epevviov py} 
[et]d070s “ypdl para. 


11. b. didaldJeXpecar, 14. [6pec]Anudrwr E,-H.: 


[. ..] . . Aovwy Wilcken. 29, Ll, émidédwxa. 
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aware, excellencies, that we? were exempted from 
all compulsory services in other districts by order of 
the deified Hadrian, founder and colonizer of our city. 
Seeing therefore that during our presence at the 
village of Philadelphia in the division of Heraclides 
in the Arsinoite nome, where we own land, at the 
time of payment of public dues the village scribe 
of the aforesaid village, Aphrodas son of Theon, 
arbitrarily gave in our names for the transport of 
corn in spite of the edict, we are obliged, gentlemen, 
to have recourse to you, requesting you, if you ap- 
prove, to report to his excellency the epistrategus, 
Calpurnius Concessus, about this matter, in order 
that in accordance with the rights which we possess 
he may command that other persons be appointed 
instead of us and that the offender be called to account 
for what he has dared to do and that we be protected 
against further molestation. Farewell. The 4th year 
of the Emperor Caesar Lucius Septimius Severus Pius 
Pertinax Augustus Arabicus Adiabenicus, Mesore 
20. (Signed) I, Lucius Valerius Lueretianus have 
presented this, and I wrote for Herennius, as he is 
illiterate. 


® That is, all citizens of Antinoe. 
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289. PETITION OF VILLAGERS CON- 
CERNING SHORE-LAND 


P. Gen. 16. A.D. 207. 


“Tovriw "lovdvavad (éxatovrapxw) *x[apa] “Epe- 
e[u]tos Uroronrews Aakod kat llaBovxadros Ila- 
ca ,e¢ , , 3 ‘9 
Botros Kat ‘Eptews Tlaxdcews *xalt “And}yyews 
€ a x Ce ml £ = A a 
Qpiwvos Kai “Eootpews Ilaoverfros kal Anud 
Anpa Kat ’Opcevoddews *[Epidjwis] «ai [lere- 
covyov Lwrov Kat “Opov pyntpos Oatodros Kal 
Mweryptxyov amaropos pntpos *‘Oaljojews kai Terxa 
Ilaxvocews xat Iariros LMaraBodros Kat Ila- 
= ~ ‘ , 6 a \ 
Bodros IlaBodros kat Kadve-rols ariros Kal 
Lwarov WaBoiros cai Ilaitos MaraBoiros Kai 
Hlaxdotos Veviovos *Kalt] “Amtyyews “Andyyews 
\ 2 ~ Ss ~ af I[ ra < / 
kat "ABodros MaraBodros Kai Ilaxdocws ‘Hpudws 
‘ ~ 8 , ‘ , ? , 
kat Ilotor *Maraitos kat llaxdoews “Amdyyews 
A Si ~ a] ie A ? a te 
kal LaraBotros Ilaxtvoews nat “Aciros Kav- 
9. ‘ / 2 / , > af 7 
va[tos] Kat MéAavos ’Apijutos, mavrwy amo KwjLns 
Yoxvoraiov Nycov ris “Upa-"xAcisov pepisos. 
[d|énoty cor mpoodepopev, KUpie, xpnlovoar Tips 
ons éydi-“Kias, yris Ever Tov Tpdmov Todrov. 
éoTw map ypiv atyradros avaypadope-"vos [mlept 
THY HeTepav Kony, dv [.] ev mAciorass dpovpais, 
Kal omdtay 4 toL-avTn yh amoxadv[d0]q, puo- 
Godrat Kai ometperat kata THY ovvybealy €|Kdopi- 
Mofu] Kar’ dpoupay, Kat Todro petpitar r@ Lepw- 
TaTW Tapetw, Kal dua avTo “z[oliTo <td> pépos 
mavra Ta UrootéANovTa TH Kun TauTOAAA bvTa 
> esr! ¢ a Noes x , 
amo-*d[i]oora. evex[a] rod pn exw THy Kopny 
12. Ll. dv. 
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289. PETITION OF VILLAGERS CON- 
CERNING SHORE-LAND 


A.D, 207. 


To Julius Julianus, centurion, from Herieus son 
of Stotoetis, stone-cutter, Paboukas son of Pabous, 
Herieus son of Pakusis, Apunchis son of Horion, 
Esouris son of Paouites, Demas son of Demas, Orse- 
nouphis son of Herieus, Petesouchus son of Sotas, 
Horus whose mother is Thaisas, Soterichus whose 
father’s name is unknown and whose mother is 
Thaesis, Teikas son of Pakusis, Pates son of Satabous, 
Pabous son of Pabous, Kannis son of Pates. Sostus 
son of Pabous, Pais son of Satabous, Pakusis son of 
Psenesis, Apunchis son of Apunchis, Abous son of 
Satabous, Pakusis son of Herieus, Pousi son of Matais, 
Pakusis son of Apunchis, Satabous son of Pakusis, 
Aeis son of Kannes, Melas son of Areus, all of the 
village of Socnopaei Nesus in the division of Hera- 
clides. We submit to you, my lord, a complaint 
which craves for redress at your hands, the matter 
being as follows. There exists here a stretch of shore 
registered as part of the area of our village ,* consisting 
of a great number of arurac, and whenever the said 
land is uncovered by the water, it is leased and sown 
according to custom, paying rent arura by arura, 
which rent is delivered in kind to the most sacred 
Treasury; and it is owing to just this portion of 
land that all the liabilities of the village, which 
are very large, are paid, because the village has no 


* The village in question lay on the north side of Lake 
Moeris. See No. 282, note a. 
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pajre ufo} reeqy Vi pajre BaaliA)ucqy poe aAqy 
eldoéav. aAAa, trép Tob mavrTas “O[ulyn Ova ce) 
TH idla oupperww, pddora Too Aapmporarou * paves 
povos rouBariava °"AkvAa xedevoavros mdv-* ras 
7ods amo Eévns ovras kaduoeAetv eis Thy tdtay 
“éxoptevous TOV ouvn av epyw, én{et ojtv *Op- 
oes Tes ED Dir ToTorTEWws Kal Tol TOUTOU ade\dot 
Ovres Tov apiljov *7évre émAday pty KkwAvovTes 
TOO py o7etpew THY ” VrouauT ay yi, avayKatws 
emoloopey akvobvTes, “edv cow dd€y, xehedoar 
avrovs axOqvat emt ae Adyor * “amrodwaovras mept 
tovrov. duevtdyer. *(rovs) us” Daddu 1d. 


290. ATTESTATION OF A COPY OF A 
PETITION WITH REPLY 


P. Oxy. 2131. A.D. 207. 


‘("Erous) ve Adtoxpardplwr] Kalt]adpwy Aovriou 
Lenrysiov Leounpov EvoeBods Meprtivaxos *“Apa- 
Bixob "Adio Byvixod Lapftxot Meytorov kat Map- 
[xov] *AdonAtov *Avrwveivov EtaeBois UeBaorav 
kat IlovBAtov Lerrysiov Téra Katcapos X<Baorod 
Dapevod «0. epaptipato éavtov *Totoys xpn- 
prari(wv) punt(pos) Toevmeraipios am’ "Ogupdy- 
x(wv) mdA(ews) dia rev vroyeypappévwy pap- 
Tupwv eerrndevar Kat mpocavTrBeBAnkée-‘var éx 
Tevxyous avvKo\Ancinwv BiBrevdiwy emidoOjvrwv 
LovBatiav@® “AxvAa tH Aaprpo(tatw) hyeporve 

4, Ll. érido0évrwr, 
DRA 
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private land or Crown land or any other kind. But 
in order that all may be able to remain in their own 
homes, especially as the most illustrious praefeet 
Subatianus Aquila has ordered all persons who are 
strangers to return home and apply themselves to 
their customary business, we accordingly, secing 
that a certain Orseus son of Stotoctis and his brothers, 
numbering five persons in all, have descended upon 
us preventing us from sowing the land described, are 
foreed to present this petition, requesting you. if 
it please you, to order them to be bronght before 
you to answer for their action. Farewell. Year 16, 
Phaophi 14. 





19. lL. Lovparcavoi. 90. l. xarecoeetr. Cee tel 


290. ATTESTATION OF A COPY OF A 
PETITION WITH REPLY 


eon 20 


The 15th year of the Emperors and Caesars Lucius 
Septimius Severus Pius Pertinax Arabicus Adia- 
benicus Parthicus Maximus and Marcus Aurelius 
Antoninus Pius, Augusti, and Publius Septimius Geta 
Caesar Augustus, Phamenoth 29. ‘Totocs, styled as 
having Senpetsiris as his mother, of the city of Oxy- 
rhyncelius, has testified through the witnesses below 
written that he has extracted and collated from the 
roll of conjoined ¢ petitions presented to his highness 
the praefect Subatianus Aquila and displayed at 


® Separate petitions gummed together to form a roll after 
their examination by the praefect. 
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mporeevrey ev “Avr dou 7X(Et) ev 7@ *Avtt- 
voetyp ev ols wal TO dTroyeypaptevov PiBretrov 
avv TH ba adro BE TE omep oUTWS exel" KoA- 
Anp(atav) ?AO. *LovBariav@ *AxdAa ema px 
Alydarov mapa) Tozoéus xpnpatilovros LenTpos 
Levrreraeiplto]s an “Okupdyxwy médrc[w]s. "77s 
epporou cou, yepe d€o70TA, duxcavodoatas be- 
neovans els mavtas avOputovs Kal avTos dduxnbets 
emt oe katafped-*y|w] aéiav exduxtas Toye. €xet 
dé ovru|s: ev] pentpo7oA(et) TuyXdvew avaypapo- 
peevos ex apdddov II ape Boris ael xpy-*patiley 
TO mplo]Kerprevep dvopatiw, @ cup pavers avadoets 
ert dvebev els “pudaxtay ravrny dpecumTws e€(e|7[€-] 
\eoa, ov povov adda Kal Ta KaT’ eros dpetrd- 
preva. crieedoe TEAG) yewpyiKov [Ka]t dmpayjove. 
ftov Cav, dvedodny od de-"6vTws v0 “HpanAdu- 
pwvos Tob vuve dppodoypapparews mparns purijs 
eis Snpootay dvnAactav THs abris moAew|s] ardve 
Bapurarny xpetav éTepw dvopaticp UBixes “Ap- 
puvaos jenTpos Tasebros, owparicavrds poe aviT- 
apkTov TO pov “(Spaxpav) Ao: Sfev, Kupre, Bia 
dvayxacbets TavT |S ais dvnAactas dvzihaBéobat 
dmopos mavrTeAw@s dTdpxwv pyd’ GAws bmo- “oré)- 
Awy TO [yjot dypodoypappraret GAN eis Todmov 
Tod teTepou dppddou “Inméws TlapepPorjs ped- 
Aovros Aet[rolu[ p-|*yetv axodovws 7a yevopevep 
b70 Dapewviov Modéar{pr}ou rob xpa(ticou) émt- 


14. 1. “Inréwr. 15, Ll. Tewewiou, 


® After being subscribed by the praefect, who evidently 
had examined them at Antinoe. 

> In the nome-capitals, such as Oxyrhynchus, the popula- 
tion was in later times divided territorially into “ tribes.” 
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Antinoe? in the temple of Antinous, inchiding the 
petition below written, together with the subserip- 
tion beneath it, as follows:—No. 1009. To Suba- 
tianus Aquila, praefect of Egypt, from Totoes, 
styled as having Senpetsiris as his mother, of the city 
of Oxyrhynehus. Sinee your ingrained justice, my 
lord praefect, is extended to all men, I too, having 
been wronged, have recourse to you, begging for 
redress. ‘The matter is on this wise. I happen to be 
registered in the metropolis in the Camp quarter and 
am always styled by the name given above, in accord- 
ance with which I was designated some time ago to 
the duty of guard, which I discharged blamelessly, 
and I have besides paid my annual personal dues, 
living a quiet cultivator’s life. I have been improperly 
designated by Heraclammon, the present district- 
seribe of the first tribe, for the post of publie donkey- 
driver in the said city, a most onerous service, under 
another name, Sbichis son of Harmiusis and Taseus, 
and have had booked to me by him property to the 
value of 1200 drachmae 4 which I do not possess ; 
wherefore, my lord, as I have been compelled to take 
up this post of donkey-driver although I am entirely 
without means and am not at all subject to the pre- 
sent district-seribe, our quarter on the contrary having 
presently to serve in accordance with the lot drawn 
for the distriets by his excellency the epistrategus 
Geminius Modestus, and have been lawlessly and 


The tribes and demes of the Greek cities proper, such as 
Alexandria and Antinoe, were a different kind of organiza- 
tion. 

¢ A person who was required to provide donkeys for 
government services. 

4 See Nos. 341-343. The persons nominated for public 
services had to possess property of a certain value. 
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otpa(tiyov) T&v dydddwv KAjpw, [ro]i “Hpa- 
KAdppovos “avépws Kat peufoxivdurws dvaddvros 
ple], aid, eav oo[ 8] 7H eulevjeorary tuyn 50&y, 
diakoboai pov mpos avTov, Tis ylale Vor[s] eyo 
ActoTnTds eaTi emefeADely Tots [adix]ws Kal a- 
vopon| ¢] Terohunpevors, Omws TuXwy ray Sucatev 
Sur7IG ets * *bore[po]v TO emPBarovre érer av7t- 
AaBe[a]Oae THs evyetprabnooperns ws mpoxerTat, 
iv w® evepyernper[ols.  Stevtvyer.  *(Erous ¢) 
ees ae ] pnde[vo]s emexop[evloly 6 Kpa(tioros) 
emarpa(tnyos) et]oerat [omot]a [...]).[. .].- 
e.. ¢.]  a&iwos. mpdbes. 
Verso: (8rd hand) *°. . AAevs . . [.]eos W@vav- 
lp fe . vno[ éadpayioa}. (4th hand) “[.Ja .[. . J- 
e€.. Tevs eodlpdyioa. (5th hand) *Ddsos 
Toe Laparriwv eodpayioa. (6th hand) *.... 
a . os ‘Hpakaretdns eodpayioa. (7th hand) *Atas 
[O]vAmios Odwy eodpadyioa. (8th hand) “Aovd«ifos 
OvolAvavos Aopizrios Ladoviaves eodpdyioa. 


291. COMPLAINT OF ASSAULT 
P. Graux 4. A.D. 248. 


1A 7 Ad M ~ t te 2 A 
dpnAtwn apkiavee (éxatovTapywt) "mapa 
Adpndiov Xapamiwvos Wdoet amo kapns DiAdadedA- 
*petas. uUBpews oddev ore SewdrEpor ovTE yaAerTu- 
“Tepov. ets TobTo yap juctas eADosv, dySonKoorev 
Kat “impos eviavTov yevouevos, aueuTTWS BINpPETo 
*ApaPotofdrys wy. yxotpov vos amomAarnfetons 
‘tis Ovyarpés ov ev 7H Kwpn Kal dvoualouerns 
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recklessly designated by Meraclammon, I beg you, 
if it seem good to your most benign fortune, to hear 
me against him, for it appertains to your power to 
punish unjust and lawless deeds of daring, in order 
that I may obtain my rights and be able subsequently 
in the year allotted to me to take up the service with 
which I may be entrusted. Farewell. (Subscribed) 
Year 15, ... Without prejudice to anything, his 
excellency the epistrategus shall discover what [rights 
underlie] this petition. To be displayed. (Signed) 
I, ...,havesealed. I, ..., have sealed. I, Gaius 
Julius Sarapion, have sealed. I, . .. Heraclides, 
have sealed. I, Aias Vulpius Theon, have sealed. 
I, Lucius Volusius Domitius Salvianus, have sealed. 


291. COMPLAINT OF ASSAULT 
a.v. 248. 


To Aurelius Marcianus, centurion, from Aurelius 
Sarapion son of Pasei, of the village of Philadelphia. 
There is nothing more dreadful or harder to bear than 
maltreatment. At the time of life which I have 
reached, being eighty years old and more, I am serv- 
ing blamelessly as an Arab archer.* A sow having 
escaped from my daughter in the village and being 


® See No. 282, note b. 
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292. APPLICATION TO THE BOARD OF 
GYMNASIARCHS 


P. Oxy. 2130. A.D. 267, 
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reported to be at the house of the soldicr Julius, I 
went to him to demand his oath about this matter, 
and he laying hands on me, old as Iam, in the village 
in the middle of the day, as if there were no 
laws, belaboured me with blows in the presence ot 
Nepotianus, steward of the most eminent Valerius 
Titanianus, and of Maurus and Amimonius, Arab 
archers, so that they, being shocked to see me beaten, 
separated us and I barely overeame his attempt on 
my life. JI am compelled to present this petition and 
to request that he be arrested in order that his 
audacious behaviour may receive punishment ; and 
I hold him to account. Farewell. (Identification) 
Sarapion, aged about 84 years, with a scar on ihe 
right knee. (Dated) The 6th year of the Emperors 
and Caesars Marei Julii Philippi Pii Feliees Augusti, 
Hathur 26. 


292. APPLICATION TO THE BOARD OF 
GYMNASIARCHS 


A.D. 267, 


To the board of gymnasiarchs of the city of 
Oxyrhynchus through the deputy-prytanis Aurclius 
Sarapion also called Philoxenus, ex-gymnasiarch, 
from Aurclius Sarapion also called Serenus, ex- 
gymnasiarch, ex-prytanis, superintendent of the 
stemmata,? senator of the illustrious city of Antinoe, 
and however I am styled, through Aurelius Gaianus, 


* The meaning is obscure. Perhaps “ municipal guilds.” 
Or the word may refer to the crowning of magistrates on 
election to office. 
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293. PETITION TO THE PRAEFECT 


P. Ryl. 114, About 4.p. 280, 
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agent. In opposition to the nomination, in which 
my name was coneerned, of whatever kind it might 
be, pertaining to the office of gymnasiarch, which 
was made by some illegality in a list read before you, 
as I learn, on the S0th of last month at a meeting of 
the senate, I immediatcly presented to you a petition 
of appeal to his excellency the epistrategus Aclius 
Faustus, ducenarius, and since it was not aceepted 
I deposited it in the local Sebasteum at the divine 
feet of our lord the Emperor Gallienus Augustus ° to 
be forwarded by the resident officer to his highness 
the praefeet Juvenius Genealis, giving a copy also 
to the resident officer himself; and now too I beg 
that in accordance with orders the legal opinion be 
issued to me declaring the reason why you have not 
aecepted the petition of appeal, in order that the 
consequent steps may be taken. The 14th year 
of the Emperor Caesar Publius Licinnius Gallienus 
Germanicus Maximus Persicus Maximus Pius [elix 
Augustus, Phamenoth 20. Presented by me, Aurelius 
Sarapion, through me, Gaianus. 

° * Receiving a salary of 200,000 sestertii,”’ a designation 
of rank, 


> That is, before the statue of the Emperor in the temple of 
the Caesars. 


293. PETITION TO THE PRAEFECT 
About a.p. 280. 


To . . ., the most illustrious praefect, from Aurelia 
Artemis daughter of Paesius, of the village of Thraso 
in the Arsinoite nome.? Conscious of your love of 


* For the sequel of this affair see No. 262. 
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equity, my lord praefect, and your solicitude for all, 
especially women and widows, I approach you pray- 
ing to obtain your aid. The matter is as follows. 
Syrion, who had become decemprimus of the aforesaid 
village of Thraso, persuaded my husband, Ganis by 
name, to pasture his sheep, this Syrion who has 
wrongfully appropriated my aforesaid husband's 
goats and sheep to the number of sixty ; and so long 
as my aforesaid husband lived each enjoyed the fruits 
of his own property, my husband of his private flock 
and the aforesaid individual of his. Now when 
my aforesaid husband went the way of men, Syrion 
rushed in, wishing by means of his local power to 
earry off the property of my young children from the 
very bed of my husband and his body lying there. 
When I endeavoured to rescue our property and pre- 
pare my husband for burial, he drove me away with 
threats, and until this day he remains in possession 
of our flocks. Wherefore I entreat you, my lord, to 
send me an assistant by your command, in order that 
I may recover the property of my young children and 
of myself the widow and be able to comply comfort- 
ably with what is required of me. Tor my aforesaid 
husband was not detected in any fraudulent action 
touching the interests of the Treasury; but it is 
in the nature of the aforesaid Syrion to rob me the 
widow and my young children on every occasion, so 
that when he took the corn of my deceased husband 
for the corn-dues devolving upon me, as I was left 
without a helper, he gave no receipt. I appeal to you 


anna 


9. L. rotualverv. 13. 1. érel. 18. I. mepioret iat. 
20. xeréxwr suppl. E.-H.: olxecdv Edd. 
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294. PETITION TO A STRATEGUS 
P. Oxy. 1204. A.D. 299. 
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then, in order that by the appended direction of you 
the lord and kindly benefactor of all | may recover ny 
property and be able to live with my young children 
in my own home and ever to avow my gratitude to 
your fortune. Farewell. (Subseriled) APNG eo 5 
year,...9. With a view to what is expedient for 
the revenues... his excellency the epistrategus 
shall sift the matter with the utmost equity. The 
69th page of the Ist volume.* 


2 The page on which the petition was entered in the book 
of registration. 


294. PETITION TO A STRATEGUS 


A.D. 299. 


In the consulship of our lords the Emperors 
Diocletianus Augustus for the 7th time and Maxi- 
mianus Augustus for the 6th time. To Aurelius 
Zenogenes, strategus of the Oxyrhynchite nome, 
from Aurelius Plutarchus also called Atactius, ex- 
eellency, and however I am styled. Having been 
nominated wrongfully and in contravention of all 
law for the decemprimate by Aurelius Demetrianus, 
decemprimus of the western topareliy, I brought an 
action of appea] through my father Aurelius Sara- 
pammon also called Dionysius, and however he is 
styled, because I was at that time in the Small Oasis 
for the discharge of the soldiers stationed there, in 
accordance with the order of my lord the most 
eminent praefect of Egypt Aclius Publius,and having 
taken the proper steps for the appeal I had recourse 
to my lord the most eminent catholieus Pomponius 
Domnus, and applied to him in a memorandum setting 
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these facts before him. Whereas then his highness 
ordered me by a judgement to give notice to the 
aforesaid person, the essential part of the proeeedings 
and the judgement being as follows : 

Inthe consulship of our lords Dioeletianus Augustus 
for the 7th time and Maximianus Augustus for the 
6th time, August 19, at Alexandria, in court. Plut- 
arehus, an excellenecy, having been summoned, 
Isidorus said: ‘“‘ His exeellency Plutarchus who has 
presented himself before your eminence, endeavour- 
ing to procure a release from municipal offiees, some 
time ago besought the divine fortune of our masters 
the Augusti and Caesarsto grant him therank of excel- 
lency, and their divine fortune consented and granted 
it, and he now enjoys it. Now he has continued in 
obedience to your lordship’s department and also to 
the orders of you magnates. But lately when he 
was in the Small Oasis, where he had been sent by 
my lord your colleague Publius the most eminent 
pracfect to discharge the soldiers, a certain De- 
metrianus, an Oxyrhynchite of the same eity as 
himself, ventured of design to nominate him for the 
decemprimate, ignoring his acquisition of a superior 
rank, which presumably releases him from municipal 
offices.” After other evidenee Domnus the most 
eminent eatholicus said: “ Read the day of his 
appointment.” Plutarchus said: “ Pauni 50. I was 
away in the Oasis; I eame back when I knew.” 
Domnus the most eminent eatholicus said: “ Let 
the document concerning the appointment be pro- 
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295. PETITION FROM A DESERTED 
VILLAGE 


Pa mhead. li A.D. 382. 
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@ In earlier times Theadelphia was a fair-sized village, but 
owing to recurrent neglect of the irrigation system, as well as 
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duced, and let him also show the consequent corre- 
spondence, as I ordered ; and that he may be heard 
in a more regular way, let him give notice to the 
person who nominated (?) him for the decemprimate.”’ 
Gregorius said: ‘ Give orders for the issue of the 
minutes.” Domnus the most eminent catholicus 
said: “ They shall be issued.” 1, Olympius, ollicial 
notary, issued the minutes. 
I therefore beg, if it seem good to you, ... 


295. PETITION FROM A DESERTED 
VILLAGE 


A.D. 332. 


To his eminence Flavius Hyginus, praefect of 
Egypt, from the community of the village of ‘The- 
adelphia? in the 8th pagus® of the Arsinoite nome, 
through us, Heron and Sakaon and Kanaoug. We thie 
aforesaid, our lord praefect, are a group of three 
persons in the village who pay taxes on behalf of all 
the village for five hundred arurae which are not even 
being ploughed up and for a roll of twenty-five 
individuals including the employees of the ‘Treasury, 
so that from this state of things our village is reduced 
to great straits. Setting out in seareh of our fellow- 
villagers in the Oxyrhynchite nome we discovered at 


to oppressive taxation, it had gradually fallen into decay like 
many other villages in the Fayum. Jt was finally abandoned 
in the fourth century. 
> About the beginning of the Byzantine period the nomes 
were divided into districts called pagi in place of the earlier 
loparchies. 
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296. PETITION TO THE RIPARIT 


P. Oxy. 1033. A.D. 392. 
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the farmstead of Eulogius son of Nidas, of the hamlet 
of Serenus, five nominated ¢ (?) men, Dionysius, Hor, 
Ammon, Soueheidas, Apol, and Sabbacus, with their 
families ; and their landlord Eulogius, together with 
Arion, a vine-dresser, and Serapion, a cultivator. did 
not allow us even to approach the door of the farm- 
stead, repulsing us with violence. We also found 
three migrants in the Cynopolite nome, Gerontius, 
Pathas, and Heron, holding between them a hundred 
arurae and more of Crown land. ‘Therefore we, 
humble and solitary men, beseech your excelleney 
to give orders to the superintendent of publie security 
to deliver up to us our fellow-villagers with their 
families, in order that we may be enabled by this 
measure of relief to remain in our village and may for 
ever fee] grateful to your illustrious fortune. Yare- 
well. (Signed) We, the Aurelii Sakaon and Hicron 
and Kanaoug, have presented this petition. I, 
Aurelius Maximus, wrote for them, as they are 
illiterate. 


® That is, nominated for public work ; but the meaning 
is rather doubtful. The names of six, not five, persons are 
given. 


296. PETITION TO THE RIPARIT 
A.D, 392. 
In the consulship of our master Arcadius, eternal 


Augustus, for the 2nd time and of Flavius Rufinus 
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297. PETITION OF AN INJURED WIFE 
P.S.I. 1075. A.D. 458. 


*Draoviw Odadrepiw 7B Aoywwrdre exdikw THs 
Okupuyxiraiv ToAews “Tapa Adprdias Lopias 
vyatpos ’Avovfiov amo tis adtiis moAcews. *r0d 
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the most illustrious, Phaophi 21. To Septimius 
Paulus and Claudius Tatianus, réiparii 4 of the Oxy- 
rhynehite nome, from the Aurelii Gaius and Theon, 
both niglit-strategi > of the metropolis. Being ap- 
pointed to the care of the peace we cxecute public 
orders irreproachably, while also attending to the 
watching of the city; but being constantly under 
the necessity of producing various persons in accord- 
ance with the command of our lords the superior 
magistrates and having no assistance cither of public 
guards or inspectors we often run the risk, one might 
almost say, of our lives, because these assistants have 
been taken from us and we go about the city keeping 
watch all alone. Therefore to safeguard ourselves 
we present this petition requesting cither that we 
should be given the proper assistance of the public 
guards and the inspectors as aforesaid or that we 
should be free from molestation with regard to the 
watching of the city and the production of persons 
who are wanted, in order that we may not be held 
responsible at our peril. 


9 See No. 228. 
> Although called strategi these were evidently officials of 
not very high rank. 


297. PETITION OF AN INJURED WIFE 
A.D, 458, 


To Flavius Valerius the most learned defensor of 
the city of Oxyrhynchus from Aurelia Sophia daughter 
of Anouthius, of the said city. My husband having 
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298. APPLICATION FOR LEAVE 
P. Giess. 41. About a.p. 120. 
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been cast out by his own father and charged by him 
with debts amounting to fourteen solidi, these I was 
able to honour by selling the articles of my dowry and 
the nuptial gift,? and toiling together with him my 
husband I was able also to procure for ourselves a 
home ; but he, failing to preserve a kindly attitude 
towards me, seeks on every occasion to cast me out, 
though no fault can be found against me. For this 
reason I humbly beseech your erudition to command 
that he be brought before you and compelled to 
restore both the gift and the dowry, and | beg you 
to give me an order concerning the marriage, most 
learned Jord defensor. (Signed) I, Aurelia Sophia, 
have presented this petition. (Dated) In the consul- 
ship of our master Flavius Leon, eternal Augustus, 
for the Ist time, Mesore 10. 


* From the bridegroom to the bride as pretium pudicitiae, 





4, l. ovvreivovra. 9. lL. mposaved. 


998. APPLICATION FOR LEAVE 
About a.p. 120, 


To his excellency the praefect Rammius Martialis 
from Apollonius, strategus of the Apollonopolite- 
Heptacomia nome, greeting. T append a copy of the 
letter which I have already written to you, my lord 
praefect, concerning leave, in order that, if it please 
your fortune, you may grant me sixty days to put 
my affairs in order, especially now that I think e 5 
I pray for your health, my lord praefect. The . . year 
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299. APPLICATION FOR ENROLMENT OF 
AN EPHIBUS 


J.E.A. xiii. p. 219. About a.p. 186-187. 


“AL. J. no) Aoyywty Aoyyive *[@ Kall Azod- 
Awrign lepet éényn TH [x]al mpos 7H eryeAig Tay 
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of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, 
Choiak 2. 

To his excelleney the praefect Rammius Martialis 
from Apollonius, strategus of the Apollonopolite- 
Heptacomia nome, grecting ... For not only are 
my affairs in an utterly neglected condition by 
reason of my long absence, but also, owine to the 
rising of the impious Jews,* almost all my property 
in the villages of the Hermopolite nome and in the 
metropolis has been... and requires to be re- 
established by me. If therefore you accede to my 
request, having put my affairs in order as far as 
possible I shall be able to take up my dutics as 
strategus in better heart. 


® The revolt of the Jews in Egypt and other provinces, 
which took place in 116 a.p. and was not finally erushed till 
after the accession of Hadrian. 


10. Or l. werd 76 Meyer. 


299. APPLICATION FOR ENROLMENT OF 
AN EPHEBUS 


About a.p, 186-187. 


To ... Longinius Longinus also called Apol- 
lonius, priest, exegetes, and superintendent of the 
chrematistae * and the other courts, from Isidora 
daughter of Apollonius, of civie rank, having with her 
as guardian her second husband Agathodaemon son 
of Ammonius son of Theoxenus, of the Sosicosmian 


@ See No. 264. In Roman times the ehrematistae were no 
longer assize judges, but formed an Alexandrian court. 
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12. 1. dxrwxacdéxarov. 33. L. mpoxetpeva, 


300. PETITION CONCERNING AN EPHEBUS 
P. Oxy. 1202. A.D. 217. 


"Adpy Ata Leounpy T® KpatioTw Siadcyopera 
Tr]qy é emotparnyiav ‘Talapa Adpydiov Urohepatov 
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tribe and the Althacan deme,? enrolled as an ephebus 
in the eighteenth year of the deified Aclius Antoninus. 
Wishing to submit for enrolinent among the ephebi 
of the coming twenty-seventh year of the Empcror 
Caesar Marcus Aurelius Commodus Antoninus Pius 
Felix Augustus Armeniacus Medicus Parthicus Sar- 
maticus Germanicus Maximus Britannicus my son 
Didymus whose father was Theon son of Theon son 
of Theon, of the Sosicosmian tribe and the Althaean 
deme, enrolled as an ephebus in the thirteenth year 
of the deified Aelius Antoninus, and now deceased, 
I request you to order a letter to be written to the 
officials concerned to take my sworn declaration that 
the foregoing statements are true and to tell the 
proper persons to deal with my case when I complete 
the papers required for the enrolment of my aforesaid 
son Didymus as an ephcbus, and then to tell the cos- 
metes and the gymnasiarch now in office to reccive 
him among the ephebi, that so I may enjoy your 
benevolence. 


2 In Alexandria. Cf. Vol. I. p. 99. 


800. PETITION CONCERNING AN EPHEBUS 
Ape lie 


To his excellency Aurelius Severus, deputy - epi- 
strategus, from Aurelius Ptolemacus son of Sem- 
pronius son of Lucius, his mother being Thaesis, of 
Oxyrhynchus. It has been the custom since the 
institution of the contest for cphebi which we acquired 
as a gift from our lords Severus and the great An- 
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801. APPLICATION FOR LEAVE TO 
CHANGE NAME 


Archiv IV. p. 123 (=W. Chrest. 52). A.D. 194. 
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toninus? that the distriet-seribes of the city for 
the time being should, as the contest of each year 
approaches, submit and publish a list of those about to 
become ephebi, in order that eaeh should assmine the 
status of ephebus at the proper season. Since there- 
fore the present district-seribe, Aurelius Sarapion, 
in the list lately published by him of those who are 
auspiciously about to become ephebi, has, perhaps 
in ignorance, omitted my son Aurelius Polydeuces 
who is an ineipient ephebus and on the roll of our 
gymnasium, having reached the age of fourteen 
years in the 25th year and passed the examination, 
in aceordance with his age and parentage, for adinit- 
tanee to membership of the gymnasium in the same 
25th year, I perforee have recourse to you, requesting 
that my son too may be entered on the list of the 
ephebi in the same way as his companions, that so 
I may obtain relief. Farewell. (Signed) I, Aurelius 
Ptolemaeus, have presented this petition. 


2 The contest was really founded and endowed by a certain 
Aurelius Horion, the emperors merely giving their sanction. 


301. APPLICATION FOR LEAVE TO 
CHANGE NAME 


A.D, 194. 


Hephaestion also called Ammoninus, royal scribe 
of Nesut,* acting as strategus, to Hephaestion also 


2° A nome in the north-east of the Delta. 
VOL. II M $13 
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himself as permanent royal scribe. It seems an anomaly, 
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called Ammoninus,? royal seribe of the said nome, 
most dear friend, grecting. A eopy of the applica- 
tion presented to me by Eudaemon son of Psois and 
of Tiathres, of . . ., and subscribed by his excellency 
the idiologus ® Claudius Apollonius, about authorizing 
a change of name, is herewith forwarded to you, 
dearest friend, in order that you may take note and 
perform your part. Goodbye. The 3rd year of the 
Emperor Caesar Lucius Septimius Severus Pertinax 
Augustus, Hathur. 

To his excelleney the idiologus Claudius Apollonius 
from Endaemon son of Psois and of Tiathres, of .. . 
in the nome of Nesut. I desire, my lord, to have 
permission henceforth to style myself Eudaemon 
son of Heron ¢ instead of Psois, and son of Didyme ¢ 
instead of Tiathres, without detriment to any public 
or private interests, that so I may experience your 
kindness. Farewell. 1, Eudaemon, have presented 
this application. The 2nd year of the Emperor 
Caesar Lucius Septimius Severus Pertinax Augustus, 
4th interealary day of Mesore. (Subscribed) If there 
is no detriment to any public or private interests, | 
give permission. Deliver.@ 


but the same practice is not uncommon at the present day 
when an official is on leave and a subordinate takes his 
place. 

> See No. 206. 

* Greek forms of the parents’ Egyptian names, 

@ See No. 284, note d. 
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302. APPLICATION OF A CULTIVATOR 
OF STATE LAND FOR SEED 


P. Oxy. 1031. A.D. 228, 
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302. APPLICATION OF A CULTIVATOR 
OF STATE LAND FOR SEED 


A.D. 228, 


To Aurelius Demetrius also called Alexander, ex- 
chief priest, and Aurelius Dioscorus, agoranomus, 
both senators of the city of Oxyrhynchus, elected by 
their excellencies the senate to superintend the dis- 
tribution of sced for the present 8th year in the upper 
toparchy, from Aurelius Biaeus son of Biaeus and 
Taiolle, from the village of Kpisemus. [request that 
there be assigned to me, as one of the loans of sced 
from the wheat crop of the past 7th year for the sow- 
ing of the present 8th year, 30 artabae for the public 
land which I cultivate at a rent of not less than 
2 artabae (per arura) in the area of the village of 
Sko in the name of Lucius Aurelius Apollonius and 
his son Lucius Aurelius Matracus also called Herais- 
cus, comprising in the holding of Odeas 26} arurae 
and in the holding of Pedicus 3} arurae, total 30 
arurae. These $0 artabae I will clear of barley and 
darne] and sow upon the land honestly and in good 
faith under the cognizance of those appointed for that 
duty, and I will repay out of the new crop an equal 
amount with the accompaniments @ at the same time 
as the regular dues upon the land for the present 8th 
year by the public half-artaba measure and according 
to the measurement ordered; and I swear by the 
fortune of Marcus Aurelius Severus Alexander Cacsar 
the lord that I have made no false statement. The 8th 
year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Severus 


* It is not clear what these extras were. 
i io] 


SELECT PAPYRI 


dvdpov EvacBots *[Ev]ruxots LeBaorod KXotar, 
(2nd hand) AdpyAws *[Biavols Biatov [m]dé- 


i eo - 
dul Ka 


303. APPLICATION FOR A BIRTH 
CERTIFICATE 


P.S.1. 1067. A.D. 235-237, 
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.]wros TlavA{e}yiov Tob Kal Meyadtar[. . 
*lapocxobvros ev T@ O yp(dpuarr) ACH). ) 
kal wis *yuvat|Kos AdpndAtas ‘Tepaxcains come 
: he |ros ‘Iépaxos amo Kabpns Idews 
(eo: “EppojroAiro[v] ws (erav) AS ywpis Kuplov 
[xen ‘uati|Clovo]ns dif[xa]liw téxvwy Kata [a 
Pep jateov €0y.  BovdAduevor dlajapynv “[js] 
éoxopev e& ddAjAwY [Gulyazpos [Ed }darpovides 
Heep@v Ke mporlype-" ‘Pal odrdprnpa embod au 
Kai afwod[uev Movlyragar ra [y]papparet [O]éc Bat 
[t7s Eddar-“pov]idos aralpy|qv ws Kalixet. 
“[(érous) .] Avrtoxp[atlopos Kaicapos Taiov *lou- 
[Alou “Odylpov MaEipetvou Tepparixod Meytlarov 
PEd]ceBots Edtuyois UeBaorob kat Tatov *lov- 
[Aiou °Ovdy]pov Ma€éinou rod tepwrdrov Kaicapo[s 
*"Pepluavikod Meyiorov LeBactod viod tod Le- 
Balorob, ae Ablpravod 8. (2nd hand) AdpAws 
"Appwrds #6 Kai Lapalrliwv eredddwrea. (3rd 
hand) *[Adp|yAia ‘lepafkijawa  emde[S]u[xa. 
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802-303. PETITIONS AND APPLICATIONS 


Alexander Pius Felix Augustus, Choiak. (Signed) 
Presented by me, Aurelius Biacus son of Biaeus . . . 


303. APPLICATION FOR A BIRTH 
CERTIFICATE > 


A.D. 235=287. 


To their exeellencies the senate of the eitizens 
of Antinoe, Neo-Hellenes, from Marens Aurelius 
Ammonas also called Sarapion son of Agathodacmon 
son of ..., of the Panlinian tribe and the Mega- 
lianian (?) deme,” residing in the 4th quarter, block 
4, and from his wife Aurelia Hicraciaena daughter of 
... son of Hicrax, of the village of Pois in the 
Hermopolite nome, aged abont 34 years, acting with- 
out a guardian by right of children © aecording to the 
Noman custom. Desiring a birth certificate for 
the davghter who has been born to us, Endaemonis, 
25 days old, we have been moved to present an 
applieation and we request you to order the sceretary 
to draw up a birth certificate for Hudaemonis as is 
proper. The [.] vear of the Emperor Caesar Gains 
Julius Verus Maximinus Germanicus Maximus Pins 
Felix Augustus and Gaius Julius Verus Maximus the 
most sacred Caesar Germanicus Maxis Angustus 
son of the Augustus. }tthday of Hadrianns.4 (Signed) 
I, Aurelius Ammonas also called Sarapion, have pre- 
sented this. I, Aurelia Hieraciaena, have presented 

* The word drapy# means here a birth ecrtificate which 
showed that the parents helonged to a privileged class and 
served as an oflicial proof of the status of the child. 

> See No. 288. note a, p. 279. ¢ See No. 305. 

¢ =Choiak. 
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SELECT PAPYRI 


Adp}jAtos ™(Sdv]@ummos Ocorékvou "AOnvalve}ds 
[o Kal *MalAapivios éypaya wep adtas jr) 
id[uins *ypd)|upata. 


304. APPLICATION FOR A PERMIT TO 
LEAVE EGYPT 


Jes COR RM. A.D. 246. 


‘Ovarepiw Dippw enapyw Aly’arov Papa 
AdpnAias Matkavis Xedy7(dos). *BovAopat, 
KUpLE, exTAcboat dia Ddpou: *a&id ypapa oe TO 
enutpému THs Dd pov dmoAdcal pe Kata 7d eos. 
*Ifalyav a. Seevtvye. (2nd hand) ’Valerius 


Pinmus “Asclepiade wars Iain Sta 771 ens nC 
alee ee! coe llemeus © « i)". ier J 
iin xvit Kal(endas roan ooo ] Presenti A[lbino 
co(n)s(ulibus) . 
8. Ll, Asclepiadae sal(utem) iussi? 9. l. dimittimus de 
P{haro] ? 


305. APPLICATION FOR JUS TRIUM 
LIBERORUM 


P. Oxy. 1467. A.D. 263. 

%. - - , d{taon-] *pdraze hyena, olTwves mee 
ovotay Biome Tails yuvat- “Say Tals Tov Tpiav 
Texvey *OiKcaiw Kexoopnpevali|s € €av- “rev Kupievey 
Kal xwplis] xv-"plov ypnuatilew év ais mot-*obv- 
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303-305. PETITIONS AND APPLICATIONS 


this. I, Aurelius Xanthippus son of Theoteenus, of 
the Athenaean tribe ‘and the Salaminian deme,? 
wrote for her, as she is illiterate. 


* See No. 288, note a, p. 279. 


304. APPLICATION FOR A PERMIT TO 
LEAVE EGYPT 


A.D. 2-46, 


To Valerius Firmus, praefect of Egypt, from 
Aurelia Maeciana of Side.? I wish, my lord, to sail 
out by way of Pharos; I beg you to write to the 
procurator of Pharos to allow me to leave according 
to the usual practice. Pachon 1. Farewell. 

(Below, remains of a permit in Latin from the 
praefect.) 


* A town in Pamphylia. 


305. APPLICATION FOR JUS TRIUM 
LIBLERORUM 


a.v, 263, 


. . « (Laws have been made), most eminent prac- 
fect, which empower women who are honoured with 
the right of three children to be independent and act 
without a guardian in whatever business they trans- 
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SELECT PAPYRI 


[r]ac olxovojiiats, oA} "de mA€ov Tats ypalp]- 
pata “émusrapevais, Kat adty Tot-"yuy TH prev 
Koopw THs ev-"aadelas ebtuyjcaca, “évypdp- 
‘ , 9 rd: ? Sao 

patos dé xalt éls Ta “udAtota ypadew edxomws 
“Suvaern, UTO mepiaoys “aodadetas bia TovTwWY 
pou Vréi[v] PiPrewdiov mpocdw<va> “rd o@ 
peeve ampos TO dvva-“abar avepmodiatws as év- 
*rebbev mrovob pat ote[ov Jopéas] “Svampdoceotar. 
abd exe[w] * *adTa ampoKpiTws tolts 6t-]**Kalous 

24 79 
wloly ev 7H of 70d [dia-]Monpotdrov z[la]é, wv 
@ BleBo-]*yOq]uevn xfa]i el[claet d[polas?] 
yapiTas oporoyyjow. Scev7(U]xee. “AdpyAta 
Oaiu[olis q Kal Aode-]" avy Steeple ny T™pos 
€-"midoow.  €étous t “meth xa. “orate cold] 


7A BiBrjia é eV TH [raée]. 


* According to the Lex Julia et Papia Poppaea of Augustus, 
as applied in Egypt. The petitioner no doubt possessed the 
{oman citizenship extended by Caracalla to free-born in- 





306. APPLICATION OF AN ATHLETE FOR 
PAYMENT OF PENSION 


C. P. Werm. 52-56, col. iv. A.D. 267. 


1TH «|patiorn Bovdl7 “Eppod ToAews THS 
pbeyadns *apyalas] Kal ceuvoraTy[s Kai Aapzpo- 
za7Tys *ralpa Adp(nAtov) Aevxa[dSiov ‘Eppozo- 
Airou] ltepolvixou] ‘zayKpatiacz[ob bia AvpyAtov 
*Anmavod tot] Kal ‘Anunrptov [‘EppomoAcro]u 
emitpo[mov avotla-“Oevtos. [aliro[iuas émorjady- 
vat [or] amo ao-"Aitixob Adlyou viéep d]ifes(viwv) 
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805-306. PETITIONS AND APPLICATIONS 


act, especially those who know how to write.? Ac- 
cordingly, as I too enjoy the happy honour of being 
blessed with children and as I am a literate woman 
able to write with a high degree of case, it is with 
abundant security that I appeal to your highness by 
this my application with the object of being enabled 
to accomplish without hindrance whatever business 
J henceforth transact, and I beg you to keep it with- 
out prejudice to my rights in your emincnce’s office, 
in order that I may obtain your support and acknow- 
ledge my unfailing gratitude. Farewell. I, Aurelia 
Thaisous also called Lolliana, have sent this for pre- 
sentation. The 10th year, Epeiph 21. (Annotation) 
Your application shall be kept in the office. 

habitants of the provinces. In Rome the law conferred 
various privileges on the parents of three children, but in 
Egypt its miost conspicuous benefit was the right enjoyed by 
women whom it affected of conducting legal transactions 
without a guardian. See also No. 206, paragraph 23. 


306. APPLICATION OF AN ATHLETE FOR 
PAYMENT OF PENSION 


aD oO 


To their excellencies the senate of Hermopolis the 
great, ancient, most august, and most illustrious city, 
from Aurelius Leucadius, Hermopolitan, victor in 
the sacred games, pancratiast,? through Aurelius 
Appianus also called Demetrius, Hermopolitan, dele- 
gated as his guardian. I request that an order be 
given to pay me from the municipal account as my 


@ Wrestler and boxer combined. 
$258 


SELECT PAPYRI 


pou dv [eévilen-oa Kal éorepar[wOn]y iepdv [eic- 
ehacti]Kav "aydvwr tov [dad pnvos] Daperad t 
(grous) Ews A Mexeip id (€rous) [uyv]@v py ws 
rod py(vos) “(Spaxpav) pa (raAavrov) a (Spaypas) 
’Bylu] cal daep dv mpwrws “evirnoa Kat eorepja~ 
valyv tepod eiceda-Mattxod olkolvpertxob] mepi- 
nop{¢upov] ico-MAvpriov ev [Ko]Awvia Lidoviwv 
moder ¥r&v axed § Paperab ta (érous) ews Mexetp 
eat adtod 8 (€rous) pn(va@v) Ae 7ep(Gv) «[e] ds 
Tod “un(vos) (Spaxpav) pm (rdAavror) a (Spaypas) 
vv, (yiverat) emt 70 abto THs “airicews apyuptov 
tddavta Sto [Kal] Spa-“yuat rtproxetrArar éve- 
vikovta, *(yiverar) apy(uptov) (réAavra) B Kai 
(Spaxpat) C9, Adyou PvA(acoopevov) TH mdAe 
"kat rH BovdAq wept od exovor mavTds Suaiov. 
*(@rous) v8 Adtoxpdtopos Kaicapos IlovmAlov 
Accuvviov Daddnvod Deppavixot Meyiorou *Tlep- 
atkod Meyiorov EdacBots Edruyois *XeBacrod 
Dapeva. 


307. REQUEST FOR PAYMENT FOR 
EMBELLISHMENT OF A NEW STREET 


P. Oxy. 55. A.D. 283, 


*Adpnriw “AtodAAwriw 7@ kal Atovvaiw yevouevay 
Dropyn-"patoypapys [at] ws xpnparicer Vupva- 
atapynoar[r|. Bovrevty *evapyw alplutav tis 
Aapmpas Kai Aapmporar|ns ’O]E(upyyxet@v) mdAcws 
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306-307. PETITIONS AND APPLICATIONS 


pension for the victory for which I was crawned at 
the saered triumphal games for the 18 months from 
Phamenoth of the 10th year to Mecheiy 30 of the 
14th year, at the rate of 180 drachmae per month, 
1 talent 2610 drachmae, and for the first victory for 
whieh I was crowned at the sacred triumphal universal 
juvenile contest, held as at Olympia. in the colony 
of Sidon ¢ for the 35 months 25 days from Phamenoth 
6 of the 11th year to Mecheir inclusive of the 11th 
year, at the rate of 180 drachmae per month, | talent 
450 drachmae, making the total of the claim two 
talents three thousand and ninety drachmae of silver, 
total 2 tal. 3090 dr. of silver, without prejudice to any 
rights possessed by the eity and the senate. The 
14th year of the Emperor Caesar Publius Licinius 
Gallienus Germanicus Maximus Persicus Maximus 
Pius Felix Augustus, Phamenoth. 


2 Sidon possessed the title and privileges of a Roman 
colony. 


307. REQUEST FOR PAYMENT FOR 
EMBELLISHMENT OF A NEW STREET 


ALD.283. 


To Aurelius Apollonius also called Dionysius, ex- 
hypomnematographus # and however he is styled, 
ex-gymnasiarch, senator, prytanis in office of the 
illustrious and most illustrious city of Oxyrhynchus, 


@ Literally “memorandum - writer,” a high magistrate 
of Alexandria. The other offices mentioned were held in 
Oxyrhynchus. 
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SELECT PAPYRI 


‘ScemovrTe Kal Ta ToAtTiKd, "mapa AdpyAtwy Meve- 
slatws kat Newarotavod dyudlo|répev Ac-*ov[u]atov 
amo] ris] adrAls] Aapempas ’OE(vpvyxtradv) moAcws 
Kaowwdav. aidovprela “emorahijvar ebov.acbivas 
qucty amo TOO THs TdAcws AOyou, *dmép pucldy av 
nerroinucla Kacwtikav épywv Tis Ka-racKevac- 
Geians b70 ood mAattov dé TKoUpLevov TVA@VOS 
Pvupvactou €7rt v[drJov pexpe punns: ‘Tepaxtov 
éxarépwhey “ray pep@v, Ta ovvaydpLeva. TOV 
pada Too dAov (epyou “[a}Korod[Ou]s Tois pud- 
orton ev TH ypatiaTn Bovdj, a dpyupiov SN eBaa[r]av 
voploparos Tadavra Téccapa Kat dpaypas ret pa 
“MivayetAtas, (yiverat) (rdAavra) 6 (Spaxpat) °A, Kal 
dE vovprev émareihé oat 7H Taptig. * ‘rev ToAuTiK@Y 
xpnudrev rov e€oSvacpov Hetv rrou-" ‘noacat Kara. 
to €Gos. (érovs) a” Avtoxpdtopos Kaicapos 
Mdpxov “AdpraAtov Meney kat Mdpxov AdpyAiov 
Kapetvou TDeppamncay “Meytorwy kat Mdprov 
Adpndiov Novpcpravolt) trav émupavectarwy YKar- 
ol plu EvocBav Edzcvyay LeBaoray (PappodOe iB. 
(2nd hand) “[AdpyAcos] Meveodeds €ayov ody TO 
adeA-* 1e@ Lg t]as Tob apyvpiov taAavra Técca- 
"(pa kat Oplayyas tetpaxtoyetAlas. (3rd hand) 
*(AdpyAcos Né]ucous ovvaréoyov. 


5. 1, Mevegbéws, Neneotavod. 6. 1. Kacwwrév, airodueba, 
9. L. wharelas dréd qyoupevou. 12. L. yngicdetot, xpariery. 
14. L. émieretial ce. 0 Ub Gee 
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307. PETITIONS AND APPLICATIONS 


director also of municipal finance, from the Aurclii 
Menestheus and Nemesianus, both sons of Dionysius, 
of the said illustrious city of Oxyrhynchus, Casiotic 
joiners.¢ We request that an order be given for pay- 
ment to be made to us from the municipal aceount, 
as wages for the Casiotic work done by us on both 
sides of the street laid down by you from the front 
gateway of the gymnasium southwards to the lane 
of Hieracius, of the total amount due for the whole 
work in accordance with the vote of their exeellencics 
the senate, namely four talents and four thousand 
drachmae of Imperial silver coin, total 4 tal. 4000 dr., 
and we beg you to instruet the treasurer of municipal 
moneys to make the payment to us as is customary. 
The Ist year of the Emperor Caesar Marens Aurelius 
Carus and Marcus Aurelius Carinus, Germanici 
Maximi, and Marcus Aurelius Numerianus, the most 
eminent Caesars Pii Felices Augusti, Pharmouthi 12. 
(Signed) I, Aurelius Menestheus, have reecived 
jointly with my brother the four talents and four 
thousand drachmae of silver, I, Aurelius Nemesis, 
have received them jointly. 


* Casium near Pelusium was famous for a special kind of 
carpentry, the “ Casiotic work ’’ mentioned in the text. 


SELECT PAPYRI 


308. APPLICATION FOR ALTERATION 
IN TAXING-LISTS 


P. Oxy. 1887. A.D. 538. 


VY aarelas DX(aoviov) “Iwar[vlou rob ae 
Tdtov) Dappodh. K tv8(ixriov) o(s) a ev Oupuy- 
x(irav) mode. 27H eEanr Topury] za€e]t ule]piSos Kat 
olkov Tod THs mepiPrAemTov punpns Tyrayevous dud 
oo[d] rod [e]A- *‘oytpou ec ry An ae J Ocobaspou 
Bonbod eakTopias TavTns THs Aapmpas *O€vpuy- 
xiTa@v moAcws *[PA(aovia) Edyea 7 q edyevJeatarn 
Buyatnp tot THs «tAaBods penn *AmoAAdtos 
yevope|vo]v Tepe" [ees aaa dro Tav}r9s Ths 

apmpas Osepuyxerdv moAews. eK TOY Tapa col 
Sqpolatay * *xapray ek Tob dvopa tos Ocompemetas 
THS Haxapias Lov puntpos Sndovov téhecpa b7rép 
‘Tray éuav Tporkyuat jor TpaypaTwy mpocEevey- 
bévtwy map’ éuod 7H Crd ovpBiw [7]6 aldeoiuw 
FEUGONGD 5 85 6 55 c ‘J Ady TMpoukos aKodovlws 
Tots yevapLevoes preva 7} Tpav yaruxots ovpBloAaiors 
*umép pev euPoAj|s eis citov Kalapot Kdvwyros 
KayKedw Sq pLocicy dptdBas [.] . L]. Fibs ooots «3 o6 
Kal dep | Xpvorxa@y TAVTOLWY avrav oor xpuood 
Kepd7ia oKTw Fuau dySo<o>v mAjpa, Ta “(dé 
tehopata peta tov €& fovs adtav mavrotow 
dvadwydtwr, BéAncov dmroxoudgioa Wal GUp- 
mavra] 7[ad]ra Ta mMpoyeypappera Snpdova teAéc- 
para ev éyKare Kal owpaticate “Tets Tas mpoo]|n- 
yoptas Tob adtod pov cupBiov Tob adtod aidecipov 
*Toudlou amo éuBodjs [xap]aav “[Kai ypvotxadv THs 

10. l. zAjpn. 
BIR 


308. PETITIONS AND APPLICATIONS 


308. APPLICATION FOR ALTERATION 
IN ‘TAXING-LISTS 


«DISS. 


In the consulship of the most hononrable Flavius 
Jolin, Pharmouthi 20, Ist indiclion, in the city of 
Oxyrhynchus. To the office of the collection of taxes 
of the division and estate of Timagenes? of noble 
memory, through you the reputable . . . Theodorus. 
assistant to the colleetor of taxes in this illustrious 
city of Oxyrhynchus, from Flavia Eucthia the most 
noble daughter of Apollos of discreet memory, 
formerly . . ., of this illustrious eity of Oxyrhynchus. 
From the public lists in your custody remove from 
the name of Theoprepia my late mother the public 
impost payable on the property included in my dowry 
and brought by me to my husband the worshipful 
Julius .. . as dowry conformably to the marriage 
contract concluded between us, namely, for corn-tax 
a total of . . . artabae of cleansed wheat of the 
canon,® by public cancellus measure, and for money 
taxes of all kinds on the property 8§ carats, in full, 
and together with the imposts the customary ex- 
penses of all kinds connected with them ; and enter 
and register all these the above-written public im- 
posts to the name of my said husband the said wor- 
shipful Julius, from the corn-tax and money-taxes of 


@ Bither a large land-owner responsible for the collection 
of taxes on his estate or else an oflicial tax-collector whose 
estates were still accountable after his death for the collection 
which he had undertaken. 

> The regulation eoncerning the provision of wheat for 
Constantinople. 
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SEEECE PAR YR 


adv bed Sevrdpas emwepynoews kat adtis Kal emt 
Tov det dmavtia y|pdvov: “[kal mpos doddAel|ay 
7s ans [Oav|uacr<d>c(yTos) Kal Tob’ Syjoctou 
Aoyou rotrows <éxpnoduny> tots emuardAwaow Tob 
“owpatispod pel’ dmolypadys eufs] ws mplo- 
eer a. + (2nd hand) + PA(aovia) Einbera 7 
edyeve- “loraTy Ouydrnp] tod 7[As evAlaBodls pn] - 


pns “A[moA]Adtos “[yevopevov wept. 2... - u) 
7 p07 Teyprlnplevn me |roinplat] Todto tlo] éric- 
MTa\wa TOU owpariapod ele. ele 


[. . ws mlpoKelerat] Kal daréyp-"[aya - - - 


330 


808. PETITIONS AND APPLICATIONS 


the (D.V.) seeond indiction inclusive and for ever 
hereafter. And for the security of your adinirable- 
ness and of the public account I have made this 
applieation for registration with my signature as 
aforesaid. (Signed) I, the aforesaid Flavia Eucthia 
the most noble daughter of Apollos of discreet 
memory, formerly . . ., have made this application 
for registration . . . as above, and have signed . . . 
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VIL. DECLARATIONS TO 
OFFICIALS 


309. NOTIFICATION OF BIRTH 


PaWayaess a.d. 150-151. 


‘Leaxpdtn Kal Avdtiuw 7 Kal Tupdvyw *ypap- 
patedot pyntpomdéAews *napa “loxupatos rod 
IIpwraé tod Muofov “[u]ntpds Tacovyapiov ris 
Atda azo a)u-*dddov “Eppovftaxijs kal 79s TovTov 
yv-*vaikos Qatcaptov TAs “Appywviov [7]ob *Mvobov 
Entpos Qaicadtos azo 700 adrot *dpdddov ‘Eppov- 
flax#s. damoypaddpeba *rov yervabévra aetv €€ 
aAAjAwY vicv !’loyupa[y] Kai Gvra eis TO eveotos 
uS (éros) ’Avrwveivo(v) “Kal[l]oapos tod Kupiov 
(erovs) a. Sd emdidwple] to VrAs emuyevicews 
bropvnpa. M?loyuplas (ér@v) wd donjos. “Oai- 
odptov (érdv) Kd donuos. Veypaple]y bmep abrar 


*Appwrios vopoy(pddos). 


VIII. DECLARATIONS TO 
OFFICIALS 


309. NOTIFICATION OF BIRTH 
a.D. 150-151. 


To Soerates and Didymus also ealled Tyrannus, 
scribes of the metropolis,® from Ischyras son of Protas 
son of Mysthes, his mother being Tasoucharion 
daughter of Didas, of the quarter of Hermouthiace, 
and from his wife Thaisarion daughter of Amnonius 
son of Mysthes, her mother being Thaisas, of the said 
quarter of Hermouthiace. We register the son who 
was born to us, Isehyras, being one year of age in 
the present 14th year of Antoninus Caesar the lord. 
I therefore present this notifieation of subsequent 
birth.? Iseliyras, aged 44, withont distinguishing 
marks. Thaisarion, aged 24, without distinguishing 
marks. Written for them by Ammonius, public 
scribe. 


* In this case, metropolis of the Arsinoite nome. 
> That is, subsequent to the last census. 
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SELECT PAPYRI 


310. NOTIFICATION OF DEATH 
P.S.I. 1064, 2-27. a.v, 129. 


2° [0 pyeetvep ? ee ypapjrar(ct) *Apat(voirov) 
SH pare\}e(Sou peepido(s) ‘[wapa LaPetlvou LaPetvou 
yeylupr(acrapynkdros)| Sad audddov Arovvctov 
‘Lorewy [azdv-}*ros 61a Nepeciavod tod Kal "Ap- 
TELL (wpov)]. 6 vfi]Soos_ pov Lapamiwy ava- 
ypa(popevos) emt tod *avtod aludodjov Atovuatou 
Vora Aaoypat povpevos) eTe~“AcvTnalev 7H} Me- 
xelp pve 7o00« Tod “éveat@ros vy (éTous) ‘Adpravod 
Kaioapos “tod kupifov]. 616 afidi tayqvat abtov 
ey 77 THY opolwy tae. (2nd hand) Yafeivos 
“YaBetvou yeyupvaciapyynkws “Mamwy dua Nepeota- 
vod tod Kal “Apte-‘uiswpou Lapamiwvos éme- 
TpoTou “emiudddwKa, Kat opviw Tv “AdtoKpatopos 
Katoapos Tpaiavotd *“Adpravoi LeBaorot tiynv 
adn -"OR elvat Ta mpoyeypappeva. *(€rous) Uy 
Atrtoxpatopos Katsapos Tpatavod **Adpiavod 
LeBaotod Meyelp xd. (3rd hand) *Dpappar(edor) 
pytpom(oAews). ef tais adnbelas “6 apoye- 
ypapipjévos éreAcedotnoev, z[6] “ax[d]AovA(ov) 
emuteAcite. (€tovs) ty *Avroxpatopos Kaicapos 
Tpaiavod ‘Ad[pia-]*volb LeB(aorod)] Meylelp] Ke. 
(4th hand) @Ad&evo(s) yp(aypareds) [oclon)uet- 
wa). (5th hand) *"Avov[ujoi(ov) Téa(wv). 
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$10. DECLARATIONS TO OFFICIALS 
310. NOTIFICATION OF DEATII 


a.p. 129. 


To Herminus, royal seribe of the division of [era- 
clides in the Arsinoite nome, from Sabinus son of 
Sabinus, ex-¢ymnasiarch, of the quarter of Dionysius’s 
District. acting in my absence through Nemesianus 
also called Artemidorus. My grandson Sarapion. 
registered in the said quarter of Dionysius’s District, 
subject to poll-tax, died in the month Mechcir of this 
present 1Sth year of Hadrianus Caesar the lord. 1 
therefore request that he be put on the list of the 
defunct.2 (Signed) I, Sabinus son of Sabinus, ex- 
gymnasiarch, acting in my absence throngh Neme- 
sianus also called Artemidorus son of Sarapion, my 
representative, have presented (this notification), and 
TI swear by the fortune of the Emperor Caesar 
Trajanus Hadrianus Augustus that the foregoing is 
true. The 13th year of the Emperor Caesar Trajanus 
Hadrianus Augustus, Mecheir 24. (Order of the 
royal scribe) To the scribes of the metropolis. If the 
aforesaid is in truth deceased, take the consequent 
steps. The 13th year of the Emperor Caesar 
Trajanus Hadrianus Augustus, Mecheir 24+. (Acknow- 
ledgement) Signed by me, Philoxenus, scribe. 
(Docketed) Dionysius’s District. 


@ Literally “* of those in like condition.” 


5) 


SELECT PAPYRI 


311. REGISTRATION OF A SLAVE CHILD 
Raccolta Lumbroso, p. 49. a.D. 124. 


“Etous dyddou Adbtoxpdropos Kaicapos TT pa- 
iavod ‘Adpravod 2<Paorod Tlaxav ° vovpnvia Sud 
Atodcipov tot Tpidw-‘vos tot dayodoupévov 76 
ypagiov Skwpuns Trvews Kal Kepry Too *Mep- 
petrov. ‘olxoyéveraty}- BarBia _PoupiMa eTav 
“rpudovra. mevrTe donpos pera “Kupiov tod Tijs 
pytpos adris ddeA-hob ToumAtov Aovicpn +tov 
Avoyé-" vous eTa@v Teooapdxovra mevre Noddy 
dvricynpiyy dba dreypd.- Bhato els ™v olxoyé- 
vevay aKo-" Aovbus TO Te ynplopare Kal ‘poc- 
rdypare dv éfn eaoynKevar ex THs drapxovons 
adrh SovAns "Tuxns dobAov @ dvona Pouver-" Kas 
évra ery Tpidy ovAi) KapTr@ wOefup kal éragaro 
THs bmepléc-n1ov éBdopatas tyepas beds *Bep- 
vetxns Edlepy]érisos tiv Ka-"OyKovcay an{alpy7jv. 

Followed by official subscriptions, of which the 
reading and import are doubtful. 

2 These words probably refer to an act passed by the 


governing body of one of the Greek cities in the Ptolemaic 
age and to an edict by one of the kings. 


312. CENSUS RETURN 
P. Bad. 75 (6). A.D. 147. 
VlovAiw Laroupveivy Vorp(atnyd) ‘“Hpakdco- 


moX(irov) apa Ilerecov(xov) Lcotros ‘uy(tpds) 
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811-312. DECLARATIONS TO OFFICIALS 
311. REGISTRATION OF A SLAVE CHILD 


A.D. 124, 


The 8th year of the Emperor Cacsar Trajanus 
Hadrianus Augustus, Ist day of Pachon, through 
Diodorus son of Tryphon, keeper of the record-oflice 
of the village of Tenis and Kerke in the Memphite 
nome. Declaration of home-bred slaves: Baebia 
Rufilla, aged thirty-five years, without distinguishing 
mark, having with her as guardian her mother’s 
brother Publius Lueretins Diogenes, aged forty-five 
years, with a sear on the right shin, has registered as 
a home-bred slave, in conformity with the enactment 
and the ediet,? the male slave whom she said she had 
aequired as issue of the female slave Tyehe belonging 
to her, named Phoenieas, three years old, with a sear 
on the right wrist, and she has paid the due offering 
for the supernumerary seventh day of the goddess 
Berenice Huergetis.? (Followed by official snbserip- 
tions of which the meaning is rather obseure.) 

> The deified Berenice, wife of Ptolemy III. Apparently 
a seventh day had been added to the festival held in her 


honour, and the tax on the acquisition of home-bred slaves 
was nominally devoted to the maintenance of her cult. 


$12. CENSUS RETURN 2 
a.p. 147. 


To Julius Saturninus, strategus of the Horacleo- 
polite nome, from Petesouchus son of Pisoilis and 
@ The census was taken every fourtcen years, the owner 
of each house presenting a return of all the persons who lived 


there and of the house property of cach. 
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Si Cie NGRIT 


Ocvapervéws Tay dn{d) Skau(ns) “AyKuperwr. 
drroyp(apopat) Sapos zo @ (éros) *Avzwvretrov 
Kato(apos) ‘ro Kupiov Kata ta KeX(evoberza) 
‘ira Odadreptov IlpdxAov rod *yep(dvos) els TO 
dm(dp)x(ov) pou (Apuov) pép(os) Moixtas Kal mpo- 
vnatov. relat é 5 Ilerecodyos (erav) pB 
aon(os), “yun pov Taiictpis Mapei-“ros (evar) 
AS, “IIvehopds vids pov (érdv) oC, “Vevapodvs 
aA(Aos) vids prov “(ér@v) € don(jos) (2nd hand) 
“TIvedopds adr(od) vids yevomer(os) oC (érous) 
én{l Edvys). ee hand) * Omapx(ct) dé jor év vi 
(adTH) Kedp(n) ? *erepa otkod(opnpara) Kal TH 
yuvar-"Ki pou Tatioipr érepa otxod(ounuara). 
cat ouvdu thy Adtoxpatop(os) *Kaicapos Titov 
Aidtov *“Adpiaved “Avrwveivou *UeBaorod Kivce- 
Bods *rvynv Kal tov Tod voulod) *Bedv ‘Hpaxréa 
€& dy(ods) Kat “em GA(nBeta) emd(cOwKévar) 77(v) 
m(po)K(eymevnv) aroypladiyy) "Kat pnd(ev) di- 
epredoO (ax) pno(e) “mapareAor(revat) tid, ddetdA(o- 
pevov) Un €(0d) azoyp( adfjvar) pens(e) OHe- 
v(upia) * *cexph(o8ar) | _Eno(é) pee cuTimapas for7- 
(cat) 7H éemiKxpior, 7} evox(os) “etny ta dOpKw. 
*(€rovs) « <Adroxpatopos Katcapos *[Tirolv 
[AtA]tou “Adpravod *’Avrwvelvov LeBacrot “Ed- 
ocBobs Papevw ve. (2nd hand) *Mapets 8v 
“AAdvyx(vos) DBC), Ody) “Apyjycos Kal 
Nhenesoacie Bae 2 5 5 OS [lo al] . GO o oo c 

. cowv *Jode(pov) xew(poypasyrateds) de(a) 
IlavG(ros) ceon(percipeba). 


18. l. Ilved@epas. 32-33. Or dvrirapacra(cev) Henne. 
39. dca “Agtyx(t0s) ? 41. [Aaloypaga xat? 
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Thenamenneus, of the village of Aneyronon.? I make 
my return for the 9th year of Antoninus Caesar the 
lord, in aceordance with the order of Valerius Proclus 
the praefeet, for the half share whieh I own of a house 
and foreeourt (?).o Myself Petesouchus, aged 42, 
without distinguishing mark, my wife Tausiris 
daughter of Pareitis, aged 34, Pnephoros my son, 
aged 17, Psenamounis another son of mine, aged 5, 
without distinguishing mark. (Interpolated) “ Ilis 
son Pnephoros was away from home in the 17th ¢ 
year.” I own other buildings in the said village, and 
my wife Tausiris owns other buildings there. And 
I swear by the fortune of the Emperor Caesar Titus 
Aclius Hadrianus Antoninus Augustus Pius and by 
Heraeles the god of the nome @ that ] have presented 
the aforesaid return honestly and truthfully and have 
tald no lie nor omitted anyone who ought to have 
been returned by me nor taken advantage of an 
identity of names nor presented any person for 
examination in the character of another,’ otherwise 
may I incur the consequences of the oath. The 10th 
year of the Emperor Caesar Titus Aclius Hadrianus 
Antoninus Augustus Pius, Phamenoth 15. (Sub- 
seribed) We, “Mareis, through Aphunehis son of 
Phib( ), Ve( ) son of Harpsemis, Pachnoubis son of 
Ep... ., registrars (°), and ... son of Isidorus, 
village seribe, through Panas, eve signed, 


4 The modern Hibeh in Middle Egypt. 

> The exact meaning of the Greek word is unknown, 

¢ The 17th year of Hadrian, the time of the last census. 
The note was added by an official. 

4 Really an Egyptian god, but identified with Heracles 
by the Greeks. 

* At the personal inspection by the local authoritics. 
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SELECT PAPYRI 
313. CENSUS RETURN 


Pamebts22% a.v. 189. 


VAmodAAdvioes 6 Kat Atoyévns sean (wetenrat) 
(2nd_ hand) *PAp]pevien oTparny@ "Apot(votrov) 
Hpakarcidov pepidos *[iJat ‘ Aproxpariove TH KaL 
‘Tépaxe BaorX( uc@) *ypa(pparet) Tis auras pepidos 
kat Mu¥orn Kat “II- “poe yevopevors yeappatedar 
pentpoTroA(ews) Sarapa *AxtAAgws *"AwodAAwviov Tob 
Aovupiov tod "Kat ’AwodAwviov Karolkov ava- 
ypa (foprévov) Kal daoyeypa(upevov) *Ox’ érépov 
biropy TLaros. bmdpxet jrovem ap.-* Podov Monpews 
Hépos otklas Kal atfptiou wal awAlfjs) * “Kal €€édpas 
ev @ mpooamoypa(popat) TOUS UiTO- BE MTS) 
€voikous eis THY 700 SichmAvbdros * "KN (érous) 
Adpydtov Koppddov ’Avtwvetvov “Kaioapos Tob 
Kupiou Kat’ olitav avoypa(diyv) ov-ras amo TAS 
pntpoToA(ews) ar’ vaypa (popévous) em apedddou 
Dupuariis ef ob Kal Th Tod 18 (érovs) Kaz’ 
oik(iav) doypa(dn) “ameypd(dycav): Kai «ict 
Hacvyérns O€wvos tod “Edtuyous Aaoypa(dov- 
frevos) dvndA(atys) (é7@v) a, Kat Tov Tov-"rov 
viov Evruyov pntpos “AmoAwvottos Yras ‘Hpa- 
dov (érav) A, kal tiv 70d Ilacwpevevs yuvai-xa 
sHpdiAecay Kpor lwvos ameA(ev@épav) Addpou 
“Hpwro(s) "azo Tapeltwy (érav) p, Kai ef Gy. 
dot(epwr) Buy(arepa) Odow (é7dv) €, *Kal Ta THS 

pakrelas téxva LaPetvoy LaPel-Bvou rob Kpo- 
viwvos Aaoypa(dovpevov) Kreviat(yv) (erdv) “, kal 
*“Napamidoa (é7av) KB azoyeypa(ypevnv) 7H mpo- 
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813. CENSUS RETURN 
a.v. 189. 


Signed by me, Apollonius also called Diogenes. 

To Ammonius, strategus of the division of Hera- 
elides in the Arsinoite nome, and to Harpocration 
also ealled Hierax, royal scribe of the same division, 
and to Mystes and Heron, ex-scribes of the metro- 
polis, from Achilles son of Apollonius son of Lurius 
also ealled Apollonius, registered as a catoecus,? and 
already returned through another memorandim.” [ 
own in the Moeris quarter a share of a house and 
open-air hall and courtyard and exedra, in which I 
further return the following oecupants for the house- 
to-house census of the past 28th year of Aurelius 
Commodus Antoninus Caesar the lord, being in- 
habitants of the metropolis registered in the Syrian 
quarter, in which they were also returned in the house- 
to-house census of the 14th year. They are Pasigenes 
son of Theon son of Eutyches, subject to poll-tax, 
donkey-driver, aged 61 years, and his son Eutychus 
by Apollonous daughter of Herodes, aged 30, and 
the wife of Pasigenes, Heracleia daughter of Cronion, 
freedwoman of Didymus son of Heron, of the 
Treasuries’ quarter, aged 40, and the daughter of 
both, Thasis, aged 5, and the children of Heracleia, 
Sabinus son of Sabinus son of Cronion, subjeet to 
poll-tax, wool-carder, aged 18, and Sarapias, aged 22, 

2 Tn Roman times catoecus means an owner of land 
originally granted by the Ptolemies to military settlers. The 
catoeci possessed certain privileges, the most important of 
which was exemption from the poll-tax. 

» His personal return would be made for the house in 
which he actually lived, as in No. 312. 

$41 


SELECT! PAPYRI 


7(€p2) dmoypa. (bn) emt *Tapeiwv, cal rod Ev- 
TUxous ‘yuvaika otca(y) Optom (aTptov) *adeApy <v > 
Tamecotpw jn7(pos) ‘lowWepas (ér@v) ms 5u0 
€77 (Bid cnpet) « (8rd hand) *tadpye dé TH Ta- 
meaoupt em apihdd(ov) Monpews pytpikov éxrov 
peépos oikias. (2nd hand) *(érous) «8 AdpynAtov 
Koupotov “Avtwrivou Kaicapos ™rot xKuptov 
Meoop?) emayo(uévwr) 8. (4th hand) “xareyw- 
(pic0n) otpa(rnya) KO (ere) Mecopn emayo(uévwr) 
5. (5th hand) carey(wpicOn) BaaiA(tKd) ypa(upare?) 
7H a(d7H) .7(uépa). (6th hand) kxateyw(picOn) 
ypa(pparedor) oX(ews) 7H adrh. 


314. EPIKRISIS OF BOYS 
P. Ryl. 103. A.D. 134. 


(Dplovipar Kat LaPetvere Tau K[at O}pla}de 
yeyup(vactapxynKdat), TOt be UaBetven Ta (al) 
Oparid& YadynA(cx)] 80 emerpdmov E .. . ov 
ylelyup(vaccapynKdzos), émucpurats ‘[zrapa]| ‘Opie 
[vlos rod ['Hp]arAetsou Tob ‘“HpaxdAeidouv peNTpos 
Avuxapotros tis “HpaxAetSou *[So]UAou *lox[v- 
pilwvr[o]s 700 Ildmou TOV ae THs pntpoT(dAews) 
avaypapopeves(v) és’ dppddo(v) BiO(vvcar) “AMa(y ) 
aly Omr(wv). ‘(rod oluomaltpijov xat opopntpiov jou 
adeAfo(d) ‘Hpaxdetdov mpoaBavros ets (Tecoapa- ° 
Kawdexaereis) TH “[€ver]r@re [ty] (ere) “AS[pejavod 

* An examination of a boy’s credentials for the purpose 
of deciding whether his birth entitled him to exemption or 
partial exemption from the poll-tax, payment of which began 
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returned in the former census in the Treasuries’ 
quarter, and the wife of Eutyches,* who is his sister 
on the father’s side, Tapcsouris daughter of Isi- 
dora, aged 18. I accordingly present this statement. 
Tapesouris owns in the Moeris quartcr a sixth share 
of a house, inherited from her mother. The 29th 
year of Aurelius Commodus Antoninus Caesar the 
lord, 4th interealary day of Mesorc. (Subscribed) 
Recorded with the strategus, year 29, 4th intercalary 
day of Mesore. Recorded with the royal scribe on 
the same day. Recorded with the scribes of the 
metropolis on the same day.? 

2 Above called Eutychus. 

> Two copies of each return were presented to several 


different officials. though not always to the same officials as 
are mentioned here. 


314. EPIKRISIS OF BOYS 2 
a.d. 134, 


To Phronimus and Sabinus also called Thracidas, 
ex-gymmasiarchs and examiners, Sabinus also called 
‘Tmecike being a minor and acting through his 
guardian . . ., ex-gymnasiarch, from ‘Horion son of 
ertcudes son ae Heraclides, whose mother was 
Lycarous daughter of Heraclides slave of Ischyrion 
son of Papus, inhabitants of the metropolis ” registered 
in the quarter of the Bithynians and Neighbourhood. 
Whereas my full brother Heraclides has reached the 
age of 14 years in the present 18th year of Hadrianus 
at the age of fourteen. There were other kinds of epikrisis 


for other purposes (see for instance No. 315). 
» Arsinoe in the fayum. 
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Kalcapos tod [kupiolu kai ddeiAovros emuxpiOfvat 
Kata Ta [KeAelvabér[ra brléraga Ta THY yovelwr] 
judy dikata, Oo ev ovv mpoyeypaype(vos) "[nudv] 
mat{jp “HplaxActons ‘Hpax[Aleisov rolt “H]pa- 
KAcioov pyTpo(s) Tucovyapio(v) adeAdijs aarplo(s) 
*aney paipalro THe} 1 [(e7er)] GeoG Oveo|zaccavod] 
djua Tots yoveilar} em dudddo(v) Kirlixw]y, tar 
Se 0 (ere) Aopttiavod “kai rae [€ (rex) 
Tpatavod oujoius afmeylp[alpalro] apa [rolis 
yovedat [én die|hd5(ov) Bibvva(v) "“AAAw(v) Toa(wv) 
“ouvarroypaysaljev[os] opov xalt [thy yvvatka 
Hudy dé unrépa Aveapodv Kal eve ?[tov ‘Opiwra), 
TH dé [rod] B (érouvs) “Adpiavod Kaloapos rot 
Kupiov KaT otkiay anoypady are-"|ypaysavto 
auldlo|repot of yovets nualy] éeml rob adtod ap- 
$o0[o(v)] avvaroypapdpevo. Has “[dudorepous, 
7H] 5é told ty (érous) ‘Adptavoi Kaicapos rob 
Kupiov Kat otKiay anoypapy ameypa-[dunv 
eyw euavrov ajdv 7H py[t]pt nul@]y cat rae éx[e]- 
Kpewops[élr@ adeAdb@ pov ‘Hpa-"[KAeidn Sid 7d 
Toy matepa jul aly per[a] rv Tod B (érous) azo- 
ypadiy [zleteAcuryKkevar. % S5¢ “[Avxapois “H]pa- 
KArctdo(v) SovAov *loxupiw[v]os 706 Hazov pnrpds 
Avdvpns ris “Epud ameypa(dn) “[ra 7 (éres) 
Oveorlaccavob dua tHe pry[t|pt K[alt ddeAdots ex’ 
ay.podo(v) Lexr[e]|Br(vveiov), yrus [kal adry ére- 
Aedrnoe] peta t[H]v rod ds] (vous) ‘ASpravo[s] 
K[atclapos rob xulpilov Kar’ otkti(av) dmoypadiy. 
*lot b€ yovets dreyl|pad[nlaay rau 9 (rer) Afope]- 
tiavot én” dudddo(v) Kivtkwy cuvdvres GAAjA(o1s). 
*“louvrapebeuyly b€ byucty Kai éemixpoly] éuav- 
ob K[at] «[o]AAnua dmoypadfs éverjncew(v) ™[. . . 
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Caesar the lord and is due to be examined, I append 
the eredentials of our parents in accordance with the 
ordinance. Our aforesaid father Heraclides son of 
Heraclides son of Heraclides, whose mother was 
Tasoucharion his father’s sister, registered himself 
in the 8th year of the deified Vespasianus together 
with his parents in the quarter of the Cilicians ; in 
the 9th year of Domitianus and in the 7th of Trajanus 
he likewise registered himself with his parents in the 
quarter of the Bithynians and Neighbourhood, at the 
same time registering his wife Lyearous, who was 
our mother, and myself, Horion; in the house-to- 
house census of the 2nd year of Hadrianus Caesar 
the lord both our parents registered themselves in 
the said quarter, at the same time registering the 
two of us; and in the house-to-house census of the 
16th year of Hadrianus Caesar the lord I registered 
myself together with our mother and my brother 
Heraclides, now presented for examination, because 
our father had died after the census of the 2nd year. 
Lycarous, again, daughter of Heraclides slave of 
Ischyrion son of Papus, her mother being Didyma 
daughter of Hermas, was registered in the 8th year 
of Vespasianus together with her mother and 
brothers in the quarter of the Temple of Seknebtunis ; 
she herself died after the house-to-house census of 
the 16th year of Hadrianus Caesar the lord; and 
her parents were registered as living togcther in 
the 9th year of Domitianus in the quarter of the 
Cilicians. I also lay before you the record of my own 
examination and a page of the property census... 


® See Nos. 312 and 3183. 
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SMILE CIMRANe ani 


Bcc |] . wy ers jeépos off] x[t]as [a}rpr- 
Kis [. sires , sl) lO oe Gee lc @ o [ls 
Pacman. sce) peeks. oe ace | dca 
“LH podei(pov) ceon(peimpat) “Hpardctjonv ‘Hpa- 
kAetd[o(v) T]od ‘Hpax(Aetdov) pln{tpos) Aluxa- 
potros. (érovs) wn “[Adtoxpatopos NKatoapos] 
Vpatavod ‘Adpialvot XelBacrod Mai(u) 5. 


315. EPIKRISIS OF A ROMAN VETERAN 
Annales xxix, p. 61. A.D. 188. 


PEK topov émxkpicewy od mapemtypadn: eémt- 
kpiaets *Aoyyatov ‘Povdov yevoevov iyeudvos Oud 
*AdAtou *“Eppeoddov yetAcdpyou Aeytaavos B Tpatavis 
*Loyupas ‘amd ’Emeidxe ews Ow xO rob Ks (érous) 
Adpndtov *Koppddou *Avrwrivov Kaloapos tod 
kuptov. “wer aAda, aeAid(wv) a.  Odarepios 
\Ajyens Bovdo-"pevos mapemidnuecty mpos Katpov 
<ev> vou® “Ap-awoelrn er@v . 6 mpoyeypap- 
prevos odetpavos *SnAwoas éavTov eatpatedabar 
ev onetpn B '’ Irupaiwy émédecgev Iaxtovpniov 
Méyvov “rob TyepovevoavTos ematoAny ‘Peopainny 
bu As? “ed Aodro oT parevodsievov avtov év TH mpo- 
YEypape- “eey omreipn vopiiin amodevou dmoAchd- 
obat a-“a6 Tis ™po a Kadavddv “lavovapiwy 
Abpndiw “Koppddm “Avrwvovy LeBaor@ EvceBet 
“at KouwrTikAw vadtos. édwxev Kal yyworipas 
"Madpkov AdphAvov Ierecobyov, Depivov Ierpw- 


13. Ll. dmondtcet. 15. lL. ’Avrwvlyy. 
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part of a house inherited from my father . . 
(Subscribed) I, . . ., ex-gymmnasiarch, . . ., acting 
through Herodorus. have signed @ in respect of 
Heraelides son of Heraclides son of Weraclides, 
whose mother was Lyearous. The t&th year of 
the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, 
Pauni 4. 
4 An approval of the application. 


315. EPIKRISIS OF A ROMAN VETERAN 
A.D. 188. 


Extract from the roll of examination reeords bear- 
ing the outside title: Examinations of Longaeus 
Rufus, late praefect, conducted by Allius Her- 
molaus, tribune of legion ii Trajana Vortis, from 
Epeiph 25 to Thoth 29 of the 26th year of Aurelius 
Commodus Antoninus Cacsar the lord. After othe: 
entries, on page 1: Valerius Clemens, who wislies 
to reside for the time being in the Arsinoite nome, 
aged years." The above-mentioned, a veteran, 
declared that he had served in the 2nd eohort of the 
Itureans and exhibited a Latin letter from Pac- 
tumeius Magnus the former praefect showing that 
after serving in the above-mentioned cohort he had 
received his official discharge on the 31st of December 
in the consulship of Aurelius Commodus Antoninus 
Augustus Pius and Quintillus. He also presented as 
warrantors Mareus Aurelius Petesonehus, Serenus 

* The purpose for which a veteran underwent this epi- 
krisis before a delegate of the praefect was to obtain a cerli- 
ficate of his legal status as a Roman citizen, which would he 
particularly useful if he intended to change his residence. 

> The age has not been filled in. 
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®rov, lovAuov TéuedMov, tos 7 oderpavods, ovv- 
"xetpoypapoovras adn[d] pendevt ddAoTpiw KEexp7- 
°cOa. Kat ths “AAAiov ‘Eppoddov xetdvdpxou 
Leyes 18 Tpatarijs *loxupas onpicdicews emt Tob 
TpoKeypevov dvdparos 2Odarepiov KAjpevtos mev- 
THKovTa Svo obi ® imép aotpayadov modes SeEtod. 
(2nd hand) *”Aovsos KadAiayos [ Brophag- v- 
“mdpxet. (érous) «n AdpyAtov Koppddov * Av- 
TWViVOV Kaicapos zoo Kkuptov * Vatu if. 
Verso: *énixpiots Odadepiou KAjpevros éeo- 
PiceppLevy. 
18. zpets altered to 7. 23. mapd altered to twép, 


316. RETURN OF HIEROGLYPHIC CARVERS 


P. Oxy. 1029. A.D. 107, 


*Kravdiw Mevdvdpw Bacrik® ypappare? *rapa 
Tedros vewrépov ’Ovvaidptos tod Tedtos *unrpds 
Taoedros cai “AckAdtos *Ovvwdpifo]s ‘tod *Oc- 
poAdxtos pntpos Tecatipios audotépwy San’ °Og€v- 
puyxwy moAews lepoyAtduv Tadv Ke-“yerptopevwv 
b70 TV ouviepoyAvPuwn: ypla-]'h7 NUaV Te Kal TOV 
atrdv avviepoyAv-*dwv Tob eveat@to[s é}dexdrov 
ezlolus °Tpatavod Kaioapos Too Kupiov. aby elvan: 
UAexdtys: “Teds "Ovvwdptos 6 TPOYeyPApLpEvOs , 
WOwadpis adeAdds,  AakAds "Ovvedprs 6 
mpoyeypappevos, “OopddAyts adeAdos wv kal 
tepoyAvdols] *’Oceipros Geot peylorov. “Apdpou 
Oorpidos: “IIroAcuats Werocopamos rod Ile- 
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Petronius, and Julins Gemellus, all three veterans, 
who wrote a sworn declaration along with him that 
he had used no fictitious evidence. And the sig- 
nature of Allius [fermolaus, tribune of legion ii 
Trajana Fortis, attached to the aforesaid name, 
Valerius Clemens, aged 52, with a scar above the 
ankle of the right foot. (Subscribed) I, Avius 
Callimachus, keeper of the archives, state tliat the 
originalishere. The 28th year of AurcliusCommodus 
Antoninus Caesar the lord, Pauni 17. (indorsed) 
Examination record of Valeving Clemens verified. 


316. RETURN OF HIEROGLYPHIC CARVERS 
asp, 107. 


To Claudius Menander, royal scribe, from Tcos, 
younger son of Onnophris son of Teos, his mother 
being Tascus, and Asclas son of Onnophvris son of 
Osmolehis, his mother being Tesauris, both of 
Oxyrhynehus, hieroglyphic carvers who have been 
delegated by their fellow-carvers : the list of our- 
selves and the said fellow-carvers of hieroglyphics for 
the current 11th year of Trajanus Caesar the lord, 
as follows :—In the quarter of the Tenth, Teos son 
of Onnophris, the aforesaid, Onnophris his brother, 
Aselas son of Onnophris, the aforesaid, Osmolchis 
his brother who is also a hicroglyphie carver of Osiris? 
the most great god. In the quarter of the Avenue 
of Thoeris, Ptolemaeus son of Petosorapis son of 

® The meaning is that he was an employce of the temple 


of Osiris. Many, perhaps all, of the hieroglyphic craftsmen 
were in the service of the temples. 
349 


SELECTAERE YIU 


, 19/.,/ » yee oe 
tocopamios. (yirovrar) dvd(pes) €. “Kal durvojrev 
> é 7” , 21N Z viv ‘ ys 
Atroxpatopa Kaloapa *Népovav ‘Tpaiavey [Z]e- 
Baorov Veppavcov *Aakckov && bytots Kal en’ 
adnletas em-*SedwmKévar THY TpoKeyrerny ypadny 
mi , t \ oo vo» 25 4 
Kal mAciw TOUTWH pu) Civar pryde exetlv] “ualyTas 
H emégevovs ypw{wjnerovs “rH téyvn els THY 
eveor@aav nucpav, “ evoyou einer TH OpKw. 
” ’ é ety f N & 
(erous) [tla Adroxpatopos *Kalcapos Nepova 
Tpaiavod XeBaorod *Leppauxod Aaxckod Daddu 

«0. 


317. ANNOUNCEMENT CONCERNING PRAC- 
TICE OF A TRADE 


P. Oxy. 1263. A.D. 128-129. 


"Atoyéver TO kat ‘Eppatw *ra@v eEnynt(evoavrwy) 
ypa(pparet) mdX(ews) “rapa, Avoonépou ameAev- 
mace Lapamiwvos La-*pavtwvos Tob Avof a ae ] 
OSupdyxeov m[dAews] ‘appodov ‘Eppaifou]. 
otopa mpwtws *amd Tob eveotw@Tos “rpicKat- 
Sexdrov * *érou[s] ‘Adpiarod Kaicapos rod xuptou 
xpyjoa-“ola tH rev pylarar] a morapob Téex| vy]. 
S10 émdid[wye To] “bmdpvnua [ads mpd-]"K[tTas. 
(érous)] tpeaxalidexarov - - - 
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Petosorapis. Total 5 men. And we swear by the 
Emperor Caesar Nerva Trajanus Augustus Germani- 
eus Daeicus that we have honestly and truthfully 
presented the foregoing list, and that there are no 
more than these, and that we have no apprentices 
or strangers practising the craft down to the present 
day, otherwise may we incur the consequences of 
the oath. The 11th year of the Emperor Caesar 
Nerva Trajanus Augustus Germanicus Dacicus, 


Phaophi 29. 


317. ANNOUNCEMENT CONCERNING PRAC- 
TICE OF A TRADE 


a.p. 128-129, 


To Diogenes also called Hermaeus, ex-exegetes, 
scribe of the city, from Dioscorus, freedman of 
Sarapion son of Sarapion son of . . ., inhabitant 
of Oxyrhynchus in the quarter of the [[ermaeum. I 
wish, beginning from the current thirteenth year of 
Hadrianus Caesar the lord, to practise the trade of 
a river-worker #; wherefore I present this application 
as above. The thirteenth year .. . 

* That is, as a labourer on the embankments, canals, etc. 
The declaration was probably required because the trade, 


like most others, was subject to the tax called xepuwrdttov, 
which was really a license to practise a trade. 
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SELECT PAPYRI 
318. DECLARATION OF PAGAN SACRIFICE 
P. Oxy. 1464, a.D. 250, 


[Tots] emt tov Ovardy aipebetar rH 7 O]éupuy- 
xevrav moAcws *{rapla AvpyAtov Daiwvos “Ap- 
powviov ‘Ipm|tpos ‘Vaeitos. det pev Ove wat 
‘Toré|voew Kal o¢Bew Oeots <ifiapévos [Karla Ta 
KeAevobévta bd THs elas Kpicews “[Kal] viv 
evwmiov vuav Odwr Kat omév-[dwly Kai yeulola- 
pevos Tay tepeiwy aya “[Tat|are yuvacci [xJat 
-Appwriw cal “Appo-frjard viois cai OdkAa 
Ouyatpit 8 euod «(ali “[agi]a droonpidcacbad 
pot. (€rous) a “| Ad}roxpatopos K[alifoapo]s Patou 
Meootov “[Kui]yrov T[plaiavod Aexiov EdoeBods 
4 Edlrvyods LeBaorot “Hreih y.  Adpy[Aros 
*Tatlwy emdddwxa. AdpyA(cos) Lapariwy [6 
K(at)] XNatpyywv éyp[aysa] vrép atrod pH [eidd- 
“sos] ypdupara. 


319. CERTIFIED DECLARATION OF PAGAN 
SACRIFICE 


1s Vassidl, Wes a.D. 250. 


*T[ot]s est Tov Ovardyv 7 ener ous "rapa AdpnXlas 
Anpa@tos an TdT opos ‘untpos ‘EAévns yuvn AdpyAtou 
Kipyvaiou ‘amo dpdddou ‘EMyveiou. Kat det 
Gvovoa tots “Beois dueréAeca Kal viv emi mapodor 

3. 1. yuvarxds. 


® At Arsinoe in the Fayum. 
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318-319. DECLARATIONS TO OFFICIALS 
318. DECLARATION OF PAGAN SACRIFICE 
A.D. 250. 


To the commissioners of sacrifices at Oxyrhynchus 
from Aurelius Gaion son of Ammonius and Taeus. I 
have always been accustomed to sacrifice and make 
libations and pay reverence to the gods in accordance 
with the orders of the divine decree,* and now in 
your presence I have sacrificed and made libation and 
tasted the offering along with Taos my wife and 
Ammonius and Ammonianus my sons and Thecla my 
daughter, acting through me, and I request you to 
certify my statement. The lst year of the Emperor 
Caesar Gaius Messius Quintus Trajanus Decius Pius 
Felix Augustus, Epeiph 3. J, Aurelius Gaion, have 
presented this declaration. I, Aurelius Sarapion also 
called Chaeremon, wrote for him, as he is illiterate. 


# A decree of the Emperor Decius at the time of the 
persecution of Christians. A proof of conformity to pagan 
worship was apparently required from all persons and not 
merely from suspected Christians. One of the extant 
declarations is from the priestess of an Egyptian god. 


319. CERTIFIED DECLARATION OF PAGAN 
SACRIFICE 


a.v. 250, 


To the commissioners of sacrifices from Aurelia 
Demos, without patronymic, daughter of Helena 
and wife of Aurelius Irenacus, of the quarter of the 
Hellenium.? I have always been wont to sacrifice 
to the gods, and now also in your presence, in 
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SELECT PAPYRI 


byutv ‘kara Ta mpooter[alypnéva Kat eOvoa Kat €om- 
"ga Kat TOV lepetwy eyevoapny Kai afew *dpas 
Uroonpiweacbai por. Seevrvxetrar. (2nd hand) 
*AdpyAta Anuds émdddwxa. AdpyA(tos) °E[t]py- 
vaios éypaysa tmép abtis aypa(uparov). (3rd hand) 
NAB pH|A(tos) LaBelvos mpvr(avis) e{t]d[d]v oe 
Qvoveav. (ist hand) “(érovs) a Adroxpdtopos 
Kaicapos Vatou Meoctov “Kuivrov Tpatavot 
Aextov EdoeBots Etvruyots “X{e]Bacrod lat x. 


8. Ll. dceuruxeire. 


320. DECLARATION IN VIEW OF A 
DISTRIBUTION OF CORN 


P. Lond. 955. A.D. 261. 


"TH [Kplariorn BovAf “Eppot moA(ews) tis 
*uley]aA(ns) dpxaias Kal Aapmp(oTarns) Kal cepvo- 
(rarys) “mapa AdpyAtov DiBiwvos llave-*y[arolu 
Atooxdpov “AytAXéws tod *xat [. . Jviou “Eppo- 
moA(trov) amd yu(uvaoctov) avayp(adojevov) %én’ 
[audd]dov Dpouptov Ar(Bos) Kd ay(dodapyias). 
Laroypa|dfopjat [ets] tiv én’ ayaboils *écopev}nv 
wdoaw toi émt [mdAciorors alyafots ovvywpn- 
Oevrols nuty ovrnpeciov ex “[rH]s peyadodwpias 
Tov “[Kupt]av judy Maxpravod [Kat] Ku[y|rou 
Katcdpav LeBaoray “[éluavrov *[AdpyAvoly Dr- 
Biova tov mpo-"[yeyp(appeévov)] Dpoupiov ArB(6s) 
xd apu(podapyias) ML | (éra@v) pB. [edruyletre. 
*[éerous a] Adroxparopwv ™[Kaisdpwv Tirov] 
[o]vAoviou *[lovviov Max]piavod nat ™[Tizou 
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accordance with the command, I have made sacrifice 
and libation and tasted the offering, and I reqnest 
you to certify my statement. Farewell. (Signed) 
1, Aurelia Demos, have presented this declaration. 
I, Aurelius Irenaeus, wrote for her, as she is illiterate. 
(Attested) 1, Aurelius Sabinus, prytanis, saw you 
sacrificing. (Dated) The 1st year of the Emperor 
Caesar Gaius Messius Quintus Trajanus Decius Pius 
Felix Augustus, Pauni 20. 


320. DECLARATION IN VIEW OF A 
DISTRIBUTION OF CORN 


a.D. 261, 


To their excellencies the senate of Hermopolis the 
great, ancient, most illustrious and august city from 
Aurelius Phibion son of Pancehotes son of Dioscorus 
son of Achilles also ealled . . ., Hermopolitan, mem- 
ber of the gymnasium,? registered in the quarter of 
the Western Guard-house, 24th amphodarehy.’ I 
give in my naine for the auspiciously coming dis- 
tribution of the corn allowance most auspiciously 
aecorded to us from the bounty of our lords Macrianns 
and Quictus Caesars Augusti, being Aurelins Phibion 
the aforesaid, of the Western Guard-house quarter 
2ith amphodarehy, aged 42. Farewell. Year 1 of 
the Emperors Caesars Titus Fulvius Junius Macrianus 

@ To have been admitted to a gymnasium was a mark 
superior standing and conferred ccrtain privileyes. 

®’ A numbered district under the superintendence of an 
official called amphodarch. 

855 


SELECT PAPYRI 


DJovdoviov *Touviou *[Kuz]rov EvoeBav Evtvydy 
"(SY cBaorav Melyetp ka. (2nd hand) *[AdprAtos 
DOiBiwr] émdédwxa. (8rd hand) *[- - -] [pdducos 


oconu(ciwpa). 


321. PROPERTY-RETURN OF SHEEP 
P. Hib. 33, ll. 10-16. 245 B.C. 


Written in duplicate; the following is the outer 
text, restored from the inner. 


10("Krous) B Tlopeveir. amoypa-"'di Actas els 
TO tpiz[ov. é -]"ros mapa ‘Powpnusrov Opat-*Kds 
iSubrov t&v *Aérov. “dmrdpyet prot [zpoBara tdca 
*élv [kwpnle [(VeabovéuBy “rod Kwetrov dy- 


onkov|ra. 


322. PROPERTY-RETURN OF SHEEP 
P. Oxy. 245. A.D. 26. 


*Napéar orparnya. *wapa “HpaxdAciov ob 
“Amiwvos kat Napidos tot KodAovfou mp<e>aBv- 
p p 
ur > ’ a. mh 33 \ ” 
Tépov. dmoypadoicba *els TO eveotds 4B (éros) 
ae f K 7 y CAP fe eon 
tBeptou Kaicapos LeBaorod *ra dmdpxyovra ypety 
a 6 ata) éxdotw €£, mp(dBara) 1B, & vepnoerat 
S p uM 2 i sl a 
voby TODS erraxodovbod-Mou apvact mrept Heda Tis 
“zpos AiBa Tomapxias Mxal dv drov Tob vopod 
“érrureprypeva Has ’Avovuctou Too ‘Inmddou “oud 
vouéws tovtov “vioi Lrpdtwvos vew-" *répow 
D\ , a2 . ay TIA 21,7 
aoypadoupevo(v) “els thy adrav Iéda: “abv Kat 
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and Titus Fulvius Junius Quietus Pii Felices Angustt, 
Mecheir 21. (Signed) Presented by me, Aurelius 
Phibion, (Subscribed) Signed by me, . .. also 
called Prodicus. 


$21. PROPERTY-RETURN OF SIIEEP 
245 nc. 


Year 2, Phamenoth. Return of a flock @ for the 
third year from Roimeotes, ‘Thracian, private of the 
troop of Aetus. I possess eighty sheep of my own 
at the village of Psepthonembe in the Koite district. 

*@ The Greek word means properly “ plunder,’ but is 


used as a general term for sheep and goats. ‘The return was 
of course required for purposes of taxation. 


322. PROPERTY-RETURN OF SHEEP 


A.D. 26. 


To Chaereas, strategus, from Heraclius son of 
Apion and Naris son of Colluthus the elder. We 
return for the current 12th year of Tiberius Caesar 
Augustus the sheep which we own as six each, or 
twelve sheep in all. They will pasture, together with 
the lambs which they may produce, in the neighbour- 
hood of Pela in the western toparehy and throughout 
the nome,? mixed with those of Dionysius son of 
Hippalus and having for shepherd his son Straton the 
younger, who is on the poll-tax list of the said Pela. 


® The Oxyrhynchite. 
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ratopcba 7O KabA-*Kov TéAos. edt[d]x(er). (2nd 
hand) *Napa(miwv) tom(apyys) geon(peicopat) m™po- 
Bara *3é«a buo, (yivovrat) 18. (Ist hand ?) *(ézous) 
iB TiBepiou Katcapos Boies (3rd hand ?) 
Meyx(eip) € 


323. REGISTRATION OF A BOAT 


P. Grenf, i. 49. A.D. 220-221, 


‘Avpnhian LaBewnar@ 7a Kpatilorw emt 
orpariyy ‘rapa Adpndion I[ro-"Acuatov tobi Kat 
Ley -"pwviov "ArroAwa-* plov "Avrwoews. "dso - 
ypadopae Kara ®ra KeAcvobdrta *b70 Tob Aapmpo- 
Tdrov ys ae Depeuiou UNphoTov TO UT- 
dp-"yov TB apifAuct jeov “vid Nupndt *Adpo- 
Molicjia 7H Kat Pidaure-” vow opotws >Avrtivoet 
“rrAotov [BA}Aquendy + ‘aywyijs aprapay “Sea.- 
Koolwy mevryKov-" *Ta, ov Tapdanuov “TavTd- 
poppos, * ‘ob ett yeBeprr) TNs "AdpryAcos IIro- 
Acpatos 6 Kat Neu-“rpdveos e[mdelowKka ws 
“poeta. “(€rovs) 6 Adtoxpatopos *Kuicapos 
Mapxov *Adpyndlov “Avrwretvou *EtccBots Ev- 
edo: SPD ene oo 6 0 0 ono 6 


324. REGISTRATION OF PROPERTY 
P. Oxy. 247. A.D. 90. 
"Ow Kat "Eripdyene ‘BePrvog( vaAakt) rapa 


Havexydstov tod ‘Ilaiaipros rod Iaveyed-*rou 
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We will also pay the proper tax upon them. Fare- 
well. (Signed) I, Sarapion, toparch, have signed a 
return of twelve sheep, total 12. (Dated) The 12th 
year of Tiberius Caesar Augustus, Mecheir 5. 


323. REGISTRATION OF A BOAT 
A.D. 220-921. 


To his excellency the epistrategus Aurelius Sabi- 
nianus from Aurclius Ptolemacus also called Sem- 
pronius son of Apollinarius, of Antinoc. 1 register 
in accordance with the orders of the most illustrious 
praefect Geminius Chrestus the boat belonging to 
my son, who is a minor, Aurelius Aphrodisius also 
called Philantinous, likewise of Antinoe, being a 
Greek boat of 250 artabas’ burden having for sign a 
multiform god, of which Iam the pilot. I, Aurelius 
Ptolemaeus also called Sempronius, have presented 
this declaration as aforesaid. The 4th year of the 
Emperor Caesar Marcus Aurelius Antoninus Pius 
Felix Augustus ... 


21. 1. xvBepyjrys. 


324. REGISTRATION OF PROPERTY 


A.D. 90. 


To Theon and Epimachus, keepers of the archives, 
from Panechotes son of Pausiris son of Panechotes, his 
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pntpos Toevappw-'varos tis laveyatou *ray an’ 
’O<uptyxewv 70A(ews). *arroypddopulat 7H opoyr}n- 
“cin pou adcA[d@ .... - Nano THs avis 
modews “apootpéxovTe TH evvo-Muw HAiKia Kara 
7a 070 “rod Kpatiatov Ayepdovos *Merriov ‘Povdov 
mpoo-“reraypeva TO Urap-"yov avT® els THY evec= 
“;@aav juepav emi Tod “apos "Okuptyywv moA(er) 
*Lapaniov em’ dapudddov ™Inaéwy JapepBodjs 
“ley TQ Kop zptrov “| ué]pos olkias SuTupyt- 

as, €v Kata pécov at-*[Opjiov, Kal THs mpoc- 
ov[ans] avARs Kal érépwr *[y|pnornpiwy Kai eic- 
*dd0v Kal eEddov Kal ray auveupdvtwr, Pxaryv- 
TyKOs ets adtov “ef dvopatos THs on-"awopevns 
Kat pe-*rndAayuias audoté-"pwv pytpos Toevap- 
“uwradtos ano tis av-“ris {a} moAews dKodov- 
“Ows ols exer dSixaiors. *(érovs) évarov Adro- 
Kpatopos *Kaicapos_Aopittavod “XeBaorod Tep- 
pavikot “Dapevw 6. 


325. DECLARATION OF A PURCHASE OF 
PROPERTY 


P. Hamb. 16. a.p. 209. 


(2nd hand) "[- - - cean(uetwpat). (erovs) ty 
Adro]xpard[pwy Katadpwr} Aovkiov Lenrystov 
Xeovnpov *EdceBlods Meprivaxos xal] Mdpxov 
Adpndtov *Avrwvivov Edcef[o]is *LeBaotav Kat 
[HovBAtov Lelarutov Téra Katcapos LeBaorod 
DasP(v) t. (Ist hand) *Acs& eEny(yrevoavtt) Kat 
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mother being Tsenammonas daughter of Pancchotes, 
of the city of Oxyrhynchus. 1 register for my full 
brother . . ., of the said city, who is approaching 
the legal age,* in aceordance with the commands 
of his excellency the praefect Mettius Rufus,? his 
property at the present date in the Campus near the 
Serapeum by the city of Oxyrhynchus in the Cavalry 
Camp quarter, namely a third Aes of a double- 
towered house, in the middle of which is an open-air 
hall, and of the courtyard attaehcd to it and the 
other fixtures and the entrance and exit and appur- 
tenances, which has descended to him from the 
personalty of the deceased mother of us both, the 
aforesaid ‘Tsenammonas, of the said city, in aecord- 
ance with his rightful claims. The ninth year of the 
Emperor Caesar Domitianus Augustus Germanicus, 
Phamenoth 14, 
2 Probably twenty-five years. 


> See No. 219, which is the edict referred to, and in 
which the object of such declarations is explained. 


325. DECLARATION OF A PURCHIASE OF 
PROPERTY 


A.D. 209. 


(Docketed) Signed by me,4... The 18th year 
of the Emperors and Caesars Lucius Septimius 
Severus Pius Pertinax and Marcus Aurelius Anto- 
ninus Pius, Augusti, and Publius Septimius Geta 
Caesar Augustus, Phaophi 10. (Text of declaration) 
To Didas, ex-exegetes, and Mystes, ex-cosmetes, 


@ The clerk of the archives. 
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[Muarn xola( pnredoavre) BovX( (evrais) BuBA(co- 
ptrakw) é évk(THGEwY) "Apo[u(votrov) |’zapa ‘Avruvias 
OcppovBapiou Xwpis Kuptov xpnpwarilou-* ons KaTa 
Ta ‘Pespatery €0n TéKvwv ducati. Kar _Ompeorov 
"YpynpLaTropLov teunbevra TH eveatuson Hyrepa Sua 
apxetov *évOdde tyydpaca év KOEN DidadeAdeta 
ipecou mépmrov 6é-* KkaTov HEpos KoUov wad dovat- 
peTov Exrou jeepous, oixlas Kat * *xPnoTnploy TYAS 
dpyuptou Spaxpay € éxaTov mapa TeroAntou ™ Tob Kab 
“Lowedpou Kal TeroAniov duuporepwy “Avrwoewy 
Ya-"Bewiwy tov Kat “Apyoviewy rat KupiAdns Kat 
Turarias tOv “recodpwv Aoyyeivov rob Kat La- 
pamtwvos Tob “LowWpou pay Maroyeypappevwy, TOV 
d€ yuvauday éxarépas peta Kuplov “rod dvdpds, 
THs prev KupiAAns Lwxparovs O€wros toh Irore- 
146 ea ? ‘ ’ 45 > / ~ BY T tf 
jratov amo audodov “ApdBwv, tHs d€ Teravias 
"A tov viod “KAavdtavod tod Kai IIroAcual 
puwriov viob avovavod Tob Kat IItoAcnatou 
apxrepatevoavtos THs “Apawol-"rGv morews. ded 
> i 5) ‘ . , 2 19> , 
emolowmp eis TO THY Tapabeaw yevecbat “axodov- 
fus @ mapeldunv dvtiypddw tod xpypatiopod. 
“énotav yap Thy amoypadyy avtod mopar, 
amodeiw ws trap-"yer Kal éo7t Kabapov pndevi 
Kparovpevov: ei dé davetn érépw ™“mpochKov 7 
ta Ni ~ é A 
mpokateaxnpevov dia Tot PiBArtopvAaketov, py 
*éaeaOar epmddwrv ex tHode THs mapabéoews. 
(3rd hand) Avds e&ny(nrevoas) *BovA(eutns) KarT- 
exei(proa). (4th hand) Muorns xoountedcas *Bou- 
(curs) Karexdipica. (€rovs) ty Aovkiov Ler- 





@ See No, 305. > Compare No. 288, note a, p. 279. 

cole property being still booked in the register under 
the name of their father. 

@ This annotation was to be made beside the registration 
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senators, keepers of archives of the Arsinoite nome, 
from Antonia Thermoutharion, acting without a 
guardian by right of children ® in accordance with 
the Roman custom. In virtue of a public deed 
executed on the present day through the record- 
office here I have bought in the village of Philadelphia 
the four-fifth part, which was owned in common and 
undivided, of the sixth part of a house and fixtures 
for the price of a hundred drachmae from Titulcius 
also ealled Isidorus and Titulcius, both of them citizens 
of Antinoe of the Sabinian tribe and the Harmonican 
deme, and Cyrilla and Titania, who are all four 
children of Longinus also called Sarapion son of 
Isidorus and have not registered their ownership,* 
each of the women acting with her husband as 
guardian, Cyrilla with Socrates son of Theon son of 
Ptolemaeus of the Arabs’ quarter, and Titania with 
Ammonius son of Claudianus also called Ptolemacus, 
ex-chief priest of the city of Arsinoe. Wherefore I 
present this application in order that the annotation 4 
may be made in conformity with the copy of the 
deed which I have deposited. For when I make the 
declaration of the property, 1 will show that it belongs 
to me and is free from any lien; but if another person 
should be proved to have a right to it or a hold 
upon it recorded through the archives-office, the 
present notification shall not stand in the way of his 
claim. (Subscribed) I, Didas, ex-exegetes, senator, 
have placed this on record. I, Mystes, ex-cosmctes, 
senator, have placed this on record. ‘The 18th year 
of the property under the name of Longinus. It is known 
from another document that the property was mortgaged ; 
and until the applicant could show that the mortgage had 
been paid off, she could not register the property in the 
regular way under her own name. 
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SIDICIMCIE JIE SIH 


Tyiov *Xcounpov EdacBots Teptivaros Kai Mdp- 
cov “Arien\tou “Avtwrivov EtacBots LeBaor[aly 
28 \ SNR > , elite ae ig: 7 
kat JlovfAiov Zemrystov Téra Waicapos Ye- 
Buorot ?Dudde t. 


326. DECLARATION OF INHERITANCE 
P. Oxy. 1114. A.D. 237. 


1Perpet[uo et Corneliano co(n)s(ulibus) anno tii 
Imperatoris Caesaris Gait [uli Vert Maximini] *Pit 
Alug(usti) Germanic Max(imi) Dacict Max(imt) Sar- 
matic [MaxGmi) et Gait Tuli Vert Maximi Germunici 
Max(imi)|' Dacict M[ ax(imt) Sarmatict Max(imi) Caesaris 
sancti|ssim|t Aug(usti) fili Aug(usti) 4--- %A)pud 
Genunium Vale[ntem - - -| ‘procurationis. 7Marcus 
Aurelius Saras falctus) gymnasliarchus decurio 
civjitatlils OLxyri|nchitarum ®filitus Marci Aureli Dio- 
genis q(ui) e(t) LHelliodori facti euthe|n[ialrchae ... 
++)... (Js... ae %civitatis Alexandrinorum pro- 
filtecrsere mei an mea | filiabus me[i|s Aureliabus Stra- 
1°tonice g(uae) e(f) Sosipatrae et Apolloniae [q(uae) e(é) 
Dieuti) fler\editatem seu bonorum posses-sionem 
Aureliae .[plollloniae filiae Marci Aurel[i] Apolloni 
Demetri glut) e(f) Psammi-*dis facti gymnasiarchi 
decurtonis civitatis Oxyrinchitarum, matris eorum wcxoris 
autem suae, intestatae defunctae civitat{aye Oxyrin- 
chitarum prid(ie) non(as) Iul(ias) q(uae) p(roxemae) 
f(uerunt) “hora diet tertia secundum testation{e]m de hac 
re factam cuius exemplum subiect, “eamque hereditatem 


12. L. earum. 13. 1. meas. 
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of Lucius Septimius Severus Pius Pertinax and 
Marcus Aurelius Antoninus Pius, Augusti, and Publius 
Septimius Geta Cacsar Augustus, Phaophi 10. 


326. DECLARATION OF INITERITANCE 
AGB, oats 


an the consulship of Perpetuus and Cornclianus, 
in the 3rd year of the Emperor Caesar Gaius Julius 
Verus Maximinus Pius Augustus Germanicus Maxi- 
mus Dacicus Maximus Sarmaticus Maximus and 
Gaius Julius Verus Maximus Germanicus Maximus 
Dacicus Maximus Sarmaticus Maximus the most 
sacred Caesar Augustus son of the Augustus, . . ., 
before Geminius Valens . . . of the procuratorship.? 
I, Marcus Aurelius Saras, ex-gymnasiarch, senator 
of the city of Oxyrhynchus, son of Marcus Aurelius 
Diogenes also called Heliodorus, ex-eutheniarch of 
the [most illustrious] city of Alexandria, declare [on 
behalf of (?)] my two daughters Aurelia Stratonice 
also called Sosipatra and Aurclia Apollonia also called 
Dieus the inheritance or possession of the property 
of Aurelia Apollonia daughter of Marcus Aurclius 
Apollonius son of Demetrius also called Psammis, ex- 
gymnasiarch and senator of the city of Oxyrhynchus, 
their mother and my wife, who died intestate at the 
city of Oxyrhynchus on the day before the suc- 
ceeding Nones of July at the third hour of the day 
according to the affidavit made on this matter, of 
which I append a copy, and I certify that the in- 


® That is, an employee in the office of the procurator of 
the 5 per cent tax on inheritances. 
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SELECT PAPYRI 


esse ducena{rijam et inmunem a vicensima. “Exemplum 
testationts. 

(gnd hand) ™ “Etous tpirov Adtoxpatopos Kai- 
capos Taiov *lovAlov Odijpou Magipeivou EtceBods 
Etruyots “XeBaorod Teppavixod Meyéorou Aake- 
KOU Meylorou Lappatucot Meyiorov kat Taiou 
*lovAtov *Odrjpov Ma&tov Veppavixod Meytorou 
Aaxtkod Meyiorou Lapparicod. Meytorov Tob 
*iepatdrou Kaicapos LeBaor0b viot 700 LeBaoros 
"Eweih 8, ev “Oupivxwy monet. *Mdpros Ad- 
pipvos Lapas yupvacvapxyjoas Bovdeuryjs THS 
"Ogupurxerreav TOAcws vids Mdp-*xov AdpyAlov 
Avoyévous 708 Kat *HAtodaipou evOnviapyyoavros 
BovdAevrod THs, Aapmpord-* "rns mohews wav *AdeE- 
avdpewy kat ws Xpnwariver € €papTupato ToUs Tbe 
76 HapTupo-* ‘Trotnpa odpayilew peMovras wh 
eveoTwon jueepaty} mept wpav Tpiray amev-*KTalws 
AdpyAiav *AzoMwviay Ouyarépa Mdpxov Adpydiov 
"AroMwviov Anpntpt-*ov Tob kal ‘Paypudsos kat 
ws Xpnuariver yupvacrapyyoarros Bovdcurob Tijs 

Ofupy-™ ‘xe moAew|s yuvatka eavTod LNTEpa 
Tov Kowa duyatépwr Adpn Away Xrpa-** TovetKns 
Ths Kat Lwoudrpas xat “AmodAwvias tis Kat 
Atedros adynXikwy ddi-"[dbetov tedevtHoae - - - 
(8rd hand) *® - - - (4th hand) “Xa |paricv 6 
«ali [- - -] "dodedevypevos] dpxrepeds Bov- 
AeluTas] <tis> mpoxeyrlelvy[s moA(ews) - - -] 
(5th hand) “Mdpxos AdpyAvos Lapas yupr[a}- 
ovapxrjoals] BovA(curas) tis - O€upul[y]yera{y] 

*7oX\(ews) emidedwka THY aroypadyv. (6th hand) 
sJvivilinus Aug(usti) lib(ertus) tabul(arius) intestatam 
decle|ssisse secundum *adfirmationem insertam pr(idie) 
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hexitance is of the value of 200,000 sestertii and free 
of the tax of five per cent.¢ 

Copy of the affidavit. In the third year of the 
Emperor Caesar Gaius Julius Verus Maximinus Pius 
Felix Augustus Germanicus Maximus Dacicus Maxi- 
mus Sarmaticus Maximus and Gaius Julius Verus 
Maximus Germanicus Maximus Dacicus Maximus 
Sarmaticus Maximus the most sacred Caesar Augustus 
son of the Augustus, Epeiph 12, at the city of 
Oxyrhynchus. Marcus Aurelius Saras, ex-eymnasi- 
arch and senator of the city of Oxyrhynchus, son of 
Marcus Aurelius Diogenes also called Heliodorus, ex- 
eutheniarch and senator of the most illustrious city of 
Alexandria, and however he is styled, called to witness 
the persons about to seal the present affidavit that 
on this day at about the third hour, to the loss of our 
hopes, Aurelia Apollonia daughter of Marcus Aurclius 
Apollonius son of Demetrius also called Psammis, 
and however he is styled, ex-gymmnasiarch and senator 
of the city of Oxyrhynchus, his wife and the mother 
of their daughters Aurelia Stratonice also called 
Sosipatra and Aurelia Apollonia also called Dicus, 
who are under age, died intestate . . . (Signed) 
eee itness)| ae canapioul a lsOmiCalledi: ime, 
appointed chief priest, senator of the aforesaid city 
.. - [witness]. I, Marens Aurelius Saras, ex- 
gymnasiarch, senator of the city of Oxyrhynchus, 
have presented this declaration. (Subscribed in 
Latin) I, Ivivilinus freedman of Augustus, clerk, 
have noted that she died intestate according to the 
inserted declaration on the 4th of July in the consul- 

® The immunity was due to the fact that the beneficiaries 
were near relations of the deceased. Exemption could also 
be claimed, though evidently not in the present case, on the 
ground of poverty. we 
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non(as) Iul(:as) Perpetuo et 37Corneliano co(n)s(ulibus) 
notavi pr(idie) id(us) Iul(ias) co(z)s(ulibus) s(upra) 
s(criptis). (7th hand) *act(um) s( )... [..... 
I[ull@as) Perpetuo et Cornetiano co(r)s(zlibus). 


38. Perhaps s(upra) s(cripto) die. 


327. SWORN DECLARATION OF TEMPLE 
LAMPLIGHTERS 


P. Oxy. 1453. 30-29 3.0. 


¥ Avrify|p[a]dov dpkov. Od[vjis 65 kal *Ila- 
tfolide{o}s [O]wvis wal ‘Hpaxdeidns “Tor[y Pov, 
dpdorepor Auxvdarrot *tepo[d Lapaz |Sos Ge0b 
peytozloly Kat *rob ad[7dO|. “Hotov, <Kai> Nadas 
6 Oodrvos “kai Ilerfoat]pfes 6] Ilaroldis -rob 
mplolye- ‘ypappev[ov, aludotepot Avyvdrros *rod 
ev "OSupd <y xwv more [ilepot Oovprdols] Oeas 
pelytjorns, ot Téooapes dp[v]do-™ jeev Kaicapos 
Oeov ex Oeod ‘HaAvodipaft] oe HAvodcpou Kat 
“HAcoddipux [[roAcuatov rots ent trav tepav Too 
’"Okvpu<y >xitov K[ai] “KuvoroAeirou «f jv mpo- 
Goerieley| rod Adxvou Tav mpodedyAaper[wy] 
Bicoav Kabws mpoxettat, Kat xopr[y|j-"cew 7d 
KaljKov €Aaov eis Tods Kal? 1-"nepav Avyvous 
Kaojévous ev Tots *onpawopevors tepots aid Owl 
a “as Meoop?) <éerayouévwy ?> € Tot éveataTos a 
(érous) *Kaioapos av[ume]p[Oérws ?] dxodov-*Ows 
trois €ws Tob KB Tob Kal C (érous) “xexwpnynpevors, 


4. l. AXuxvdwrat; so inl. 8. 6. Ll. 'Ioelov. ll. dL 
Kaloapa. 23. Ll. Kexopnynucvous. 


868 


326-327. DECLARATIONS TO OFFICIALS 


ship of Perpetuus and Cornelianus. The 14th of July 
in the aforesaid consulship. (Docketed in Latin) 
Done on the said day (?) of July in the consulship of 
Perpetuus and Cornelianus. 


327. SWORN DECLARATION OF TEMPLE 
LAMPLIGHTERS 


. 30-29 n.c. 

Copy of an oath. We, Thonis also ealled Patoiphis 
son of Thonis and Heraclides son of Totoes, both 
lamplighters of the temple of Sarapis, the most great 
god, and ofthe Iseum thereby, and Paapissonof Thonis 
and Petosiris son of the aforesaid Patoiphis, both 
lamplighters of the temple of Thoeris, the most great 
goddess, at Oxyrhynehus, swear all four by Caesar, 
god and son of a god, to Heliodorus son of Leliodorus 
and Heliodorus son of Ptolemaeus, overseers of the 
temples of the Oxyrhynchite and Cynopolite nomes, 
that we will superintend the lamps of the above- 
mentioned temples, as aforesaid, and will supply the 
proper oil for the daily lamps burning in the temples 
specified from Thoth 1 to the 5th interealary day of 
Mesore of the present Ist year of Caesar punctually in 
conformity with the amounts supplied up to the 22nd 
which was also the 7th year *; and we the aforesaid 


* The last year of Cleopatra. From 37 8.c. onwards the 
years of her reign were douhle-numbered as above, the second 
number probably representing the year of her reign over 
Chaleis in Syria. The Ist year of Augustus was reckoned 
from Thoth 1 (= August 30), 30 B.c. 
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dvtwv Hav *adAnrAcvytwr TOV mpoyeypappe-"vwv, 
Tov dTapyovTwy Tyeety mdv-"rwv ovTwy <KaTo- 
Xen P> emt tod moin-*{nloew Katy}rd Tam 
veypapyreva.. <3-"[op][odvre prev] prou €&d clin, et- 
oplkotv-"re b€ Ta évav|ria. (€rous) [a] Katcapos 
I cet care SA € ] dvriypla( pov).] Nadmes 
Ovsves "[opreiprora] Kat moujow Kabdz[t] mpd- 
“Leura. O)]@us ‘Apalaljocs yéypa -* da dep) 
avroo agreabets Tta TO “7, et Jévar avrov ypdp- 
paftja. “[“HpaxdAet]ins duedpoxa kat mo[t]7-"[ow 
Kobe}re mpdxetat. *[Iletootpi]s dudpoxa Kat 
moulow *xaldte mpdjKertat. “Opos ‘Totoedt[os 
“eypaa wep alutod dkiwleis [ta 7d m7) 
eidevat avjrov ypdypata. Ofaujs “[duepo0Ka] 
ojtolws Kaldz[e mp]o-"[Kerrar]. 


26. 1, ért rg. 83. 1. did. 


328. SWORN DECLARATION OF FLOODGATE 
GUARDS 


Raccolta Lumbroso, p. 46. A.D. 25. 


‘[Mapeyiiys|is ws (era) Ka ovAh jep@ (?) apic- 
Tep|Q], *II[exvets] ws (érév) pe avd avrix(ecpe) 
apiotepa@, *2[oxovd ms ws (er@v) we odAn dak- 
(tUAw) yxetpos dpiorepas, *Palvijc}es ws (er@v) AP 
otAy yaozpox(vypia) apiorepa. 

*Tat{on] *lovAiwe Diryjrar KATAOTOPEL "Apot- 
voetrou *mra[p}a Mapedhjpuos tot Maperpipcos Kal 
Kardrios Kat ‘{xat} Tleyedros tod Vijdios dudAac- 
odvrwy thy amo A-*Bols] THs yedupys adeow 
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are mutual suretics, all our property being security 
for the performance of the duties herein stated. If 
I swear truly, may it be well with me, if falsely, the 
Ne BCL CCM Cmlctmcatmor  Cacsat een. COpyaummle 
Paapis son of Thonis, have sworn, and I will do as 
stated above. I, Thonis son of Harpaesis, have 
written for him by request, beeause he is illiterate. 
I, Heraclides, have sworn, and I will do as stated 
above. I, Petosiris, have sworn, and I will do as 
stated above. I, Horus son of Totocus, have written 
for him by request, because he is illiterate. I, 
Thonis, have sworn likewise as stated above. 


328. SWORN DECLARATION OF FLOODGATE 
GUARDS 


a.p. 25. 


Marepsemis. aged about 21 years, with a scar on 
the left thigh ; Peeheus, aged about 45 years, with 
a sear on the left wrist ; Sokonopis, aged about 40 
years, with a sear on a finger of the Icft hand; 
Phanesis, aged about 39 years, with a sear on the 
left ealf. 

To Gaius Julius Philetus, inspector of sowings in 
the Arsinoite nome, from Marepsemis son of Marep- 
semis also called Katutis and Peehceus son of Psephis, 
who guard the priests’ outlet on the west of the 


1. 1. unpd, but the letters are doubtful. 
eT 
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tepéow Kat mapa LoKove)- "z{tos] Tob LoKovwmtos 
Kal P[av]jovos Tob Hao7[o} dros “pudacadvrey 
Thy amo amndwTou ddeow Ncpéwy. of Técaapes 
iepels trav dio TeBrivews “rijs [loAlé]uwvos 
peepldos dvAdcoovTes Tas mpoxt-“pevas apéces 
duo opviopev TiPépiov Watcapa “NeBaorov 
Néov Adroxpatopa feos LeBacrod vidv “el puny 
duddéew exaotov riv tdlay ddeow “ywpis mdons 
Sanavys Kat mapedpevoew Kal” é-VKdorny wpav 
7pos TO pindev eAaTTov émar<o>Aov-“Ojaat, éav 
be a) [.... -J@ee mpoordpev éx- {XIPAV AS» dpets 
adrot wrevOuvo. eaopcla “raves Tob €oopievou 
BAdBo<v>s. evopkodlot] péev *ipety €B ety, egpu- 
opkobdar dé |t]dvavria. ey paipev bmép avTav jun 
evsoTwy ypappata *?Ariwv 6 THs KLwluns vopo- 
ypados. (€rovs) [tJa *TiBepiov Kaicapos 2ePac- 
Tob plnvos] XeBagz[o]6 is. (2nd hand) * "Mape- 
Pips Mapedyus Kad Karures oUVOpLO[EKa. Se) 
MpoKtjevov opkwy Kat dvdd&w Kat mou ow Ka-] 
"os mpoxirar. (€rous) ta TiBepiov Kaicapos 
LePaorob plnvos] *XeBaorod is. 


19. l. quets. PAE ee 25. 1. cuvopduoxa. 
26. Ll. rdv . . . Spxov. 26-27. l. xa]Ows. 


329. SWORN DECLARATION OF FISHERMEN 
P.S.I. 901, ll. 7-16. a.vd. 46, 


“Hpakretins Tptdwros ypappareds dadréwv 
a<i>yadrod Bepuxidos Ocopoddpov «(at) ‘Appreds 
’"AvovPatos Kal) Hazets "Ovvddpeos *x(at) Iavo- 
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bridge, and from Sokonopis son of Sokonopis and 
Phanesis son of Pastous, who guard the priests’ outlet 
ontheeast. We four, priests ¢ of Tebtunis in the divi- 
sion of Polemon guarding the two aforesaid outlets, 
swear by Tiberius Caesar Augustus Novus Imperator, 
son of the deified Augustus, that we will each guard 
his own outlet without eausing any expense and attend 
to it at every hour so that no loss may result ; and if we 
do not . . . superintend the diseharge, we ourselves 
shall be responsible for all the ensuing damage. If 
we swear truly, may it be well with us, if falsely, the 
reverse. Apion, public scribe of the village, wrote 
for them, as they are illiterate. The 11th year of 
Tiberius Caesar Augustus, 16th day of the month 
Sebastus.2 (Signed) I, Marepsemis son of Marep- 
semis also called Katutis, have sworn with the others 
the aforesaid oath, and I will keep guard and do as 
stated above. The 11th year of ‘Tiberius Caesar 
Augustus, 16th day of the month Sebastus. 


2 The reason why priests were appointed for this com- 
pulsory service may have been that the land irrigated by 
these outlets was temple property. 

> =Thoth. 


329. SWORN DECLARATION OF FISHERMEN 
A.D. 46. 


We, Heraclides son of Tryphon, scribe of the fisher- 
men of the shore of Berenicis ‘Thesmopheri,? and 
Harmieus son of Anoubas, Papis son of Onnopliris, 


© A village in the south of the Fayum near a marshy lube. 
873 
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puns ’Aknous K(at) Lexoveds MLardves (at) *Avyo- 
piwdts ’Opacts «(at) ‘Apraydbys Nidov x(at) Havo- 
pucds ‘Appdis Kat) Nexyfs “Oreos x(at) "Opoeds 
"Oreos (at) Marivis "Opoeis x(at) *Opaets ’Op- 
<a>debtos K(at) Harivis LataBodros (at) [leAwds 
Ilarvvis, Mot dexatpts mpooBirepor dAéwy Kopay 
Nappovbeos kat) Bepvuctdos Oeapoddpou, ot Sexa- 
réaaapos tots “rapa Lalplamiwvos rob Ilrode- 
praiov vopdpxov K(al) emi Tav mpooddwy K(at) emi 
706 emidacpov Tob “Apowwotrov ourvimpev YT rBé- 
pifoly KAavdiov Kaicapa XeBacrov Peppavexoy 
Adroxpatopa ef pay unde ev ovvectopyKevar pendée 
avviato-“pnaw alAlieovor pnde caynvyediot pede 
dudiBorgovor Kuvyyobvres iawra Bedv dfupivywy 
K(at) Aemidwradv “ac<odAov8ws TH yeyer[y|wevne 
bd? sav te k(al) tav érépwv adiewy dnpocia 
xpoypadia. codwpkodor prev “yuiv cov int, epop- 
Koda. 7a 8 dvavtia. érouvs s TiBepiou KAavdiov 
Kaicapos LeBactot Veppavixot Adtoxpdto-“pos, 


P[ap]poohe KB. 


8. Ll. Mavouseis, "Opoetros. 9. Ll. Wartvis ’Opaedros. 
10, 1. rpecBirepot, dexatécoapes. 11. L. dpuviioper. 12, 1.4 
ouriaTopnKevai. 13. 1. ddcevovot, caynvevouct, duptBored- 
oudt. 14, 1. evopxotor. 15. 1. eb cin, dé ra évayria. 


330. SWORN DECLARATION CONCERNING 
AN EDICT 


P. Fay. 24. a.D. 158, 


NE|v5apw atp(atny@) “Apor(votrov) Oeu(iorov) 
"at [lzAduwros jtlepiowy mapa] *Toveeipis ’Op- 
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Panomieus son of Akes, Sekoneus son of Patunis, 
Anchorimphis son of Orscus, Hlarpagathes son of 
Nilus, Panomieus son of Harmais, Neeches son of 
Opis, Orseus son of Opis, Patunis son of Orseus, 
Orseus son of Orseus, Patunis son of Satabous, Pelous 
son of Patunis, all thirteen being elders of the fisher- 
men of the villages of Narmouthis and Berenicis 
Thesmophori, swear, all fourteen, to the agents of 
Sarapion son of Ptolemaeus, nomarech and snper- 
intendent of the revenues and the distribution of 
imposts of the Arsinoite nome, by Tiberius Claudius 
Caesar Augustus Germanieus Imperator that we 
never have been or will be privy to fishing or dragging 
a net or casting a net to catch the images of the 
divine oxyrhynehi and lepidoti,* in conformity with 
the public engagement signed by us and the other 
fishermen. If we swear truly, may it be well with us, 
if falsely, the reverse. The 6th year of Tiberius 
Claudius Caesar Augustus Germanieus Imperator, 
Pharmouthi 22. 


@ These fish, which were regarded as sacred animals in 
eertain parts of Egypt, are called images of the deities who 
assumed their form. In the same way, cats might haye been 
called images of the cat goddess Bastet. 


330. SWORN DECLARATION CONCERNING 
AN EDICT 


a.D. 158. 


To Eudorus, strategus of the divisions of Themistes 
and Polemon in the Arsinoite nome, from Pousecimis 
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cevovdhe[ws tod] ‘Ilerepaimos dpyed[ddov ezrot-] 
Skiov Aaa. djt[v¥w tiv] SAdtoxpatopos Kaicalpos 
*Ajldpiavot “Avtrwrfivov LeBacrod *E|dacBods 
TOY mi poteBerxevar *ev] TH emrouxtep avriypladov] 
MeriaToAns ypapetons i[7d Tod “Aalpapordrou 
ayepovios] EX Zepmpuviov ArBepahis * Sept Tov 
emg eveny KaTa- MpLevovT@D ev TD émrouKtay Sore 
abtovs els thv idlav avép- ecfar, Kal pydév 
SiepedoOar, a) evoxos einy TO epley]. *Tlou- 
getts (er@v) A odA(7}) modi {a]prat(epa). *eyp(ady) 
3((c)ie cee vop.ol y]p( adov) émaxo -™Aou- 
Bodvtos ey ne dmnpe-" Tov, popevov pen etdevar 
yp(dppara). *(€rovs) KB "Avtwreivov Kalcapos 
Tov ™xvpiou Daddu X. 


331. SWORN DECLARATION BY AN 
EGG-SELLER 


P. Oxy. 83. Leip, Bt 


*Praoviey Oevdpa dAoy(carh) ’O£ (upuyxtzou) 
‘Tapa Adprdiou NéAou Avdipou ad Ths Aap- 
(mpds) Kai Aap(mpotdryns) ’O€(upuyyita@v) adAcws 
‘owaadou Thy Téxvynv. *dporoyd dpuvds Tov aeBdo- 
petov *Betov dpkov TOV deororéy *nud@y Adto- 
Kpdropos TE Kal Kaodpwy * Thy Sidmpaoty frou Trey 
amv "rorjoactat én THs dyopdas Onysootg ™pos 
Sidmpacw “eal edOeviav Tis avrijs “*ardews 
Tpepnates aoc-" *adinrurs Kat a etivat “pot 
ets todmev Kpuby “7 Kal ev tH Hetépg oikiga 


4. Ll. gordrov. 8. 1. pe, par. 
876 
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son of Orsenouphis son of Peteraipis, chief policeman 
of the hamlet of Damas. Iswear by the fortune of the 
Emperor Caesar Hadrianus Antoninus Augustus Pius 
that I have set up in the hamlet a copy of the letter 
written by the most illustrious praefect Sempronius 
Liberalis ? ordering strangers staying in the hamlet 
to return to their own home, and that I have told no 
falsehood, otherwise may I incur the eonsequences 
of the oath. Pouseimis, aged 30, with a sear on the 
left foot. Written by S... ., publie seribe, with 
the concurrenee of Diodorus, assistant, Pouscimis 
professing to be illiterate. The 22nd year of An- 
toninus Caesar the lord, Phaophi 30. 


9 The edict referred to was issued in a.p. 154, as shown 
by an extant copy published in B.G.U. 372. 


331. SWORN DECLARATION BY AN 
EGG-SELLER 


A.D. 327. 


To Flavius Thennyras, logistes of the Oxyrhynchite 
none, from Aurelius Nilus son of Didymus, of the 
illustrious and most illustrious city of Oxyrhynchus, 
egg-scller by trade. I acknowledge, swearing the 
august, divine oath by our masters, both Emperor 
and Caesars, that I am to carry on the retailing of 
eggs in the market-place publicly, for the supply in 
retail of the said city, every day without intermission, 
and that it shall not be lawful for me in the future 
to sell secretly or in my house. If hereafter I should 
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*rwAiv. el d€ voTEpov pa- yelinly] év 7H otkia 
prou “[awAdv - - - *) réav Aape(mpordrwv) Top. 
xa. (2nd hand) *[Adp(jAvos) N]tAos aipooa tov 
Giov *[Spxoly ws mpox (evra). Adp(jAtos) Atos 


"Céyp(axba)] da(ép) adrod py €td(dT0s) yp(dppara). 


332. SWORN DECLARATIONS BY GUILDS 
OF WORKMEN 


P. Oxy. 85. A.D. 338. 


(a) 


1DrAaovia EdocBiw doy-*orH °Oupuyxeirou 
“rapa Tod Kowod Tdv “yaAKoKkod\AynTav THs *adThs 
moAews (2nd hand) dv euod *Adp(nAlov) Owviou 
Mdxpov. (Ist esr) ‘mpoaguvodev iotep "ryt 
pate Tay éfijs * ey Yeypapyeev gv Tiny cv xtpt- 
Comer * laviey etvar emt Tou-"d< Tob pynvos, Kal 
opvd-Mopev tov Oeiov Gpkov Mundev dreedobac. 
Wear. Sé: “yaAKod tod pev eAa-"Tot Xi(Tpas) a 
raX(avta) s (dnvdpia) ’A, “rod dé yuTod At(Tpas) 
a tdXlavra) 5. “dratetas DAaoviwy *“Ovpcov 
Kat TloAeutov ™“rav Aap(apotatwr) “ABdp A. 
(2nd hand) *AdpyAvos Owrios *xpoodwrd ws 
TpoKirat, 


(B) 

{Ist hand) *@®Aaovim EtoeBio doyr-*orH [7] 
*O€upvyxeirov *rapa Tod Kowot tav ‘Cufotwiav 
ths alv-|*rAs méAews (3rd hand) du’ yu[av] *Ad- 
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be detected selling in my house, . . . [In the consul- 
ship? of . . .] the most illustrious, Tubi21. (Signed) 
I, Aurelius Nilus, have sworn the divine oath as 
aforesaid. I, Aurelius Dius, wrote for him, as he is 
illiterate. 


@ With the help of a duplicate copy the names of the con- 
suls may probably be restored as Constantius and Maximus. 


332. SWORN DECLARATIONS BY GUILDS 
OF WORKMEN 


A.D. 338. 
() 

To Flavius Eusebius, logistes of the Oxyrhynchite 
nome, from the guild of coppersmiths of Oxyrhynchus 
through me, Aurelius Thonius son of Macer. We 
declare that by our own estimate the priee of the 
eommodities which we handle is as given below for 
the present month, and we swear the divine oath that 
our statement is correet. The price is: for 1 pound 
of malleable copper 6 talents 1000 denarii, and for 
1 pound of cast copper 4 talents. In the eonsulship 
of Flavius Ursus and Flavius Polemius the most 
illustrious, Hathur 30. I, Aurelius Thonius, make 
the foregoing declaration. 


(6) 

To Flavius Eusebius, logistes of the Oxyrhynchite 
nome, from the guild of beer-sellers of Oxyrhynchus 
through us, Aurelius Salaminus son of Apollo and 
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plnAtwv) Ladfaljivos ’AoA[Ad] "al [Ed]Ao[yi}ou 
Tedaf. . . .J. (ist hand) ®xpoodwrobplev idt-Pw 
mpl if ware tly fs] “eyyeypapplevny 7 “Pip 
av ee A *dvlww ely[ae ent T0]5-"5e TOU 
pnvlos, kat] 6-Muvdopev tov [Pleo ov OpKov pindely 
bu-}eseSoar. ore [dle- “apis | (aptapys) a 
TdX(avra) vy (dyvépia) d. “dmateias DAaovieww 
°Ovpcov Kat LoAeuiou *radv Aap(apotatwr) “AQdp 
dh. (8rd hand) *AdpryAvoe Uadapivfos] cai *Ed- 
Royiov mpoodwrodpev “as mpdk(erta). Odwy 
éyp(avsa) yp(apupara) pr €id(dtwr). 
6. 1, Zadfa]utvou, 22, 1, Eddb-ytos, 


333. SWORN DECLARATION OF A MARINE 
SHIPMASTER 


EAOxy5 ie A.D. 342. 


UY ratetas tév Seon[oTav Adv] *Kwvoravriov 
to y Kai Kelvoravtos 7o BP] *7@v Adyototwv 
PapeveO.]. *PdrAaovim Acovucapia AoytaTH ’O€[v- 
puyxitjov Swapa AdpyAtov Yapamiwvos Eddai- 
po’vos BovAevtod tis adtis moAcws vav-"KAy- 
[po]v Gararriov vaveAnpiov vu-*[v]i [aip|eCeytos (?). 
axoAovlws tots KeAeu<o>-—*Oetale b|a0 tod Kupiou 
prov diaonpoTdto(v) “yyendvos Adyovotayveikys 
“PAaoviov *Toudiov Adcoviov mlepi] “[r]od ayds 
Tovs vavicAnpous a[mav-|“rqoat emt 7™7¥] Aap.- 
mpotldrny] * * AdeEdvopiay, [kata] tadta viv [d]z0- 
dyws ouvdw [Tov] ceBdopioy “Oetov opKov TAly] 
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Aurelius Eulogius son of Gela[. . . .]. We declare 
that by our own estimate the price of the commodities 
which we handle is as given below for the present 
month, and we swear the divine oath that our state- 
mentiscorrect. The price is: for 1 artaba of barley* 
13 talents 500 denarii. In the consulship of Mlavius 
Ursus and Flavius Polemius the most illustrious, 
Hathur 30. We, Aurclius Salaminus and Aurclius 
Eulogius, make the foregoing declaration. Written 
by me, Theon, as they are illiterate. 

® The price is probably that of an artaba of barley when 
brewed. The declarations imply that the prices of various 


goods were subject to some official control. Compare the 
Ptolemaic regulations in No. 20-4. 


333. SWORN DECLARATION OF A MARINE 
SHIPMASTER 


A.D. 342. 


In the consulship of our masters Constantius 
Augustus for the 3rd time and Constans Augustus 
for the 2nd time, Phamenoth .. . To Jlavius Dio- 
nysarius, logistes of the Oxyrhynchite nome, from 
Aurelius Sarapion son of udaemon, senator of Oxy- 
thynchus, shipmaster of a sea-going ship now called 
up (?). In conformity with the command of my lord 
the most eminent praeses of Augustamnica,? Flavius 
Julius Ausonius, to the effect that we shipmasters 
should present ourselves in the most illustrious city 
of Alexandria, I now accordingly swear under re- 
sponsibility the august, divine oath by our masters the 

* One of the main districts into which Egypt was at this 
time divided for administrative purposes. 
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Seomoray * ‘ypa@v Adyovorwr anavrioat “apa rots 
els robro{v} dmoaraNi{a]e “(dlp duxvadtois) bma- 
KovovTa ev maou rots mpos ue Cytovpévors rept 
tod vavKAn-“piov Kat pndev duepetobar. (gnd 
hand) ) ®[A]eprAcos Lapamiwy adpooa *[7]ov Oiov 
Opkov ws mpoxK(etTat). 


334. NOTIFICATION OF A ROBBERY 
P, Gurob 8. 210 z.c. 


1("Ezous) oB "Emetd ct. tr(dprnua) Teds Ba- 
(otAuKG1) yp(apparet). *L~A]udots cwpoypaypa- 
tevs “AtoAAwriados Tedt xaipewv. “[To]é d0bev- 
Tos wiv mpocayyéAuatos map’ “Hpaxdvtos 70d 
mpocaty|[Klovo[s *7]@v TeboAdov vmoreberkd coe 
TO avriypadov o7ws cldjs. *éppwoo. 1B Emeip 0. 
I]poola|yyeAwa “Apooe: kwpoypapparel Kad- 
pens “AtoAAwviddos mapa *H]pax[a@|vtos tod mpo- 
eotnkoTos TaVv IleBoAdov. émeAPdvTes [rie 
*r0]6 *Elajeth emt tov mapdadecov Tod mpoyeypaf.- 
pevou Ie@oAdou d[vra] ®mepi thy mpoyeypap- 
pevnu Kany Ocddiros Awariéov, OrtoTiawv 
5 «at Tiatos TeAougtos ou Tpeis "Tovdator 
Ths emyorys e€etpvyyolav] “apl[a]éAovs ¢ Kat 
“Qpov tod dvdAaxos éxSpapovtos én atrovs 
kak[o7ro7-|"oalv|res adtov éetumTov els 6 eTuXoVv 
peepos TOO aaxpartos. Kat adetl|Aov-]"70 [du|aeAoup- 
yikov dpéemavov. Tuyydvovar b€ ot mpoyeypap.- 


1. This line is superscribed in a different hand. 
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Augusti that I will present myself in the company of 
the attendants who have been sent for this purpose, 
answering to all the inquiries to which I shall be 
subjeeted coneerning the ship, and that I have told 
no falsehood. (Signed) I, Aurelius Sarapion, have 
sworn the divine oath as aforesaid. 


334. NOTIFICATION OF A ROBBERY 
210 B.c. 


Year 12, Epeiph 10. Memorandum to Teos the 
royal seribe. Amosis, village scribe of Apollonias,? 
to Teos greeting. I subjoin for your information a 
eopy of the notification presented to me by Heraeon 
the superintendent of the estate of Pitholaus.? 
Goodbye. (Year) 12, Epeiph 9. 

Notification to Amosis, seribe of the village of 
Apollonias, from Heracon, superintendent of the 
estate of Pitholaus. On the ... of Epeiph Theo- 
philus son of Dosithens, Philistion son of . . ., and 
Timaeus son of Telouphis, all three Jews of the 
Epigone, raided the fruit-garden of the aforesaid 
Pitholaus, which is in the bounds of the aforesaid 
village, and stripped the grapes from ten vines; and 
when Horus the guard ran out against them, they 
maltreated him and struck him on any part of the 
body that offered: and they carried off a vine- 
dresser's pruning-hook. The aforesaid robbers are 


2 A village in the Fayum. 

+ Probably the commander of the elephant hunters men- 
tioned in P?. Eleph. 28, 4. and identified by Rostovtzeff with 
the Pytholaus of Strabo xvi. 4. 14 
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pevoe Anto[rat ev] “Ke[p]ccootpes Katouxobvres. 
ixala de Ta TeTpvyynjreva els olvov pe(TpyTas) s. 

Verso: 3 'Ba(awtccde) yplapparet). (erous) oB 
*"Ezeih t. mept ay(meA@vos) IlePoAdov rerpu- 
Voynevov, 


335. POLICE REPORT 
P. Tebt. 730, ll. 1-6. 178 or 167 B.c. 


1("Erous) 8 ‘Abdp ste * Ocoporper o en 
yes sae) THe € Tov eveaT@Tos pn(vos) ed- 
odevun * Ta mEpt 7 Kw(unv) meow ebpov [atpuaros] 
éxxyvow aipaltos] *[odya bé py ov], mvvPdvopat 
dé Hv ex THs Kwpr[s] "OcddoToy Aworhéov éfeX- 
Oovra ws emt tadra SunKér emotpepar. avapépw. 


336. NOTIFICATION OF A SUSPECTED 
MURDER 


P. Tebt. 333, A.D. 216. 


*Adpnrty [ TlovAtw MapxeAdiw (exarovrap)x(n) 
"Tapa AdpyAtas Tusderos pntpos *Tdews mpo- 
Xpnparodons amo “espns Tenrivews Tijs TloAduw- 
5yvos prepidos. Tod watpds pov, KUpte, *Kada- 
BdAews Kkuvyyob tuyydvovtos ‘drroénuncavtTos abv 
TH GdEAPH “pov NeiAw Ere amd TAS y TOD dvTos 
*unvos mpos Kuvynyiay Aayowy “wéype TovT[olu odK 
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living in Kerkeosiris. I estimate the grapes gathered 
as enough to make 6 metretae of wine. (Endorsed) 
To the royal seribe. Year 12, Epeiph 10. Coneerning 
a vineyard of Pitholaus stripped of its grapes. 


335. POLICE REPORT 
178 or 167 B.c. 


4th year, Hathur 6. To Osoroeris, royal scribe. 
On the 5th of the present month when patrolling 
the fields near the village I found an effusion of 
blood (deleted : but no body), and I learn from the 
villagers that Theodotus son of Dositheus, having set 
out in that direction, has not yet returned. I make 
this report. 


336. NOTIFICATION OF A SUSPECTED 
MURDER 


A.D. 216, 


To Aurelius Julius Marcellinus, centurion, from 
Aurelia Tisais, whose mother is Tais, formerly styled 
as an inhabitant of the village of Tebtunis in the 
division of Polemon. My father Kalabalis, Sir, who 
is a hunter, left home with my brother Nilus as long 
ago as the 3rd of the present month to hunt hares, 
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exavyrbav. ddop@-"ywar odv yon Emabdv te av- 
Opumwov. “éemididwye atto todto davepdy cot 
Srowodoa mpos TO éav qoav vi mabdvres Vavipa- 
mlelvov pév [pJou tov Adyov “[z]pos rov{[s] davy- 
oolpté]vous aittovs. (2nd hand) “[rluyxaven dle 
tlovtwy To [toov] émdotoa “Ke 7H orpa(tyny@) 
[A]dpyAtw “Ldcofpzjdyen (7) mpds %76 dy KaTa- 
x[wpliopad yevelo]Oar. (Ist hand) *[(érous)] Ke 
Mdpxov AdpyAiov [Z]eounpov *”Avrwreivov Kat- 
capos Told] kupiov Xvak ™xs’. 


17. 1. wal. 20. l. Xolax. 


337. REPORT OF AN ACCIDENT 


P. Oxy. 473 A.D. 182, 


“Te pag o7parnyos: Ogupuyxetrov Krav -*8ia 
Lepyvw danpérn. tev b00dv-—*rwv pot BiBddifco]v 
v[7]o Aewvidou ‘ro[G] (ai) Lepyvov 7d tcov 
eneotéA\eTai oot, *omws trapadaBwy dypdarov 
latpov ‘éx[t]Oewprions ro SyAovpevov ve-"Kpov 
odpa Kal mapasods eis Kndel-Sav evypddws amo- 
does mpoodw-*vionre. (2nd hand) oeo[y]- 
p(etwpor), (Ist hand) (ézous) «xy [M]dpxou 
Adpnrlov Koppddov * Avrwvivov Kaicapos rob 
kupiou *™Adp €. 

(3rd hand) *Tépaxe orpa(rny®) “napa Aewvidou 
Tou Kat [Zeprvou /(Xlen- ®uazilovros pntpos Tat- 
pols] amo Le-“vérra. dy[i]as ris SeAPovo[ys] 


4. L. émeorédNerat. 8. Or évypdgous. 
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and up to this time they have not returned. J there- 
fore suspeet that they have come to a fatal end, 
and I present this statement, making the matter 
known to you, in order that, if they have come to 
a fatal end, the persons found guilty may be held 
accountable to me. I have also presented a copy 
of this notice to the strategus Aurelius Idiomachius (?) 
to be placed on record. The 25th year of Marcus 
Aurelius Severus Antoninus Caesar the lord, Choiak 
26. 


337. REPORT OF AN ACCIDENT 


A.D. 182, 


Hierax, strategus of the Oxyrhynchite nome, to 
Claudius Serenus, assistant. A copy of the applica- 
tion which has been presented to me by Leonidas 
also called Serenus is herewith sent to you, in order 
that you may take a public physician and inspect 
the dead body referred to and after delivering it 
over for burial) make with him a report in writing. 
Signed by me. The 23rd year of Mareus Aurclius 
Commodus Antoninus Caesar the lord, Hathur 7. 

To Hicrax, strategus, from Leonidas also called 
Serenus, styled as having Tauris for mother, of 
Senepta.* At a late hour of yesterday the sixth, 


* A village in the Oxyrhynchite nome. 
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Ex crys Véopthis ovens &v TH Levelara Kal Kpo-] 
*radaTpiowy Acttoupyou[ ody Kata 70] ** soa ™pos 
oikia TlAovriwvos Tob [yap-]*Bpod pou . - (J 
— ae ToOTou * “Ezadpdderros en Giga 
ws *(er@v) y BovdAnfets amd tod SwHpatos *rHs 
abrhis olkias mapaxvysar Kal “Oedcactar tas 
[kpo]radtatpidas “érecev Kal ereAc{u]z0«r. ob 
xa-"pw emdiovs Td RiBrciScov [ag}.e, * ‘eav 80€y 
got, dmordga éva Tay mept Bae darnpeTav eis THY 
deverra, *omws To TOO "Erappodetrou c@pa 
“ruxn THs Seovans mepioToAlfs] Kal “xaraeoews. 
({€rous) Ky Adroxpdropos 2K aioapos Mdprou 
AdpnAiou Koppddou ?Avrwvivov “XeBactot *Ap- 
peviaxod Myéixod Map8uxod *Yappaticoo Tep- 
pavixod Meytorov ‘A@dp ¢. “Aewvidns 6 Kal 
Lephvos em[d]ddwxa. 


338. REPORT ON AN APPLICATION FOR 
CIRCUMCISION 


P. Tebt. 293, About a.p. 187 


Tlapa Kpoviwvos TlaxnBxews toi ‘Apzo- 
*xpatiwvos diaddyou mpodytetas Kal *Mdpwros 
Kpoviwvos rot ‘Aprroxparicvo[s] ‘at Mdpwvos 
Mdpwvos ToD Mapeyrjpews * wal Tax Brews Kpo- 
viwvos rob WVudews ®rdv a iepéwv tav 8 tepod 
Aoyiufo]v amo-"huotjwou KOPN | Tenrves. mpos 
70 "émdobev cot BiBrctSvov b76 Mapeprje-’ ws 
Mapotcovxov tod ‘Apmoxpatiwvos Miepéws Tob 

5. 1, Volpews. 
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while a festival was taking place at Sencpta and 
eastanet-dancers were giving the customary per- 
formance at the house of Plution my son-in-law . . ., 
his slave Epaphroditus, aged about 8 years, wishing 
to lean out from the house-top of the said house and 
see the castanet-dancers, fell and was killed. I there- 
fore present this application and request you, if it 
please you, to appoint one of your assistants to come 
to Senepta, in order that the body of Epaphroditus 
may receive the necessary laying out and burial. 
The 28rd year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius 
Commodus Antoninus Augustus Armeniacus Medicus 
Parthicus Sarmatieus Germanicus Maximus, Hathur 
7. Presented by me, Leonidas also called Serenus, 


338. REPORT ON AN APPLICATION FOR 
CIRCUMCISION 


About a.p. 187. 


From Cronion son of Pakebkis son of Harpocration, 
deputy prophet,? and from Maron son of Cronion son 
of Harpoeration, and Maron son of Maron son of 
Marepsemis, and Pakebkis son of Cronion son of 
Psoiphis, all three priests, all four from the famous 
exempted temple ® of the village of Tebtunis. With 
regard to the application presented to you by 
Marepsemis son of Marsisouchus son of Harpocra- 


* Acting as prophet, an important member of the priest- 
hood. 
> That is, the members of the temple were exempt from 
the poll-tax and some other burdens. 
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avdrod iepod aftotirzos tov “utov adrod Mari olw 
patos. Oevra-"[KyBlkews THs Mavi[alews Tept- 
zynOa- ‘[vac, é]mulnrobyri got et €orw tlepalreKod 
MWyélvous Kal dgetrer{y} meperpen{ Ove) T™poc- 
“peov[o]i[pe]y opvvovres TY Mdpkov * ®AdonAlov 
Koppddov “Avravivou NeBaoroo * ‘Trluxay aanOy 
elvar adrov ae “[yé]lvous Kat Tas Tmapa- 
7eBeioas b70 avdzo(d) ) “da}palA)etas elvat Kat deiv 
avrov mept-"[ Tun |Ojvae dua [ze py ddvacbar tas 
te-*[pou]pyias exerci ef jut TOOTIO yerioe “ral, 
nH evoyou elnulev] 7H Cpxw. Kpovi-® wy MaxnB- 
Kewls| wyoca tov mpoKel-“uwevov dpxov Kla|Ows 
mpokerrar. (2nd hand) Mé-*[p]wy Mdpwros avv- 
opomexa ws “[a]poxitar. (3rd hand) Mapwvr 
Kpoviwvos avv-"opopexa ls] mpdxirar. 


25. L. cvvopayoxa ; so in 26. Q7. 1. wpdxecrat. 
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tion, priest of the said temple, requesting that his 
son Panesis by Thenpakebkis daughter of Panesis 
should be cirenmeised,? in reply to your inquiry 
whether he is of priestly descent and ought to be 
circumeised we declare, swearing by the fortune of 
Marcus Aurelius Commodus Antoninus Augustus, 
that he is in truth of priestly descent and that the 
vouchers submitted by him are genuine and that it 
is necessary for him to be circumcised because he 
cannot perform the sacred offices unless this is done : 
otherwise may we incur the consequences of the oath. 
I, Cronion son of Pakebkis, have sworn the above 
oath, as aforesaid. I, Maron son of Maron, have also 
sworn, as aforesaid. I, Maron son of Cronion, have 
also sworn, as aforesaid. 

* Before being admitted to the Egyptian priesthood a 


candidate had to be circumcised by permission of the high 
priest, after examination of his credentials. See No. 244, 
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339. APPOINTMENT OF A VILLAGE SCRIBE 
P. Tebt. 10. 119 B.c. 


VP Aokdnmiddys Mappet yaipew. Meyxie rae tad 
Tod StoixynTod *xabeoTapevan mpos TH. Kwpoypap- 
pateiar Kepxeooipews ef’ de Kxatepyatat *rots 
Stowe avnAwpacw dnd Tis avadepopevns mept Thy 

, 42 € ts ~ 3 t is > ral 
Kwpny Sev dtoAdyun ys (dpovpas) Séxa (apraBadr) 
TEVTHKOVTA, aS Kal Tapadwaet ‘amd Tod vB (€rous) 
eis TO BacwWtxov Kat? émavrov ex mAjpous 7) Ta 
2 ? 6? ~ 297 , , ‘ 
amodrcipovra *ék Tod isiov petpyaet, petaldlos Ta 
THs xpelas ypdppata Kat dpovticov "ws Ta TIS 
bmooxéoews exTAnpwOycerar. “ppwoo. (éTovs) 
va Mecopy y. 

Verso: romoyp(apparet) Mapper. 
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IX. NOMINATIONS AND 
APPOINTMENTS 


339. APPOINTMENT OF A VILLAGE SCRIBE 
119 B.c. 


Asclepiades to Marres greeting. Menches having 
been appointed by the dioecetes to the village 
secretaryship of Kerkeosiris on the understanding 
that he shall cultivate at his own expense ten arurac 
of the land in the area of the village which has been 
reported as unproductive at a rent of fifty artabac,* 
which he shall deliver annually from the 52nd year 
to the Crown in full or else make up the deficiency 
from his private means, give to him the papers of 
his office and take eare that the terms of his under- 
taking are fultilled. Goodbye. Year 51, Mesore 3. 
(Addressed) To Marres, district secretary. 


* As the rent was high, this seems to have been a premium 
for the privilege of holding the office. 
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340. LETTER OF APPOINTMENT TO OFFICE 
B.G.U. 362, col. 5, ll. 1-18. A.D. 215. 


VA[yabA rixn. Geot] awrnpor. [II roAeuat-] 
*Zulv “Apowloil7]av a[plyfo]vres BovdAy [AdpyAtc| 
Lepyrw 7d Kal “lowwpw Kxoop(ntevoarte) 
Bov[A(evrH) 7@] pid-‘rd[7w] xaltpjew. eis ém- 
pléArcaly tav mpoonxevrwy tH malp]’ yet 
OeG Atet Kalmi]rwAiw «fAaneba od. WW ovv 
elons, “iAtate, Kali] peta mdons miorews Kat 
e[7]yserct-"as exn lav élvKexeipropevwr, mp0 
odbarluay *Oéuevos [r]a KeAcvabevra tad Adpy- 
[Aiov] *Iradukod “rod Kpatiotloly émetpotov Tav 
otvarakaly] diadexou(€vov) “[rH]v dpyreplwalvyny, 
emotéAAopevy col. “epp@abai oe edydpucla, Pid- 
rate. Sia AdpyfAtov “Hpax]deiSou rob ‘Kal 
*Ayalot Aai{povos dp-]“yeparevolar]ros evapyou 
mputavews [..... | ‘(érous) Ky” Al[d)}z[oxp]a- 
topos Kaicapos Mdprov AdpnAliov] “Xeounpov 
PAvrlwvivov Tlap8&txod Meyiorouv [Bperavyrxod] 
“Meyilorov Teppalvixod Meytorov EtceBots [Ev- 
tuxots LeB(acrod)] “TOBt. 


1-2. Suppl. Martin. 
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310. NOMINATIONS AND APPOINTMENTS 
340. LETTER OF APPOINTMENT TO OFFICE 
Ame, 


For good fortune. Saviour gods! The magis- 
trates and senate of the Arsinoite Ptolemais*® to 
their dearest Aurelius Serenus also called [sidorus, 
ex-eosmetes, senator, greeting. We have chosen you 
to take charge of the interests of our god Jupiter 
Capitolinus.? In order therefore that you may be 
informed, most dear Sir, and attend with all faithful- 
ness and eare to the duties entrusted to you, keeping 
before your eyes the orders of his exeelleney Aurelius 
Italicus, proecurator of the Imperial estates and 
deputy chief priest,° we send you this notifieation. 
We pray for your health, most dear Sir. Sent 
through Aurelius Heraclides also called Agatho- 
daemon, formerly ehief priest,? prytanis in office. 
The 28rd year of the Emperor Caesar Mareus 
Aurelius Severus Antoninus Parthieus Maximus 
Britannieus Maximus Germanicus Maximus Pius 
Felix Augustus, Tubi. 


* The city which we usually call Arsinoc, capital of the 
Arsinoite nome. 

®’ The cult of this Roman god is thought to have been 
introduced into Egypt at the time when Caracalla extended 
the Roman citizenship to all inhabitants above a certain 
status. 

© The Alexandrian chief priest of all Egypt. 

4 Local chief priest of Arsinoe, a municipal magistrate. 
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SEI Giese 


341. APPOINTMENT OF A DEPUTY- 
PRYTANIS 


P. Oxy. 1662. Aun. 246. 


"Adpi dos Blov 6 Kat > Apyeed-?v0s yupvaciapxos 
BovAeurns *evapxos mputaves Tijs "Okupvy-* eT Ov 
mo ews Adpydiy ‘Aiw 7@ Kal Weprivane oTpa- 
‘rny@ Tob avrod vopod "7H diATdtw Xaipew. 
regudy dpe. dArows emi tov *Aapmpdtatov Adv 
Sayepova Odaréprov "Pippov everey apeopet[s] - 
‘as mept Tis émpPrnfetans * "em Bois TH HweTepw 
Myop@ 70d _ fepod aTOTAKTOU, émuaréMen ool, 
dirtate, “dmws avepov aout! ‘ons Adpydiey 
"loSdpw Mdapyreparevoarre Bovrcv-"7H <ipyrapyw 
diaddEa-"a0ai pre Ta TH mpuTavia Sia-"épovta, 
€or’ av énavéA-"0m, (2nd hand) éppa@cfat oe 
edyojtat, did(rate). (3rd hand) *(érous) y Adro- 
Kpdropos Kaltcapos] *Mdprov “lovAtov @iAtr- 
mo[v] ®EdocBods Edrtvyots cat Maprov *’lovAlov 
@iNim7ov yervacora[o]v "Kal  émupaveatdarov 
Kaicapos *NeBaorayv ’Eeid xy. 


342. APPOINTMENT TO A COMPULSORY 
OFFICE 


B.G.U. 18. A.D. 169. 


Y Avriypagoy TPoypafij.aTos. Lep[7]vos Ba- 
GW(uKds) *ypappareds "Apot(votrou) “HpaxAcé5ou 
pepibos “Sade yojrevos 7a kara Ty orparnytay. 
‘eis TO ouvTyiijcac0ar Ta ev AmpaTors UTapyYorTa 
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841-342. NOMINATIONS ANID) APPOINTMENTS 


341. APPOINTMENT OF A DEPUTY- 
PRYTANIS 


A.D. 246, 


Aurelius Bion also called Ammonius, gymnasiarch, 
senator, and prytanis in office of the city of Oxyrhyn- 
chus, to his dearest Aurelius Dius also called Pertinax, 
strategus of the Oxyrhynchite nome, greeting. 
Since I am leaving with others to meet our most 
illustrious praefect Valerius Firmus on a deputation 
concerning the quota of the Imperial assessment 
imposed upon our nome, I beg you, dearest friend, 
to inform Aurelius Isidorus, ex-chief priest, senator, 
and irenarch, that he is to act as my deputy in the 
office of prytanis, until I return. I pray for your 
health, most dear friend. The 8rd year of the 
Emperor Caesar Marcus Julius Philippus Pius Felix 
and Marcus Julius Philippus the most noble and 
eminent Caesar, Augusti, Epeiph 23. 


342. APPOINTMENT TO A COMPULSORY 
OFFICE 


a.D. 169. 
Copy of announcement. Serenus, royal scribe of 


the division of Heraclides in the Arsinoite nome, 
acting as strategus. To be assessors of unsold lands,? 


* Government land for which no purchaser or lessee had 
been found. 
397 


SELAGI- PARvalul 


Sav7t Tatov "lovAiov IIr6\Atéos Kai “Apla)pavrov 
“Eottatov Kat “Hpwvos emexadouperlolu ‘Ed- 
Saipovos Kat Awdwpov Ocoyeltorfo]s *rav 5 me- 
TAnpwKotav Tov wpraljévov °*x[p]dvoy Kat “Avov- 
Biwvos “Hpwvos cat Anpunrpiov Xovydppwvos 
sav S00 dyndwbér[rlwv re[r]e-"AcuvTyKevat avedd- 
Onoav ot droyeypappe-“volt] bro Tay THs TOAEwS 
ypapparelwly ws “etfalopor Kat emuridvoe [et]s 
Sypdalua]. mapaylyleA<A>derat MavrtAapBavecbar 
Ths evxiptabians aldjrots “ypelials bys Kal 
moT@s els TO ev pndevt “well POHvar. ceonutewpar. 
(rovs) 9 AdpyAfolu *?Avrwvif{vivouv Kaicalplos 
tod Kupioly “Apyfer|eaxod *Mydexod Malp6]iucod 
Meytorov [M]efoop]y of. éare 5€- Tdtos "lovAcos 
*AzoAwdptos yeouydSv “ev Kapavide éywv mopov 
(Spaypas) “A. *MudaOns Kopyndiov yeovyay ev 
HroAepaids *Néa éxwy mdpov (rdAavrov) a. * Av- 
talvjcos ‘HpaxAtavds yeouyav ev ra **Néarov 
dpotws (Spaxpas) *A. *Tdwos "lovAtos Latopvet- 
Aos yeouy[ av] ev Tare *éywv mépov (Spaypas) 7A. 
*"ITroAcuatos Kal ws xpnuatile. vopoyp(ados) 
Dal p|Batlwy *éywv wdpov (Spaxpds) A. *Mactwv 
Ilereppovfews Tob Wlereppovbews “almlo ‘EA- 
Anviov éxwv mépov (dpaypdas) “A. ®”Hpwy [d]7- 
npeTns dmotalyet|s Katexd)(puca) M[ecolpy) &. 
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342, NOMINATIONS AND APPOINTMENTS 


in place of Gaius Julius Ptollis, Amarantus son of 
Hestiaeus, Heron surnamed Mudaemon, and Diodorus 
son of Theogeiton, who have all four completed the 
prescribed period, and of Anubion son of Heron and 
Demetrius son of Souehammon, both stated to be de- 
eeased, the underwritten persons have been nomin- 
ated by the scribes of the city as well-to-do and 
suitable for publie duties. ‘They are ordered to take 
up the task entrusted to them honestly and faithfully 
so as not to incur blame in any respect. Signed by 
me. The 9th year of Aurelius Antoninus Caesar the 
lord Armeniacus Medicus Parthieus Maximus, Mesore 
17. The list is: Gaius Julius Apollinarius owning 
land at Karanis,* having property worth 4000 
drachmae ; Mysthes son of Cornelius owning land 
at Ptolemais Nea, having property worth 1 talent ; 
Antonius Heraclianus owning land at the hamlet 
of Nestus, likewise worth 4000 drachmae ; Gaius 
Julius Saturnilus owning land at Tanis, having pro- 
perty worth 4000 drachmae ; Ptolemaeus, however 
he is styled, public scribe of Pharbaetha, having pro- 
perty worth 4000 drachmae ; Pasion son of Peter- 
mouthis son of Petermouthis, of the Hellenion 
quarter,® having property worth 4000 draechmae. 
Registered by me, Heron, special assistant, Mesore 
20. 


* This and the other villages mentioned were in the 


Fayum. 
> In Arsinoe. 
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SELECT PAPYRI 


343. NOMINATION FOR COMPULSORY 
SERVICES 


P. Ryl. 90, ll. 30-56. Early 3rd cent. a.p. 


*Addopev Kal etoayyeMopev tovls éfqs ™[eyye]- 
yplap.]uevous xpelals tlob éerous aAx|p]d[colyras 
edmépous «Jat emuradetous Tay Hav Kivdvvwv. 
gor. Sé- Kuvav “zoA\ews. els d5€ avars[noplovs 
Siofpluywv “[T]ikwrv Avoddpolv] ds (érav) ps exwv 
mopwy (Spaxyas) x. “Kal els yevnuatopvA(akiav) 
ot Kali] a[ploaval.]Jrofévros <em> re Acypvaopod 
Bical dpdetas kat kat[alomopads Kal trav alAA]wv 
Sypolaliwy * “advTow Iidzpwv andtwp py(tpos) 
Hporo[}ros ws (erdv) A exw mopo(v) (opaxpas) 
"A, A ppodas Nedep&tos ws (érav) ee éxow 
mopwy ev ol(xorréBo1s) (Spaypas) “A. *xal ets 
dAwropvraxtay ‘Extots Lavrdros ws (erdv) Ke 
éxew(v) [(Spayuds) x]; “Adrpwy *AvouBa dpota[s] 
(Spaxpas) x. Kal els 76 mpovovay {ov} Toujoac- 
“Gat t[od] KaBapov elvar kal ddwdov rob petpov- 
pévov Snpociov “zupod *“AvovBds Nedepditos ws 
(er@v) pw éxwv md(pov) év ol(Komrédois) (Spaxpas) 
Xs “Tlere[.]vobpis Magipou opot(ws) (dpaypds) x. 
Kal eis TO7 mpooravat “rots Sypoators (8q[Hoo}do}es} 
<Oyoavpots> Kat ouvagpayil apa tots “avro- 
Adyots Ilerevoidis Lapamiwvos wes (érdv) re €x(wv) 
(Spaxypas) “A, *’Hpwy “Hpwvos ws (étav) de 
opotws (Spaxypas) “A. Kal eis dudayelas Tis 


32. Lit judy xevdive. 33. 1. duw[p]ixwr. 34. 1. 
mépovs so in 1, 38. 35. Ll. m|ploavadoddrres, 37. 1. 
IIpwrofujros. 46. 1. puvdAaxiav. 
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343. NOMINATIONS AND APPOINTMENTS 


343. NOMINATION FOR COMPULSORY 
SERVICES 


Early 3rd cent. a.p. 


We ¢ present and report at our own risk the persons 
mentioned below, being well-to-do and suitable, for 
the performance of the services of the year. They 
are as follows. For Cynopolis: for the eleaning of 
eanals Gikon son of Diodorus, aged about 46 years, 
having property worth 600 drachmae ; for the guard- 
ing of crops the persons previously nominated to 
superintend flooding, watering, sowing, and all other 
public works, Patron, without patronymic, his mother 
being Protous, aged about 30, having property worth 
1000 drachmae, Aphrodas son of Nepheros, aged 
about 45, having house-sites worth 1000 drachmae ; 
and for the guarding of threshing-floors Hekusis son 
of Sanpas, aged about 25, having property worth 
600 drachmae, Latron son of Anoubas, having simi- 
larly 600 drachmae; and for taking care that the 
government wheat when delivered is pure and un- 
adulterated Anoubas son of Nepheros, aged about 
40, having house-sites worth 600 drachmae, Petenou- 
phis son of Maximus, having similarly 600 drachmae ; 
and for taking charge of the publie granarics and 
sealing (receipts?) along with the sitologi Petenouphis 
son of Sarapion, aged about 35, having property 
worth 1000 drachmae, Heron son of Heron, aged 
about 35, having similarly 1000 drachmae ; and for 


® The heads of the villages concerned, who presented the 
names to the local stratezgus. Cynopolis and Lysimachis 

were villages in the Fayum. 
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SELECT PAPYRI 


“arpatynyetas ‘Opialy] *Apeifolu as (eréyv) Ke 
6prot(ws) (Spaypas) x. “Avaysaxidos opotws, els 
pev x[wpa}rexBodldjay *loxvpads “Maxnyews emn(t- 
xaNovjevos) ’Ayiis év olk(omédors) (Spaypds) x. 
ets be [avlafnopods Siwpu-yeov Lrorofrs Lox- 
pyvews. Kal €[é]s yevnpatopuiaxiay ov cat 
| polava[do]Oévros ent TE Acyvacpiob Kal d.pSeias 

*LKJat [xaraomopas] Kal TOY dL] dn[plootwy 
mavreav Epelis Zewidjov, ‘Epyfs ’Anfdy]yew(s]. 
Kat ets dAwvoduA(axtav) “[Tlw]Atwy I [ro]Acwatou, 
E[t]moptwr Atooxdpov. Kat els 1o mpdvotav 
*[aolinoacbalt T]od kabapov etvar kal ddwrwy Tot 
petpov-"[p]evlou Sy]jocto[v] mupob - - - 

50, 1. of xat m[polava[do]Oévres. 


344. NOMINATION TO COMPULSORY 
OFFICE 


P. Oxy. 2124. A.D, 316. 


‘Adpnriw ‘Hp& 7 Kat Atovval@ mpaim(ocitw) 
’ yee ? 3. \ p) , 
4 mayov vouod “O€upuyyxeirov *zapa AdpynAtwr 
‘H A is II ~ a A “I A *Q - A 
pakdAetou Ilexwodrtos ‘kat "laxwB ‘Opiwvos Kat 
Odes ‘Atpiiros ®ot y yevojevor amaitnrat cirov 
Q 6 4 ~ a ” a ee 
Kops “[A]wobelo]u tod SueAPovros Etous évvatov 
E 4 ” 4 A ? z ve! 
Kat € {€rous). didwpev Kal eioayyéAAonev TH 
idi<w> *ypadv Kiwdvvw els adratrnow aitov *7Hs 
abrHis Kwopns yevrpa(tos) « Kat m (€rovs) Mi[S]iw- 
5. L. rév y yevoudvar dmarnrar. 1, 1. didoper. 


2 
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343-344. NOMINATIONS AND APPOINTMENTS 


the guard of the strategus Horion son of Arius, aged 
about 25, having similarly 600 drachmae. Similarly 
for the village of Lysimachis: for the throwing up 
of dykes Ischyras son of Pakemis surnamed Ages, 
having house-sites worth 600 drachmae; for the 
cleaning of canals Stotoetis son of Sokmenis; and 
for the guarding of crops the persons previously 
nominated to superintend flooding, watering, sowing, 
and all other public works, Herieus son of Zoilus, 
Hermes son of Apunchis ; and for the guarding of 
threshing-floors Polion son of Ptolemaeus, Euporion 
son of Dioscorus; and for taking care that the 
government wheat when delivered is pure and un- 
adulterated ... 


344, NOMINATION TO COMPULSORY 
OFFICE 
A.D, 316. 


To Aurelius Heras also called Dionysius, prae- 
positus of the 8th pagus of the Oxyrhynehite nome, 
from the Aurelii® Heracleius son of Pekoous and Jacob 
son of Horion and Thonis son of Hatres, all three 
having been eollectors of corn at the village of 
Dositheou in the past 9th which = the 7th year.” 
We ¢ present and report at our own risk for the office 
of collector of corn at the said village of the produce 
of the 10th which = the 8th year for the private 


2 The innumerable families who received the Roman citizen- 
ship from Caracalla in a.p. 212 took from him the name of 
Aurelius, 

> That is, the 9th of Constantinus and the 7th of Licinius. 

¢ Contrary to the usual procedure the nominations are 
here made by the outgoing officials. 
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IO IEICAE Jee UTR 


rux[o]6 Kav[é]vos Tous éfAs evyelylpapeev-"[ous] 


dvrla]s evmopous Kat emurndious al plos THY Xpetav. 
etot de {Adlp]jAvot} *AdpyAvoe “Ocl.] ... 5 
[A] [o]yazos, Fic acll o = [le] Avernatan, 8A (B)- 
priAtos ‘HpdxAcuass Ieswodros mpoyeypa(psrevos) 
“la]mo tis abtqs Kbuns. “[dajarials K]aux(c]- 
vilolu LaPetvou Kat Oderriov “Plovjdltjvolv] tay 
Aapmpotarwy. (2nd hand) *AdprAco “HpakdAecs 
Kal Odvers kai “laxwB *éaidcdukapev. AdpiAcos 
Ocddwpos *eypa(a) vm(ép) adtr@yv pr eciddoTwr 
ypdppara. 
16. 1. ‘HpdxXetos. 


345. NOMINATION OF A DONKEY- 
DRIVER 

P. Oxy. 1425. A.D. 318. 

“Yratias t&v Seamotav nudv Acx[e]vvio[v} 
*eBacrou TO € Kal Kpiovou Too emupaveardr{ov] 
*Kaicapos 70a. *Advpyriw ‘Wpat@ wai Atcovuci 
mpaun(oaire) n may(ov) vop.(08) OE[(vpuyrxérou)] 
apa AdpyAtov ‘Atpiyros ’ ‘lepaxtwvos teaaadAapiov 
‘xopns Awotbdov tot to aol mdyou. didope TO 
i-di@ pov Kuvddve pos dyeupev Tob ev TO IIy- 
"Aovaiep ovnAdrov avrTt Tod ext ovros Tov é&ys 
*evyeypaptpevov [o]yra eUmopov Kal ézurH-"d.0v 
T™pos THY xpetav. éore de “Adpy vos: *Op[o]s 
Ilabw0ov amd zAs Vadras Kwply]s. “dmarTias 
THs [mpoxyslévns DappodOe un. (2nd hand) “Ad- 
pydtos ‘Azplis émjdciwxa. AdpyAos ? Appwvas 
[eyparsa] ba{ep) up eiddT0s ypdupara. 
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344-345. NOMINATIONS AND APPOINTMENTS 


impost @ the persons specified below, being well-to-do 
and suitable for this service. They are the Aurelii 
The ...son of Diogas,...son of Dionysius 
Aurelius Heraeleius son of Pekoous the aforcsaid, 
of the said village. In the consulship of Caecinius 
Sabinus and Vettius Rufinus the most illustrious. 
Presented by us the Aurelii Heracleius, Thonis, and 
Jacob. I, Aurelius Theodorus, wrote for them, as 
they are illiterate. 


2 An impost on private land. 


345. NOMINATION OF A DONKEY- 
DRIVER 
A.D. 318. 


In the consulship of our masters Licinius Augustus 
for the 5th time and Crispus the most illustrious 
Caesar for the Ist time. To Aurelius Heras also 
ealled Dionysius, praepositus of the 8th pagus of the 
Oxyrhynchite nome, from Aurelius Hatres son of 
Hieracion, tesserarius * of the village of Dositheou in 
the pagus under your charge. I present at my own 
risk in relief of the donkey-driver at Pelusium in place 
of the one now there the person specified below, being 
well-to-do and suitable for the duty. He is Aurelius 
Horus son of Pathotes, of the said village. In the 
consulship aforesaid, Pharmouthi 18. I, Aurelius 
Hatres, have presented this. I, Aurelius Ammonas, 
wrote for him, as he is illiterate. 


2 An offieer of low rank who gave out the watchword ; 
but perhaps the village tesserarii were different from the 
military ones. 


5. l. reccapaplov, 6. lL. didwut. 11. l, HaPwrov, 
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X. CONTRACTS AND TENDERS 


346. TENDER FOR REPAIRING 
EMBANKMENTS 


P.S.I. 488, Il. 9-19. 257 B.c. 


§PAlrodAwviwe Stork The xalpew “Appdis. Kara. 
modw Méudews early Ta KaTa jte[pos] “yapata 
cxowiwy_p. ToUTa Luporepouicod cxowiwy up, 
Maacd & Td emdvw 7[As]] eal Hdatorov Kpymioos 
Kai Ta bTOKATW 8, TA KATA TOAW adv Tots BactAElots 
ky, Kapixot [. .], *“EAAqviov y, mépa Méudews 
Ta mpos AiBa rod Baoiwlukot Kyou K Kal mpds 
admndilwrnv .| “xat apds Boppay € (mnx@v) A. ets 
b€ THY dvaxwow TovTwWY THY YwpaTwr €dd0n ev 
7 @e Kn (éret)| “(raAavrov) a (Spaypual) "Ed dva- 

acews yevoevns my(yav) + ma(AaoTv) y da(K- 
TUAov) as’, Kai ev Tau KC (€7er) ed06n (taXavTov) a 
(8paypat) "Ar [rob] “worapot avaBavros mH(xEts) 
ut ma(Aaards) s da(krvAous) BB’. vuvi dé ddicrapat 
Got xdoew Ta atta yapata evalpyd-]wevoe amd 


13. xy E.H.: «9? Edd. 


2 About 5000 yards, a schoenion being 50 yards approxi- 
mately. 
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X. CONTRACTS AND TENDERS 


346. TENDER FOR REPAIRING 
EMBANKMENTS 


O5ien.c. 


To Apollonius the dioecetes greeting from Harmais. 
At the city of Memphis the various embankments 
measure 100 schoenia,? being as follows : those of the 
Syro-Persian quarter 12 schoenia, of Paasu 7, those 
above the quay of Hephaestus ® and those below 4, 
those about the city together with the palace 23, 


those of the Carian quarter . . ., of the Hellcnion 3, 
beyond Memphis those on the west of the royal 
garden 20 and on the east... and on the north 


5 schoenia 30 cubits. For the heaping up of these 
embankments the sum given in the 28th year was 
1 talent 5500 drachmae, when the rise of the river 
was 10 eubits 3 palms 14 fingerbreadths,° and in the 
27th year the sum given was | talent 1300 drachmae, 
when the river rose 10 cubits 6 palms 23 finger- 
breadths. I now undertake to heap up the same 


- » The landing-place in front of the Egyptian temple of 
tah. 

¢ The rise of the river was always recorded with the ulmost 
accuracy. 
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Tob DejreAtov TOV YOpaTWY ews avaBdcews 777(x@v) 
iB, dpeora Tau olxovopt[we] “Kal Ti apxeTeKrove, 
AapBdvovtes ey BactAtkod (rdAavrov) a. xopy- 
ynOjcetar Sé Hutv “kata ro ciwbos oKadelia, a 
madw anoKatasTiconev. “edtiyer. 


347. UNDERTAKING TO PAY PHYSICIAN- 
TAX 


P. Hib. 102, 6-10. 249 B.c. 


Written in duplicate, the following being the outer 
text; 

‘eee: Kupyvato|s tv Zwidov idiaitns Ed- 
KapTrunt tatpa@e ‘[xalpew. Téra]kTat cot dmrodcicew 
ddupaiv dpTaBas déxa 7 Spa- ‘[xHas Téooapas 70 
taTpLKoy | Tob An (érous), Tatras bé Got aTo- 
{suwow eu pyri Ajarciwe dav S€ cou jut) azr0dd, 
amoteiaw aloe “[rysjy ths apart exda(r7s) 
(Spayuas) B. eppwoo. (tous) AC Ilatve g. 

@ As the physician-tax was 2 artabae of wheat (= 5 of olyra) 
each year, the writer had apparently obtained a moratorium for 


year 37 on condition of paying a double amount in year 38, 
The tax was levied on certain classes of the population for the 


348. CONTRACT FOR PUBLIC WORKS 


From P. Petr. iii. 43 (2) About 245 B.c. 


(Col. 3) “[Baawtevo]vros ItoAcuaiov <rob 
IIroAeuacou> Kat *Apowdns [Oe]av “[AdcAdar 
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346-348. CONTRACTS AND TENDERS 


embankments beginning from their bases to the 
height of a rise of 12 cubits,¢ to the satisfaction of the 
oeconomus and the chief engineer, if LT receive 1 talent 
from the Treasury. And according to the usual 
practice we shall be furnished with mattocks, which 
we will return. Farewell. 


° This was considered to give a sufficient margin of safety 
for the coming flood of year 29. 


347. UNDERTAKING TO PAY PHYSICIAN- 
TAX 


249 B.c. 


. . ., Cyrenaean, of the troop of Zoilus, private, to 
Eucarpus, physician, greeting. It has been ordered 
that I shall pay you ten artabae of olyra or four 
drachmae as the physician-tax for the 38th year.¢ 
These I will pay you in the month of Daesius ; and 
if I fail to pay you, I will forfeit to you as the value 
of each artaba 2 drachmae. Goodbye. Year 37, 
Pauni 6. 


maintenance of publie physicians, but this is the only case 
in which we find it paid direct to the physician. 


348. CONTRACT FOR PUBLIC WORKS 


About 245 s.c. 


In the 2nd year of the reign of Ptolemy * son of 
Ptolemy and Arsinoe, gods Adelphi, the priest of 
@ Ptolemy Euergetes, son of Ptolemy Philadelphus and, 
by adoption, of Arsinoe, who were deified as the gods Adelphi. 
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Sua-M Cedar TO wAdros a(nyels) y Kal mapadpu- 
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KaBedcty Kat md Au mapappuyavioat € év Tots dobeve- 
atdtots *rdémous emt ayowia ve* THY yéepupay THY ev 
Opowérn Kabe-*Actv Kat mad mapappuyavicat 
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30. Or breBier (=bveBin) ? 


9 All the localities mentioned in the text were in the 
Fayum. 
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Alexander and the gods Adelphi being Tlepolemus 
son of Artapates, the canephorus of Arsinoe Phil- 
adelphus being Ptolemais daughter of Thyion, on 
the ... of the month . . ., at Crocodilopolis in the 
Arsinoite nome. <A contract was given out from the 
Treasury after public auction through Hermaphilus 
the occonomus in the presence of Theodorus the 
engineer and of Lon... the agent of Petosiris 
the royal scribe for the following work : to take down 
the two bridges at Ker . . .4 and lay fascines against 
the underlying parts and make the opening at the 
top 8 cubits in width,® and to lay fascines along the 
... for a distance of 35 schoenia from the bend ; to 
take down the two bridges at . . . and replace the 
fascines against the underlying parts and make the 
opening at the top 14 cubits in width; to take 
down the bridge at Hicra Nesus and replace the 
fascines against the underlying parts and make the 
opening at the top 8 cubits in width, and to 
fascine the 5 schoenia eaten away by the water; to 
take down the faseine work at Hicra Nesus and re- 
place it in the weakest parts for a distance of 15 
schoenia ; to take down the bridge at Thmoinete ete. 
and replace the fascines and make the opening at the 
top 14 cubits in width; to take down the bridge 
at Phnebgis and the one leading to Chanaanais and 
replace the fascines and make the opening at the 
top 8 cubits in width; to treat the bridge at Bou- 


> The fascines, consisting of hurdles of reeds or brushwood, 
were intended to consolidate the mud banks on which the 
bridges rested. The bridges themselves were probably con- 
structed, either wholly or mainly, of wood. Smyly explains 
the opening as a cutting at the top of the bank, Or perhaps 
it ae mean the span of the bridge as it was to be when 
relaid. 
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énavan|wAeiv ta épya] “kal Kal? wydpay ém- 
& a Py een 2 ” a e > 
pitloboticba], “Kat dow: av mAciov evpnt alvamw- 
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koton in the same way ; to take down the bridge at 
Phylacitice Nesus and replace the fascines against 
the underlying banks ; to treat in the same way the 
bridge over the watercourse running to the farm- 
stead of Ptcrophorion ; to treat in the same way the 
three angles of the canal leading to Lysimachis ; to 
treat in the same way the bridge by the farmstead of 
Calliphanes ; to treat in the same way the bridge 
over the watercourse, ... the cross embankment, 
the one leading to Tebetnois ; to treat in the same 
way the bridge leading to Camini; to treat in the 
same way the bridge at Cynopolis, and to drive in 
strong stakes to a depth of 1 cubit below the founda- 
tion at a distance of . . . cubits from each other, and 
entwining them with ropes (the contractor) shall 
fascine all the works with anouchi# . . . 2 cubits high 
and to make the openings at the top of all the outlets 
8 cubits wide. On furnishing substantial sureties to 
the oeconomus he shall receive half of the fee for the 
contract, and when he has done work up to the value 
of the money given he shall receive the remainder. . .. 
There shall be supplied from government stores a 
sufficient number of mattocks, of which the price 
shall not be added to the account and which he shall 
return on completion of the work weighing their 
original weight, and . . ., which he shail transport 
for himself. If he fails to perform the work or to act 
in accordance with the stated terms, the official in 
charge of these matters shall be empowered to put 
up the work to auction again and to hire labour from 
day to day; and whatever additional sum it costs 
when resold or whatever is spent in hiring labour from 


* An Egyptian word meaning some kind of brushwood 
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Nod-]*wevov  emyutoovpevdvy tr Kal? [Audpay 
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349. CONTRACT CONCERNING A CROP 
OF SESAME 


P. Hamb, 24, 222 B.C. 


1 BaotAcdovt]os TlroAepatov Tob I roAepatov Kal 
*Apowons Dev "Adeddav éTovs TeTdp- ‘[rov Kat 
eixooto]d, emi tepéws *Apyérov tod *laciov ’AdeE- 
dvdpov Kal fedv "AbdedApadv nat Oedv [Evepyeradv, 
Kavy|pdpov ’Apowdys Praderpov Tiwrdcons tis 
Zwidov, pyvos Atov, év ‘lepae *[Nyjowe Ocadv 
Lwr|ipwr toi “Apowotrov vopod. oporoyet 
HroAcuaios Mvyctov trav *[HroAewa]iou Too 
*"Etewvéews THs Sevrépas ¢ inmapxias éxaTovTdpoupos 
*[Tlerootper) Leapposrov Tomdapyne TOV [LE [LE plo 
peevav adr@. THs “Hpatdet- [Sov pepiso}s Kat 
“Oper Baowrsede ypapparet éomapkévat ev THt 
Sie *TcAnjpue me]pt ‘Tepav Nicov Ocadv Lwripov 
onodpne Bepwa dpovpas ‘[sySorcov}ra els TO 
TEUTTOV Kab cixooTOY ETOS Kal exe dz76 ris, Mev 
Kpoxod]iAwy mode tpamélns kdtepyov els Exdornv 


Leapydrov E.-H.: Tecv>apnbrov Ed. 
¢ The reigning king and queen, already deified. 


> A village called after Ptolemy Soter and Berenice. 
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day to day, this the contractor shall straightway for- 
feit together with the money which he has already 
received, increased by one half, and the damages, 
and concerning himself the king shall give judge- 
ment. (Subseribed) Horus, nomareh,* undertook the 
eontract. 


* A district official who had various duties in all questions 
concerning land. Perhaps it was the failure of private con- 
pea to come forward that caused him to undertake the 
work. 


349. CONTRACT CONCERNING A CROP 
OF SESAME 


222 B.C. 


In the 2ith year of the reign of Ptolemy son of 
Ptolemy and Arsinoe, gods Adelphi, the priest of 
Alexander and of the gods Adelphi and the gods 
Euergetae * being Archetas son of Iasius, the cane- 
phorus of Arsinoe Philadelphus being Timonassa 
daughter of Zoilus, in the month of Dius, at Micra 
Nesus of the Gods Soteres » in the Arsinoite nome. 
Ptolemacus son of Mnesias, of the troop of Ptolemaeus 
son of Eteoneus in the second hipparchy, holder of 
100 arurae, acknowledges to Petosiris son of Sear- 
motes, toparch of the district assigned to him in the 
division of Heraeclides, and to Horus, royal scribe, 
that he has sown on his own holding in the area of 
Hiera Nesus of the Gods Soteres eighty arurae with 
summer sesame to be harvested in the 25th year, and 
that he has reecived from the bank in Crocodilopolis 
as wages for labour two drachmae of silver for each 
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350. TENDER FOR A BRICK-MAKING 
CONCESSION 


P, Fay. 36. A.D. 111-112, 


*Didwre Kat LaPeivwe emernpytats ‘Abou voyod 

tropa Lavesvews to} “Opocbros tOv amd Kw- 
8? 
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arura, making one hundred and sixty drachmae, and 
that he will deliver his whole crop of sesaine to the 
Crown in the 25th year and will repay the wages for 
labour to the king through the said bank in the 25th 
year. If he fails to repay, he shall forthwith forfeit 
one and a half times(?) the amount, and Petosiris or 
another person producing the contract shall have the 
right of execution upon all the property of Ptolemacus 
and that of his surety as in the case of debts to the 
Crown. Surety for Ptolemacus for the refunding of 
the wages for labour : Pancuis son of Pais, . . . This 
eontract shall be valid. Witnesses: Antigenes, .. ., 
Hermon, Persian, both of the troop of Ptolemacus 
son of Eteoneus, Sostratus, Thracian, Dies, . . ., 

. ., Achaean, all three of the troop of Hippocrates, 
the whole five belonging to the second hipparchy, 
holders of 100 arurae, Polemon son of Menelaus, 
Macedonian of the Epigone. 


350. TENDER FOR A BRICK-MAKING 
CONCESSION 


asp. 111-112. 


To Philon and Sabinus, superintendents of brick 
in the nome,? from Sanesneus son of Orseus, of the 
village of Narmouthis in the division of Polemon. If 
I am granted, for the duration only of the present 
15th year of the Emperor Caesar Nerva Trajanus 
Augustus Germanicus Dacieus, the concession of 


@ The brick industry was a government monopoly, leased 
yearly in each locality to the highest bidder. 
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16. l. ra... mpordiaypaddueva, etc. 


351. TENDER FOR A FOWLING 
CONCESSION 


P. Ryl. 98(a). A.D. 154-155, 
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making and selling bricks, with liberty to transfer 
it to others, for the village of Kerkethoeris in the said 
division with its farmsteads and plains, I undertake 
to pay as rent 80 drachmae of silver and the additional 
charges and one per cent taxes and auction fees, 
which sum 1 will deliver in equal monthly instalments 
from Sebastus to Caesarcus,? if the grant is approved. 
Sanesneus, aged 60, with a scar on the left knee. 1, 
Castor, public seribe, have made the description of 
him,? as he stated that he was illiterate. 


4 That is, from Thoth to Mesore. 
> In lieu of his proper signature. The ‘‘description"’ is 
given in the preceding line. 


351. TENDER FOR A FOWLING 
CONCESSION 


A.D. 154-155, 


To Philippus son of Aphrodisius and his fellow 
superintendents of pastures in the marshland of the 
village of Theadelphia from Ieron son of Apollonius, 
registered in the Cilician quarter, huntsman and 
Persian of the Epigone. I desire to be granted a 
permit by you for hunting and catching in the afore- 
said marshland every bird in the locality, for the 
present 18th year only of Antoninus Caesar the lord, 
at a total rent of forty silver drachmae which I will 
pay in the month Pharmouthi of the said present year, 
and I shall have with me two assistants, if you agree 
to give the concession. . « « 
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352. TENDER FOR A CONCESSION TO 
RETAIL OIL 


P. Amh. 92. A.D. 162-163. 
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Stoixnolw telAovpeva[v] * “ove mpos eye Tov 
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353. OFFER TO PURCHASE A PRIESTLY 
OFFICE 
P. Tebt. 294, A.D. 146. 
PAvriy[pladev. *TBlepiwe] KAfa]udier *Tovorwe 
Tat mpos Tale] %diwe Adywv ‘za[pa Ila]knBxros 


2-3. Revised reading. 3. 1. Abywr. 
420 


352-3538. CONTRACTS AND TENDERS 


852. TENDER FOR A CONCESSION TO 
RETAIL OIL 


a.pD, 162-163. 


To Claudianus, nomarch of the Arsinvite nome, 
from Marcus Anthestius Capitolinus. I wish to be 
granted by you, for the present third year only of 
Antoninus and Verus the lords Augusti, the right 
to retail all the oil in one factory at the village of 
Heraclea in the division of Themistes, and I undertake 
to pay to the account of the monopoly for the whole 
year a total sum of eighty drachinae of silver and 
eighty obols, payment of which I will make in equal 
monthly instalments, the fiscal charges* payable 
to other accounts being borne by me, Anthestius 
Capitolinus. I will have no partner or servant who 
has worked for the monopoly, and 1 will give for a 
licence for two horses ® the sum prescribed by custom, 
you having the right to make a fresh lease with other 
persons whenever you choose, if you agree to let the 
concession. 

9 Tt is not definitely known what these charges were; 


perhaps they included a trade tax (see No. 317). 
> To be used in the business. 


353. OFFER TO PURCIIASE A PRIESTLY 
OFFICE 


a.v. 146. 


Copy. To Tiberius Claudius Justus, administrator 
of the private account,? from Pakebkis son of Marsi- 


® See No, 206, note 6, p. 43. 
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souchus, exempted 2 priest of the famous temple of 
Soknebtunis?® also called Cronus and the most great 
associated gods, which is situated in the village of 
Tebtunis in the division of Polemon in the Arsinoite 
nome. I wish to purehase the office of prophet? in 
the aforesaid temple, whieh has been offered for sale 
for a long time, on the understanding that I shall 
- .. and earry the palm-branches and perform the 
other functions of the office of prophet and reccive 
in accordance with the orders the fifth part of all the 
revenue which falls to the temple, at the total price 
of 2200 drachmae instead of the 640 drachmae offered 
long ago by Marsisouehus son of Pakebkis, which 
sum I will pay, if my appointment is ratified, into the 
local publie bank at the customary dates ; and I and 
my descendants and suceessors shall have the per- 
manent ownership and possession of this office for 
ever with all the same privileges and rights, on pay- 
ment (by each one) of 200 drachmae for admission. 
If therefore it seem good to you, my lord, you will 
ratify my appointment here in the city ¢ upon these 
terms and write to the strategus of the nome 
about this matter, in order that the due services of 
the gods who love you may be performed. ‘The 5th 
share of the proceeds of the revenues which falls 
to me, as aforesaid, after deducting expenses is 50 
artabae of wheat, 93 artabae of lentils, 60 drachmae 
of silver. Farewell. The 10th year of the Emperor 
Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus 
Pius, Tubi 10. 
9 Sce No. 338, note b, p. 389. 
» One of the crocodile gods of the Payum. 
© For the sale of these offices compare Nos. 210, 425. 
@ Alexandria, where the tender was made. 
23. lL. ypdperse 
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354. OFFER TO LEASE STATE LANDS AT 
A REDUCED RATE 


P. Giess. 4. a.v. 118 


AmoAdwviw arpatny@ *ArodAwvor(oXirov) 
Enra)kwytas ‘*rlapa Weailvjpios view(répov) 
Weabupios ....) ‘kat Levraxopipdiros vew- 
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tats ddAas “[edlepyeotale]s aviaavtos 77[v] Baot- 
Alan) *yRv Kat Snootay Kal ovoakny yay °Ka[r)’ 
agiav éxdotns Kal ovK ek TOO TaAatov “a[pojordy- 
patos vyewpyctobat avrTol TE "BeBapnpevor TOAABL 
xXpovent Snpoaiots * *[BaorA(ucfs)] mept ypa(pparetav) 
PNTpoToA(ews), 6 pev ae “[v]ecsrepo(s) 
200) BB” (apoup Gull, aril (ee tees cece” 
og Wer, A Oe Levraxopspais Veabupto(s) av(a) 
Cee ye OS ae us", °(yivovrat) (apovpat) t 8’ 7’, Kat 
pores Tluxovres tav-“rns THs edepyecias éme- 
didwyev “rddE TO avag|6]prov dmvoxvovpevor ay 
mpokeyrerfas (dpovpas)] Ld’ 7’ ava Aéyov ® éExaOTNS 
dpoupns (7upod) a Kd, mapadexone-"yns dBpdxov 
Kau Hytaelas env Aayséume| “kalra to €os. 

*(érous) B Adroxparopos Kaicapos *‘Adpiavod 
LeBaorod Topi te. (2nd hand) sale | atladl 0S 
vew(repos) «[ai] Levr[a]xoupaers alleles . Lev- 
maxopibaerros emto[éd]wx[a] ws [aplox( aire) ud 

vrais viod. 


16. 1, émdidopev, 24, 1, Veabips. 26. l. "Avralov. 
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354. OFFER TO LEASE STATE LANDS AT 
A REDUCED RATE 


a.v. 118. 


To Apollonius, strategus of the Apollonopolite- 
Heptacomia nome, from Pseathuris the younger, son 
of Pseathuris ..., and from Senpachompsais the 
younger, daughter of Pseathuris, inhabitants of the 
metropolis. As our lord Hadrianus Caesar among 
his other indulgences has ordained that Crown land, 
public land, and domain land® shall be cultivated 
at rents corresponding to their various values and not 
in accordance with the old order, and as we have been 
overburdened for a long time with public dues on 
Crown land in the area of the metropolis, Pseathuris 
the younger paying on 8} arurae at the rate of 2), 
artabae for each and on 4 of an arura at the rate of 
354,, and Senpachompsais daughter of Pseathuris on 
122 arurae at the rate of 4,1, artabae, total 10 arurac, 
having just now obtained the indulgence mentioned 
we present this application, undertaking to eultivate 
the aforesaid 103 arurae at the rate of 1), artabae 
of wheat for each arura, unirrigated land and half of 
the artificially irrigated land being exempted aecord- 
ing to custom. The 2nd year of the Empcror 
Caesar Hadrianus Augustus, Tubi 15. (Signed) I, 
Pseathuris the younger, and I, Senpachompsais . . . 
have presented this application as above, through 
Antaeus my son. 


9 Of these three sorts the first two were categories of state 
land and the third was the private property of the emperor 
inherited from his predecessors. 
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355. OF FER TO PURCHASE STATE LAND 


P. Lond. 1157 verso. A.D. 246. 


‘Adpyriw Maikiw Nfeluco[ijav® almalirnr7 dia- 
dexyouevw THY otpa(tnyiay) rod ‘EpporoA(izov) 
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kal “E[ppleivw Bovdcur# ayopavouncavte Tis 
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piz(ov) “Avw afapa] AdprnAtov *AzoAAodupov viod 
LaPetvou Bevedixrapiov *énapyov Aly’mrov. BuBAc- 
Stew éenfidoblévray tr’ énod Kravdicp MapkreAAw 
TO Stacnporareyy *Kaborucg kal Mapkiw Zadov- 
rlap]iep T@ Kpatiorw éemitpomw LUeBaorav Kal hs 
Ervyor "éroypadijs BovAdcpevos avi[oa}obae kava 
7a KeAevabevTa bm adrav €k TOO Snpaciou * dro 
trroAdyou addp[ov] Tob els alpjdow € emvye ypappevov 
én arrAgj TYLA cixoaadpdypc "rept KwHOypayL- 
plaret]ay ’AdaBaloz]pliv]ys ex rod "Adijpavros Kab 
*AmoAAwviov KAnpewv (apovpas) oB Meri yerr(viats) 
dednAwpevalic dua THv PBAdi]wy eoriv avriypadov. 

"KXaviio Mapréddlw 7@ Svacnyot|dtw Kallo- 
Au kal Mapxic Ladourapion Te “xplatiorw 
emeTpomg)] NeBalorav] zapa AdpydAtou *Azoddo- 
SaHpov viod LaBelvov Beve-“diri[ap]iov én[ dp] - 
xlev] Atytr[rov]. _Povdopat wvicacbat Kara 7a 
Kedevobévta bh tuav “ex rod Snpoatov dso 
iro[Adyou] addpou tot els mpaaw emuyeypappevov 

9. l. rév; so in |. 16. 


® For this and the other titles see Glossary. 
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855. OFFER TO PURCHASE STATE LAND 
a.b. 246, 


To Aurelius Maecius Nemesianus, collector, acting 
as strategus of the Hermopolite nome, and to Aurelius 
. . ., Senator, ex-exegetes, prytanis in oflice of Hermo- 
polis the great, ancient, illustrious, and most august 
city, and Aurelius Herminus, senator, cx-agoranomus 
of the said city, decemprimi ¢ of the toparchy of Upper 
Patemites, from Aurelius Apollodorus son of Sabinus, 
beneficiarius of the praefect of Egypt. Below is a 
copy of the application presented by me to the most 
eminent eatholicus Claudius Marecellus and his excel- 
lency the imperial procurator Marcius Salutaris and 
of the subscribed answer which I reeeived concerning 
my desire to buy from the state in accordance with 
their orders, from the unproductive, non-paying land 
which has been assigned for sale at the fixed price of 
twenty drachmae the arura in the circumscription of 
Alabastrine, from the holdings of Ademas and 
Apollonius ® 12 arurae, of which the boundaries are 
as stated in the application.¢ 

“To the most eminent eatholicus Claudius Mar- 
cellus and his excellency the imperial procurator 
Marcius Salutaris from Aurelius Apollodorus son of 
Sabinus, beneficiarius of the praefect of Egypt. I 
wish to buy from the state in accordance with your 
orders, from the unproductive, non-paying land which 


> The land, though belonging to the state, was still known 
by the names of the original holders to whom it had been 
granted. 

* Applications to purchase this class of land, which re- 
quired to be reclaimed before it could be of any use, were 
probably not altogether voluntary. 

427 


SELECT PAPYRI 


et aAq ®riaq etkooadp[a)]xp[w we]pt [kw] noypap- 
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Sexdmpwrot abv 7@ otpa(tnya@) ™ryv mapddoaty 
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re - be > e ~ , 
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budv Kalas exeAcvOnte THs Ti-“uAs bm euod 
Staypadoerns ets tiv] “emt téomwv Synpociav 
tpamelav. SueuTvyetre. “(€rous) y’ Adroxpatopos 
Kaicapos Mdpxov “lovAiou *Dirimmov EvdoeBots 
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26. Ll. rovjoovra. 
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has been assigned for sale at the fixed price of twenty 
drachmae the arura in the cireumscription of Alabas- 
trine in the Hermopolite nome, from the holdings of 
Ademas and Apollonius 12 arurae, of which the 
boundaries are: on the south waste land latcly 
grown with vines and formerly an olive-grove, and 
for some distanee at the east end an orchard, on the 
north at the west end an orchard and private grounds 
and at the east end private grounds, on the east an 
old pond and dry land belonging to Isidora daughter 
of Chaeremon, on the west an old street, or whatever 
the boundaries may be all round; and if my offer is 
ratified, | will pay the money to the government bank 
in Hermopolis, but if it is not ratified, I shall not be 
bound by this application. Farewell. Year 3, Pauni 
13. Presented by me, Aurelius Apollodorus son of 
Sabinus.” 

And the subscription to my application was as 
follows : ‘ The decemprimi of the toparchy in concert 
with the strategus shall deliver the land to you. Let 
this application be displayed publicly.2 Page 33, 
roll 1.2 Let the application be displayed publicly 
in Hermopolis.” ¢ 

Wherefore I request that you deliver the land to 
me as commanded, the price being paid by me to the 
loeal government bank. Farewell. Year 3 of the 
Emperor Caesar Marcus Julius Philippus Pius lclix 
and Marcus Julius Philippus the most noble and 
excellent Caesar, Augusti. Presented by me, 
Aurelius Apollodorus son of Sabinus. 


@ Subscription of the catholicus. 


> Sce No. 293, note a, p. 297. 
* Subscription of the procurator, 
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356. PUBLICATION OF AN OFFER FOR 
LEASE 


P. Oxy. 2109. a.D. 261. 
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356. PUBLICATION OF AN OFFER FOR 
LEASE 


a.vD. 261. 


(Notice by) Aurelius Dioscurides also ealledSabinus, 
ex-gymnasiarch, senator, and however I am styled, 
prytanis in offiee of the city of Oxyrhynchus, director 
also of municipal finance. Of the offer made by the 
person specified therein for a site belonging to the 
city in the Capitol * below the east colonnade, with a 
view to opening a tavern, a copy is publicly displayed, 
in order that all may know and those who wish to 
make better offers may come forward, without pre- 
judice to rights of any kind pertaining to the city. 
Signed by me. 1st year of our lords Macrianus and 
Quietus Augusti, Tubi 30. 

To Aurelius Dioscurides also called Sabinus, ex- 
gymnasiarch, prytanis in office of the eity of Oxy- 
rhynchus, director also of municipal finanee, from 
Aurelius Horion son of Colluthus and Tereus, of 
Oxyrhynchus. I voluntarily engage to lease the 
workshop in the city Capitol below the castern 
colonnade, with a view to opening a tavern, for one 
year from the first day of the next month Mecheir 
of the present Ist year at a monthly rent of cight 
drachmae. If my engagement is confirmed I am to 
use the workshop with its entrance and exit for the 
term without hindrance, and I will pay the rent on 
the 30th of eaeh month without delay, and at the end 
of the term I will deliver the site free from filth and 


* Precinct of a temple of Jupiter Capitolinus. See No. 310. 
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tonov “Kalapdv amd Komptwyv kat axabap-“cias 
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357. OFFER FOR A HOUSE 
C. P. Herm. 119, col. iv. A.D. 266. 


tA dpnAcos Nepelorav]os Kpatiorov [9] Kparlt- 
alr Poulg, ‘Eppod mod €]eus Tis peyaAns apxaias 
k[at] Aap-*mpds Kal cepvoTtdryns 81a Mdpxou 
AdpnA(iov) KopeAAtov *AdcEdvipov immuxod amo 
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all uncleanness, and any doors and keys which I re- 
ceived, or will forfeit the value of whatever 1 fail to 
deliver, right of execution duly subsisting. ‘This en- 
gagement is valid, and in answer to the formal ques- 
tion concerning it I gave my consent. But if my 
offer is not accepted, I shall not be bound by this 
promise. The ist year of the Emperors Caesars 
Titus Fulvius Junius Macrianus and Titus Fulvius 
Junius Quictus Pii Felices Augusti, Tubi 28. (Signed) 
J, Aurelins Horion son of Colluthus, have presented 
this, engaging to take the lease, and 1 will pay the 
rent as stated above. I, Aurelius Didymus wrote 
for him, as he is illiterate. 


357. OFFER FOR A HOUSE 


D. 266. 


Aurelius Nemesianus son of Cratistus to their ex- 
cellencies the senate of Hermopolis the great, ancicnt, 
illustrious, and most august city, through Marcus 
Aurelius Corellius son of Alexander, retired officer 
of equestrian rank, gymnasiarch, senator, prytanis in 
office of the said city, most affectionate grecting. I 
wish to purchase from the municipal treasury a liouse 
with the surrounding premises and waste erounds 
containing rubbish-heaps, the whole property being 
in ruins and for the present in useless condition. It 
was formerly called Hoplon’s and is situated in 
Hermopolis in the East-end quarter below the south 
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358. ENGAGEMENT OF A DELEGATE 
BY A TAX-COLLECTOR 


P. Lond. 306. a.v. 145. 


“Erovs dyddov Adtoxpatopos Kaicapos Titov 
Aidiov *Ad[pijavod *Avtwvivov LeBactot Ev- 
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colonnade of the Antinoite street; and no profit is 
derived from it by the municipal treasury owing to its 
having been completely damaged in the abominable 
riots which have formerly taken place in the city. 
Its boundaries are: on the south the street of 
Domitianus by which there is entrance and exit, on 
the north the Antinoite street by which likewise there 
is entranee and exit, on the cast the house of Hermes 
the pastophorus and partners, on the west that of 
Claudius Dicaearchus, ex-magistrate of the illus- 
trious Antinoopolis. It was assigned to the city 
in accordance with the order of Claudius Theodorus 
of most distinguished memory. I am willing to pur- 
chase it for the price of two thousand silver drachmae, 
total 2000 silver dr., which if my offer is ratified 1 will 
pay to the municipal treasury, and the possession and 
ownership of the property shall be permanently 
guaranteed to me and my descendants and sueecssors, 
the city guaranteeing it to me for ever by every sort 
of guarantee ; but if it is not ratified, I shall not be 
bound by this offer. I pray for your health, most 
honoured Sirs. The 14th year of the Emperor Cacsar 
Publius Licinius Gallienus Germanicus Maximus 
Persicus Maximus Pius Felix Augustus, Hathur 16. 
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358. ENGAGEMENT OF A DELEGATE 
BY A TAX-COLLECTOR 


a.d. 145, 


The eighth year of the Emperor Caesar Titus 
Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius, 5th inter- 
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10. l. em’ ery duo. 12-13, U. mpaxropetas. ile te 
xopnyouvros. 19. L. d6Ywriov. 20. Ll. diaxoclas, Sto. 
21. Ll. drddoow, abre. Bee Th, ats 23. l. cupmpaxropetoet, 
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358. CONTRACTS AND TENDERS 


ealary day of the month Cacsareus,? at Heraclea in 
the division of Themistes in the Arsinoite nome. 
Stotoetis son of Stotoctis son of Horus, collector» of 
money taxes for the aforesaid village of Heraclea, 
aged about 26 years, with a scar on the left shin, 
acknowledges to Saturnilus son of Apion son of 
Didymus, aged about 50 years, with a scar on the 
middle of the forehead, that he, the acknowledging 
party, has appointed Saturnilus to act as collector for 
two years from the coming 9th year of Antoninus 
Caesar the lord and to pay to the Treasury the third 
part, that for which Stotoctis is responsible, of the 
abilities of the aforesaid collectorship, Saturnilus 
having similarly to make good by serial payments the 
third part for which he is responsible. Saturnilus 
shall further send in the books of the office at the 
usual appointed times, and he shall provide writing 
paper and shall be accountable for the other expenses. 
For salary he shall receive from Stotoetis two hundred 
and fifty-two drachmae a year, which the latter shall 
pay to him on four fixed dates every three months in 
eqnal instalments. And Stotoctis shall join in the 
work of collecting whenever there is need, because 
the appointment has been made on these terms. I, 
Saturnilus son of Apion... 
2 =Mesore. 


> It appears from the context that Stotoctis was not the 
sole collector for the village, but merely one of three. 
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SELECT PAPYRI 
359. ENGAGEMENT OF PERFORMERS 
P. Oxy. 1025. Late 3rd cent, a.p. 


*Adpipcoe “Ayabos yu(uvacidpyns) * évapxos m™pv- 
Taves Kal a EppavoBappov eEny(gras) * kat Aidvpos 
apxvepevs Sat Kompias KooLNT |S *mohews Tvep- 
yéridos ‘AdprAious Edping Brodd-* yo Kal Lapang 
oppor *"Xaipew. weeauTis NKETE, xabe[s] * 'eOos 
dpiv cow ouvira-“vnyupilew, cuveoprdcov-" ®res ev 
Th TATPOE [Hav] Méopth yevefAiw tod Kpdvov 
*Oeod peylorou dvav : Bray Bewprdy 
au’ avlpjiov * Tes cotiv ut ayop[evlwy “emt ras 
e€ eous nulépjas * ‘Aap Bavovres Tolvs] puc-*Gods 
Kal Ta Tela. "oeonp(cieopar). (2nd_ hand) 
2" Pppavobdppwy e€ny(nrys) “éppHoba buds evxo- 
p(at). (3rd hand) *AdSupos dpxvep(evs) éppdcb{a) 
Spds evyopu(a). (4th hand) *Kompias epp@oGat 
buds *edyouar. 


360. A PAINTER’S ESTIMATE 
P. Oxy. 896. A.D. 316. 


*Ovarepiw ‘Apporar® T@ kal Tepovrig Aloyrors 
"OS (upvyxirou)} Srapa Adpydiov *Aprepiocipov 
*Apotvdov amo THs *Aapm(pads) Kal Aapn(pordrns) 
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pévwv torwv Cwypadias *rob edtuy@s émoKeva- 
438 


359-360. CONTRACTS AND TENDERS 
359. ENGAGEMENT OF PERFORMERS 


Late 3rd cent. a.v. 


The Aurelii Agathus, gymnasiarch and prytanis 
in office, Hermanobammon, exegetes, Didymus, chief 
priest, and Coprias, cosmetes of the city of Eucrgctis,? 
to the Aurelii Euripas, actor, and Sarapas, Homeric 
recitcr, greeting. Come at once, in accordance with 
your custom of taking part in the holiday, in order to 
celebrate with us our traditional festival on the birth- 
day of Cronus ® the most great god. The spectacles 
begin to-morrow the 10th and will be held for the 
regular number of days; and you will receive the 
usual payments and presents. Signed by me.° I, 
Hermanobammon, exegetes, pray for your health. 
I, Didymus, chief priest, pray for your health. I, 
Coprias, pray for your health. 

2 Ptolemais Euergetis (=Arsinoe) in the Fayum. 


> An Egyptian god identified with the Greek Cronus. 
Compare No. 353. * That is, by Agathus. 


860. A PAINTER’S ESTIMATE 
aD. 316. 


To Valerius Ammonianus also called Gerontius, 
logistes of the Oxyrhynchite nome, from Aurelius 
Artemidorus son of Arsinous, of the illustrious and 
most illustrious city of Oxyrhynchus, a painter by 
profession. In accordance with the request of your 
grace for an cstimate of the places which require 
painting in the public bath of the said city, now 
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Coper ov Tpaiavay “Adpravay Deppaiv dnpoaiou ris 
‘airijs moAews Badaviov Kata Taira bd xeq- 
Cewv els Adyov Carypadas Tov Te Seopevwy ™ Torey 
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ae > eee ] . €ov Cwypadias hwy épyev “Tap- 
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“drraretas Katxwiov Naftvolv cat Oderriou ‘Pov- 
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Avanos) ane. Jw éypa(ya) ba(Ep) adrod 2(7)) 
£6(670s). 
12, L, dvdpoynxialwy. 16. pu]oO00? 


361. CONTRACT CONCERNING A CONVOY 
OF ANIMALS 


P. Oxy. 1626. APDs 20s 


*Quodroyolialiy adAy|Aous AdpraAvoe “Addis Xw- 
odtos *xai ‘Hpakdy|s] Llovdevtos Kat of Kowwwvol of 
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emonuiav, ot pev Sexavot avvnAdaxevat *r@ emt 
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360-361. CONTRACTS AND TENDERS 


auspiciously under repair, at the warm baths of 
Trajanus Hadrianus, I declare that for the painting 
of the places which require it, comprising the two 
cold baths, and one round bathroom, and the man- 
high entrances and exits of the whole colonnade, and 
four antechambers in the outer colonnade, and the 
other places, I require for the cost of pigments . . . 
thousand denarii of silver and as painter's fee for the 
whole work ten thousand denarii of silver; and this 
Ireport. In the consulship of Caecinius Sabinus and 
Vettius Rufinus the most illustrious. . . . (Signed) 
I, Aurelius Artemidorus, have presented this report. 
I, Aurelius . . ., wrote for him, as he is illiterate. 


361. CONTRACT CONCERNING A CONVOY 
OF ANIMALS 


Ast deo, 


Aurelius Alois son of Choous and Aurelius Heracles 
son of Pudens and their associates, all decani* from 
the village of Paneuei, with Ptolemaeus son of 
Ptolemaeus, headman of the same village, as surety 
for payment of the wages eventually earned, and 
Aurelius Heraclides son of Scylacius, superintendent 
of animals which are being sent to Babylon ® for the 
Imperial visit,¢ mutually agree, the decanz that they 


@ Official overseers of various public services. 

> The Roman fortress at Old Cairo. 

¢ There is no evidence that the Emperor Constantine was 
in Egypt in the year 325, but a visit may have becn projected. 
The animals were presumably required for the carriage of 
supplies. 
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€ dpodoyel 6 émupedntys “eoynKévat mapa Tov 
Sexavav brép pualod “unvav dvo ano THs adris 
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Ajppetar mapa Tov “Vadtdv Sexavdr, eue dé Tov 
IlroAcuatov wapacyeiv Yra davyodueva caddpra 
mpos TO amapevoxAy-"rous Kal daKvATouvs Kal 
alnuious mapexyew mept Trav “rH abry paBdovyig. 
SiadepovTwy. KUpiov TO auvdA-"Aayyla] diccor 
ypadev, Kal émepwrnlevres Wpoddynoav. *ima- 
tetas TavjAtvou cai “lovAavod r&év Aapmpotatwy 
Tladm a. (2nd hand) *“AdfpyAcoe *AdAc]is Kat 
‘“Hpakdjjs [ed]doxoduev maot “rots mpox(eypevors) 
Kal émepwrnO(evres) wyoA(oyjoaper). Adp7jA(os) 
Ilrodepaios *eyfyv@pjar ws a[p|ox(errar) ypa(ipas) 
[alt d7é[p] adrav py <id(dtwv) ypa(wpara). 

@ Literally “ staff-bearer.”’ In the papyri the word usually 
denotes a conductor of requisitioned beasts of burden. 


362. CONTRACT CONCERNING A PUBLIC 
SERVICE 


P. Oxy. 1627. A.D. 342. 


*Yrarias TOV SeaTvoTav judv Kwvoravriov 76 

(2a aes, , Mo pr > ’ cy 
y *xat Kavoravros ro B’ rév Adyotatwy Mecopi) 
0. *AdprdAtos “Amdots Tlabeppovfiou amo ris 
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861-362. CONTRACTS AND TENDERS 


have contracted with the superintendent that he 
should take the single post of an attendant? of 
the said animals from the Sth of the present month 
of Pauni, the superintendent receiving from the 
decani for wages two thousand lleacnge a day. 
And the superintendent forthwith aeknowledges 
that he has received from the decani as two 
months’ wages from the said 8th twenty talents 
of silver, and he shall receive from the said decani 
the amount eventually earned up to the termina- 
tion of his duties as superintendent. And it is 
acknowledged that I, Ptolemaeus, am to provide 
the salary eventually payable, in order to render the 
decani free from molestation, annoyance, or loss in 
what coneerns the said office of attendant. This 
contract, written in duplicate, is valid, and in answer 
to the formal question they have given their consent. 
In the consulship of Paulinus and Julianus the most 
illustrious, Pauni 1. (Signed) We, the Aurelii Alois 
and Heracles, agree to all the Piorasaidh and in 
answer to the formal question we have given our 
consent. I, Aurelius Ptolemacus, am surety as afore- 
said, and I have written for them also as they are 
illiterate. 


362, CONTRACT CONCERNING A PUBLIC 
SERVICE 
a.D. 342. 
In the consulship of our masters the Angusti, 
Constantius for the 3rd time and Constans for the 


2nd, Mesore 19. Aurelius Apphous son of Pather- 
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Gpodoyodpev avri tons dwouBiis kal yapiros 
emdvayKes pas | dhov Tov * "éviavotov ypovoy TAnpa- 
cat ev TH TOD “adrob icpot Oonpiov apyipvAakos 
Svapa avTl TOV nvav dKTw. mpos dé apcpysviay 
cov 770 THY Opodoylay Boor e€cdouny, TTLs KUpla. 
éaTw, Kal emep(wrnGels) *ewpodroynoa. (2nd hand) 
*Adp|nAtos "Amdots Tareppoviov *[etdjoxd 
mGo. Tots mpokeysevors “(Kal emlepwrnfeis wpo- 
Adynoa. *[AdpjA}ios “Povdiwy *AmodAAwviou 
"1... Ju éypaisa dmép adrod pr) €i8d(T0s) *[ypa]u- 
pata. (8rd hand) *[8.’ euo]6 Acoydvous éypa(dy). 
5. 1, Avoyéver, 10. L. ce. 14, 1. rlorets. 


363. CONTRACT WITH AN OFFICIAL IN CON- 
STANTINOPLE CONCERNING A LAW- 
SUIT 


P. Cairo Masp. 67032. A.D. 551. 


{2 BaloAfeias tod O)evord[rov Kal etce|Beatatov 
Seamdrou jue D[Aaviov *lovjoriwvavod tod aiw- 
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862-363. CONTRACTS AND TENDERS 


mouthius, of the illustrious and most illustrious city 
of Oxyrhynchus,to Aurelius Diogenes son of Sarapion, 
delegate of appointments in the said city for the 
tribe ? now undertaking public services, grecting. 
Whereas in the coming year an cight months’ 
term of public service is allotted to me and my 
son Thonius, and we requested you to nominate us 
to a very light duty, namely the guarding of the 
temple of Thoeris,? owing to our moderate means, 
and you gave us a guarantee accordingly, we for our 
part acknowledge ourselves bound, as an equivalent 
return and act of gratitude, to complete a whole 
year’s service in the post of chief guard of the said 
temple of Thoeris in place of the eight months. And 
for your security I have issued to you this agreement, 
which shall be valid, and in answer to the formal ques- 
tion I have given my consent. (Signed) I, Aurelius 
Apphous son of Pathermouthius, agree to all that is 
stated above, and in answer to the formal question 
I have given my consent. I, Aurclius Rufion son of 
Apollonius... have written for him, as he is 
illiterate. (Subseribed) Written by me, Diogenes. 


* See No. 290, note 6, > The hippopotamus goddess. 


363. CONTRACT WITH AN OFFICIAL IN CON- 
STANTINOPLE CONCERNING A LAW- 
SUIT 


A.D. 551. 


The 25th year of the reign of our most godlike and 
pious master I'lavius Justinianus the eternal Augustus 
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and Imperator, the 10th year after the consulship of 
Flavius Basilins the most illustrious, July 11, 14th 
indiction, in the illustrious and honourable city Rome 
of Flavius Constantinus.¢ The under-mentioned draw 
up and make the present reciprocal agreements 
and covenants with cach other, without guile or 
violence or deccit or compulsion or any fraud, of their 
own free will and deliberate choice, of the one part 
Dioscorus > son of Apollos, Callinicus son of Victor, 
Apollos son of John, and Cyrus son of Victor acting 
through Senouthes son of Apollos who represents him 
in his absence, all natives of the village called Aphro- 
dito in the Antaeopolite nome in the cparchy of the 
Thebaid,¢ and of the other part Flavius Palladins the 
most illustrious count of the sacred consistory,? son 
of John of blessed memory, and Epigonus the most 
illustrious count, both natives of the most illustrious 
city of Leontius in the 1st eparchy of Cappadocia, but 
of recent years resident in this royal city, agrecing 
with each other on the following terms of accord. 

We the aforesaid, Dioscorus, Apollos, Callinicus,and 
Cyrus, acting through me, Senouthes, as his repre- 

* That is, Constantinople, the new Rome founded by the 
Emperor Constantine. 

> See No. 218, p. 101, note a. Dioscorus and his com- 
panions, having a grievance against some of their fellow- 
villagers, had gone to Constantinople, presented a petition to 
the :mperor, and obtained a rescript giving certain directions. 
Being obliged to engage an easeculor negotii to present their 
case in the Jaw-court and conduct it to a conclusion, they 
made the present contract with Flavius Palladius, who agreed 
to come to Egypt and give the required assistance. Ile also 
undertook to secure for the village the right of collecting its 
own taxes (see No. 218); but as this part of the contract is 
badly mutilated, we have not printed it here, 

° The province of Upper Egypt. 

# The Emperor’s council. 
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sentative, arriving here in this royal city obtained a 
divine order against our adversaries the party of 
Heraclius son of Psaios and other people of our village, 
furthermore against any person whatsoever indicated 
by the purport of our divine order, and requiring by 
the law an . . . ersecutor® of the suit we have pre- 
sented a request to your excellency in June of the 
present 14th indiction, but of the 15th according to 
Egyptian reckoning,® that by the leave of God you 
should come to the Thebaid and take the said divine 
order, that is, the divine memorandum held by us, 
and lay it before the local courts and devote all good- 
will and . . . and expedition and watchfulness and 
furtherance to our suit until the case be brought to 
an end and completely dispatched (in pursuance ?) of 
the said divine order, and produce before the court all 
the persons mentioned in the said order under safe 
security, and furthermore all the persons indicated 
by the import of the said decree, and prosecute the 
suit till the end of the case, we paying the charges for 
presenting the order and the costs of the offictum * and 
receiving one quarter of all the defendants’ fees, and 
the other three quarters of the said fees being allotted 
to your excellency ; and of the sums which will be 
forthcoming in consequence of the action or in antici- 
pation of it, we again are entitled to receive as com- 


® See No. 252. It seems strange that an eminent person- 
age should conie from Constantinople to undertake this office. 
> The new indiction had already begun in Egypt, though 
not at Constantinople, where its starting-point was later. 
ff, Nosyi250-258, 
24. Ll. tur. 25. L. oiovdyrore. 26. Ll. nw. 
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éyonev Kwodrw Audv Kal wépw <TiHs> malvTolas 
imcaracews] “kat dikas Aéyew. eye Te 6 TpoArcy- 
feis Aaumporaros TI[adAasvos *avboporoya érot- 
jews exe eupetvar Tots mpodroperabetat poe Tap’ 
[dpa]yv “ovpdavors Kat duodroyjuacw Kai orépéale 
mldavra Kat els wépas _ ddleae kal” olovénmore 


mpournplovlevbévra map” bpdv TOD o ko os 
Cece 6 Basco 6 0 5 GG GP yallemeusl) aallls Suet] 
“Suodoylas Kia] pn év obdevel mlapa]BFvae ter 


.... Tatra “kalzja [z]yy Svvapu THS Topet- 
aDfeto|yf[s dpiv Pelas Keret]oews, adAd paAdov 
exBiBacalt mlavras tovs [bulerépous [av]tiStkous 
“rovs évTeTaypevous Kal dmodetkvupevous ert 
nmavtt Kedadailw] “Mavixovte dyiv Kar’? adrav 
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pensation for our losses the three quarter part, and 
your excellency the other quarter, to pay for the 
journey and trouble and expenses of yourself and 
the servants attached to you; and you shall not in 
any wise vacillate or transgress the aforesaid accord, 
but execute it fairly and earnestly and justly in a 
perfeetly transparent manner, without any kind of 
treachery or levity or delay or procrastination or abey- 
ance or mockery ; and we again are ready to appear 
in court at the summons of the most honourable 
commander of the province or of the . . ., whichever 
of them your excelleney may prefer, until the aetion 
concerning our affair be concluded, and to prosecute 
it blamelessly and irreproachably and to deliver our 
complaint to the defendants and to speak in court, at 
our personal risk and on the resources of our property 
of every kind. 

And I, the aforesaid most illustrious Palladius, ac- 
knowledge in return that I am ready to abide by the 
accords and agreements above formulated to me by 
you and to accept them all and execute them in what 
soever manner you have set forth . . . in these two 
agreements and not transgress them in any respect... 
aecording to the import of the divine order delivered 
to you, but rather to conduct the case against all your 
adversaries mentioned or indicated in respect of every 
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[uJeéxpee THs TEparaocws Tob byerépov “mpdypatos. 
Kat mpécemt TouTols mpos caheoTéepay Kal dxv[per]- 
Tépav “aoddAccay ennpvdicba aAAnrots, éya prev 
bpiv, dplets Sé euot], rv Oetov Kat o<Bdopuov 
dpkov, TH 8¢€ ayialy] Kat d[poovctov] ™Tpidda Kat 
ad viKqv Kal THv dtazorn|y] ro[8] K[a]AAdpicov] 
"nua SEaTtdTOV DA(aviou) *Toverwialvod ov] 
aiw{viov Avyovorou] “xal A[dro]«[pdro}pfos oe 
ee: eppreve |iv Tots o[pJoAoyr[Jetow} rap’ 
pay ayihor repo ev Tavrous Tats igorumots dufo]i 
“oporoyéats . ét be p47) ToUTO Toujooper, mapebet 
TO pa) "eppievov pépos TH eppeevovte ypvatov Aitpas 
So py vaca Suvdper dmavroupevas, Kal dKov 
eppevelv méaw “rots TMpoyeypappevors ouppavors. 
Kal él TovTols amact “emepwrnbevres map 
ddAjAwy Kat adAnAous erepwrncavtes TADO’ Fovtws 
exewv Séoew [mlorety dlvdlarrew els [wépals aac 
“dpodoyyoaper. --- MEF ®)(advvos) IadAddios 
Kou(ns) 6 TPOYEYPapLpLevos eOéunv ravtny Thy 
dptoro-"*yiay emt maonv tots mplolyeyplap]evoes 
ouppesvors ROU. 106, eee een Nrbméyparfa 
xetpl euq-+ ++ @A(arros) DoiBdppwv ’APavaciov 
amo. ae ee mas OnBaie xwpas pap- 
Tup@ [THd€ TH ojtoroyia a akovoas Tapa Tod] ene - 
vou. 2+ @X(advos) Iwdvvy[s O]e[od] pov amo tHs 
Adxwv [adAcws tis ™OnBalwy ydpas}] paptupd 
[7795€ 7H Spodoyia axotvcals mapa [70d Bendvov]. 


pc .wp. .oytos Geodoo[iov]e . . 7p. . 
oie eee Pa. cee ™r]lakTo- 
ploboov é emt ae mporys ToD TUL Tee 6. a + PApTUpOV 


Th». ™opnodoyia daxovoas {Tape Too Bepevov. 


+@DXavios) Oeddwpos votdpios “thy yxpetav 
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elaim which you entertain against then until the 
conclusion of your suit. And to these terms, for 
clearer and stronger security, we have sworn to ch 
other, I to you and you to me, the divine and im- 
perial oath, by the holy and consubstantial Trinity 
and the victory and permanence of our trimmphant 

master Flavius Justinianus the eternal Augustus and 
Imperator, that . . . we will abide by what we have 
both agreed to in these two duplicate agreements. 
If we fail to do so, the party which does nat abide by 
them shall pay to the party which does two pounds 
of gold to be really and truly exacted, and shall abide 
against its will by all the foregoing accord. And havi ing 
formally questioned each einer Aan been questioned 
by each other on all these terms we have acknow- 
ledged that they are correct and that we will give, 
perform, observe, and complete ... (Signed) I the 
aforesaid, Flavius Palladius, count, made this agree- 
ment on all the above-mentioned terms of accord and 
.. . signed it with my hand. (Witnessed) I, Flavius 
Phoebammon son of Athanasius, of ...in the 
Thebaid, witness this agreement, having heard it 
read by the maker. I, Flavius John son of Theo- 
dorus, of Lycopolis in the Thebaid, witness this agree- 
ment, having heard it read by the maker. I, Flavius 
... son of Theodosius .. ., tactomisthus® . . . witness 
this agreement, having heard it read by the maker. 
I, Flavius Theodorus, notary, who give my services 


2 A word of doubtful meaning, applied to a certain class 
of soldiers in Ptolemaic documents. 





75. L. rip re. 78. 1. éuo\oynbetour, 82. Ll. dupered, 
106. I. ricw, 112, Ll, wpwrys, uaprupa. 
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exTedAav dace Tots ev0ects Kat TO Kade: sula} 
““rrou[ ov] mevos év TH aywwrarn peydAn éxkAnata 
ravrns [ris Balawelidos méAcews papTupa THd€ TH 
[acd]adeia rH exreOeion m[apa] Avooxdpo[v] Kat 
KadXwikou Kat USK Yoov dia Levo[v]Oo[v] Kat 
['AzodA]a@ros ets TladAddiov roy - = = 


114. Ll. évéedor. 


364. SURETY FOR A SAUSAGE-MAKER 
P. Strassb. 46. a.D. 566. 


BaowAetas tod Detorarou Tay deomoTov Di(a- 
oviov) *lovarivou tod aiwviov Adbyovorou Airo- 
Kpdaropos “érous {elixooro[d]} mpebtov {D} wera [z7v 
taaretav] *OX(aoviov) Bacdetov told] évdo]fo- 
Tatlov ley weuseer oe) SaréuTTOU Dayelven]O 
Ka Tp . fe" heres: [pM coke ome |]. ‘rH dnpocia 
dyopd S{ud) cob Didnpf{ulwvos dpxww|mnper(ov) 
PA \yre(voewy moAcews) DA(aoveos) Lapavdupwv 6 
<xat> K6Ado[u]Kos an[o rHs ’Avti(vodwy moAews). 
%]uortoya@ éxovatws Kat advPaipérws ey[y]u[dcbat 
*xJat dvadedexOar map’ vuiv Adp(jrov) @ . B. .- 
wwf... 1. . JOncepayapyep[.] . . atov tovcid- 
p(tov) dao [r]fls ‘VAvt]i(vodwy aéAews), ef? & 
avtots elvar evradOa emt ri[s “Avte(vodwy moAews) 
BéxtleAobvTa THY TOY lovcapiw[y] ypeifay “dyé]u- 
mTws Kal axatadpovytws [movletobla]e “[asd) ris 


7. 1. KéddovOos. 11. Ul. avrév. 
454 


363-361. CONTRACTS AND TENDERS 


to all who need them and have my place of work 
in the most holy great church of this royal city, 
witness this deed of surety concluded by Dioscorus, 
Callinicus, Cyrus represented by Senouthes, and 
Apollos, with Palladius ... 


* The newly built St. Sophia. The notary had probably 
a booth near the entrance. 


364. SURETY FOR A SAUSAGE-MAKER 
a.D. 566. 


In the Ist year of the reign of our most godlike 
master Flavius Justinus the eternal Augustus and 
Imperator, the 25th year after the consulship of the 
most honourable Flavius Basilius, Phamenoth 21, ... 
To the administration of the market through you, 
Philemon, chicf assistant at Antinoe, from Flavius 
Sarapammon also called Colluthus, of Antinoe. I 
acknowledge voluntarily and of my own accord that 
I accept at your hands the charge of and responsi- 
bility for Aurelius . . ., sansage-maker, of Antinoe, 
engaging that he shall remain here in Antinoe pur- 
suing his trade of sausage-making without fault,? and 
shall devote himself to it from the holy Easter day ? 

9 Such trades were officially controlled in order to secure 
for the town an adequate supply of various comestibles, 
Compare No. 331. The tradesmen might even have to pro- 
vide sureties as in the present case. 

> Easter fell in this year a little later than the date of the 


contract. 
455 


SELECT PAPYRI 


aylas avacrdcews 7[¥A]s malpodons * ‘reco lapeckat- 
dexdrnfs i]vd(uxTiovos) ews [7]Hs 7[apa]Ar[uipews 
Mrs alov Ged mevrexatdexdl 77s i]v(exTiovos), [rat 
Vundlapdas adrov amoneizlecbar, eav be amo- 
“Aceh ]Oetn Kal todrov Cyrovplevov un mape-" *vey|Ka 
kal wapadwow aot e[v] S[nuociw toTw “eros 
d] yi meptBodow Kat Qeiwly xapaxripwv xal 
“ayias) uptaxijs ... . ampax[Tov 7pepus, eyw 
avros %6 rovlrov eyyunTtns mapacyeily cor 
wmép THs “adrod] drrohetbews xpuadod voultop(a) 
a.  eyyun *xlupia Kat BeBaia Kal ets wav[ra 
errep(wrn bets) copor(dynaa) + (Qnd_ hand) + ®A(a- 
ovtos) “Lalpardupey 6 6s Kat K(dAA)ov8os leyyv@pac 
Kai atol-* yet] poor TavTa ws mpdk(erTar). Adp(7- 
Mos) Lredavos “Qpov ... . ano * Av)ru(vodwy 
morews) afiwbeis eypaxpa brép adtlod ypdypara 
un *eid|dros. + (3rd hand) 6.” éuod Koopa oup- 
Bodraoly]pdd(ov) [érederesOn ?]. 

14, dvacrdcews E.~H.: adytoordcews Ed. 18-19, 4% rap- 
evey|x@ E.-H. 21. 4 Gddqs is expected after xupiaxfs. 
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$64. CONTRACTS AND TENDERS 


of the present 14th indiction to the time of taking 
over? in the (D.V.) 15th indiction, and shall in no 
circumstances leave his work. If he should leave his 
work, and I shall fail to bring him when he is wanted 
and deliver him toyou ina public place,debarred from 
the protection of sacred precincts and sacred images 
and Sundays and holidays, I as his surety will pay you 
for his evasion 1 gold solidus. This deed of surety is 
valid and guaranteed, and in answer to the formal 
question I have given my assent on every point. 
(Signed) I, Flavius Sarapammon also called Colluthus, 
accept the charge and I agree to everything as afore- 
said. I, Aurelius Stephanus son of Horus . . ., of 
Antinoe, wrote for him by request, as he is illiterate. 
(Subseribed) Executed by me, Cosmas, private 
notary. 


* Perhaps the taking over of the contract by another. 
According to Preisigke ‘* beginning of the indiction,” but 
this is improbable. (The word is assured by a parallel 


passage.) 
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XI. RECEIPTS 


365. RECEIPT OF A BOAT-CAPTAIN 


P. THib. 98, ll. 6-21. 252 B.0. 

*[Baar]Acvorros agi ie Tod IlroAcpailov 
"Lw|rHpos (vous) ep’ te pews Be 
*rob Kpaiovos ee nae Kal "Bea * AbeAl par, 


Kavyddpov *Apawdns Didader- vd *Apaweéns 
tis NuxoAdov, pnvos “Mecopy xd. [é]podoye? 
Atovio[tos] “@vadxAnpos éuBeBAjobalt eis] Kép- 
(xoupov) “Bevoddxov kat “AdeEavdpov éd’ [od] 
«[u(Bepuijtns)| *’Exretpis Hdottos Mepditns dca 
’NeyleuBéovs Tob mapa Tav Bacirtkev “ypap- 
patéwy mate ets “AdeE]avdperav Vets to BaotAtKov 
ovv delypat. [xpdv] “apraBas retpaxtoyiAias 
oxt[akocias| airov KalPapov ald[o]Aov KeKo- 
axwlevpevov] petpwt [Kal oxuTa-]*Ane ols aldtos 
Hlvéynato && “Ade€lavdpetas] ™yerpyoele Stxatat], 
Kal ovllev éykada]. 
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XI. RECEIPTS 
865. RECEIPT OF A BOAT-CAPTAIN 


252 B.C. 


In the 34th year of the reign of Ptolemy son of 
Ptolemy Soter, the priest of Alexander and the gods 
Adelphi being Neoptolemus son of Craesis, the 
canephorus of Arsinoe Philadelphus being Arsinoe 
daughter of Nicolaus, the 24th of the month Mesore. 
Dionysius, boat-captain, acknowledges that he has 
embarked upon the transport of Nenodocus and 
Alexander, of which Ekteuris son of Pasis, of Mem- 
phis, is pilot, through Nechthembes the agent of the 
royal scribes, for conveyance to Alexandria to the 
royal granary, with a sample, 4800 artabae of barley, 
being pure, unadulterated, and sifted grain, by the 
measure and smoothing-rod which he himself brought 
from Alexandria, with just measurement; and I 
make no complaint. 
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366. TWO RECEIPTS FOR WAGES OF 
GOVERNMENT POSTMEN 


B.G.U. 1232. 3rd-2nd cent, 8.c. 


 Mnvodguros ypappateds *BuBAvaddpwr BiAlte 
tat mapa “Apuwrov BaodsKkod yeop|par ews * Yat- 
pew. [6]poroya pepetpHobar “ud god mapa IIto- 
Acyaiov Tot attoA(oyotvtos) “rH mpols] _WAcov 
ToTrapyiav 70 yt-"voperfoly plélrpnee Tots év Tt 
s Ofupuyxirne BuBAcadépors ets "THBt kat Meyeip 
708 € (€rovs) mup@v (dpraBas) éBdopyKorta, 
“au(p.) (apt.) 0 

“MnvddiAos ypappareds BuBMadhdpwv Birt r&e 
Mrap ‘“Apuvwrov tod Baothixod yp(apparews) 
Xaipev. cpohoya prepeTpyo-" Oat dua gob mapa 
IroAewatou ? ‘rod ovrohoy(obvos) THY mpos Tuov 
wroTrapxiov 73 ywoperfov] * “wet pn}. Tots ev Tat 
"Ofe[puy -|* xerne BuBdapopors els ujvals] * "Haya 
kai Hatve rod (€rous) * Tas Aouras mupav (ap- 
ta Bas) é€jKovra TEVTE aL Tmpooopa. els *Exeidh 
*rup@v (aptaBas) elkoor 600 tas “adoas mupay 
(apraBas) dydorKovra *enrd, (yivovrat) zru(p.) 


(apt.) 7. Iatve ty. 


367. RECEIPT FOR PAYMENT OF A FINE 
P. Amh,. 81. 112 B.c. 
Ezous ¢ Xotay n. télraxrat) emt tiv ev “Ep- 


p(dvOer) tpal(melav) ed’ Js Atovictos ets Tov idtov 
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366. TWO RECEIPTS FOR WAGES OF 
GOVERNMENT POSTMEN 


8rd-2nd cent. B.c. 


Menophilus, scribe of the letter-carriers, to Bes 
the agent of Haruotes the royal scribe greeting. I 
acknowledge that I have received through you from 
Ptolemaeus the sitologus of the castern toparchy the 
amount of corn due to the letter-carriers in the 
Oxyrhynchite nome for Tubi and Mecheir of the 7th 
year, namely seventy artabae of wheat, 70 art. wheat. 

Menophilus, scribe of the letter-carricrs, to Bes 
the agent of Haruotes the royal scribe greeting. I 
acknowledge that I have received through you from 
Ptolemaeus the sitologus of the eastern toparchy the 
amount of corn due to the letter-carriers in the Oxy- 
thynchite nome for the months Pachon and Pauni of 
the 7th year, namely the remaining sixty-five artabae 
of wheat, and in advanced payment for [peiph 
twenty-two artabae of wheat, altogether 87 artabae 
of wheat, total 87 art. wheat. Pauni 13. 


367. RECEIPT FOR PAYMENT OF A FINE 
112 ac. 


Year 6, Choiach 8. Paid into the bank at Her- 
monthis ¢ of which Dionysius is head, to the private 


2 The modern Erment in Upper Egypt. 
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Adyov tev Bacidwy *kara diaypadny ‘Epptov rod 
emt Ta@V mpoaddwy Kal DiBros Tob BaciAuKod ypap- 
paréws, Ws Kal "76 avtiypadov dmdKetat, Lev- 
monpis “Ovvesdpros mpootiou pourk@vos m(nx@v) 
B yal(Axot) Ac 7éA(y) pz. ‘Atovu(cios) tpa- 
(azeCizrys). 

*Epptas Arovvciwt xaipew. émBdddovres eis 
zov llabupirny Serreupapefa rods map’ aHpdy 
eis tas Tomapytas axelnoopevous THS eloaywyis 
zav oderopevwy mpds Te THY oiTiKnY "picbwow 
Kal THY apyupiKny mpdcooov, Kal éml THs auvoTa- 
felons mpaktopetas ev tots *Mepvovetots onpav- 
Oévros Umdpyew tdmous mepietAnupevous eis du- 
relav dowlkwy *xal peramepibapevos Totohy rov 
Kwpoypappatéa Kal ereAPovres emt Tov Levrorjpros 
“705 "Ovvesppios Tomov Kat eyperpnoavres |é]y- 
Bivat myy(ecs) B, Kal tadryy peramepisdprevor 
“reWavaykns mpooaxleians wept tot KalijKovros 
mpoatTiov ws THs (apovpys) dud TO sraperAndévar 
and yépaou (raddvrwy) t Tas Guvayopévas yalA- 
kod) "Aco Kat tavrns éemdcEapnevns, KataxoAouly- 
cas Kal de-"Eapevos emt tis ev “Epporvber tpa- 
(xélys), ouvutoypa(dovros) DiBios rob BactAckod 
ypappa(réws) tod 6€ tomoypappatéws “evtdo- 
aovros dia THs €avTod Umoypa(dys) 7a TE jLEeTPA 
Kal Tas yettvias Kal Tpood.acagobvros pndev ev 
TOUTOLS jyvorjcbae, Tas Tob x2(AKo8) mpos, dpyv- 
(ptov) “Ac avddep’ ev Ajppate eis 70 mpdoTysov 

10. 1. ris “Ovvmdpros. 


2 That is, for an encroachment of 2 cubits square measure 
(about 50 square yards) on Crown land for the purpose of 
planting palms. 


462 


867, RECEIPTS 


account of the sovereigns, in accordance with the note 
of Hermias the overseer of revenues and Phibis the 
royal scribe, of which a copy is appended, by Sen- 
poeris daughter of Onnophris as a fine for taking 
2 eubits for a palm-grove * 1200 copper drachmac 
and as taxes 180 drachmae. (Signed) Dionysins, 
banker. 

Hermias to Dionysius greeting. On reaching the 
Pathyrite nome we dispatched our agents to the 
toparchies to apply themselves to the collection of 
debts owed on account of both rents in corn and taxes 
in money, and when the work of collection had 
started at Memnonea ® it was reported that certain 
pieces of land were found to have been enclosed for 
planting palms, and after sending for Totocs the 
village scribe | went with him to inspect the land of 
Senpoeris daughter of Onnophris and measuring it 
we found that it projected by 2 cubits. We then 
sent for her, and after forcible persuasion had been 
applied with regard to the proper fine, it was fixed 
at the rate of 10 talents the arura, in consideration 
of the encroachment having been made on dry ground, 
the total being 1200 drachmae, to which she agreed. 
Accordingly please receive at the bank at Hermonthis, 
as Phibis the royal scribe is also subscribing to this 
and the district scribe is inserting under his own 
signature the measurements and boundaries and 
further declares that there has been no oversight in 
this matter, the 1200 drachmae of copper at a dis- 
eount,¢ and enter them as received in payment of the 


> A village near the statues of Memnon opposite Luyor, 
¢ That is, nominally payable in silver, and therefore, f 
paid in copper, subject toa premium of about 10 per cent. 
Actually, almost all payments by common people were at 
this period made in copper. 
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els Ta avayeypappéeva “iro TOY Tap’ Hud ws 
Ka[]nucer, ef du tagapervne eer ev duteiar tov 
Tomov poise ovdeva Adyov Vovvorapévne mpos 
hpas mept ovdevos amAds. mpooKopuoa dé Kal 
7a Kabjkovta TéAn SimdG "Kat et te dAAO KabyKer. 

Véppwoo. (érous) s Xolay §. 

A fat Tas Too xa(Axo8) mos apyv(prov) xiAtas 
diaxootas, (yivovrat) "Ac, «al et re GAAo KabrjKe. 
(enous) s Xolay §. 

"“Dipis. éeav 6 Tomoypappareds vroypd(ym) 
ra0l? otrws exer<v> Kat penbev jyvoy (oar) Kat 
evrager 7d TE peéTpa wat "ras yerTvias, Oefas 
Ta<s> Tov xa(AKod) mpos dpyu(ptov) Xuias dta- 
koa(ias), (yivovra) "Ao, Kat rdA\a 7a mpocdia- 
ypa(ddpeva). (€rovs) ¢ Xoiay §. 

Tfauwvbns. dé€ar mapa ths Levmronpos TUT 
tev *“SnrAoupévwy tas TOU xXadKob pos dpyyv(piov) 
Spaxpas xeAias Staxoo(ias), *yiverat xa(Axod) Ao, 
Kal Tada Ta kabjKovra. elvat bé ras yeuTvias 

ee ov dveveyKeiv Torojy rov Kwpoypapy.a(réa) 
vétou olxia “ald]rAs Levmorjpios, Poppa wepiotacis 
Tob dpovpiov, amy(Awrov) of«iar “Al. .] . . Tos, 
AiBos pun. *(érovs) s Xoilay §. 


368. RECEIPTS FOR MONEY DEPOSITED 
TO THE CREDIT OF RECRUITS 


P.S.I. 1063, 1-14. a.v. 117. 


*Aovyetvos Advy[os] onneaddplo]s [omletpns a 
*Aovorravav (éxatovrapyias) TrrovAniov Alolv- 
464 


367-368. RECEIPTS 


fine in the list drawn up by our agents, in the proper 
way, on the understanding that, having paid this 
sum, she shal] retain the plot for growing palins with- 
out incurring any responsibility towards us on any 
point whatever. Receive also twice the usual taxes 
and any other charge that is usual. Goodbye. Year 
6, Choiach 6. 

Receive the thousand two hundred drachmae of 
copper at a discount, total 1200, and any other charge 
that is usual. Year 6, Choiach 6. 

Phibis. If the district seribe subscribes to the 
effect that the report is correct and that there has 
been no oversight, and if he inserts the measurements 
and boundaries, receive the thousand two hundred 
drachmae of copper at a discount, total 1200, and the 
other extra charges. Year 6, Choiach 6. 

Pamonthes.? Receive from Senpoeris as the price 
of the said property the thousand two hundred 
drachmae of copper at a discount, total 1200 copper 
dr., and the other usual charges. ‘The boundaries 
are, aceording to the report of Totoes the village 
scribe, on the south houses of Senpoeris herself, 
on the north outskirts of the guard-house, on the 
east houses of . . ., on the west a street. Year 6, 
Choiach 6. 


9 The district scribe mentioned in the note of Heriias. 


368, RECEIPTS FOR MONEY DEPOSITED 
TO THE CREDIT OF RECRUITS 


A.D, 117. 
Longinus Longus, standard-bearcr of the Ist 


Lusitanian cohort, of the centuria of Tituleius, to 
465 


SELECT PAPYRI 


, ao t 3 fol Ly La ts 
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ETous elxoa700 Kat ev [. .] Tpaialvot] *Apiorov 
Kaicapos tod Kupiov Oal[8] §F. 

(2nd hand) *Odadrépios ‘Potdos onpeaddpos 

’ = ~ ¢ td 10 sch 
ameip(ns) a Aovoitavay (éxatovrapyias) “Kpio- 
phy elvw Terova " (éxat 4 oy 
1Y” S u ‘ © ~ He i oe ees aise Bo ¥ . 

éAaBov mapa cob dnvapia apyupa Siaxoowa Tpia- 
*xovra [tpia] dvo dBodovs téccapes Ta yYwpy- 
y<nb>évta ets Syfmdlovrov reipw-“vwv >Aciavady 
apiued déx[a] émta. €Tovs elxoatod mpatou 
aly we ~ oA ‘ a a lal 
patavod ptatov Kailcapols tod Kupjtolu 


Owe ¢ 


7. For eixoorod mpdrov, 12. l. réccapas, xopyynbévra. 


369. SOLDIERS’ RECEIPT FOR FODDER 
ALLOWANCE 


P. Hamb. 39 (83). av. 179. 


m™ HAcdSeopos Lepivov inmeds etAns Taddtkijs 
ToUpunsS “Appaviavod’ *xat LovAts Lep7v[os] im7revs 
ciAns Tis adris Toupins Ths av7Tas “MLepyvw 
olovupe] KoupaTopt Xatperv. eAdBapev Tapa god 
Thy Vypaotw Ljpar] € ev mpoxpéia e€epyopevor cis Ta 
Bo<v>koAca “dva S{yvlapia etxoor mevre vmép Tod 
8 (€rous) AdpnAiwy *” Avrwrfe|ivov nat Koppodov 


* A cavalry regiment stationed in Egypt. 
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368-369. RECEIPTS 


Longinus Tituleius, physician, centurion, greeting. 
I have received from you four hundred and twenty- 
three denarii 20 obols to be held in deposit for the 
recruits from Asia allotted to the centuria, being 
twenty men. The 21st year of Trajanus Optimus 
Caesar the lord, Thoth 6.4 

Valerius Rufus, standard-bearer of the Ist Lusi- 
tanian cohort, of the centuria of Creseens, to Longinus 
Tituleius, centurion, greeting. 1 have reeeived from 
you two hundred and thirty-two silver denarii four 
obols forming the amount supplied as a deposit 
for the reeruits from Asia, seventeen in number. 
The 21st year of Trajanus Optimus Caesar the lord, 
Thoth 6. 


* Trajan had been dead for about a month, but the news 
had not yet reached the cohort, which was stationed far up 
the Nile. 


369. SOLDIERS’ RECEIPT FOR FODDER 
ALLOWANCE 


A.p. 179. 


Heliodorus son of Serenus, trooper of the ala 
Gallica * in the squadron of Ammonianus, and Julius 
Serenus, trooper of the same ala and the same 
squadron, to Serenus the chief paymaster greeting. 
We have received from you our fodder allowance in 
advanee on setting out for the Bucolia,’ being twenty- 
five denarii each for the 19th year of Aurelius Anto- 
ninus Caesar and Aurelius Commodus Caesar the 

* The northern part of the Delta, which had lately been 
the scene of a rebellion. 
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SELECT PAPYRI 


Karcdpwv tev Kuptwv “Tope Ky. *AxwMecd>s 
"Ayiwrdéws teds ‘ciAns Tijs abrijs ProUpLTs “Hpw- 
dtavod eyparpa bmép abradv epwrnlels Sia To 
Bpadéws ‘HXtodapou ypadovros [kat]. (2nd hand) 
°H)uddwpos eAaka ws mpdyirat. 


20. lL. "HArbdwpov ypdpew. 21. Ll. mpéxerrar 


370. RECEIPT CONCERNING A CON- 
SIGNMENT OF ALUM 


B.G.U. 697. A.D. 145. 


“Etous éevdtou Adroxpdropos *Kaicapos Titov 
Aidiov ‘Adpiavod *Avrwrivov LeBacrot KiceBois 
Top. ‘y 5u a) THs LaBetvou Tpanélns *Tapetov. 
*Toyupiwy N bpoal aed kat of ‘ov adr@ ém- 
Ty(pyrat) oruB(rypias) Apou(votrov) "ILavovigu 

ecevovpews 17 (7p0s) Lroroy(rews) “dao Kadypens 
Loxvo(matov) Nicov HpaxA(cidov) *pwepidos Koren - 
Aorpogyp dxéxeuy) abro[y] “réAos wv TOpEeKdpucev 
amo ’Odcews “Meuxpas da) m¥Ans Nuvmov ets 
“Apar(votray) * *orunrn| pias] uray raAavrwy Tpid- 
kov-"7a, ws Tod (raAdvrov) a (Spaypfs) a (Tpww- 
BodAov), (Spaxyyas) pe, Ta yewopelva] “ueradAuca 
Golo iB, fopetpov avrav Vex (Spayyayr) 
(rpiwBddrov) (Spayyas) 9, Tas ovvayou(évas) apy(v- 
ptov) (Spaxpas) pre. “mapetAndev 5€ 6 “loyupiwy 
map ézmit(npyta@v) ‘”Odcews Merk(paGs) oc’ of 
mpoy(éypamrat) KapnAo(rpddov) *ra{s} zis o7uB- 
(rnpias) peta(Aducd) (rdAavTa) 8B . +. +e eee 
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369-370. RECEIPTS 


lords, Tubi 23. I, Achilles son of Achilles, trooper 
of the same ala in the squadron of Ierodianus, have 
written for them at their request, because Heliodorus 
writes with difficulty. (Signed) I, Heliodorus, have 
received it as aforesaid. 

* It is implied that the second trooper was illiterate. 


370. RECEIPT CONCERNING A CON- 
SIGNMENT OF ALUM 


aw. 145, 


The ninth year of the Emperor Caesar ‘Titus Aclius 
Hadrianus Antoninus Augustus Pius, Tubi 3, through 
the bank of Sabinus in the Treasuries quarter.® 
Ischyrion son of Aphrodisius and his fellow super- 
visors of the alum monopoly in the Arsinoite nome 
to Panouphis son of Tesenouphis and of Stotoetis, of 
the village of Soenopaei Nesus in the division of 
Heraclides, eamel-driver, stating that he has received 
for the toll (paid by him) on the thirty light talents 
of alum which he transported from the Little Oasis 
to the Arsinoite nome through the toll-gate of 
Nunpou, at the rate of 1 drachma 3 obols per talent, 
45 drachmae, and, as the said quantity equals 12 
metal talents,’ for their transport, at the rate of 7 
drachmae 3 obols, 90 drachmac, making altogether 
135 drachmae. And Ischyrion has received from the 
supervisors in the Little Oasis through the above- 
mentioned camel-driver the 12 mctal talents of alum 


* In Arsinoe, the capital of the nome. 
> One metal or heavy talent=23 light taients. But what 
these different talents actually weighed we do not yet know. 
469 


SELECT PAPYRI 


Wee... Tas ovv76(ws) 6.50j4(évas) (éxaroords) 
eg jpolov ?). (Qnd hand) ??loyup<i>ev emirnpytys 
auv €-"Tépots Po eae ta{s} Tijs “oruBTyplas 
téAavra preTalA-]*Aucd déka dvo, TA yewwope-*va. 
pela tddavra tpiax[ov-]*ra, dv To TéAos Kal Ta 
ore[zpa] *arrodedudxapev. 


24. l. pdpe[rpa]. 


$71. RECEIPT FOR RENT PAID 
THROUGH A BANK 


P. Fay. 87, ll. 1-13. A.D. 155. 


Erous vn Adtoxpatopos Kaicapos Tirov AlAifolv 
*Adpiavod ’Avrwveivov LeBaotod EvoeBots *Me- 
x(elp) Kl. emotnoev emi z(qv) Titov DA(aovtov) 
Edruy(isov) tpan(eCav) Ed-*daiuwy Lapasiwvos 
K(al) prérox(ot) emitnpynTat “dwapyovTwy otKoU 
moAcws eine es *(mpdrepor) *lovdiov >AaKAn- 
muddou prroaogo(v) ovrwy rept "Kop(nv) Ev- 
npepetav els ddpo(v) ef (rous) tddavzjoly * &v 
KaL Spax(pas) TetpaxtoxetAas € émt a rae) *loov év 
*ArceEavopeia Sobfvar 7H ent trav Vorepudtrwr 
mpokext(prajeve), (yiverat) (tdAavTov) a (Spaxpyat) 
"A. ™Eeid n, 6 adr(os) K(ai) prérox(oe) ope(otws) 
els dodpolv) of (€rovs) * *rdAavrov Ev K(at) dpax(pcs) 
xevllas tetpa-“Koatas, (yiverar) ws ampox(erras) 


(74Aavrov) a (Spaypat) Av. 


470 


370-371. RECEIPTS 


-..the customary 6} percentage. (Signed) I, 
Ischyrion, supervisor, and my associates have re- 
ceived the twelve metal talents of alum, equal to 
thirty light talents, for which we have paid the toll 
and the cost of transport. 


371. RECEIPT FOR RENT PAID 
THROUGH A BANK 


A.D. 155. 


The 18th year of the Emperor Caesar Titus Aclius 
Hadrianus Antoninus Augustus Pius, Mechcir 27. 
Paid into the bank of Titus Flavius Eutychides by 
Eudaemon son of Sarapion and partners, overseers 
of the property belonging to the corporation of the 
city of Alexandria and formerly to Julius Asclepiades 
the philosopher,? situated in the area of the village of 
Euhemeria,® towards the rent of the 17th year, one 
talent and four thousand draehmae, on condition that 
an equivalent amount shall be paid in Alexandria to 
the superintendent of stemmata,? total 1 tal. 4000 dr. 
Epeiph 8, by the same person and his partners, 
similarly towards the rent of the 17th year, one talent 
and one thousand four hundred draclhimae, total as 
above written 1 tal. 1400 dr. 


* Probably the ambassador mentioned in No, 212. 
» A village in the Payum. 
® Sce No. 292, note a, p. 291, 


SELECT PAPYRI 


372. RECEIPT FOR MONEY PAID FOR 
TUIIE TRANSPORT OF GOVERNMENT CORN 


P. Columbia 1, recto 4, col. 1. av. 155. 


‘LaBeivy Kat Tots adv abt® 8y(postors) [tpa]- 
a(eCizats) *rapa Ta&v dmoyeypa(ypevwr) Snpostwy 
KTqVvoT( (podwyr) *kwpn(s) Movy(ews) Kai > EAevoivos 
Sua ‘HpaxAéro(s) ‘amoavarabévros. améyomev Tas 
ém-orareicas dpetv map vudyv dep dopétpwv 
Srupot Kal KpilAs od ednAwOnpev Karaye-"wyévat 
amo Ono(avpav) IoA(guwvos) «is tods sppous 
‘(mupod apraB@v) Kn (rerdprov) Kal KpiOys B 
(zpirov) pe cuaneeeareroo7gs) ws TAS (apraPys) 
éx(do79s) (Spaypor) n ’ras gvvayop.(évas) (Spaypas) 
aks, 7Hs 5é KpiO(js) ws tov p ap(raBav) (Spay- 
p@v) vim> (Spaypdas) ta (SvoBdAous) (StyadKoy), 
Tas émt Td a(¥ro) (Spaypds) cdl (SvoBodAous) (di- 
xadrov). Véarr dé: ?Mlol¥yews: Hayeds cat “Extots 
(mupod aprdBar) € (ajpcov) (rpirov), *Ilayevs Kat 
*Ovvaddpis (xupot aprdBar) 8 (zpirov) (dydoor), 
“Xpvods IlaxvovBews (upod dptdBat) « (rérapzov), 
*Tlayeds Tlayéws (supod apraBat) ¢ (éxrov) (reaoa- 
peoxaretxoo7dv), “Npuvods Ilayéws (supot dpraBan) 
y (jpsov) (rpitov) (Swd€Karov). 1” Eevaivos: 
pwrds Kat “Adeds (upod dprdBns) (rptrov) 
(Swoéxatov), Kpilfs (Stuotpov), *Ilpwrads Naa- 
Paros (zupob aprdéBys) (exrov), KpiO(Fs) a (8- 
frolpov) (rTecoapeckatetKooTov). “(yivovrat) at 
mpox(etuevat). (2nd hand) *(érous) tm *Avrwvivov 
Kaicaplo]s roti xupiov *Meycip xO. “Hpakdds 6 
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$72. RECEIPTS 


872. RECEIPT FOR MONEY PAID FOR 
THE TRANSPORT OF GOVERNMENT CORN 


To Sabinus and his partners, state bankers, from 
the under-mentioned, state donkey-keepers of the 
villages of ae and Eleusis, through Weraclas 
coe delegate. e have received from you the 
money which ee were ordered to pay as fees for the 
transport of wheat and barley which we have carried 
down, as certificd, from the granarics of the division of 
Polemon to the landing-places, whieh fees amounted 
to 28} artabae of wheat and 2, 2’, artabae of barley,? 
the equivalent of the wheat, at the rate of 8 drachmac 
for each artaba, being altogether 226 drachmae, and 
the equivalent of the barley, at the rate of 480 
drachmae per 100 artabae, being 11 drachmaec 2 
obols 2 chalei, making a total of 237 drachimae 2 obols 
2 chalci. The list is as follows. For Mouchis: 
Pacheus and Hekusis 7% artabae of wheat, Pacheus 
and Onnophris 431 artabae of wheat, Chrysas son of 
Pachnoubis 5} artabae of wheat, Pacheus son of 
Pacheus 6.5, artabae of wheat, Chrysas son of Pacheus 
314 Peeiyne si vier For Eleusis: Protas and Apheus 
es ‘of an artaba of wheat, 2 of an artaba of barley, 
Protas son of Naabos 4 of an artaba of wheat, 1}} 
artabae of barley. Total as stated above. Year 
18 of Antoninus Caesar the lord, Mecheir 29. I, 

* The fees were computed in wheat and barley and con- 
yerted into the equivalent in money. 
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SEN Che yAlay il 


mpoyeypa(pyrevos) aréxw Tas *mpoK(eyrévas) (6pax- 
peas) GAL (duo0BdAous) (dtyaAKor). 


373. RECEIPT FOR GOVERNMENT CORN 
FOR TRANSPORT 


P. Oxy. 2125. A.D. 220-221, 


*AdpipAvos *Apparifols ”Appovion vaukAnpos 
*yerpropod Néas aoAews mAoliw|y *y aywyfis (a4pra- 
Pav) p (upeddos) a °E AdprndAtw ‘Xapamiwve gelTo- 
ue ava tonlapyias) ‘De Tom (cov) xatpev. 
mapéAa-"Bov Kal mapapenerpnuar mapa *ood Tas 
[er}oradetoas pot bad Tov °re otpaty|[yod] Aupy- 
Nou ‘Apmoxpa- Tivos Kat AdpnAtou Nenecilw|vos 

"700 Kat Arovuatou BasrAucod ypa(uparéws), *éer- 
acodovdodyr ey Tov emt eras eupoAns TeTaypeve 

“eat wv dddwy déov éartv, {a]z[o] “Onpootey 
chy eee Tis 7{p]o-"* KEULEVNS getroAoyias eis 
6p [w]ov * ‘Zarvpou Tot peydAou mora-08 mupod 
yeviparos Tob “dteA0dvTos y (érovs) Kalapod 
addAou “aBerd ou axpt|ov dduraryrov ™Kexoo- 
Kivevpevov perpen dn - **noolw HpcapraBicp {on- 
poate} * *wetpnoel t| TH xehevadeton ouv “(Exatoo77) 
a Kal *puapraBiw dprdBas * 5éBoopyKovTa ena, 
y(tvovrar) (apraBat) of, *ds Kat Kkardgu els THY 
*AdeEav-™ cs Kal Bi els Tov ev *7H 
Néa mode Xetptopiov mAn-p Ka<Ka ovpynTtov 
TA youoy. Kupla 4 aTOXT ) (rpecod) ypadeioa, 
got “wer TH aitoAcyw andj tH b€ orpa(tnye) 
4T4 


372-873. RECEIPTS 


Heraclas the above-mentioned, have received the 
aforesaid 237 drachmae 2 obols 2 chalei. 


373. RECEIPT FOR GOVERNMENT CORN 
FOR TRANSPORT 


A.D. 220-221. 


Aurelius Ammonius son of Ammonius, shipmaster 
in the administration of Neapolis ¢ of 3 boats carrying 
15,000 artabae, to Aurelius Sarapion, sitologus of the 
Sko district of the upper toparehy, greeting. I have 
received and have had measured out to ine from you 
the amount ordered me by the strategus Aurelius 
Harpocration and Aurelius Nemesion also ealled 
Dionysius, royal scribe, with the concurrence of those 
placed in charge of the corn tribute and the other 
officials concerned, from the public granaries of the 
aforesaid sitologus-district at the harbour of Satyrus 
on the great river, of wheat from the produce of the 
past 3rd year, pure, unadulterated, free from earth 
and barley, not twice-trodden, sifted, by the public 
half-artaba measure according to the prescribed 
measurement, with a percentage of 1} artabac,? 
seventy-seven artabae, total 77 art., which [ will 
carry down to Alexandria and deliver to the adininis- 
tration in Neapolis an entire and undamaged eargo. 
This receipt is valid and is done in triplicate, one copy 
for you the sitologus and two for the strategus, and 

* The government administration of the corn tribute. 
Neapolis was the part of Alexandria which adjoined the great 


harbour. 
> The purpose of this percentage is not precisely known. 
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SELECT PAPYRI 


"S007, Kal én[e]pwrn Bets Mpodrdgynaa. (2nd hand) 
*AdpyAvos "Ap <p >is "Ap<pravion * ‘vavKAnpos 
Xiptopo8 Néas® "7d )ews pepeTpnpre Kaul €l- *“BeBAnpe 
7as 7[o]6 [zu]pod “ovr jpuapra iw Kat] éxa- 
®roaTH [utd apraBas €Bdo-“unKovTa ém7d - = - 


35-36. lL. pepérpnuat wal éuBéBrymat. 


374. RECEIPT FROM IRONSMITHS 
P. Oxy. 84, A.D. 316. 


‘OdaArepin "Appwviarv@ 7 Kat *T[e]povrip 
AoytoTh "OF(upuyxirov) 'za[p]a tod Kowod Tév 
adn po- ‘vaAKéwy THs Aayu(mpas) Kat Acyi{mpoTaTys) 
‘O€(upuyxi7Gr) morews *de(a) Adpadtov Leounpov 
Sapparou amo Ths SadlT]is moAews panvidpyou 
amo TMV ‘[adr( Or)|. AptOune tap’ AdpndAtov 
°A yaboBovrou *AXeEdvdpou Siprootwy *Ay[pjparwy 
tpaz(eCirou) ‘Of (upyyxérou)_ modutuKhs Mrpamelns 
e& émotdduatos Tob MatTod afiodoywrdtou Aoy- 
o7od “a Terdypcbo. emaTadijva <> efo-ida0au 
jpiv omep TULAs “ovdrj[ poly evepyod OAKS KEv- 
“Ur}vaplijou évds ywpotvtos eis “Snudore ToAL- 
TUK epya “apyuptlov] (raAavra) s Anp a. Kupio 
4 amoxy “Kai éen[elpwrytets wufoAloynoa. “dma- 
re[ta]ls Kacxiutov LaBivov *xat Overz[tov] “Pov- 
divov Tav Aapmpotdtwr *AOdp ¢’. (2nd hand) 
2AvornAols] Leovfpos ept<Orunl[plae “7a Tob 
7. 1. hpiOunpats so in 1, 22, 18, 1. er[elp=tyfels; so 
in ll. 24-25, 
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373-374. RECEIPTS 


in answer to the formal question I have given my 
assent. (Signed) I, Aurelius Ammonius son of 
Ammonius, shipmaster in the administration of 
Neapolis, have reecived and have put on board the 
seventy-seven artabae of wheat with the percentage 
of ld artabae... 


374. RECEIPT FROM IRONSMITHS 
Sees. 


To Valerius Ammonianus also called Gerontius, 
logistes of the Oxyrhynchite nome, from the guild 
of ironsmiths of the illustrious and most illustrious 
city of Oxyrhynchus through Aurclius Severus son 
of Sarmates, of the said city, monthly president 
of the said guild. I have received from Aurelius 
Agathobulus son of Alexander, banker in charge of 
publie receipts in the official bank of Oxyrhynclius, 
in accordance with an order of the said most cstim- 
able logistes, the appointed sum which was to be 
ordered to be paid to us as the price of one hundred- 
weight of usable iron intended for public works of 
the eity, namely 6 silver talents in full. ‘This reecipt 
is valid and in answer to the formal question I have 
given my assent. In the consulship of Caccinius 
Sabinus and Vettius Rufinus the most illustrious, 
Hathur 5. (Signed) I, Aurclius Severus, have re- 
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SELECD PAPARI 
apyupiov tdAavra &€& “aAnpn ws mpdKire Kat 
<éo77Et-pustytis ouoddynoa. 


24. 1. mpoxevrat, 25. Ll. apodbyyoa. 


375. RECEIPT FOR BEER-TAX 
P. Hib. 106. 245 B.0 


("Erous) B ‘AOd[p A, (Spaypeat)] K. 

*("Erous) B ‘A@dp A. wéntwKev Yéml 7O ee 
DeBiye Aoyevtyprov *ro6 Kwirov Wdowve tpaze- 
*Cirne kat Ltotoyre Soxi-“waorhe mapa “ApevouwTov 
70 wrapa TaepBéovs *é€x Tadan Curnpds ets rov 
*AOdp ya(AKo8) «is xd (rétaprov?) (Spaypai) 
eixoat, (yivovrar) «x. (2nd hand) ‘[za]pdvz[o]s 
Awpiwvos. 


6. 76 E.-H.: 7o(é) Edd. 


376. TAX RECEIPT 
O. Tait 49. 165 B.c. 


tad a a oN va) 

Ezous ¢ Mecopy) ty. te(rayarat) emt tH *ev 
Auds é(Aer) tpa(zelav) ed? as "Avtuyévyns *ets 70 
€ (€ros) evvopiov "ABpapos ‘kai AvoxAjs éxatov 


* Great numbers of tax-receipts have been preserved, 
mostly written on fragments of pottery, and we can only give 
a very small selection of these rather dry documents. The 
taxes themselves were exceedingly numerous. 
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374-376. RECEIPTS 


ceived the six talents of silver in full as aforesaid, and 
in answer to the formal question 1 have given my 
assent. 


375. RECEIPT FOR BEER-TAX 
245 3.c. 


Year 2, Hathur 30: 20 drachmae. 

Year 2, Hathur 30. Paid into the collecting office 
of the Koite toparehy at Phebichis, to Pason, banker, 
and Stotoetis, controller, by Harendotes the amount 
received from Taembes at Talae for beer-tax ? on 
account of Hathur, being twenty draehmac in copper 
at 244 obols?® (per tetradrachm), total 20 (drachmac). 
In the presence of Dorion. 


° The manufacture and sale of beer formed one of the 
government monopolies in the Ptolemaic period (compare 
No. 3) and were carried on under contract, the main part of 
the proceeds being payable to the Crown. 

> The nominal value was 24 obols: the $ obol represents 
asmail premium charged for accepting payment in copper. 


Bibs AUS IBICIE Ue Th © 


165 n.c. 


Year 5, Mesore 13. Paid into the bank at Dios- 
polis © of which Antigenes is the head, as pasture-tax 
for the 5th year, by Abraham and Diceles one hun- 


* Of the joint reign of Philometor and Energetes. 
* Thebes. 
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SELECT PAPYRI 


Séxa Séazd, (yivovrat) xa(AKod) od dA\Aayy) prt. 
*Avruyevns “pie. 


377. TAX RECEIPT 
O. Tait 70, 138 p.c. 


“Erous Ay ‘AOdp B. *re(rdyatat) emi tH év 
Aws mo(Aet) tHe pe(ydAnt) Tpa(meCar) ee As 
‘Epudd(tAos) amo(uotpas) o<i> tepets rod *’Ap- 
pwvos dia Ilerepivios *rod Hapavov ra(Aavra) 
dvo, (yiverat) 7a(A.) B. “Epu(ddedos) tpa(melirys). 


378. RECEIPT FOR TAX UPON SALES 
PaAmnhess. 114 B.c. 


VErous y Ilayav y. 7é(raxrar) emt rip ev 
“Eppw(vOer) tpalzelav) ed? As “Appesveos (Sexdrys) 
evyicu(KAtov) wvais Kata duaypa( pyr) Mépvovos * Kal 
‘Epp.tov TerAw(var) bd? Hv vroyp (dader) "Acevasbns 
) dvrvypa(peds) Levmroypis Ovveid pros tédos olkou 
Kal *rapuetov Kat péepos addAfis & Hydpa(cev) mapa 
Aodotros tot [letevedeitov ya(AKod) (radavrwy) 
g 7ée(Aos) “Ty. YAppod(vios) tpal(aelirys). 


3. 1. rayseiov kal pépous. 


® The receipt is in the form of a banker’s docket affixed 
to a demotic deed of sale. > See No. 367, note a, p. 461. 
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376-378. RECEIPTS 


dred and seventeen drachmae, total in copper at a 
discount 7117. (Signed) Antigencs. 135.° 

* Literally, copper on which there is a charge for exchange 
(into silver). Sce No. 367, note c, p, 463. 

> This was the sum actually reecived, the extra 18 


drachmae representing the discount at which copper stood 
in relation to silver and certain additional charges. 


377. TAX RECEIPT 


13S r.c. 


Year 33,2 Hathur 2. Paid into the bank at Dios- 
polis the Great of which Hermophilus is the head, 
for apomoira,’ by the pricsts of Ammon throngh 
Peteminis son of Pamonthes two talents, total 2 tal. 
(Signed) Hermophilus, banker. 


* Of Euergetes I. » See No. 233, p. 132, note a, 


sro. RECEIPT FOR TAS UPON SHES: 
114 uc, 


Year 3, Pachon 3. Paid into the bank at Her- 
monthis » of which Ammonius is head, for the ten 
per cent tax upon sales, in accordance with the note 
of Memnon and Hermias, tax-collectors, to which 
Asenothes the controller subscribes, by Senpoeris 
daughter of Onnophris © upon a honse and store and 
part of a courtyard which she bought from Lolous 
son of Petenephotes for 6 talents of copper,? the tax 
of 8600 drachmae. (Signed) Ammonius, banker. 


¢ See No. 367. 4 =36,000 drachmae. 
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SELECT PAPYRI 


379. RECEIPT FOR A TITHE FOR 
A TEMPLE 


P. Tebt. 281. 125 B.c. 


™Erous pe Meyetp xl. %xéntwxey Mappet 
oywtov tepet Lovyou ‘Oeof peydAov peyadou 
‘kal Tov ovvvdwy Gedy *rob eEeAnddros ano TaV 
‘lep@v mpogddwyv tot Lovyov *r7av ets TO tepov 
Kkabjnkovoav *didoc8ar Sidpaypiay “rdv Kx (dpax- 
av) Wy éotw dSexdtn “napa Tov KTwpévwv Voikias 
) TOmous, mapa “Xox[ov]wmos tod ™’ Axyoeious 
iepéws “LoxveBrivos Oeod pey(ddAov) “peyadov 
té(Nos) (8é3paxpov) Tomou “hirtov Tob dvros év 
Kwpne “Lodyou TeBru(ver) ris To(Adpwvos) 
pe(pidos) “od empiato mapa “Daviyjatos Tob Ilereap- 
hevnoos, Kat édeypat “rapa aot éx mAjpous 
Savev mavTos “Aowmypatos. 

6. lL. rg e&ekn gore. 


380. COPY OF TAX-RECEIPTS 
P. Oxy. 288, ll. 16-20, 31-34. A.D. 23-24, 


Ezous dexdrov TiBepiov Katoapos LeBaorot 
Meyeip ty “dtayeypa(dev) dead Acoyévous [r]pa- 
(welizov) émtxepaX(atov) ‘Immodpdpov Tpidwv *Ato- 
vuaiov odv Ka(taywyiar) (Spaxpdas) n, Kal THe Kd 
tot Dappothe émex(epadratov) %o adros (Spaxpas) 8. 


2 See Vol. I. No. 13. ® See No. 223, note d. 
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879-380. RECEIPTS 


879. RECEIPT FOR A TITHE FOR 
A TEMPLE 


125 na, 


Year 45, Mecheir 27. Marres son of Sochotes, 
priest of the twice great god Souchus and the associ- 
ated gods, who out of the sacred revenues of Souchus 
farms the tax of 2 drachmae upon each twenty, 
making one tenth, due to the temple? from those 
acquiring houses or sites, has been paid by Sokonopis 
son of Achoes, priest of the twice great god Sokneb- 
tunis, the two-drachmae tax upon a vacant site in 
the village of Souchus,? Tebtunis in the division of 
Polemon, which site he bought from Phanesis son of 
Peteharpsenesis ; and I have received from you the 
sum in full without any arrearage. 

« The temple of Souchus at Crocodilopolis, capital of the 
Arsinoite nome. 


> The village Tebtunis being part of the god’s financial 
domain. 


380. COPY OF TAX-RECEIPTS 
a.d, 23-24, 


The tenth year of Tiberius Caesar Augustus, 
Mecheir 13, paid through Diogenes, banker, by 
Tryphon son of Dionysius @ for poll-tax in the Hippo- 
drome quarter, including charge for transport,’ 8 
drachmae, and on the 24th of Pharmouthi by the same 
for poll-tax 4drachmae, On Pauni 21, dies dugustus, 
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SELECT PAPYRI 


Hat «a LeBaorie dunps (Spaypas) B (éBodAcv) 
(jpwPérAov). *”Exreth ts yxwpa(rixod) (Spaypas) ¢. 

*”Wrous ut TrBepiov Kaicapos "Y {Baaro]6 
[Dad]fc Ue]Paorhr diayeypa(her) yepdiaxos ‘I7- 
n00(pdjtov) ™Tpddwv Arfolve[ciov] S{ca] Iadmuos 
(Spaypeas) y (tetpaBodov) (jurwPhéAvov). **ynvos 
Néfo]u XeBao[rod] y 6 adros (Spaypas) y (reTpwd- 
Borov) (jpuwBéArov). 


381. TOLL RECEIPT 
P. Oxy. 1439. A.D, 75. 


Tlapdloxnke) Lapamiwv (exatoarHv) diamvrio(v) 
Lz@) f ae ” o ‘3 , 5 ” e 

da(ews) KpiO%s dvov éva Kai *axdpdwy dvov eva. 
(érovs) B ‘*Oveoraciavo6 tot Kupiov *M[elyeip 


pdoun, 6. 


382. TOLL-HOUSE RECEIPT 
P. Grenf. ii. 50 (ce), A.D. 147. 


'TereA(svyrat) Sea adA(ns) DiradeA(pias) epy- 
popuA(arias) Awyév(ns) *€E(dywr) dowlk(wv)yAw - 
p(@v) dvo(v) eva *xat (aupod) dvo(v) va. (érous) 
évdexatou “ Avrwvetvou Kaicapos tod xupiov *Owd 
oKTwKadeKary, (yiverat) un. 

1. 1. Atoyér(ys). 
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380-882. RECEIPTS 


for pig-tax 2 drachmae 14 obols. On Epeiph 16, for 
embankment-tax 6 drachmae. 

The 10th year of ‘Tiberius Caesar Angustus, 
Phaophi, dies Augustus, paid by Tryphon son of Dio- 
nysius through Paapis for weaver’s tax in the Hippo- 
drome quarter 8 drachmae 42 obols. On the Srd of 
the month Novus Augustus, by the same 8 drachmae 
42 obols. 

= Hathur. 


381. TOLL RECEIPT 
AnD. 75, 


Sarapion has paid the one per cent tax for toll dues 
of the Oasis 4 upon one ass-load of barley and one 
ass-load of garlic. The 2nd year of Vespasianus the 
lord, erent (7th) day of Meehcir. 


* The Small Oasis, from which the goods were being 
exported. 


382. TOLL-HOUSE RECEIPT 


A.D. 147. 


Paid at the toll-house of Philadelphia ¢ the tax for 
the protection of the desert route by Diogenes, ex- 
porting once ass-load of fresh dates and one ass-load 
of wheat. The eleventh year of Antoninus Caesar 
the lord, eighteenth (18th) day of Thoth. 

2 Situated on the edge of the desert on the east side of the 


Fayum, 
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SELECT PAPYRI 
383. TOLL-IOUSE RECEIPT 


P. Ryl. 197 (a). a.v. 162. 


*TereA(civnrar) dia vAns Zoxvom(atov) Nyoov 
pv’ *Xapatiwy eEdy(wv) eat KapjiA(w) a pd 
*Aaxavoarrépp.(ov) apTap( as) & _TeAovoas) (Spay- 
ae mévte ‘kal KaprijAw évi dvois dvot mupo(d) 

(apraBas) dé-*ka dv¥o reA(ovoas) rpets Spaypyds. 
(erous) tpiro(v) “Avrwretvo(v) Kat Odrjpov tradv 


kupi(v) “AOdp [. ... .] retpdde. 


384. RECEIPT FOR ANABOLICUM 


P. Oxy. 1136. A.D. 420. 


VEyraytov é1.06 "Ardobros 80 éuod *Xapparou 
Bon (408). edeb dpe “ny mapa Odwv<os > *atyewOyrns 
brep avaBorArKod *rerdorys ivoex[r]é i(ovos) ae 
téaoapes, *yi(verat) orry(apta) & prova. %(€rous) 96 
fs Table e. Lappdrns *ceonpiwp(ar). 

3. 1. alyoPirou. 4. l. arixapia récoapa. 


385. RECEIPT FOR TAXES 


P. Cairo Masp. 67033. Before a.p. 535. 


*P ANcdaxaow of dd Kabpns "Adpodizrns TOU 
*AvratovoAirov 6(ta) "lwdvvov *b70déKTov ets Adyov 
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383-385. RECEIPTS 
383. TOLL-IHOUSE RECEIPT 
a.p. 162, 


Paid at the toll-house of Soenopaei Nesus for the 
taxes of 1 and } per cent * by Sarapion, exporting 
on 1 (one) camel six artabae of vegetable seed 
paying five drachmae and on one camel and two 
donkeys twelve artabae of wheat paying three 
draechmae. The third year of Antoninus and Verus 
the lords, fourth day of Mathur, 


2 The 1 per cent represented toll dues, the $ a tax on exports 
and imports, 


384. RECEIPT FOR ANABOLICUM 


a-D. 420. 


Reeeipt issued by me, Apphous, through me, 
Sarmates, assistant. I have reecived from Theon, 
goat-buteher, for the anabolicum® of the fourth 
indiction four tunies, total 4 tunies only. The 97th 
which=the 66th year,’ Tubi 5. Signed by me, 
Sarmates. 

2 An imperial tax levied upon certain of the goods mann- 


faetured in Egypt, and payable in kind, as here, or in moncy. 
> According to the two local! eras of Oxyrhynchus. 


385. RECEIPT FOR TAXES 


Before a.p. 535. 


The inhabitants of the village of Aphrodite in the 
Antaeopolite nome have paid, through John the 
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SELECT PAPYRI 


KaVoviK@y Kal TayToiwy ypvotxdy titkwy dpotws 
3 t a , > , a 
mpuwrns KaltaPpolAns mputys tvd(uctiov)o(s) xpuaot 
vojuopatia elkooe émTa Kepatia ‘déKa, yi(verar) 

n a < AG AY 
xp(va.)_ vo(u.) KC K(ep ), Ga evorabua amvAd. Kat 
els buy doddAccay Kat 70d SyjLoctov Adyou *7e- 
Totnat Todro TO évtayioy pel? vroypadys euys 
@s mpoxertar.-P + “HArddwpos e@vix(ds) ypu- 
awv(ns) emapyeias OnPald(os) orouyet prot 77d 
ev7{alyiov ta&v vopucpat(wy) elkoot émTa KepaTia 
déka ws mpox(eizat). 


7. L. xepatiwy, 


386. RECEIPT CONCERNING REVENUES 


P. Oxy. 144. A.D. 580 


-- *bredeSdunv Tapa THS Dperépas “Srrepduias 
Sud Ween Too evdoxyseoTarou Hav *rpameltrov 
Unép mpocodwy tpitns KazaBoAjs *TpioxadeKaTys 
emiveun(cews) xpucod ev oBpilw yapaypate *vopic~ 
pata yeidia tTeTpaKdata sTecoapaKxovTa, Kat *ev 
amoduTw Atyvarig Xapdypare beve “Ades (av- 
Spetas) vopiopara *émrTakoola elxoot, Kat bmép 
ofpieyns Kat dmoxatacratiKay altav “voulopata 
Tegcapdxovra mevTe, yi(verar) xplva-) voi (.) (poe 
Kat TadTa “éToljws exe Kkarayayety ev “Arefav- 
Soela Sixa Pcod Bias Veal rav Kara Tpreliey KWWOU- 
voy Kal ernperdv, kal kataBadety Me ‘Twdvvny 
Kat Lupewvrov tods AauwmpoTatous ee 


4. 1. bpav, 
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885-386. RECEIPTS 


eolleetor, on account of regular taxes and money 
taxes of all descriptions likewise, for the first instal- 
ment of the first indiction, twenty-seven gold solidi 
ten carats, total 27 gold sol. 10 car., of correct weight 
and unalloyed. And for the security of you and of 
the public account I have made this reccipt as 
above with my signature. (Sigued) I, Heliodorus, 
state banker of the eparchy of the Thebaid, approve 
the receipt for twenty-seven solidi ten carats as 
aforesaid. 


386. RECEIPT CONCERNING REVENUES 
a.p, 580. 


...I have received from your magnificence 
through John your most estimable banker for the 
revenues of the third instalment of the thirteenth 
indiction one thousand four hundred and forty gold 
solidi in pure coin and seven hundred and twenty 
solidi in standard Egyptian coin on the Alexandrian 
scale, with forty-five solidi tomake up their deficiency,? 
total 2205 gold solidi, and this sum I am prepared 
to carry down to Alexandria, apart from act of God 
and dangers by river and molestations, and pay to 
Jehn and Simeonius the most illustrious moncy- 


® The Greek words imply that the Eeyptian gold solidi 
were regarded as inferior in purity to the extent of 6} 
per cent. 
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SELECT SPAR IRT 


“kal éeveyxeiv yodupata tod AaympoTdtou amo- 
Kpiotaptov Oeoduwpov “ws To elpnyevoy xpvatov eis 
a f 16 1 oe r > : 
aAnpes KaTeBAnOn. Kat “pos tueTépav acdaAeav 
HToL TOD adtob evdox(imwrdrov) Tpamelitov “ie- 
moinpau aay Tapoboav wapabyKapiav ypadetoav 
xerpt ey Sunvi ‘Addp xs tv6(uxTLovos) 8. + Bact- 
Aetas Tod Gevorarou Kat SevaeBeotdTov 7npLGv 
deomdtov DX(aoviov) TiB<e>piov Kwvarartivou 
20. cal > , AD fe fy a / ” 
706 alwviov Avyovatov kat Adtoxp(aropos) eTous 
a ~ ~ ‘ 
EKTOV, “ETA THY “UmaTiav THS adTod SecmoTeEtas 
A 
70 SevrTepov. + 


387. RECEIPT FOR MILITARY SUPPLIES 


P. Amh, 107. a.D. 185. 


*Aapapiowve otparnya. “EppomoX(trou) * Avro 
vios “lovaretvos SoumAcKkdptos Siamep- *pbels b70 
Odadeptov Dpovreivov éemdpyou ‘ras ev Kory 
etAns ‘Hpandearfs. pepnétpnpar ‘mapa mpeo- 
Buzépwv kwpns Téprov ’Exad rot “Ilarepi<tov> 
avw Tas émiBAnfeicas TH Kwpy ‘adTaov a[70} Tay 
KeAevolecc@v amd Tov *AaympoTarou iyyepnovos 
Aoyyatov ‘Povdov °avvwrynPqvar amd ‘yevnuatos 
7ot dredy-"AvbdT Tos KO (€7ous) Kpibis apraBav 
pupiddwy Mddo ets xpelas THs mpoketpevyns etAns 
“plas petpw Snpooiw Slolyukad petpyoe “7H 
Kehevobeion dprdBas éxaTor, (yévovrat) (apraBax) Ps 
NaxoAovJws 7H yevoperw enyreptop@ “(b)70 rev 


7. bbb rod. 
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386-387. RECEIPTS 


changers and bring a reecipt from the most illustrious 
agent Theodorus to the effect that the aforesaid 
gold has been paid in full. And for your seeurity 
or that of the said most estimable banker I have 
drawn up the present acknowledgement of deposit 
written by my own hand this 26th day of Hathur, 
14th indiction. In the sixth year of the reign of 
our most godlike and pious master Flavius Tiberius 
Constantinus the eternal Augustus and Imperator, 
which is the year after the consulship of his said 
majesty for the second time. 


387. RECEIPT FOR MILITARY SUPPLIES 
A.D. 185. 


To Damarion, strategus of the Hermopolite nome, 
from Antonius Justinus, duplicarius,? dispatched by 
Valerius lrontinus, pracfect of the ala [Heracliana® 
stationed at Coptos.° I have had measured out to 
me by the elders of the village of Terton Mpa in 
the upper Patemite district the proportion imposed 
upon their village from the twenty thousand artabae 
of barley which the most illustrious praefeet Longacus 
Rufus commanded to be bought up from the produce 
of the past 24th year for the requirements of 
the aforesaid ala, namely one hundred artabac of 
barley measured by the public receiving standard 
aceording to the measurement preseribed, total 
100 artabac, in aceordance with the division made 


@ Receiving double pay. 
* A body of auxiliary cavalry ; compare No. 369. 
¢ A town in Upper Egypt, not far from Luxor. 
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SELECT PAPYRI 


Tod vojod mpaypatiKkay. THY “[S’ anloyny tadrqv 
Tetpaa<a nv e€cdounv. “(érous) ke Adroxpdtopos 
Katca[po|s Mdprou *Adpn Aion Kop[pddjou "Avrw- 
[vivov NeBac]rod *HvceBods ’Apper[iaxod Mydixob 
lap@ixot} *Lappazicod Telppavexod Bperavyixod 
*Meytorov Hlatlve . . (2nd hand) *"Avrwvios 
**Tovotivos dloumAiKkdptos pe-]** peTpy pe Tals ris 
KpiOis dptdBas] *“éxatov, (apraBa.) p, [ars mpo- 
KeeTat].. 
22. 1. peluérpyyat. 


388. RECEIPT FOR PAYMENT ON 
ACCOUNT OF MILITARY SUPPLIES 


P. Grenf. ii. 95. a.p. 6th cent. 


1+ Addwxev éxkN(yata) *AmdAdwvos eis Adyor 
dvveovev ray yevvaordruy Lvbdy *lovoriavav 
*dypapevovtwy év 7H povacrnpiw Bad |/ B |] ééa- 
pejv(ov) Kavevos TeaoapeokaideKdrys iv8(teT loves) 
xpvaod vopicopata *Ovo Kepatia elxoat Evfa} Cvy(a), 
yilverat) vo(u.) B K(ep.) Ka Cuy(a@). Koddovfos 
d1add7(ys) bv euod Bixropos ddeAhod tororye? prot 
vopropdtia Ovo Kal Kepatia elkoce Ev C(vyd), 
yi(verar) vols.) B K(ep.) Ka Clvy@) ws mpdk(errar). 
eS 

Verso: éxxAno(ia) “AmwdAAwvos 18 ivd(uxriovos) 
vo(uicpata) B K(eparia) Ka. 

2. Bai 1/ B i! revised reading: BavA\ou Edd. 
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387-388. RECEIPTS 


by the officials of the nome. I have issued four 
copies of this reeeipt. The 25th year of the mperor 
Caesar Mareus Aurelius Comimodus Antoninus 
Augustus Pius Armeniacus Medicus Parthicus Sar- 
maticus Germanicus Britannicus Maximus, Pauni... 
(Signed) I, Antonius Justinus, duplicarius, have had 
measured out to me the hundred artabae of barley, 
100 artabae, as aforesaid. 


388. RECEIPT FOR PAYMENT ON 
ACCOUNT OF MILITARY SUPPLIES 


a.D. 6th cent. 


Paid by the church of Apollonopolis? on account 
of supplies for the most noble Justinian Scythians ? 
quartered in the monastery of Bau, being the 2nd half- 
yearly quota of the fourteenth indiction, two gold 
solidi twenty-one carats according to the standard, 
total 2 sol. 21 ear. standard. I, Colluthus, distri- 
butor,° represented by me his brother Victor, agree 
to having received two solidi twenty-one carats 
standard, total 2 sol. 21 ear. standard, as above. 
(Endorsed) From the chureh of Apollonopolis, 14th 
indiction, 2 solidi 21 carats. 


* The modern Edfn. 

* A corps which originally consisted of Scythians, called 
after Justinian. 

© A person appointed by a local senate to undertake this 
compulsory service. 
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SELECT PAPYRI 


389. CERTIFICATE OF WORK ON THE 
EMBANKMENTS 


P. Ryl. 210. av. 131. 


"Ezous éxxaude<xa>tov Adtoxpatopos Kaicapos 
*Tpaiavod “Adpiavot XeBaaz(od). “etpy(acrar) 
bmép xwuatinav éepywv ‘rod adrod us (érovs) 
Paea(di) 5 n én’ dpwH Warowd(vrews) Baryrddo(s) 
‘Zwiros Werecodyo(v) to(é) "HAetr(ov) "py(zpds) 
Taopoevo(ddios). (2nd hand) *Acdox(opos) ceon- 
pletwpar). 


390. RECEIPT FOR LABOUR 
P. Thead. 35, A.D. 325, 


*Adpiptos Kaoropiwv BovX(evrjs) *emneAnrins 
epyaT@v Tey ‘[xatla rH ddaBaorpirgy preyaA(nv) 
‘Makdwve Kat 7[@] K[lot}vwvod Kopp - *xous OcadedA- 
dia<s> xatpew. ‘[a]apéAaBov azd aod Ta EpodvTa 
*H(mep) [rod] épya(rov) Kal tod réxtovos *u[mé]p 
pnvav {wv} rpidv trav “[d]rd Taydv veopnvias 
éws “[’Emjip tpraxados. Kacropiwy ceon(pet- 
wat). “daarelas HlavdAivov cat “lovAcavod YVrav 
Aapmpotatwy "Eid 5’. 


4, Ll. x[lo]varg. 
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889-390. RECEIPTS 


389. CERTIFICATE OF WORK ON THE 
EMBANKMENTS 


a.v. 131. 


The 16th year of the Emperor Caesar Trajanus 
Hadrianus Augustus. Worked on the embanking 
works of the said 16th year from Phaophi 4 to 84 
at the desert eanal of Patsontis in Bacchias?: 
Zoilus son of Petesouchus son of Elites, his mother 
being Taorsenouphis. Signed by me, Dioseorus. 

9 Labour was requisitioned every year for the consolida- 
tion of the embankments, each man working 5 days and 


receiving a certificate at the end of his period. 
> A village in the Fayumn. 


390. RECEIPT FOR LABOUR 
MDs 


Aurelius Castorion, senator, superintendent of 
the workmen at the great alabaster quarry, to 
Sakaon and his colleague, eomarchs of Theadelphia,? 
greeting. I have received from you what it falls 
to you to provide in respect of a workman and a 
carpenter, for three months from the first day of 
Pachon to the thirtieth of Epeiph. Signed by me, 
Castorion. In the eonsulship of the most illustrious 
Paulinus and Julianus, Epeiph 4. 


@ See No. 295. 
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XII. ORDERS FOR PAYMENT 


391. ORDER FOR DELIVERY OF A 
LOAN OF BARLEY 


P. Lille i. 41. End of 251 3.c. 


Written in duplicate, the inner text being as 
follows : 

*Acoyevns Opacupyder yalpew. *ovvra€ov petpi- 
oat Mévyre (<ixooumevtapoupent) Sémuyovase Saverov 
eis KaTepyov ‘Kal ouvayay yy | POwommpicod o7n- 
*odjrov 6 aTOOWGEL ey vewyv apa *rots exopiots 
ev T&t Ag (ére1) "pls TmaAatds H KptOomu(pov) 
(épréBas) v, Kai *Bpopévws waatTws (a4praBas) t. 
°*éppwao. Grous) Ne ['AO]dp ¢. 

Verso: Opacuuyde. (To left) Mévyros Karép- 
(you). 


392. ORDER FOR PAYMENT OF RENT 


P. Petr. iii. 104. 242 B.C. 


*Ayodme. tod “Adkérov trav and ths [ Alotas 
atypaAwlrwv KA(jpov) ‘tod dvewnppévou ets TO 





2 A local official in the Fayum. 
® Probably a soldier captured in the Laodicean war who 
had taken service under Ptolemy III. 
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XII. ORDERS FOR PAYMENT 


391. ORDER FOR DELIVERY OF A 
LOAN OF BARLEY 


End of-251 t.c. 


Diogenes to Thrasymedes® greeting. Give in- 
structions to measure out to Menes, ep:gonus © with 
a holding of 25 arurae, as a loan for labour expenses 
and for gathering in the autumn sesame, to be repaid 
out of the new crop when the rents are collected in 
the 36th year, 50 artabae of old barley or barley- 
wheat,¢ and to Bromenus likewise 10 artabae. Good- 
bye. Year 35, Hathur 6. (Addressed) To Thrasy- 
medes. (Docketed) Loan to Menes for labour 
expenses. 

2 Diogenes was a nomarch in the Fayum and Thrasy- 
medes a subordinate, 

> The epigoni were probably soldiers’ sons forming a 
special class of recruits. 

¢ A niixture of the two grains. 


392. ORDER FOR PAYMENT OF RENT 
242 B.c. 


To Achoapis.2 Concerning the holding of Alcctas, 
one of the prisoners from Asia, in the area of Psinarp- 
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SELECT PAPYRI 


Ba(otruxdv) preta tov omdpov tod § (€rous) "aepi 
Vuvappevfow dvevivoxer ed’? nuds © AmoAXdvios 
6 avyypapopu{Aag) avyypadyy jy édy Vovyye- 
ypadbat AAKérav mpos “HAwcdupov tov *yfelwpyov 
Tov KAnpou exdopiov Taxtod mupov "(dprapay) A, 
kal xelxet|poypagyxace Tov et@tapévoy épKov 
Tocovrou peprcOdaBar. drroper py Ont obv “eis 
TO PlaciAtKov To mpoyeypaypevoy expdptov. 


393. ORDER FOR PAYMENT OF 
SOLDIERS’ WAGES 


B.G.U, 1749. 63 B.c. 


1 , ¢ ’ a a. 
[Avovdatos Tavicoxw yaipev. td&v mpos “Hpa- 
KActonY TOV oLToAdyov *xat Dayiy tov tpamelirny 


Xpynpatiapav dvriypada wvaoKxertat.  *€ppwoo. 
(erous) on Meoopy . . 
“Hparreidn. rob map’ "AQyvaiov tot ovy- 


ylevobs) Kat dioxntoh yxpnuatiopob avri-‘ypadov 
umdkettat, KatakoAovOjnoas ovv trois de abtod 
onpawoevots *uerpyaov auvlen{t]are[AA]ovtos { Ila- 
vioxjov zlo]6 Bao{Alixc[od ypapwarews "tots on- 
prawolwévos amotetd|y Oat ets Tov vouov OnPators 
*[(revrapovpots) vy mapalyphyua Ta HEpy) éxdarw 
(wupod) B, mupot dvn(Awtixd) ais, *yivovrar 


1-6. Restored from similar texts. 


* Strategus and superintendent of revenues in the Hera- 
cleopolite nome, 
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senesis, which has been confiseated to the Crown 
after the sowing of the 4th year, Apollonius the 
keeper of the contract has submitted to us a contract 
which he said that Aleetas had made with Heliodorus 
the cultivator of the holding for a fixed rent of 30 
artabae of wheat, and they have signed the customary 
oath that it has been leased for this amount. ‘There- 
fore let the above-mentioned rent be measured out 
to the Crown. 


393. ORDER FOR PAYMENT OF 
SOLDIERS’ WAGES 


63 n.c, 


Dionysius ¢ to Paniseus greeting. Appended are 
copies of the orders addressed to Heraclides the 
sitologus and Phames the banker. Goodbye. Year 
18, Mesore. . . 

To Heraclides. Appended is a copy of the order 
from Athenaeus the king’s cousin ® and dioecctes. 
In conformity therefore with his instructions, which 
Paniseus the royal seribe is communicating to you 
at the same time, measure out immediately their 
portions to the 408 five-arurae Thebans * who are 
declared to have been assigned to our nome, to each 
man 2 artabae of wheat, making 816 artabae of 


» An honorary title. 
¢ Native soldiers from Thebes holding allotments of 5 


arurae. 
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(zupod) avn(AwriKad) wis, Kat ot(ufoda) Kat afy]- 
‘ Hf A ed 4 € ta 
Ttou(jsBoha) motn(cat) mpds adt(tovs) ws Kaby(KeL). 

“(érous) tn Meco(py) € 

*P AOjvatos Avorvotent xaipew. Tois amoTeTay- 

[s€vo<t>s aoe ev Ddpoeor * *OnButwy (revrapovpwr) 
av0(pdor) un mpood to KalljKov eyAdyiopa ets 
Meoopy, Méxdotwt ya(AKod) (Spaxpas) °D, amupod 
avy(Awricad) (dp7aBas) B, ta cuvayopeva xa(A x00) 

, 14 aS 
ta(Aavra) 06, “xupod avy(AwTiK®) wis, Kat a(z70) 
tod uf (é€rous) tiPdc8woav adrois eis Sexdpnvor 
ai oirapxiar. (vous) uy Mecopy é. 

“Payqe tpamelizyr. ypndticov opoiws yadKod 

D , ww? , ~ 
TaAav(ra) diaxdowe “réccapa, (yiverat) ya(Axod) 
rd(Aavra) od. 

* The artaba was not a fixed quantity. According to one 
tandard it might contain 40 choenices, according to another 


tandard 36; and there were many standards, such as the 
‘dispensing’ and the “receiving.” ‘The fixed unit in 


394. PAYMENT ORDER FROM A ROYAL 


SCRIBE 
B.G.U. 1754, ii. 63 B.c. 
CElp[Bee (?) dvrvypadet On(cavpod) Te]pfe 
TI }o[Auvj. Soe pope KaTa TOV Tapa "Avovuaiou 


i ‘ 
Tob avyyevots Kal “orparnyod Kal émt 7THv mpoc- 
a5 13 \ oe % ~ laé 
OOWV ‘ypnlatia |jzov Qyowe Oortopvaros tepako~ 
~ a > = 2 £: f i ¢ ~ 
Bloox]@e tod ev rau ev “Hpakdéous *rdAee tepar 
€ , > \ 46 \ \ ” ? a 
iepareilou] ets tpodyv “kat tHv aAAnv emipedccav 
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wheat on the dispensing standard,* total 816 artabae 
of wheat on the dispensing standard, and draw up 
receipts and counter-reccipts with them as is proper. 
Year 18, Mesore 5. 

Athenaeus to Dionysius greeting. ‘To the 408 
men of the five-arurac Thebans who have been 
assigned to you at Pharseis deliver the wages duc to 
them for Mesore as computed, to each man 3000 
drachmae of eopper and 2 artabae of wheat on the 
dispensing standard, being altogether 20+ talents of 
copper and 816 artabae of wheat on the dispensing 
standard, and from the beginning of year 19 let their 
wages be paid to them for ten months. Year 18, 
Mesore 5. 

To Phames, banker. Pay out in like manner two 
hundred and four talents of copper, total 204 tal. of 
copper. 


measuring grain was the choenix, which was the same in all 
the standards. 


394. PAYMENT ORDER FROM A ROYAL 
SCRIBE 


63 B.c. 


To Erbis (?), controller of the granary of the Suburb. 
In accordance with the order from Dionysius ¢ the 
king’s cousin and strategus and superintendent of 
revenues, furnish to Horus son of Thotomnas, hawk- 
tender of the hawk-house in the temple at Heracleo- 
polis,? for feeding and otherwise taking care of the 

* See No. 393. 

> The hawk being revered as a sacred animal in this and 
many other localities. 
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Trav Viepaxwv [ras baoKe(uévas) [Kali ews rod 
uf (€rovs) “xpoeimevas (rupod) doyx(cx@) (a4prafas) 
mevtyKovra, “yeivovtar (mupod) doy(unad) v, Kal 
av(uBodov) Kat avriat(uBodov) motn(cat) “pds 


au(rov) ws KalyKet. 


895. ORDER FOR PAYMENT TO WEAVERS 
B.G.U. 1564, A.D, 138, 


? A[vriypad ov émuordA[par}os. Apple yivos] 
TloAvdevxous («Jai Lupiwy “Hpa& Kat “HpaxdAccdns 
“Hl pakAeidou of (uwarom(apadjumrat) Kat el 

*a[yolpa[ropzjoas] “HparrctSn Tplaz( {eLizn)] xal is 
pew). xpnparicov ‘HpaxdAeidn ‘Opryaros Kab 

pwve darehevDepep HozAtiov Mnoviov cat Atog- 
Kopw ameA(evbepw) *tod pe[yiotov Oeo]i Napandos 
yelpdtjors Kwpns [DiA]adeAdeias ware adtois Kal 
Tois Aowmots yepdtas THs ad7THS Kwpys e& adAn- 
Aleyyvns) ma . *els mpox[petay tiluys tuario[polo 
amd Tod Ke\evabevTos bro ’Aouidiov “Hdrodaipou 
Tob Kpatiatou yyepovos KaTacKkevacOyvar *els prev 
xpletas tay] ev Kamzadox[ia] otparevpatww 
xGavos AevKoG Cwarod évds pyk(ous) m7yx(ewr) y 
(7jutaovs) 7Adrous mx(ewv) ¥ Sax(rvAwy)  [. sent 
*oAKijs pvav y (jptcous) (reraptov) emt Adyo(v) 
ek (Spaxpnar) Kd, oupidy Aevkdv Teoodpwv py- 

K(ous) éxdarns arty (cov) s mAdtous mhx(ewv) § 
OAKii(s) pv@(v) y (jytcous) (rerdprov) “emt Adyo(v) 

3. Perhaps mao is meant, 
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394-395. ORDERS FOR PAYMENT 


hawks, fifty artabae of wheat on the receiving 
standard as prescribed and as furnished up to the 
17th year, total 50 artabae of wheat on the receiving 
standard, and draw up a receipt and counter-receipt 
with him as is proper. 


395. ORDER FOR PAYMENT TO WEAVERS 
A.D. 138. 


Copy of payment order. Ammonius son of Poly- 
deuces, Syrion son of Heras, Heraclides son of Hera- 
clides, all three reecivers of clothing,t and Hermes, 
ex-agoranomus, to Heraclides, banker, greeting. 
Pay to Heraclides son of Horigas, Heron freedman 
of Publius Maevius,? and Dioscorus freedman of the 
most great god Sarapis,? weavers of the village of 
Philadelphia, for themselves and the other weavers of 
the said village on their mutual security the following 
sums as advanced payment of the price of clothing 
forming part of that which was ordered by his ex- 
eellency the praefect Avidius Heliodorus to be manu- 
factured: for the requirements of the troops in 
Cappadocia, for one white belted tunic 3} cubits long, 
3 cubits 4 fingers broad, weighing 3} minae, on 
account 24 drachmae, and for four white Syrian 
cloaks, each 6 cubits long, 4 cubits broad, weighing 

2 A local board which supervised the provision of clothing 
ordered by the government for the army. 

> One of the Witnesses in No. 254, 

¢ A fictitious purchase by a god, with funds provided by 
the slave, was a common form of manumission in Greek 
lands, though this scctns to be the only recorded exaniple of 
the practice in Egypt. 
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éxaoTys ek (Spaypav) Kd, (yivovrat) (Spaxpat) qs 
(yivovrat) émt ro a(d70) (Great pk, ets b€ xpetas 
Tou ev TH LeBaori mrapepBoX(7) vyraoTynpiov 
*"AwdtKos AevKis atAfjs pas pyjK(ous) m}x (ew) Sg 
mAatous T7Hx(ewv) 5 oA (jjs) pva(v) 5 emi Adyo(v) 
(Spaypias) Kn, (yivovrar) emi ro av7o Tod émaraaA- 
(uatos) | "apy(uptou) (Spaypat) pn, amo b€ THv THs 
Tpoxpelas | TOV AwBixcov (Spaxpdv) Kn daredAoynO(n- 
car) eis TOV KUpLaKoV Adyo(v) ) {p} (Spaxyeat) Sales }, 
eb bd Touj[a over TOV ipaTiopoy é €k TE Kalijs Kat 
padars Kat Acuxordrns epeds ywpls mavrds 
purov evudy edrayn “Vevonua apecta aowh pr) 
dmodéovra THs Urép avtayv eEwdtacbions atrots eis 
Tpoxpeiav Tyhs. €av bé Tt €€ av-"rav emt THS 
mapaddcews dzoddyn 7 €Adaaovos avvTyunbh, 
drodcicouer eg adAnA(eyyins) TOY jev GaoAeyov- 
T(wv) Thy TY pera Kat Trav Teddy Kal damavev, 
Tov 5 é\dcow 76 amodéor, & Kal Tapadwoovor év 
Tayi €yovTa Ta Tpok(eieva) pérpa Kat oAK(qv) 
Mywpis dlAwy dy odidovar Snpociwy iatrop(av). 
érous bdevtépov Adtoxpdtopos Kalaapos Tirov 
Aidiiojy ‘Adptavod 7’ Avrwvivov LeBacrod Ev- 
ocBots OO) uf. 


ll. l. éf0d:acGelons. 


396. ORDER FOR MILITARY SUPPLIES 
P. Cairo Masp. 67321. a.p. 548 or 563, 


(A) ‘[-2 Aavvos] Ocddwpos Mnvds “TovAcave[s] 
*laxk@Bos 6 peyadompe(méctatos) Képe(s) Kab 
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3} minae, on account 24 drachmae apiece, making 96 
drachmae, combined total 120 drachmae, and for the 
requirements of the sanatorium in the Imperial camp, 
for one plain white blanket 6 cubits long, 4 cubits 
broad, weighing 4 minae, on account 28 drachmac, 
total of the payment order 148 drachmae of silver ; 
but from the advance of 28 drachmae for the blankets 
6 drachmae were deducted for the exchequer. It is 
understood that they will make the clothing of good, 
soft, pure white wool without any defilement, well 
woven, firm, well selvaged, satisfactory, undamaged, 
not worth less than the price paid to them in advance 
for the garments. If on the delivery any of these is 
missing or is Judged to be of inferior value, they shall 
repay on their mutual security the price of the missing 
articles, together with the taxes and expenses, and 
the deficit of the inferior articles. And they shall 
deliver them promptly, having the aforesaid mcasure- 
ments and weights, apart from other public clothing 
which is due from them. The second year of the 
Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus 
Augustus Pius, Thoth 12. 


396. ORDER FOR MILITARY SUPPLIES 


a.v. 548 or 563. 


Flavius Theodorus Menas Julianus Jacob the most 
magnificent count and praeses of the eparchy of the 
VOL. II 8 505 
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apx(wv) rAs OnB( (atewv ) éapy(etas) TO s". *[wdoas 
Geob yo]vpevov Tas dp nriw modes (Oder 
Baoiteds 0 Kpatiia}ros GmAos Kal otpatiwrtikots 
karahdyous els mrapdtaéw TapecKkevacuevors Th 
Trav taxtix@y [é]umepia “era Tis tev vopov 
tal Eejws texetber nee TtobTo «TO viv 
[dloirioav evtvynpa 7H OnBaiwy eOver. Ocomioar 
yap evTvya@s KaTyéiwacy oa Oelov mpayyatixod 
tumov ‘“lévidpdcbar 7\f ‘EppoumedAra@]ly mode 
apiOpov ta&v edxaboodtwy Novpidwr “lovo- 
TiWLaVvOV, avOp@v TevTaKociwy oKTW, pos Tapa- 
durakhy Tis OnBalwr émrapyeias kat [pos 
exdt]eogv maons PlalpBapixas [éwldpouqs, Kat 
ournoets av[7 lots xopyyetabae mpooeracev. THY 
yap TovatTnv ayabiy Kat mpovontiKny dvoiknow 
mépatt m[alpadodvar “[mpootetaxta]t 6 éevdokdra- 
tlos] «dues ILAourivos, avip 7H edoeBet raldry] 
ToXTia xpyoiwos yeyorws Kat €v Tols Kowots 
TpdypLacuw eVddKLMOS daveis, ws Kal pepapre- 
pyfral: “[mapa tis xpalrodons tdyy[s kJat TAS 
dfmrorarns kalédpas, dor[is elk Tmpootpte wits 
abdtob adigews edarEev 76 [ddloct mpoodv TH adtob 
evdo$ornt. mpdov to Aulotjredoty “[maow eéme- 
alkomav. O[eAnclare toivuy todto 76 Suxlac}rexdy 
mporotay|ua dex[d]refvole Xopyyioa rots mpoon- 
whciaw edx[afjoodstows Novyidots “lovotivtavots, 
61 BypvaAdG *[rob xaboow|uévov adtaly o]atiovos, 
cis avopas mevraKxoatous [oxt]w reALo]iow, vaep 
ponvos LemrepPpiov kat “OxrwpBplioly cat Noeu- 
fpiov kat AexeuBpiov ris mapovons *[Swoexarys] 
exwep|ynoelws axodlové]ws TH drotleTlayyern 
8. [waow émolxoray E.-H. 


506 


896. ORDERS FOR PAYMENT 


Yhebaid for the 6th time. Our most mighty king, 
ordering with God’s guidance all the cities under the 
sun, is fortifying them with arms and military troops 
trained for battle by tactical experience, in accord 
with the ordinance of the laws; and this design 
characterizes the auspicious event which has now 
befallen the province of the Thebaid.¢ For he has 
auspicionusly deigned to decree by a divine official 
order that there shall be quartered in Hermopolis a 
numerus of the loyal Justinian Numidians, five hun- 
dred and eight men, to guard the eparchy of the 
Thebaid and repulse every inroad of barbarians, and 
he has ordered supplies to be furnished to them. To 
give effect to this most good and thoughtful measure 
the most honourable count Plutinus® has been 
appointed, a man who has rendered services to this 
pious community and gained a good repute in public 
affairs, as has been recognized by the reigning for- 
tune ¢ and by the most lofty magistracy,? and who 
from the first hour of his arrival has shown the gentle- 
ness naturally inherent in his nobility, observing the 
general interest. Be ready therefore on recciving 
this legal order to furnish supplies, through Beryllas 
their devoted adjutant, to the above-mentioned loyal 
Justinian Numidians, amounting to four hundred and 
eight men, for the months of September, October, 
November, and December of the present twelfth 
indiction, in accordance with the appended account, 


® The sentence alludes to the military reforms of Justinian. 
> The commander of the troops in question. 
¢ That is, the Emperor. 
% The praefect of the praetorium in Constantinople. 
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yrlidaler, eiddres cis ef Kara Te pabupia Tis Tapa- 
Kodovl[jaln, odK exTos eaeabe StxaoTiKAs Kw}- 
sews. “(dca yap totitlo [ex ra]Eews [a]méo[r]aaA- 
va[e]. 2 Legit. “Legi. “Recognovi?) “[rolis dao 
Kw[pns ’Adpodiz|ns 70d [’Av]raifomo]Airov. 
(B) '-P Xp ex tHs dpuerépas Kapns 76 bro- 
TeTaype(vovr) peTpov arautnOAvac Kai *mapacyeO vas 
Trois yevvator(drots) Novpidots *lovotiavots did. 
BypvaAda %708 Kaloowwpe(vov) adrav dmti(ovos) 
dmép penvos LenreuBpiov Kat “OxrwpyBpiov Kat 
‘NoeuPptov cat AckepBpiov ris mapovlons]) émt- 
veunoews Sampoxpitws adxpe Koutdqs tod edrv- 
xleoratlov mpodnAnydrov ris abris dwdexdryns 
iv8(txrovos). SyAad1 THS KaTaBoAl Fs] yeyvopd(vys) 
Tas hoppap(tas) Kopil(eoQe). ‘“otrouv mo(dii) copy 
(tpirov), [oi |voxp(éov) ne ae 7® omti(ovr) 
airov mo(dii) ok, olvoKp( gov) Byva> 7@ adr(d) 
i(mép) Sym{ovrdrov) airov mo(dii) €, otvo[Kp(ov)] 
an T& Snpociw atrov mo(dit) ws (rpirov), oivo- 


xp(éov) pol. 
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knowing that if any slaekness is shown on any point, 
you will not escape the action of the law. Wherefore 
we have sent this letter from the offictum. (Signed) 
Read. Read. Reviewed. (Addressed) To the in- 
habitants of the village of Aphrodite in the Antaeo- 
polite nome. 

(The requisition) The appended quota is required 
to be collected from your village and supplied to the 
most noble Justinian Numidiansthrough Beryllastheir 
devoted adjutant for the months of September, 
October, November, December of the present indie- 
tion without prejudice until the receipt of the most 
auspicious preparatory assignment? of the said 
twelfth indiction, it being understood that you receive 
the quittance at the time of payment. 2434 modii 
of wheat, 2916 measures of thin wine, divided as 
follows: to the adjutant, 220 modii of wheat, 2651 
measures of wine; to the same on behalf of the 
armourer, 7 modii of wheat, 88 measures of wine 3 to 
the officials 16} modii of wheat, 177 measures of wine. 

® The delegatio was a yearly order from the praefect of 
the praetorium fixing the amounts of the various imposts and 


contributions, the pe an official forecast sent in 
advance of the final assignment. 
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XII. ACCOUNTS AND LISTS 
397. POSTAL REGISTER 
P, Hib. 110, Il. 51-114. About 255 B.c. 


- - - “"xudtotol ¢, (rovrwv) Bacdt y Kaft éma-] 
*roAn{y}, Oevyeve ged [ae +], %AsoA- 
Awviee Sjoi«]y[z ale [- - - “els. [- - = * Anjec- 
dvdpar sg, tlol’rwy [BacilAet “Ll rolA]epaian 
Ku(Avords) a, "ArroA{ Alor [ier B[rot Tan |zne xv(Avo- 
TOS) a, émartoAal Svo mpos THt *[KvAlLaT&u mpoc- 
dédevr(at), “Avrioyon Kpyri Ku(Acoros) a, Mnrfo-] 
“S[wpwlt Ku(AraTds) a, NeAL.Jw . [. Jar ev dAdo 
ku(Acords) a, ® AlA]eEavdpos 6€ wapddwx[ev N]uco- 
Sypar. Wl. wpas éwltvis mapédwrev Votre 
‘Hpa-"xXettov 6 vewtepos Maeda S(éxarovr- 
dpoupos) *Apir cov >t Ku(AvaTov) a Kal To dévov 
Paria[t}, Apt tyo]p Se mapédwKer OcuxpHarwr. 
“in. wpas mpwrns mapédbweev Oedyp|nla-“ros 
avobev Awiat xu(Avctods) y, (tovtwv) Bacwi 
*“TWrokepaian ku(Acrot) B, “AtodAwvion Bdcorxnrhae 


58. mpordédervr(ar) revised reading (Schubart): mpoodedey- 


B(évat) Fdd. The word is added above the line. 59. Or 
«Jai "Evad{\}ue Schubart. 66. l. dvwier: so in ll. 106, 
103. 
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XI. ACCOUNTS,.AND LISTS 


397. POSTAL REGISTER 


About 255 B.c. 


... 6 rolls, of which 3 were for the king together 
with a letter, [.] for Theogenes the money-carrier, 
[.] for Apollonius the dioecetes... The 16th, 
. .. delivered to Alexander 6 rolls, of which 1 roll 
was for King Ptolemy, 1 roll with two letters attached 
to it for Apollonius the dioecetes, 1 roll for Antiochus 
the Cretan, 1 roll for Menodorus, 1 roll inside another 
for Che] ..., and Alexander delivered them to 
Nicodemus. The 17th, morning hour, Phoenix the 
younger, son of Heraclitus, Macedonian, holding 100 
arurae, delivered to Aminon 1 roll and the price? 
for Phanias,¢ and Aminon dclivered it to Theo- 
chrestus. The 18th, 1st hour, Theochrestus de- 
livered to Dinias 8 rolls from the upper country, of 
which 2 rolls were for King Ptolemy and 1 for 


2A fragment from the day-book of an intermediate 
station in the government’s express postal service. The rolls 
and letters were here delivered by mounted postmen to one 
of the clerks, who transmitted them to the postmen of the 
next stage after carefully noting all details. 

> ‘The meaning is obscure, 

® Perhaps a seerctary of the military settlers (see No. 412), 
but according to Preisigke the postmaster. 
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xu(AvoTds) a, Awilas 5€ mapé-"Swxev “ImmodAvcut. 
ny, mapddwxey apas ¢ Doing ‘Hpaxdctrov 6 
mpeapdrepos Maxedav (éxatovrdpoupos) ™ HpasAco- 
ToAirov TaY mpwrwy ~Eooml{.] . [. .] “xvArcrov 
a Davia, "Apivev [d]é wap dlwx(e) “Tiypoxpdrne. 
Ei). wpas ta ral p]éd[a|«[e Ni]ddnpos 8 catolev 
"AdeEdvdpwe Ku(Acctods) . , wapla] “Baowdws 
IIroAe<pai>ov ~Avtidywt els ™*HpaxdcomoAtrny 
ku(Auorov) a, Anpnrptale] rae mpos tHe xopnyiale 
t]av eAchavrw[y] Mets riy OnBatéa xv(ALo7Tdv) a, 
‘InmoreA[n |e “r@e map’ "Avridxou KaraAcAyspevent 
ey “AmoAwvos TOA THe peyddne * *xu(AcoTov) a, 
mapa Bacwréws HroAcuatofv] “Oevyév Xpnpar= 
alyw)lyau Kv(Acorov) a, *HpaxAcodapwe ets ti[v} 
OnBaida [xu(Acarov) al, “ZeiAwe Tpamelizne 
‘EppomoAir{ou] Ku(Acatov) [a], *Acovucias olxo- 
v<Ope ene eis 7ov “Apawvotry|v xv(Avorov)} a,--° 
*. wpas [.] mapeldwx[ev A]luxoxAjs ’Aplivovt) 
*«u(Acatovs) y, (rovtwr) [PlafoJAt [llro]Ae- 
plat]or [. . .] rev erepd[rrev] *7av Kkal7]a Oa- 
[. .] . caov xuQuorés) a, "ArroMal viet] “Solucnrat 
xu(AvoTds) a, “El p)jedarmen[e] T&t az[6 Tod] “TAnpa- 
patos Ku(AvoTds) a, “Apivwy b¢ mlapédw-]"Kev 
‘Inzodvcan. = wpas s tapédwKev [-levare 
{......] “xdrofey Daviat éemoro[Ad|s dvo 
lo oS ooo ok “Opug be TapeduKev Avov[v]oiwe 
dliaco eyermereenre 1] «eB. wpas mpwtns malp]edwrev 
AL. Joo [Acviar] *™xv(Arazods) ts, (rovrwr) BactAct 
Irodepailw]: «[u(Avorol) .] apa tay eAeddvrwy 
trav xara Oal. . . caovj, *’ AzoAAwviar Stounrie 
76. Ll. xérwhev: so in 1. 98. 83. Before wapé an 
unknown symbol. 
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Apollonius the dioeeetes, and Dinias delivered them 
to Hippolysus. The 18th, 6th hour, Phoenix the 
elder, son of Heraclitus, Macedonian, holding 100 
arurae in the Heracleopolite nome, one of the first 
soldiers ¢ in the troop of E . . ., delivered 1 roll for 
Phanias, and Aminon delivered it to Timocrates. 
The 19th, 11th hour, Nicodemus delivered to Alex- 
ander [.] rolls from the lower country, from King 
Ptolemy for Antiochus in the Heracleopolite nome 
1 roll, for Demetrius the officer in the Thebaid 
in charge of the supply of elephants® 1 roll, for 
Hippoteles the agent of Antiochus,° left in charge 
at Apollonopolis the Great,? 1 roll, from King 
Ptolemy for Theogenes the moncy-carrier 1 roll, for 
Heracleodorus in the Thebaid 1 roll, for Zoilus, banker 
of the Hermopolite nome, 1 roll, for Dionysius the 
oeconomus in the Arsinoite nome 1 roll, ... The 
20th, [.] hour, Lycocles delivered to Aminon 3 rolls, 
of which 1 roll was for King Ptolemy from the 
elephant-hunters® at Th .. ., 1 roll for Apollonius 
the dioecetes, 1 roll for Hermippus, member of the 
crew, and Aminon delivered them to Hippolysus. 
The 21st, 6th hour, . . . delivered two letters from 
the lower country for Phanias, and Horus delivered 
them to Dionysius. ... The 22nd, 1st hour, ... 
delivered to Dinias 16 rolls, of which [.] rolls were 
for King Ptolemy from the elephant-hunters at 
Th ..., 4 rolls for Apollonius the dioecetes .. ., 


9 The epithet denotes a certain rank, 

> Hunting expeditions were sent to the coast of the Red 
Sea to procure elephants for the Ptolemaic army. 

© See No. 207, note a. 4 The modern Edfu. 

¢ Literally ‘‘ from the elephants.”’ 

’ The Greek word may mean crew or a company of work- 
men; but we do not know what it refers to here. 
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KO( Aco TOU) NO an uence ..j, PAvtidxwe Kpnrt 
xv(Acarot) 5, Awias 6é [wapédw-]'*xev Nexodrjuwe. 
KB. pas iB tapédwxev Adwy “A[pivove] *dvobev 
aatAt IroAcaion [«v(Acorods) . ], °?Apivwy dé 
mapéowKev [‘ImmfoAdvoui]. xy. ewOwis dvodev 
mal[pelowhkev ..... ] (°Tiyoxparns xvAcotou{s . 
’AdcEdrvSpan], “(rodtwr) Bact Wrodepatwe x[v- 
(Accrot) ., “AmroAAwriw:] Oouxnrie Ku(Avoros) a, 
II[. . 2. . xpnara-)ywyde Kxu(Acords) a, Ia- 
(Mids 4 2 alo%e . . . Ku(Aroros) a (?)], *”’ AAggardpos 
dé malpédwker - + = 


398. ACCOUNT OF PAYMENTS IN CORN 
TO THE GOVERNMENT 


P. Tebt. 89, ll. 1-17, 26-32, 113 B.c. 


E[rovls 6, mapa Meyyelous Kwpoypapparews 
*K[ep|xeootpews. mpodiadoyia.os ouruKos Sérru- 
Kehadaiov Tod avrot (€Tous), “b7oKetpevwr Tov 
eyoupknpevwy €ws Mecopy A. ‘Léomap]uévar 
ylaav] €v rédu adrede (Eret) avy vopfalis *yAs (dpov- 
pat) “AoyZ8’ wv éxdd(piov) “AyECLy’ vB’, "kal 
mpooyei(vovrat) Tov emt TOG Suotxyntod (a4praBar) CZ, 
‘aor elvat (dpovpas) “AoyZé’ (dprdBas) “Axoe 

y’ u'B', *dv (zupob) “AyvyZ, «(pibis) at (mvpod) 
Bewot LY ,; dA(vpas) al (zrupod) 9f 5’, xa(AKod) AC y’ 


2 In the Fayum. 
> That is, land of which the rent was subject to a decision 
of the dioecetes. 
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4 rolls for Antiochus the Cretan, and Dinias delivered 
them to Nicodemus. The 22nd, 12th hour, Leon 
delivered to Aminon [.] rolls from the upper country 
for king Ptolemy, and Aminon delivered them to 
Hippolysus. The 23rd, morning hour, Timocrates 
delivered to Alexander [.] rolls, of which [.] rolls 
were for King Ptolemy, 1 roll for Apollonius the 
dioecetes, 1 roll for P . . . the money-carrier, 1 (?) 
roll for Par ..., and Alexander delivered them 
WD ao 6 


398. ACCOUNT OF PAYMENTS IN CORN 
TO THE GOVERNMENT 


113 3.0. 


For year 4, from Menches, village scribe of 
Kerkeosiris.? A preliminary account “of the total 
receipts in corn for the said year, showing below the 
amounts collected up to Mesore 30. The land sown 
in the said year, including pastures, comprised 1203$ 
arurae, of which the oe is 46671} artabac, with a 
further 74 artabae for the land under adjudication 
of the dinccetes, >’ making a total of 1203? arurae 
and 4675,2, artabae. These are made up as follows °: 
in wheat "16533 artabae, in barley the equivalent of 
Q2877h artabae “of wheat,? in olyra the equivalent of 
Q74, in copper the equivalent of 59,5,; but calculated 


¢ According to a hypothetical estimate, not based on the 
actual sowings. 

4 The value of wheat in relation to that of barley and 
olyra (a kind of spelt) was as 5: 3 and 5: 2 respectively. 
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SELECT PAPYRI 


u'B’, Mey Sé Tod odpov (zupod) ’Ty4s tng ner) 
dusZy’ at (mupod) Ads’, xa(Axod) u'B", 
(2nd hand) ) paxod ¢. (Ist hand) “ets ds ee 
oboe ev adrae Piet Kal ae ‘Hpaxheidne Tots 
aitoAoyobot 76 Tept avTHY of Kat “avriypaddopevot’ 
“Dappothe amo a ews t po(God) (wvpod) ofZ, 
KpuOAs) PyZ5', Pxat dio va Ews K puta(Pod) (zupod) 
pol, Kp(Oys) vy, “kal dao ka ews A po(God) 
(zupod) [w . .] weZ, ee Tou px(v0s) puc- 
(806) (aupod) *AWuBZ, «pu(Os) wees “+ 
*Me[colp[y a elws te po(Gob) dax(ot) pqgdZd’. 
"rot O€ pleye|tpn(uevov) (mupod) Twaty’, i pt- 
(Os) prs Zo" at (7upo8) Tbs", d¢axod ¢, ? *(yivovrat) 
eis ee Ber reat gone diaLy]eyplappeé- 
vor) av ole( i(ros) [AO}y’ e' Ira<v> & eyoupen - 
perlwy ad Dappod&t a] *éws Mecopy [A] ets 
(zupod) ’Axyoe y’ «'B’. 
13. Ll. dvreyoidorrat, or understand éorror\dynoar. 
* An artaba of lentils was worth an artaba of wheat. In 





399. MONTHLY RETURN OF REVENUE 
IN MONEY 


P. Oxy. 1283. A.D. 219, 


TAbpydiep ‘Aproxpa-*riwvt orpa(tnye@) O&(upuy- 
xitov) *z[apa A]dpnA(éov) Iar( ) Eur(vx ) Kat 
7(v) odv adr(@) wpa(xtopwr) dpy(upix@v) un-*rpo- 
moA(irux@v) péons tom(apytas) *Ileevvay rém(wr), 
StaoToA(y) “apiO(uncews) pn(vds) lative tod *év- 
eo7(tos) B (érous) Mapxoa *AvpyAtov [’A]yrwrivov 
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on the sowings the amounts are : in wheat 37944, in 
barley 5563 cquivalent to 3344 of wheat, in copper 
the equivalent of S$9,5,, in lenis 500 artabae.2 
Towards this the following amounts have been 
delivered in the village to Ammonius and Heraclides 
the sitologi for its area, whose accounts have been 
countersigned ® : eran 1 to 10, for rent 202} 
artabae ai wheat, 5033 of barley ; 11 to 20, for rent 
TOLL of wheat, 53 of barley 3 21 to 30, for rent 8054 
of wheat; total for the month. for rent 17123 of 
wheat, 5563 of barley. ... Mesore 1 to 10, for 
rent 1993 of lentils. ‘The wheat delivered amounts 
to 3801? artabae, barley to 55632 equivalent to 3344 
of wheat, lentils to 500, making a total, calculated 
in wheat, of 4636. And there has been paid in 
copper the equivalent of 89,5, Of the amounts 
collected from Pharmouthi 1 to Weer 30 the total, 
calculated in wheat, is 4675,°, artabae. 


these calculations the 74 artabae for the land under adjudica- 
tion have been omitted. > By the village officials. 


399. MONTHLY RETURN OF REVENUE 
IN MONEY 


A.D. 219. 


To Aurelius JWlarpocration, strategus of the 
Oxyrhynchite nome, from Aurclius Pat . . . son of 
Eutych . . . and his associates, collectors of money 
taxes of the metropolis for the middle toparehy in 
the district of Peenno. The classified list of pay- 
ments for the month Pauni of the present 2nd year 
of Mareus Aurelius Antoninus Cacsar the lord is as 


nes 


SELECT PAPYRI 


K[aic]apos tod Kupiov, “éore dé* Anu(udruv) 
q[o]0 eveat(Gros) B (érous) “émapo(uptov) s’ (Spax- 
pat) x, “xat dreypa(dycav) emt z(jv) dnpe(ociar) 
tpalmelav) “imo pev Lemreyuiov ‘Xarpy(j0vos) 
errapo(upiou) (Spaxyeat) pwy (jyewBedvov) yx(aAKot) 
B, “(oxradpaypov) oovd(js) Arov(voov) Spay) 
 (retpaBodov) y{adAKxobs) a, “anyrop(od) mept- 
at(epuvev) ioe) wl (mevrasBorov), *AdpyA(cos) 
*"AytArebs emapo(vpiov) (dp.) p9n (mevrw@Bodov) 
(HuwwBérov), (dx7adpdypov) amovd(ys) ™[A]io- 
v(dcov) (dp.) 7 (retpaBodov) y(aAx.) a, *[A]op7A(tos) 
Wha. lvl. Jeet Ta-"[. |. ee. emapo(v- 
ptov) (8p.)] pis - - - *T( Eros) B Adzoxparopos 
KJaicapos *[Mapxov AtpydAtov *Avrwrivov *Ev- 
aeBots Edrvyots LeBaorod - - - 

* These were taxes on vineyards and plantations of olives 
and fruit-trees. 


400. MONTHLY RETURN OF REVENUE 
IN CORN 


P. Tebt. 339. A.D. 224. 


TA]opnAceae Lepyvioxwt THe Kat *“Eppnota o7Tpa- 
(tny@) “Apat(voirov) Oe(uiotov) Kat LLoA(ézevos) 
‘weplowy “mapa AdpnAiou ITwAtwvos loujToA( dyou) 
Ko (}L9s) Temruivjews. “Lely taios ev Kehadaiw Tod 
[Olb0 “[u)nvés rod éveatatos 8 (érous) *[d]mod 
yevy(jaros) To5 abrod érous. et*aiv é peTpy(Het- 
oat) THdE TH pyvt “[Sjrocxnoews Kal odorakdy 

De Us bile 
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follows. Receipts of the present 2nd year: for 
aereage tax and tax of 4% 600 drachmae ; and paid 
into the public bank by Septimius Chaeremon for 
acreage tax 143 drachmae } obol 2 chalci, for the 
eight-drachma libation of Dionysus? 8 drachmae 
4 obols 1 chaleus, for the cubit-measure of pigcon- 
houses © 17 drachmae 5 obols, by Aurelius Achilles 
for acreage tax 198 drachmae 54 obols, for the eight- 
drachma libation of Dionysus 8 drachmae 4 obols 
1 chaleus, by Aurelius Ap... and Ta... for 
acreage tax 116 drachmae. . . . The 2nd year of the 
¥mperor Caesar Mareus Aurelius Antoninus Pius 
Felix Augustus. ... 


> A tax on vineyards, nominally for the benefit of the cult 
of Dionysus. 

¢ A tax on pigeon-houscs, perhaps graduated in accord- 
ance with their size. 


400. MONTHLY RETURN OF REVENUE 
IN CORN 


A.D. 224. 


To Aurelius Sereniscus also called Hermesias, 
strategus of the divisions of Themistes and Polemon 
in the Arsinoite nome, from Aurelius Polion, sito- 
logus of the village of Tebtunis. Monthly summary 
for the month Thoth of the present 4th year® of 
receipts from the produce of the said year. ‘The 
amount delivered in this month for the exehequer 
and the imperial domains is 176 artabae of wheat 


* Of Severus Alexander. 
51g 


SELECT PAPYRI 


Wz]upob (dprdBat) pos KptO(is) (apraBar) u, dv 
*r]a Sy(udora) Tefrr]ur[ew]s (aupot) (aprdBac 
px[O] «[pcO(As)] (dptaBar) v, “xAnpodywr (supod) 
(dptaBa) AC, “Mimép GMwv Kwyld]y Modrcpwvos 
“Kepxearpews KAn(povywv) (mupod) (dpraBar) 1, 
1% ,(‘vovrat) at m(poxetevar). [Kali tavTas mpoo- 
avaN(apBdvovrat?) dzép 7oSe(paros) *(éxaToorat) 
B (mupod) (apraBat) yZ,'*(éxatoory) a 7oda(paT0s) 
mupod (dptaBns) Kd’, *((jptlapraBias) 70de(uaTos) 
nupod (aptaBns) yn’, ™[(ytvovrat)] modcs(uatos) Kat 
dAAw(v) (zupod) (4praBat) yZn'd' p'y!. 


401. REGISTER OF A COHORT 
From B.G.U. 696. A.D. 156, 


(Col. 1) !Pridianum coh(ortis)i Aug(ustae) Pr(aetoriae) 
Lus(itanorum) eq(uitatae) 2mensis August Silvano et 
Augurino co(n)s(ulibus), %quae hibernatur Contrapollo- 
‘nospoli maiore Thebaidis ex viii *Idus Julias Pontiano et 
Rufi{no] co(x)s(ulibus), *praefectus M. Iulius M. f. tribu 
*Quir(ina) Silvanus, domo Thubursi-*ca, militare coepit 
ex iz Kal(endas) Ma-*ias Commodo et Laicrano co(2)s(uli- 
bus) loco Aeli Pudentilli. 

1Pridie Kal(endas) Septembres. 2summa afd pr(idie)] 
Kal(endas) “Januaria{s| D[V], {i|n ts (centuriones) vi, 
dec(uriones) iit, Meq(uites) cxiv, drom(edarii) xviii, 
Unedites ccclaiie. 

(Col. 1) 13. D[ V] is in the margin opposite }. 12. 
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and 10 artabae of barley; of which the revenucs 
from public land at Tebtunis are 129 artabae of 
wheat and 10 artabae of barley, from cleruchs 37 
artabae of wheat, and on account of other villages 
in the division of Polemon, from cleruchs at Kerke- 
sephis 10 artabae of wheat, making the aforesaid 
total. To this are added on account of storage 2 
per cent, making 3} artabae of wheat, 1 per cent 
upon the charge for storage 1; artaba of wheat, 
and for the $ artaba upon the charge for storage 
gig artaba of wheat, making the total for storage 


and other charges 3,°, artabae of wheat. 


401. REGISTER OF A COHORT 
a.v, 156. 


Register of cohort i Augusta Praetoria Lusitanorum 
equitata for the month of August in the consulship 
of Silvanns and Angurinus,? the winter quarters of 
which cohort have been at Contrapollonopolis Major ® 
in the Thebaid since July 7 of the consulship of 
Pontianus and Rufinus,® and the pracfect of which 
is Marcus Julius Silvanus son of Marcus, of the tribe 
Quirina, from ‘Thubursica,? who took up his post on 
April 28 of the consulship of Commodus and Late- 
ranus ° in place of Aclius Pudentillus, 

August 31. The total strength on December 31 
was 505, comprising 6 centurions, 3 decurions, 114 
cavalrymen, 19 camel-riders, 363 infantrymen. 


* av. 156. » Facing Apollonopolis Magna (Edfu). 
SeAsD ols # In Numidia. * a.v. 154, 


52) 


SELECT PAPYRI 


eq(ues) i drom(edarius) 2 - - - ( 2) - - - Baccepti ex 


Marcellu[s - - -], (Ist hand) *ztem translatit ex 
Wi ] (nd hand) *in (centuria) Lappi Severo 
{et Stloga co(n)s(ulibus)| 27C. Longinus Apoll[.... 


ex... | {dus Feb[ruarias), - - - 

(Col. 1) 18. 7 is in the margin opposite 1.17. 22. alafe} 
I".-H.: ala Wi Ed. 23. vircam=virgam. 24. 
dec(urio) i is in the margin opposite |. 22. 29. 1, 
Liberale. 


402. ACCOUNT OF PUBLIC GAMES 


PeOxye oles 2nd cent. a.D. 


- - - '(Todrwv) ameddfn *Mex(etp) xy Suipw 
(Spaxjat) v9s', ‘ounpioTh (Spaypat) van, *kal baep 
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And since January 1 the following have joined: 
1 civilian enrolled by Sempronius Liberalis, pracfect 
of Egypt, namely Sextus Sempronius Candidus on 
April 27 of the consulship of Silvanus and Augurinus ; 
1 decurion degraded from the ala i Thracum Maure- 
taniae to the roll of a cohort,? namely Aulus Flavius 
Vespasianus on March 2 of the consulship of Vibius 
and Varus®; 9 voluntary recruits approved by Sem- 
pronius Liberalis, praefect of Egypt, comprising 1 
cavalryman, 1 camel-rider,...; received from 
legion ii Trajana Fortis by presentation of the said 
praefect of Egypt: in the centuria of Lappus, on 
April 2t of the consulship of Condianus and Maximus,° 
Valerius Tertius; in the centuria of Candidus, on 
November 10 of the consulship of Torquatus and 
Julianus,? Horatius Herennianus ; transferred from 
cohort i Flavia Cilicum, in the centuria of Candidus, 
on... of the consulship of Commodus and Pom- 
peianus,? Maevius Marcellus; likewise transferred 
from . . .,in the centuria of Lappus, on February . . 
of the consulship of Severus and Stloga,’ Gaius 
Longinus Apoll . . . 

@ Literally “‘to the switch.” According to Mommsen’s 
explanation a soldier degraded from an ala to a cohort 
became punishable by flogging with a virga instead of the 


nore hononrable fustis. » A.D. USA? Sea enol 
Aoi ate * a.v. 136. f aco. 141. 


402. ACCOUNT OF PUBLIC GAMES 


2nd cent. a.v. 


... Of this sum there were paid on Mecheir 23 : 
to an actor 496 drachmae, to a Homeric reciter 448 
528 


SELECT PAPYRI 


poula][xjs (Bpaxpat) . . ., *sjpynorh [(Spaxuai)] 
p[-]o, - - - ‘are dB( oper) E )? malpa rod €&n(ynTod) 
(Spaxpas) 1B, *xapa tod KoopyT(od) (Spaypas) vy 
(iypewsBehvor), *(yivovrat) (Spaxpal) ob (dBodéds). 
*(rav¥Twr) dv_A(oOnoavr) Kwyacrats NeiA(ou) (dpax- 
prat) K, “kwpaacrats Pedy (Spaypzal) vs, “immoxopots 
(Spaxpat) us, *tepodou(Aars) ) 6  o B oAot) 75, “zA08 (?) 
iepodov(Awy) (Spayuat) x, Vr7jpurce (Grevean As 
es (Spayprat) 8, “zraidtous apiatou o8(oAot) 
ieee oB(oAot) ey (rovrwv) (dpax- 
Fs pko of( oAoi) ) 9s. ae ja ) mavpar(taorg) 
peers Teen elavesve eee (Spaxpat) 
J. me minty wn. ( ) of 


7. ar ..[. . Edd.: suppl. £.-H. 14, Oran abbrevia- 
tion trou). 22. pnr(av) [ ? 


403. LIST OF ARTICLES FOR A SACRIFICE 
P. Oxy. 1211. 2nd cent. a.p. 
‘Ltpatny@. Ta mpos tHv Ov-*ciav Tov iepwrartou 
*NetAou Have A: udaxos a, olvov eduw-"dn Kepdu(ta) 
B, Adyava ts, ‘orédavoe is, atpoPiAct ts, "wAa- 


Kobvres ts, "Bais yAwpas ts, *xaAapoe dwoi(ws) ts, 
Wércov, pert, yada, mav “dpwua ywpls ABavov. 


4-5, 1, ebwdous. 8. 1. Bdews xAwpal. 10. L. Bracov. 
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drachmae, and for music . . . drachmae, to a dancer 
1[.J4 drachmae. ... Received from the exegetes 
42 drachmae, from the cosmetes 53 drachmae 4 obol, 
total 500 drachmae 1 obol. Of this sum there were 
paid out: to image-bearers of the god Nile 20 
drachmae, to image-bearers of the gods 56 drachmae, 
to grooms 16 drachmae, to 14 temple slaves 84 obols, 
for the voyage (?) of the temple slaves 20 drachmae, 
to a crier 8 drachmae, to a trumpeter 4 drachimae, to 
the boys for breakfast 6 obols, for palms 6 obols, 
total 124 drachmae 96 obols. To. . ., pancratiast, 
... drachmae, to . . .,competitor, . . .drachmae, 
tomer. -sDOXeIs) 5 sie 


403. LIST OF ARTICLES FOR A SACRIFICE 


2nd cent. a.p. 


To the strategus. Articles for the sacrifice to the 
most sacred Nile on Pauni 30%: 1 calf, 2 jars of sweet- 
smelling wine, 16 wafers, 16 garlands, 16 pine-cones, 
16 cakes, 16 green palm-branches, 16 reeds likewise, 
oil, honey, milk, every spice except frankincense. 


* For the festival which is still held about the summer 
solstice when the river begins to rise. 


525 


SELECT PAPYRI 


404. FROM THE MONTHLY ACCOUNTS OF A 
TEMPLE OF JUPITER CAPITOLINUS AT 
ARSINOE 


B.G.U. 362, cols. 6-8. A.D, 315, 
(Col. 6) - - - *opfotws mapa to]i adrod amo 
reyns o[dypov do-|*Av0é[ros . .]. . .p. .v amo 


rob KataoKe| vacbévros| *yapolvAKo]0 ets Umynpeotay 
rob dvaorlab|évros *Betov K[oAoc]aiaiov avdpiavtos 
Tob Kupliov 7 )]udy “Adroxpd[rop}os Leovipov 
’"Avrwvivov, oAlKis) prav WB ws (is) [w]ras 
(Spaxypat) €, at ovvayo(pevat) (Spaypal) o&. *y(i- 
vovtat) [ém(t TO adto) Ajlnu(atwv) (Spaxypat) "Ave. 
‘kat eyAdyou Tob pnvds edoumoyp| abjOnaar) 
[(Spaxpatt) Kd, y(tvovrat) éa(t 70 adro) avy Kal 
TH eyA(oyou) (Spaxpat) "Ayk(0]. Veé dv avadd- 
On(car): jal ., «ls dleayp(adiy) reAleo]udrwy xB 
(érous) Thv troyeyp(aypevwr) [kwpadr]:  Adeé- 
avépov [N]jcov ema (Lov) [(Spaypat) . .J, “IIzo- 
depatdos Apuplot) dpoi(ws) [(Spayyat) . .J. 2, 
Tpicwpias dproi(ws) [(Spaypatl) . .J. "5, fs dia- 
ypladyr) [orel]darixdy KB (érovs) Kebuns [Kep-] 
“earl plews [(Spaypat) . J, “els dtayp(adiy) 
a[elAeo]pdreov xeb(ws) Iuppetas [(Spaxypat) . .], 
Vorepavi[Kav] ths avrhs [(Spaxyat) . .], ets 
diayp(adjv) tleA(eoparwr)] Badavelov Ka(ns) Di- 
Aaypildos (Spayyat) ..]. *[. ., et]s Stayp(adiy) 
arepaviKcy «KB (érous) Iluppetas d{ Mae (Spaxpai) 

a ea caeee ei]s en{urelAle|ilaly tot maztpdov 
aie GeOU estes acne fs Ja. os Lovyou peydAov 
pleyadrov, Sarepews tHv] ev [T]@ lep@ dom|delwv 
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404. FROM THE MONTHLY ACCOUNTS OF A 
TEMPLE OF JUPITER CAPITOLINUS AT 
ARSINOE 


A.D. 215. 


. . . Received likewise from the same as the price 
of iron removed . . . from the machine constructed 
to facilitate the erection of the divine colossal statue 
of our lord the Emperor Severus Antoninus, weighing 
52 minae, at 5 drachmae the mina, altogethcr 260 
drachmae. Total of the receipts 1605 drachmae. 
And there remained from the preceding month a 
balance of 24.drachmae. Total, including the balance, 
1629 drachmae. 

Of this have been spent: . . . For payment of 
dues of the 22nd year at the following villages *: at 
Alexandri Nesus .. drachmae of silver coin, at 
Ptolemais Drumi likewise .. drachmae. 5th, at 
Tricomia likewise . . drachmae. 6th, for payment 
of crown-tax for the 22nd year at the village of 
Kerkesephis . . drachmae, for payment of dues 
at the village of Pyrrheia . . drachmae, for crown- 
tax at the same village . . drachmae, for pay- 
ment of bath-tax at the village of Philagris . . 
drachmae, for payment of crown-tax for the 22nd 
year at Pyrrhcia other . . drachmae. .. ., for the 
service of our ancestral god . . . Souchus ® the twice 
great, for crowning all the medallions and statucs and 


2 The dues were on property owned by the temple in 
these villages, all of which were in the Fayum. 

» The crocodile god of Arsinoe (formerly called Crocodilo- 
polis). 


(Col. 6) 10. Ul. 7@ or rats éyX(cyor)? 
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kal dvdpt-*dvtwv Kal dyahudroa mav)r(wv) [(Spax- 
pat) . ., (Col. 7) ‘[éAatouv ets Avxva}piav ev 71 
onk® (Spaypat) . .], vest Naue dvolu € évos U70 bévdpa 
Kal Blars} (Spaxpat) 8. in, tepas [ota]ns Kal 
Dewptas daep avalatacew|s ‘avd{p]e [a]yros Too 
Kupiov HyL@v A[dzJoxpdropos *Leourjpov "Avrw- 
vivov, atépews [realy ev ah tep@ mavTwy as 
mpox(vrat) (Spaxpat) ts, "alow els Avxvaysiay ev 
TO ONKD (Spaxpeat) 6. °K, émdnuycavtos Tod 
Aapmpordrou yepovos *Lemrysiov “HpakdAetrou, 
atéfiews Tov “ev TO tep@ mavrwy ws apduitiale 
(Spaxpal) xd, “éAalov els Avyvaribiay ev 7H onKad 
(Spaypal) gs, “arpoPeidwy [x]at dpwpdrav Kat 
dMov [(Spayyat) 1B), “vatra dvel[v] B bro dévdpa 
kat Bats [( [(Spaxpai) n], Mdrcibews Thy ev TH ep 
avipiavtwy ravrwy édatov (Spaxjat) K ads 
xa[Acolupy@ drciipavre rods dvdpiavr(as) (Seen) 
» “épyatas k[wudloact 76 Edavov Tov Beow mpes 
[a-]*zrdvry[ow Tod] Hyeudvos (Spaypat) AB, “ote- 
gavaly 7H] ab7@ €oavw (Spayyai) 4, “piropt 
e[iardv]re et tod Aapmpotrarou Plvcatrores [Yez]- 
tysiov “Hpakdeirov evex[a tH]s *emysepto[O]eions 
tois bmdpxyouat Tob Oleod] *[Netxns [xJai dAAwy 
(Spaypai) €. “[. ., €monunoar|ros ToD KpatioTou 
en[itpétov *rGv ovdcraxaly AdpyAtov *IradcKod 
[Sad_xou (vor) Many apxrepwavy|nv, orebeals Tav 
ev TO “lep@ mavtav (Opaxpeat) . +, (Col. 8) *€Aatou 
els Auyvars lav [ev TO ONnk@ (cee ol} rea 
av[adwénaaly ets ei. Spare [os oS |ros 
*zead(vros) .[. . .Js mplo]ls 7TH tep@ tod Oeod 
pleobes 2] Bccocior| Y Kataoma@ot Kai avo.Ko- 
(Col. 8) 2. émi[oc}rixéy Ed. 3, p[toOds?) E.-H. 
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sacred images in the temple . . drachmae, for oil 
for lighting lamps in the shrine . . drachmae, charge 
for one donkey carrying trees and palm branches 
4drachmae. 18th, being a sacred day to celebrate the 
erection of the statue of our lord the Emperor Scverus 
Antoninus, for crowning all the monuments in the 
temple as aforesaid 16 drachmac, for oil for light- 
ing lamps in the shrine 4 drachmae. 20th, on the 
occasion of the visit of the most illustrious praefect 
Septimius Heraclitus, for crowning all the monuments 
in the temple as aforesaid 24 drachmae, for oil for 
lighting lamps in the shrine 6 drachmae, for pinc- 
cones and spices and other things 12 drachmae, 
charge for two donkeys carrying trees and palm 
branches 8 drachmae, for polishing all the statues in 
the temple with oil 20 drachmae, wage of a copper- 
smith for polishing the statues 4 drachmae, to porters 
who carried the image of the god in procession to 
meet the praefect 32 drachmae, for crowns for the 
said image 4 drachmae, to an orator who made a 
speech in the presence of the most illustrious praefect 
Septimius Heraclitus in acknowledgement of the 
Victory * which he contributed to the possessions of 
the god and of other gifts 60 drachmaec . . ., on the 
occasion of the visit of his excellency the procurator 
of the Imperial domains Aurelius Italicus, deputy 
chief priest, for crowning all the monuments in the 
temple . . drachmae, for oil for lighting lamps in the 
shrine . . drachmae. Disbursed also for(restoration ?), 
a... having collapsed beside the temple of the god, 
wages of 3 masons demolishing and rebuilding, at 


* A statue dedicated by the praefect. 
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dop(over) cbs (0d) (évds) Sef (6Bodav) Ln (Spaxpat) 
€ (retpwBorov), Sopoiwms madia § ee om Tots 
at-'tols olkoddp(ots) ws 7z(od) (évds) (dBoAot) t 
(Spaxpat) 7 (SudBodot), ""r080s mAomorg (Spax- 
pat) B, "reup(fs) 7Aiv[OJou apis aby Tapaywyh 
pera Tas ex BeBnxvias ek TOU KaTaon <agpL ou 
(Spaxpeat) 8B. MA, dbcbviov Nepeotarg vaopuA(axe) 
br(ép) Day(evaO) (Spaypat) Kn, “Oewvetvw dpoiws 
[(Spax;eat) 0), “[E]av@w a[ploaipéern BiBA(voOj«y5) 
dftoi(ws) [(Spaxpat) A], “Borjbe ypapparet dprot{ws) 
(Spaxyat) [pn], “émernpnr_ va(ép) KaTaToumis 
peony atfou] (Spaypat) oB. ™y(ivovrat) ém(t Td adro) 
700 dvadcp(azos) (Spaxpat) PXrB (divadnov). *Aot- 
m(at) ets [rov] é€%s pjjva Dapy(odO) (Spaxpat) 
aigie (dBoXds). 
6. L. rardtos. 


405, RETURN OF TEMPLE PROPERTY 
P. Oxy. 1449. A.D. 213-217. 


Hhalpa Adp(yAtwv) Zwid(ov) “AzoAAwriov pn- 
t(pos) Adp(nAtas) "Aye{AAtS(os) Kal - - - pen|r(pds) 
Adp(nrias) Taadvyy(tos) dudotépwv [...... 
. .| Kal T&v avy adz(ois) tepéwy Altos Kat “Hpas 
kat “Arapydrtd(os)] *xat Kopns Kat Avovdaou Kal 
Azohuvr[o]s [kat Newrépas kat TO cuvvawy Gelav 
Kad KwuaoTay mpoltou@v Tod] Kupilolu NeBaorob 
Kat Nikns [adrod Tpoayovons cat] *louAtas 
Adpvas mgd Kal Tou Beolo Tazpos adroo ? 
Leourpou ...... -vwv abray lepav raly ov- 
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18 obols eaeh, 7 drachmae 4 obols, likewise of 6 boys 
assisting the said masons, at 10 obols each, 8 draehmae 
2 obols, wage of a brick-maker 2 drachmae, priee of 
unbaked bricks ineluding transport, in addition to 
those reseued from the demolition, 12 drachmac. 
$0th, salary of Nemesianus, temple watchman, for 
Phamenoth 28 drachmae, of Theoninus likewise 19 
draehmae, of Xanthus, keeper of the archives, like- 
wise 30 drachmae, of Boethus, secretary, likewise 40 
drachmae, to the officia) in charge of the dispatch of 
the monthly aceounts 12 drachmae. Total expendi- 
ture 732 drachmae 2 chalei. Left over for the sue- 
ceeding month of Pharmouthi §96 drachmae 1 obol. 


405 RETURN OF TEMPLE. PROPERTY 
A.D. 213-217. 


From Aurelius Zoilus, son of Apollonius and of 
Aurelia Achillis, and Aurelius . .., son of . . . and 
of Aurelia Taaphunchis, both ..., and their as- 
sociates, priests of Zeus, Hera, Atargatis,? Core, 
Dionysus, Apollo, Ncotera, and the associated gods, 
and celebrants of the busts of the lord Augustus and 
his advaneing Victory ° and Julia Domna Augusta and 
his deified father Severus, at their .. . temples 


2 A Syrian goddess. 

* A Graeceo-Egyptian goddess, probably Huthor-Aphro- 
dite. 

¢ A personification of the victorious rule of the Emperor 
Caracalla. 
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Tw] év 7H pnrporoXet), emt pev roo Atoviaov 
er” dppd(ov)] ‘Apdp(ov) Oorjpid(os), rod 5 Erépov 
"AméMovos .[- - - feof pey]ddov dyabob dat- 
pe(ovos) Kat _Newr(€pas) fév rots dir] 6 voToU THs 
mo]Acws ez’ alan |A(eorq) [mépeouy em appdd(ov) 
\], 'xat év rots dao ae emt AiBa jrépeae 
Ale oN ces) én” adoo(ov) .. . -C ) New- 
7(€pas) ?, Kal em dpepd{ (ov) T]Aar(etas) ex vdr(ov) 
tod Anpntp(eiov) Avs kat “H[pas KJat "Arap- 
ple BeGevrdv{id(os) ? kat Kopys, Kat én ap.-] 
*p[0]5( (ov) Apdp(ov) Cupva(ciov) Avs Kat “Hpas 
Kat ee (os) Bebervvri8(os) Kat Kdpns, kai 
én auddd(ov) ‘T]aréov [apepBor(js) ieee 
Aalvpa]s [Ar]os kat “Hpas Kat ‘ArapydrtB( os) x[al 
Iris, Ea) GP 65 00 = ] trod pe 
Avs cat “Hpas. ypa(di) avadnudz(wv) [rod x. 
(érovs) Mdpxov AvpyAtov Leovnpoly *Avrwrivov 
Tap6uxo8 Meyisrov Bperavvixod Meyiarov Iep- 
pavicod Meytorofu EvocBots ZeBaorod]. *éor 
dé: tar pev ev 7@ THs Newr(dpas) fep[d, elko- 
veldtov Tod Kuplov nua@ly Adtoxpatopos Mapou 
AdpnAifo]u Leounpov *Avrwrirou Kiruyots (Ev- 
acBots LeBacrod] *xal “lovAlas Adpvas zis Kupias 
YeBaoris [kal toO Peo’ matpds abrod Leovipov, 
emijkeyrelvlwy enc twav dvabyudt(wr) ta dvd- 
var, (co) ee poy naval |lev7 (Cov) ie ene ee » em} 
yap dMuwv fa) yewaoKe ayeiv TOUS [avabevras 
bud. 70 Ta avabnpyat(a) dao dpyatlev xpoverv év 
7@ tep@ elvat, gdavov Anpntpos Glas peytor(ys), 
ov 7 ampere eye ‘Tlapivyn, 7a d€ adda pépy tod 
ompart(os) E[vAwa, - - -Jwmeov .[. .] . wf. .J- 
9. L. ray dvoudr(wr). 10. le quads. 
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situated in the metropolis, in the case of Dionysus in 
the quarter of the Square of Thoeris,* in the other 


case, that of Apollo . .. the great god and good 
genius and of Neotera in the south-east part of the 
city in the quarter of . . ., in the south-west part of 


the city one of Neotera (?), and in the Broad Street 
quarter to the south of the shrine of Demeter that 
of Zeus, Hera, Atargatis Bethennunis,® and Core, and 
in the Gymnasium Square quarter that of Zeus, Hera, 
Atargatis Bethennunis, and Core, and in the Cavalry 
Camp quarter, Patemit street, that of Zeus, Hera, 
Atargatis, and Core, and in .. . of the Cynopolite 
nome that of Zeus and Hera. List of offerings for 
the 2[.] year of Marcus Aurelius Severus Antoninus 
Parthicus Maximus Britannicus Maximus Germanicus 
Maximus Pius Augustus, as follows. Objects in the 
temple of Neotera: a small representation of our 
lord the Emperor Marcus Aurelius Severus Antoninus 
Felix Pius Augustus and Julia Domna the lady 
Augusta and his deified father Severus, some of the 
offerings being inscribed with the names of the dedi- 
cators, . . . while in other cases we are ignorant of 
the dedicators, because the offerings have been in the 
temple from antiquity ; a statue of Demcter, most 
great goddess, of which the bust is of Parian marble 
and the other parts of the body of wood, .. . was 


* The hippopotamus-shaped goddess of Oxyrhynchus. 
> Probably an epithet derived from a Semitic place- 


name. 
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pel. .] puectv obi erredetyO(n). Katemi[. . 2.20. 
Tav ex THs] “VavwOH(ev) ovvyb(elas) Kar? edy(jv) 
Kal evoeB(evar) dvecprlevr (ev), [- - - dlvaref(e ) 
i770 Dpla ?|yévfolus ‘Olpijwvos, (2nd hand) €dfa}vov 
New7(dpas) ya(Acodv) pcux(pdv), eat) € [ava- 


TeUlevmes) UTO ....... - ] BAcdup(ov), aron 
Kaddaivyn davateb{etca) bao (As) pnr(pds) *Av- 
[- - - a]lvareD(e ) bad Kacropos *AckAnz(iadov), 


[Be?lAevewro[s] perx(pds) eb’ of Edavov ths New- 
t(épas) avo .[- - -] “A(w ) edropov AO(ov), 
m7 daA(vov) THS [Newr(épas) ?, €davov ~ - - old ¥ 
mporTopt(7}) U[alpwn, Ta O€ meplarrla émt|mAaar(a), 
vpwv Twwv feepav xal- - -] ®xarad pe(aov) xeKxoA- 
(Anuev ) Kat 7a &v yAwaoloxdum - - - Adyvor 
Xp(vaot) precx(pot) wJear(ot) Oel[ov ?] B av[are]0(evres) 
v0 pale oat Lapan(tevos), aX(Xos) Aby- 
(vos)] yp(vaods) [pJee(pds) peor (0s) Qeto(v?) ava- 
Tef(els) bad Lapac(dros) “AxfrAA( : aA(Aos) 
Ady(vos) xp(vaods) reux(pds) jreor(ds) Peto(u) ?] “dva- 
teU(cis) v0 IIroAcpatdos Coes --- avo 
ara}Ou(ds) di(a) r&v Kara ypdvo(v ) ypa (pav) [dy]- 
Aobr(at), me[pideét]a madex(a) & «at mardzc(ds) 
dakTvA(tos) a, emt [76 a(d7d) eee Le a ce 
( 


eee cs es | “puvor(pa) xp(vca) B, ypla]- 
de[to(r)] xp( vaody) jueux(pov) a, opa[- - - pleuk(p ) 
a, mdvr(a) emt 7d aldro} soe) [(reraprav) 
Sree Seer. i eevp(ucam) evTo(yo )  dpyvpo- 
m(oinzo?) a (reraprav) B, ypadheta apy(upa) [ - - - 
15. @eto(v) E.-H.: eto(:) Edd. 17. Or dpyupér(ovs). 
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not disclosed to us. And with regard to other offer- 
ings, which were dedicated in accordance with ancient 
custom for vows or pious reasons, . . . dedicated by 
Phragenes (?) son of Horion, a small bronze statue 
of Neotera, 5 finger-rings dedicated by . . . son of 
Didymus, a turquoise-coloured robe dedicated by the 
mother of An ...,. . . dedicated by Castor son of 
Aselepiades, a small . . . on which is a statuette of 
Neotera . . .,astone ... of well-cutstone, a rudder 
of Neotera (?), a statue of . . ., of which the bust is 
of Parian marble and the ornaments of plaster, a 
statue of Typhon, part of which . . . joined together 
in the middle, and the . . . in a casket, 2 small gold 
lamps, full of brimstone (?), dedicated by Sarapion 
son of Sarapion, another small gold lamp, full of 
brimstone (?), dedicated by Saracus daughter of 
Achill . . ., another small gold lamp, full of brim- 
stone (?), dedicated by Ptolemais wife of .. ., of 
which the weight is stated in the periodieal lists, 10 
armlets for a child and 1 ring for a child, making in 
all . quarters of gold, . . ., 2 gold spoons, 1 small 
gold pen, ... 1 small... ., making in all . quarters 
of gold, 1 gold... well-eut and decorated with 
silver, weighing 2 quarters, . silver pens... 
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406. CONCERNING THE WATER SUPPLY 
OF A MUNICIPALITY 


P. Lond. 1177 (extracts from). ap. 113 


*Anunrplax yeyupwvactapy kort *eLeraorH * Tape. 
Kptomov Tov Kal Lapariwvos * Kat Mvofov ToD 
Kal TroAep|atjov Tov *TIroAcpwatou kat Mua@ov 
did z[06] wa-*rpos Avddpov Kat Lwrov tod [Z]wiAou 
‘Tv Tecodpwv ppovtiaray i[claywyh(s) *vdarwr 
KaorTéAAwy kal Kpyvav "paTpomOAcus. dovos 
Anqupatov Kal avarwpat(wr) Vrdv dvahovpeéviy 
eis THY TaV “BSdTwv icaywlyyly Tov azo Haxwv 
we SteAnAvOo70s us (€r0us Tpaiavo[6] Kaicapos 
“ro Kupiov éws Daddr X Tob eveararo(s) “ul 
(ézo0us). 

MAnup dre --- bee vdatos Badavetou 
econ. Huepynoinl(y eee : *Taxeov a 
of (of.) [ln Tadve ( (5p.) 8 (68.) hoes "Exeip (Sp.) 
of (oB.) im, ® Mecopy dio a éws te Sia TO G70 LS 
éws A pH ee SavTl Tey atpou{plolvjody 
(5p te (6B) 0 , OAat (Sp.) vB, “érayopevwr ane, 
é ) up ee eis ame OQw6 (8p.) of 
an frie “Dadige (5p.) of (6B.) un, (yivovrat) (8p.) 
vd (68.) Gy. eas Apopov nyep[nciwr] ( on 
0: *Taxeov (8p.) As [(oB.) 8, abv] (dp.) As (6B.) 
6, ’Ezeid juepav set at atpotcat [( bp. )} Afy (03.) 
8], Mecopy) (dp.) As (6B.) 0, Kat *dmép émayonevwy 


30. qyepjovo(c) Edd.: corr. E.-H. 32-33. Revised 
reading. 


* Arsinoe, the chief town of the Fayum. 
> In Roman times the silver diactiee contained nominally 
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406. CONCERNING THK WATER SUPPLY 
OF A MUNICIPALITY 


a.v. 113. 


To Demetrius, ex-gymnasiarch, auditor, from 
Crispus also called Sarapion, Mysthes also called 
Ptolemacus son of Ptolemaeus, Mysthes son of 
Didymus acting through his father, and Sotas son of 
Zoilus, all four overseers of the supply of water for the 
reservoirs and fountains of the metropolis. Account 
of receipts and expenses of the water supply from 
Pachon of the past 16th year of Trajanus Caesar the 
lord to Phaophi 30 of the current 17th year. 

Receipts: ... For supplying water for the 
Severian baths at 18 obols per day: Pachon, 72 
drachmae 18 obols®; Pauni, 72 drachmae 18 obols, 
Epeiph, 72 drachmae 18 obols; Mesore, from the 
1st to the 15th, because from the 16th to the 30th 
there had been no bathing, instead of the normal 
36 drachmae 9 obols, a sum of 52 drachmae ; for the 
5 intercalary days 12 drachmae 3 obols; 17th year, 
Thoth, 72 drachmae 18 obols ; Phaophi, 72 drachmae 
18 obols; total 424drachmae93 obols. For the Dromos 
fountain at 9 obols per day: Pachon, 36 drachmae 
9 obols; Pauni 36 drachmae 9 obols; Epeiph, for 
27 days the corresponding 38 drachmae 4 obols ; 
Mesore, 36 drachmae 9 obols; and for the 5 inter- 


7 obols and the tetradrachm, which was actually the smallest 
silver coin, 28 obols. But in practice the exchange was 
subject to slight variations, and in the present case the tctra- 
drachm is reckoned as equal to 29 obols. At the rate of 18 
obols per day the total for 29 days is 72 drachmae, and to 
facilitate calculation the amount due for the 30th day is 
added separately, 18 obols. 
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dB(oA.) pe, y(wovran) é ent TO a(vrd) (Sp. ) pyea. ( (08.) 
g. - - - “xpnvns KAcomazplov djpoiws jpepnoiwy 
op.) @- “Taxay (5p.) As cer ) @, Hlatve (dp.) As 
(of) ) 9, ’Ezeld (Sp.) As (68.) 6, “Mecop? (5p.) K 
ie aE ee Bry fetoa Palo i ert 
Tod «(d708) penvos (6p) ) 08 (6B.) €, “emayopnerwy 
nucpav 8 (Sp.) €, %l (érous) Ews OO rpwepayv 
KO (8p.) As dca 70 THY play “Hudpay ju KEexopy- 
yijoba, Daddi (Sp.) As (68.) 8, (yivovrax) (6p.) 
ae (68.) As. “CuromwdAciov Lapameiov ypepnoiwy 
(6B.) ty: “Taxa ( (dp.) vB oy uw, [lati (Sp.) 
vB (6B.) vy, ee vB (o6B.) vy, Mecopi amo 
ne (5p.) vB (dB.) : ) vB ( (mevresBodov) dua 70 
Tovs TARE 38 Bod a q eicKeKPOUKEVAL Oarep 
dpy(ias) (? (?) [d]apopas BWarotu}s é eauT@ mice 
to(s), pad SSrép uepav € (Sp.) 0, of 
(€rous) OO (8p.) vB ( (68.) wy, Daddu “par ) 
xf. - .] (8p.) ud Sa 7d tas Aown(ds) en KEXO- 
pinguete (yévovrac) (5p.) Tey (68.) 0. “apyovrwy 
‘Tlov]6 aiwy mpocevyfs OnBaiwy poqveaen(r) (dp.) 
pen: “Hayav (dp.) px[n], atu ep.) pxn, “Eetd 
(Sp.) pxn, Mecopy) (8p.) pen, ee Oa6 
(Sp.) pun, Dade (Bp.) pen, (ylorras) (Bp.) YE 
“edxetou dpoiws Waywr (8p.) pry, Tladm (8p. 
pxn, “Emeid (8p.) pxn, Meco(py) (dp.) [pen], ue 
a Oad (Sp.) px[n], Daddu (Sp.) px, (yivovrat) 
) P&y. “yivovrae Ajppatos do Ilaywv ¢ 


54, dpy(ias)? F.-H. 56. num( ) xf...) tmepay xd is 
the phrase required, aie does not seem to be excluded by 
the facsimile. . l. Mayor a. 


* A quarter of the town called after the temple of a deified 
Cleopatra. 
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calary days 45 obols; total 141 drachmae 76 obols. 
... For the Cleopatreum @ fountain likewise at 9 obols 
per day: Pachon, 36 drachmae 9 obols ; Pauni, 36 
drachmae 9 obols; Epeiph, 36 drachmae 9 obols ; 
Mesore, 20 drachmae and the surplus 14 drachmae 
5 obols paid for the Severian baths in the same 
month ®; for 4 intercalary days 5 drachmae ; 17th 
year, for only 29 days of Thoth, because on one day 
no water was supplied, 36 drachmae; Phaophi, 36 
drachmae 9 obols ; total 205 drachmae 36 obols. For 
the Serapeum beer-shop at 13 obols per day: Pachon, 
52 drachmae 13 obols ; Pauni, 52 drachmae 13 obols ; 
Epeiph, 52 drachmae 13 obols ; Mesore, 52 drachmae 
5 obols out of 52 drachmae 13 obols owing to our 
having struck out the remaining 8 obols on account of 
a stoppage (?) in bringing water, the shop having 
provided for itself; for 5 intercalary days, 9 drachmae; 
17th year, Thoth, 52 drachmae 13 obols; Phaophi, 
for 24 days (?), 44 drachmae, because no water 
was supplied for the remaining days; total 313 
drachmae 70 obols. From the rulers of the syna- 
gogue of Theban Jews at 128 drachmae per month: 
Pachon, 128 drachmae; Pauni, 128 drachmae ; 
Epeiph, 128 drachmae; Mesore, 128 drachmae ; 
17th year, Thoth, 128 drachmae; Phaophi, 128 
drachmae; total 768 drachmae. For the place of 
prayer © likewise: Pachon, 128 drachmae; Pauni, 
128 drachmae; Epeiph, 128 drachmae; Mesore, 
128 drachmae; 17th year, Thoth, 128 drachmae ; 
Phaophi, 128 drachmae ; total 768 drachmae. Total 


» See above. The 14 dr. 5 ob. are the difference between 
the 36 dr. 9 ob. and the 52 dr. actually paid. Though 
entered here a second time, they are not included in the total. 

* That is, of the Jews. 
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éws Daddt A “Tpatavod Kaicapos Tod Kuplov 
dpy (vpiov) (rdAavrov) a (5p.) "ET (6B.) gs. 

SIDE aly avn win: SxaaréAdov “AAaous €xovros 
xnAaivera is ava dv7A(qrds) a a (jutov) “dvtAovvTwY 
amo mpodas éws dye- “us (€ravs) Tpatavot Kai- 
capos Tod [K]upiou IT la]xov ‘Adpodiaty “epyodérn 
dutAnrev atira oypsviov TOU Tayo (dp.) p, PKat 
dove dvr Aqrais KAT. Epos [ajzo a €ws TpLaKdoo(s 

“avd pav $96 ev KaoTed(Aw) Kal mpoBoX( 7) Sudpu- 
y(os) kal TeV bua vuKtos epyacapevwy “opotws aS 
Trav [elm 76 a(vr0) a8 (paiv) "Apy ws Tay oN 
pabot (p.) » (Sp.) *Avfo], Kal épyavotats épya- 
oapre(vors) * %év KoxA(tats) Kata 12€po(s) avo(pay) a 
ws Tod évo( (s) (6B.) « 6B(oA.) *B, ye(tvovrar) (dp.) 
cos, Kat “ruysqs eAatov ee Avxvev Tots bua 
vUKTOS Re ep (dp.) «8 (SvoBodro), Kal 
TYAS nie oe Hee eae (8p.) a, (yivovrar) Tob 

pnvo(s) (dp.) "AlG8 (SudBodror)]. - - - ™oxwviov 
Beihetay mig “AdAgous éxovtos ™yunxavas 
B Bonddatas § ™Ilaywy Tlereci Tardvews Bov- 
KoAwL Soifeovto() Naywly (Sp.) )] AB, «al BondAarats 
§ Suoiws bmep Taxyawlv), y péev ava (dp.) ws (dp.) 
pn, aArots B “ava (Sp.) 18 (Sp.) Kn, éreplw] a (Sp.) 
KO, (ytvovrat) Tod ee (6p.) pAB. - - - 

75. "A[wa Edd. 

2 Two posts with a cross-bar at the top on which is balanced 

a long pole with a bucket at one end anda weight at the other, 
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406. ACCOUNTS AND LISTS 


of receipts from Pachon 1 to Phaophi 30 (of the 17th 
year) of Trajanus Caesar the lord 1 talent of silver 
5900 drachmac 6 obols. 

From this the following sums have been spent. For 
the reservoir of the Grove, having 16 shadufs ® worked 
each by 14 men (per day) who draw up water from 
morning till evening: 16th year of Trajanus Cacsar 
the lord, Pachon: to Aphrodisius, hirer of the water- 
drawers, as his own wage for Pachon, 40 drachmae, 
and to distribute to the water-drawers from the 
1st to the 30th, comprising 797 men ¢ at the reservoir 
and the machine (?) of the canal and 320 night-work- 
men likewise, making altogether 1103 men, at a wage 
of 40 drachmae for 30 men, 1470 drachmae, and to dis- 
tribute tothe labourers employed on the Archimedean 
screws, comprising 200 men, at the rate of 10 obols 
each, 2000 obols, equal to 276 drachmace, and as the 
price of oil burned in lamps for the night-workmen 
12 drachmae 2 obols, and as the price of earthen- 
ware buckets 1 drachma, total for the month 1799 
drachmae 2 obols. . . . Wage of the ox-drivers for 
the reservoir of the Grove, which employs 2 water- 
wheels and G drivers: Pachon, to Peteeus son of 
Patunis, herdsman, as wage for Pachon, 32 drachmae, 
and to 6 ox-drivers likewise for Pachon, 3 at 16 
drachmae each, 48 drachmae, other 2 at 14 drachmae 
each, 28 drachmae, another 1, 24 drachmae, total for 
the month 132 drachmae.... 


> That is, one full shift and one half shift. 
* Not 797 different men, but 797 daily shifts. 
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SELECT PAPYRI 
407. MUNICIPAL ACCOUNT 
P. Oxy. 2128. Late 2nd or early 3rd cent. a.p. 


“HpakaAién “AmoAAwviov (tdAavta?) . (Spax- 
jeat?) . . *vdpomapdyors (Spaypat) “Lrmy (dv6- 
Bodo). *TloumAiw AitrAiw Aroyéver kat ‘Arpy 
*Axaipios ‘éyAjnumtopot Bupav KamitwaAetou (Spay- 
pai) Bd. *Anuntpiw Kai Aroyéver émpedAnr(ats) 
*KaTacKevijs mUAns | (Spaxpat) °B.  *KadAwikw 
*Ezusdxyov Kat tots adv a(dr@) *eyAjumropot 
odiAwy (Spaxpa) "Td. *Sveypadn ets THY dnjLoolay 
tpa(relav) “avis medoyiK(od) Kat Kabapovpy(ias) 
(rdAavrov) a (Spaxpai) “Ayva. ™Vadtw Ilavr- 
viov Kal tots adv a(dt@) émyeA(nrats) *’ Avrwre- 
vavev Sepudyv (Spaypai) °B. “Atovvetw 7H x(al) 
Teena emt tav “vy vuKropvddcwr (Spaxpat) 

10. 2, wedwxex(od). 


408. ACCOUNT OF PAYMENTS TO OFFICIALS 
P. Oxy, 1920. Late 6th cent. a.p. 


*+Tva@ois tot b06(évtos) dvaddp(atos) Tots 
avOp(usrrots) tod Saepdveor(arov) marpixtov "AGa- 
vaciou €AD(otawv) évrabO(a) a6 OnBaetdos *7Hv aro 
Meyelp B tvd(uxtiovos) ta ews uy, ovTws: *rots 

‘ , ~ ~ ~ > A a 
paLy’ otpa(tiwrats) roy Levodv tadv amo Mexeip 
. * Probably the dux et augustalis, or military commander, 

of the Thebaid, who was paying a visit to Oxyrhynchus with 
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407-408. ACCOUNTS AND LISTS 
407. MUNICIPAL ACCOUNT 


Late 2nd or early Srd cent, a.D. 


To Heraclides son of Apollonius .. talents .. 
drachmae. ‘To the providers of water 3383 drachmae 
2obols. To Publius Aelius Diogenes and Hatres son 
of Akoris, contractors for the doors of the Capitol, 
2500 drachmae. To Demetrius and Diogenes, super- 
intendents of the construction of the gate, 2000 
drachmae. To Callinicns son of Epimachus and his 
fellow contractors for hangings 3500 drachmae. Paid 
to the public bank on account of the milling and fine- 
bread contract 1 talent 1651 drachmae. To Hypatus 
son of Paulinius and his fellow superintendents of 
the warm baths of Antoninus 2000 drachmae. To 
Dionysius also called Petronianus in command of 
the 50 night-watchmen 2000 drachmae. 


408. ACCOUNT OF PAYMENTS TO OFFICIALS 


Late 6th cent. a.p. 


Account of the rations given out to the retinue of 
the most magnificent patrician Athanasius? on arriving 
here from the Thebaid, for the days from Mecheir 2 
to 13 of the 11th indiction, being as follows. To the 
415 soldiers > of the Scythian corps, for the 12 days 


a large number of attendants for whom rations had to be 
provided. 
> The fraction means that one of the soldiers received only 
$ of the normal allowance. 
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UNI IN CIE IEE SEL 


B €ws ty Hpep(Ov ) 6B Hwepovat(ws) *ap(rwr) Ai(rpar) 
pél, xp(éws) paLy! » €Aat(ov) &(éo7au) <5 , otv(ov) 
ééar(at) my p" éx Tob Eéaz(ov) av7av els *£(€o7as) 
pély’, rev E(coray) 7 Bog r bu(7AG) KZ’ 7’, 
vipa brép Aucp(@r) 1B dp(rwv) Ai(tpar) ,Bd, 
Kp(éws) PB, €Aac( (ov) ae oy olv(ou) du(7Ad) 
ovd, EdXov) KevTnvdp( ta) 8B. “tots vy cuppdx(ors) 
7&v amo Meyeip y €ws vy Ayep(Ov) ta Hepoual(ws) 
"dp(rwr) Ai(rpat) pod, Kp(éws) «0, edAat(ov) “ya 
e209’ x’, olv(ov) El€orat) vn ets Si(aAa) OB’, yilvou- 
rat) dm(ép) Hyep(av) ca ap(twv) Nae) ja 108, 
Kp(éas) 718, éAai(ov) E(dorat) EyZ8' Ks otv(ou) 
bu(7AG) psy’, EdXov) xev7(qvapta) KB. *r@ Kay 
KeAAap (icp) Kat Koup Tops 3(d) Kal mp rixo{p}a( (1) Kal 
GAX(ots) dvou(act) Kd Tav avo *Mexeip y ews vy 
quep(av) wa Auepovai(ws) dp(rwy) Al(tpar) 4s, 
Kp(éws) Kd, é\at(ov) E(és7ar) BZ, “oir(ov) E(éo7ar) 
pen ets Se(7AG) yn, ye(vovrat) brép Auep(ov) ta 
dp(twv) Ai(tpar) jars, Kp(éws) of5, edac(ov) E(éc- 
rat) KC, otv(ov) “Suda 7, EUN(ov) Kev7(yvdpra) 
ta. “rots A cuppdy(ows) Tav purraption ) trav dao 
Meyelp 5 éws Mevxeip vy hywep(av) v rprepovct(ws) 
ap(twr) Ailtpar) 4, Kp(€es) te, eAat(ov) E(€orat) y, 
olv(ov) E(éata:) re els dc(7 Aa) ‘Be, yll(vovrar) bm(ép) 
Hy<p(av) ¢ dp(rwr) Ai{(zpat) ‘Pp, Kp(éws) pv, éAat(ov) 
€(€o7at) A, olr(ov) bi(7AG) Ke. Myt(vovtar) Ov ao 
paves) Mexeip B ivd(uriovos) 1a ews vy Kat adr(qs) 
dp(rwv) Ai(rpat) ,cwod, Kp(éws) jacde, €Aai(ov) 
E(corat) pad 8'x’, oti (ov) de(wAa) v€OZy’, EvA(ov) 
Kevt(nvapia) pe, “aati ev yAwpl(ots) yop(rav) (apov- 
pat) 8B. Kai dep Meyetp 06 dp(rwy) Ai(rpar) Px, 
Kp(éws) pOZy', eAai(ov) (dora) isZxK’, otv(ov) 
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408. ACCOUNTS AND LISTS 


from Mecheir 2 to 13, daily, 167 pounds of loaves, 
41 pounds of meat, 5} sextarii of oil, 833 sextarn of 
wine equal to 167} of their sextarii or 203 double jars 
at the rate of 8 sextarii to 1 double jar, total for 12 
days 2004 pounds of loaves, 502 of meat, 63 sextarii 
of oil, 2504 double jars of wine, 12 hundredweight of 
wood. Yo the 58 messengers for the 11 days from 
Mecheir 3 to 13, daily, 174 pounds of loaves, 29 of 
meat, 54 sextarii of oil, 58 sextarii of wine equal to 
92 double jars,* total for 11 days 1914 pounds of 
loaves, 319 of meat, 634 sextarii of oil, 1064 double 
jars of wine, 22 hundredweight of wood. To the 
usher and runners and eriers and others, 24 indivi- 
duals, for the 11 days from Mecheir 3 to 13, daily, 
96 pounds of loaves, 24 of meat, 24 sextarii of oil, 
48 sextarii of wine equal to 8 double jars, total for 
11 days 1056 pounds of loaves, 264 of meat, 274 sex- 
tarii of oil, 88 double jars of wine, 11 hundredweight 
of wood. To the 30 messengers of the riparii for the 
10 days from Mecheir 4 to 13, daily, 90 pounds of 
loaves, 15 of meat, 3 sextarii of oil, 15 sextarii of wine 
equal to 2} double jars, total for 10 days 900 pounds of 
loaves, 150 of meat, 30 sextarii of oil, 25 double jars 
of wine. Total for the days from Mecheir 2 to 13 
inclusive of the 11th indiction 5874 pounds of loaves, 
1235 of meat, 18+4,3, sextarii of oil, 469? double jars of 
wine, 45 hundredweight of wood, and in green fodder 
12 arurae of grass. And for Mecheir 14, 527 pounds 
of loaves, 1093 of meat, 1612 sextarii of oil, 41y7 
*® The double jar is reckoned here as equal to 6 sextarii, 
which is inconsistent with the preceding entry. 
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SELECT PAPYRI 


8u(7AG) pa Kd’, Kal EvA(ou) kevt(qvapia) 6, Kal 
xdp(rov) {apoupa) a. “Kat brép Mexeip te dp{rwv) 
Ai (rpat) dul, Kp(€ws) poZy’ , eAat(ov) &(€o7at) 
wZLn’, otv(ov) du(7AG) pa Kd’, EVA(ov) Kev7(nvdpea) 
5, Kai xdp(Tov) (dpoupa) a. “haa Kal ToUTwY 
dplrav) At(rpat) ,avd, Kp(éws) ot", éAai(ov) €(<orat) 
Aye’, 84(7Aa) ap ip, SUN(ov) ev (qvdpta) n, “xdp- 
(rov) (dpoupax) B. yi(vovtat) 6(L08) dp(rwv) Al{zpax) 

pDPKn, TOV Au(zpaiv) (apraBys) a (apraBa) asZ 
xo(lvuces) 8 els vo(picpata) nB’, Kp(ews) ,avvdf’, 
tav Ai(tpav) pk vo(uioparos) a vo(uicpara) ) Br’ ‘ 
éAai(ov) E(€orar) arly’ 1B", Tay E(eordv) pe volpio- 
piatos) a vo(ulopara) a. “ot(vou) d(mAad) dva 
[Zy’ 1B"), 7@v du(tA@r) Ke vo(uloparos) a ae 
KB 1B’, EdA(ov) Kevt(nvdpia) vy eis vd(topa) aZ, 
xep(rou) (dpovpar) 18 els vo(uicpara) 16, Bho 
vo(jitoptata) Eys’ Kd’ ews Meyeip ce crn ta. 
opod(ws) Meyelp es dp(twr) Ai(tpat) dul, *xp(ews) 
pOZy’, [edrai(ov) €(€o7a1) ws]Ze', [o]iv(ov) de(7Aa) 
pa ah EdXov) Kevr(nvapia) [8, Kat] xdp(tov) 
(error) a, Mexetp if dp(rev) Ai(rpat) on, Kp(ées) 
vOB’, otv(ov) Eldorar) 082 eis Se(zAG) By’ 1B’, 
dAX(a) di(wAa) 38’, (yiverat) 81(7AG) ) mB", Feiler) 
E(darat) €, EvA(ov) Kevt(nvdpia) B, xdp(tov) (dpod- 
p7s) y’. 
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408. ACCOUNTS AND LISTS 


double jars of wine, 4 hundredweight of wood, and 
1 arura of grass. And for Mecheir 15, 527 pounds of 
loaves, 1093 of meat, 163} sextarii of oil, 41,1, double 
jars of wine, 4 hundredweight of wood, and 1 arura of 
grass. Total for these two days 1054 pounds of 
loaves, 2192 of meat, 33,1, sextarii of oil, 821, double 
jars of wine, 8 hundredweight of wood, 2 arurae of 
grass. Combined total 6928 pounds of loaves, which 
at the rate of 80 pounds to 1 artaba amount to 86} 
artabae 4 choenices costing 8% solidi, 14542 pounds of 
meat, costing at the rate of 120 pounds for 1 solidus 
122 solidi, 217,5, sextarii of oil, costing at 45 sextari 
the solidus 43 solidi, 55144 double jars of wine, costing 
at 25 double jars the solidus 2251, solidi, 53 hundred- 
weight of wood costing 14 solidi, 14 arurae of grass 
costing 14 solidi, total cost 63,°, solidi to Mecheir 15 
of the 11th indiction. Similarly for Mecheir 16, 527 
pounds of loaves, 109% of meat, 161} sextarii of oil, 
41,4, double jars of wine, 4 hundredweight of wood, 
and 1 arura of grass. For Mecheir 17, 210 pounds of 
loaves, 59% of meat, 744 sextarii of wine equal to 
12,5, double jars, other 6} double jars, making 183, 
7 sextarii of oil, 2 hundredweight of wood, } of an 
arura of grass. 
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XIV. CORRESPONDENCE 


409. ABOUT THE GOLD COINAGE OF 
PTOLEMY PHILADELPHUS 


P. Cairo Zen, 59021. 258 B.c. 


VP Arrod[ Aww ]iot xalpew Anpryrtptos. *xahds (exe 
et avrds Te eppwcat Kat *rdAAa cou Kata yrapay 
éoTlv. ‘kai eyw dé Kadrep poe eyparas *poc- 
éxew mow adTo Kal dédeypoe Sex yp(voiov) M *Z 

\ a Chev of 2 : 24 
Kal KaTepyacapevos “dmedwKa. edeEducba 8 av 

18 , > \ , \ 9 , 
kat *zoAAamAdouov, dA\a Kaba cot Kat *mpoTepov 
a a o : ro. ¢ > NE \ e 
éypaija oTt ot re E€voe “ot etamAdovres Kai ot 
” ‘ © ou? a . oo» , , 
éumopot Kal ot “eydoxets Kat aAAor Pepovaw Td 
re “éruywptolv] voutcpa To akpiBés Kat “za tpl- 
xpuca tva Kawov adtois yé-“yytau Kata 76 TpOC- 

a 16 , Qa : 4 
Taywa 6 Ke-"Acver Huds AapBdvew Kat klar- 
ep-]* *yaleo[Oa)., Mirapérou (?) d€ we ok €-"GvTos 
éxeo0ar, odk éxor[rles [mi] “viva thy dvadopav 

16. ddapérov 6¢ Th. Reinach (satisfactory palaeographi- 
cally): giddas robde Ed 


2 The dioecetes, 
> Probably the head of the Alexandrian mint. 

io ¢ That is, money struck in the foreign possessions of the 
ing. 
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XIV. CORRESPONDENCE 


409. ABOUT THE GOLD COINAGE OF 
PTOLEMY PHILADELPHUS 


258 8.c. 


To Apollonius ¢ greeting from Demetrius.’ If you 
are in good health and your affairs are satisfactory, it 
is well. As for me, I am attending to the work as 
you wrote to me to do, and I have received in gold 
57000 pieces, which I minted and returned. We 
might have received many times as much, but as I 
wrote to you once before, the strangers who come here 
by sea and the merchants and middlemen and others 
bring both their local money® of unalloyed metal 
and the gold pentadrachms,? to be made into new 
money for them in accordance with the decree which 
orders us to receive and remint, but as Philaretus ¢ 
does not allow me to accept, not knowing to whom we 


4 Gold coins of the nominal value of 3 gold staters or 60 
silver drachmae, but actually worth 66%. They were now 
being superseded by a new issue of gold tetradrachms and 
octadrachms. 

* Owing partly to the condition of the papyrus, the mean- 
ing of this passage is obscure. It is difficult to say what sort 
of gold precisely was being refused by the mint. Perhaps 
foreign money only, including pentadrachms struck abroad. 
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mroingw|e|0a Yrept rodtwv, avayxal[ouella cla 
Bde Ty (8H déxecbar, ot Se dv-""6[pus|rrou ayavak- 
Tovow ovjtle 7[ av “zpamelav ovre els Ta 7.J ‘lle -J 
Bra Way Sexop [eve] ovre Suva-**prevor ets THY 
xdpav amooréAkew “rt ta doptia, aA\a apyov 
dackovew *éyev To ypuvciov Kat PAdrreofar 
od-"« dAtya efofev peraremteypevor *xai ot8 
adAdous exovtes eAdaaovos TYAS StalécGat edyepHs. 
"rat ob Kara moAw S€ mdvTes TOL aTO-“TEeTpYL- 
pevene xpvote Svoxepas Xpavrat. *oddets yap 
TouTwy exer od Rul avagpo-" *pav Tounadpevos kat 
mpoobeis TtiKo- "eeetrae 7} Kahov xXpuatov 7 dpyiptov 
avr avrod. viv pev yap ToUTwY ToL-"odTwY 
Gv7wy op@® Kat tas tod Bacw-*Adws mpoaddous 
Pranropévas ov -"K« diya. yéeypada ody aot 
Tadra t-*va etdfus at éav got gaivyrar rae “Bact 
Act ypaibyes Tept Toure Kal épot “emi rive THY 
avapopayv mept TOUTWY “oudyuat. aupupéepev yap 
SrodauBaven “2aly] Kal ek THs eobev Xepas 
Xpvatov “6 rT mAetoTov eiodynrat Kal To vd-“Ypicpa 
7[o] z[o]6 [BlactAdws Kadov Kat “xawov He dua 
mavrds, dvnAeduar[os] * "pyBevos ywopévov avTa. 
rept fev “yap twwv ws jpiv xpavra od Kadds 
“eiyvev ypadew, adn’ ws av Ee ae a-“xovcet|s 
ice th MOS, BRR os Ge -] ypd-"fov por 
mept TovTwr iva ovrw Tad. “€ppwao. **(ézous) 
kn Vopaiaiou te. 

Verso: *AmoAAwviwn. (2nd hand, on left) 


Anpnrtpiov. 
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409. CORRESPONDENCE 


can appeal on this subject we are compelled not to 
accept . . .; andthe men grumble because their gold 
is not accepted either by the banks or by us for . . ., 
nor are they able to send it into the country to 
buy goods, but their gold, they say, is lying idle and 
they are suffering u0 little loss, having sent for it from 
abroad and being unable to dispose of it easily to 
other persons even at a reduced price. Again, all the 
residents in the city find it difficult to make use of 
their worn gold. For none of them knows to what 
authority he can refer and on paying something extra 
receive in exchange either good gold or silver. Now 
things being as they are at present, I see that the 
revenues of the king are also suffering no little 
damage. I have therefore written these remarks to 
you in order that you may be informed and, if you 
think fit, write to the king about the matter and tell 
me to whom | am to refer on this subject. For I take 
it to be an advantage if as much gold as possible 
be imported from abroad and the king’s coinage be 
always good and new without any expense falling on 
him. Now as regards the way in which certain 
persons are treating me it is as well not to write, but 
as soon as you arrive you willhear . . . And write to 
me about these matters that I may act accordingly. 
Goodbye. (Addressed) To Apollonius. (Docketed) 
From Demetrius. 


19-20. [a .].. 7a E.-H.: [le rladras Ed.: tle mdv]ras 
Reinach. 22, r[a]\av]ra Ed.: r[éJA{y at]ra Reinach, 
27. 1. étwOev, so too in t. 42. 38. 7 before rw erased. 
39. xac above an erased letter. 
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410. FROM AN OFFICIAL IN 
HALICARNASSUS 


P. Cairo Zen. 59036. Q57 3.c. 


* AtoAAdSor0s Xappider yatpew. droyéypagd 
got Tév 7pOs EavOummov *emoToh@y Ta avriypapa. 
evTuxav [o]év avTae Kal Tept THY "Buge (6paxpav) 
eldnoov ms *BovAeTat oix[o]vopAjoa Kal, éav BéAne 
cot dwaypayar, AaBwv map adrod didypayor 
Mnydeian *6 ededcner Ltpdtwv 6 ev “Adkapvacadr 
yalopurat amo rév tatpixdv *Avrimdz[pun] 'roe 
mapa] SavOian[oly ets thy valdjv nv tprnpapyet 
EdvOirmos (dpaxuas) “B, tas dé vée (Svo0BdAous) 
[(dtxaAxov)] Sduaveppov mpds Huds Sods Tie axiv- 
dvvor, kat wept tov “LT (dpaypav) éemipeAnPyre 
oTTws “Bioypaynt *AmodMAwvion Kaldor. éemeaTaA- 
Kapev adTdt. “éppwao. (érous) Kn "AzeAXaiov 
Ke. 

*AmodAdddoT0s EavOirmwt yatpew. «i tHe re 
cdpatt Eppwoar Kat taA\a cou Kata yrwprf{r] 
Veoriv, ein dv ws nuets Pédopev: eppwela be kal 

eaTty, ein av ws nets Bedopev> Eppady 
avrol. eypaipapev gou Tporepov SvoTe deday-" eayeey 
Sud Tlepuyevous els 7H vadv ay Tpmpapxets *Avtt- 
Tar pot TOL ememhéovre * ent THs vews (dpaxpas) 
’B, orws ovv TodTd Te Kal TO dobey “Exatwvipwe 
eis THY (evvipy) “(Spaxpas) ve (SvoBdAous) (dtyaA- 
Kov), €av Te gaivyrai cot, Staypaynis Mrbetcoe 
els Ta latpixd, eav TE ovAn{e], Svpayns ‘Ikeciwn 

* Probably an official in the service of the king. 

> A treasurer in the king's service. 

* The person who paid for the fitting out of the ship. 
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410. CORRESPONDENCE 


410. FROM AN OFFICIAL IN 
HALICARNASSUS 


257 B.ce 


Apollodotus? to Charmides greeting. I have 
written below for you copies of my Ictters to Xanth- 
ippus. Interview him thercfore, and with regard 
to the 2465 drachmae find out how he wishes to settic, 
and if he desires to pay the money to you, take it 
from him and pay to Mcdeius the sum of 2000 
drachmae, which Straton the keeper of the chest ¥ at 
Halicarnassus had given from the proceeds of the 
medical tax to Antipater the agent of Xanthippus for 
the ship of which Nanthippus is tricrarch,° and send 
over to me the 465 drachmae 2 obols 2 chalci, giving 
them to someone to carry guaranteed against risk, 
and with regard to the 3000 drachmae see to it that 
he pays them to Apollonius @ as I have sent word to 
him. Goodbye. Year 28, Apellaeus 27. 

Apollodotus to Xanthippus greeting. If you are 
well in body and other things are satisfactory, it 
would be as I desire. I myself am well. I wrote to 
you before that I have given, through Perigenes, for 
the ship of which you are trierarch 2000 dr. to Anti- 
pater who is sailing in charge of the ship, requesting 
you therefore cither, if it so please you, to pay this 
sum, together with the 465 dr. 2 ob. 2 ch. given to 
Hecatonymus for the nine-oar,? to Medcius to the 
account of the medical tax or, if you choose, to write 
According to Wilcken’s view Xanthippus was a rich citizen 
of Halicarnassus, which was nominally an independent 
Greek city but was practically in subjection to Egypt. 

4 The dioecetes in Alexandria. 

¢ The ship mentioned above, a large war-galley. 
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Svophdcacbar huiv amo t&v évnpoaiwy, odPev Se 
cod emeataAKor[os] “*BeAriov ured Bojer | elvas 
mdAw ypdybat got mept TOUTWW. KaAds av ovv 
TOLnoats “emuoreihas ayety as BovAet yeveoBae, 
iva Kal Wuets ovTw Karaxwplowper. éav dé 
“daivntal cor Xappide. rH. map” yudv THe THv 
emtoroAny got arodedwxoTe “Siayparar, Sudyparpov. 
Méppwoo. 

*AsoAAddor0s HavOimmen Xaipew. xwpis Tay 
’B (Spaxpev) dv yeypadapev coe ev rhe éré[p]ae 
MemoTodHe Sedcikapev dMas *Avtimdtpwt Tae 
mapa ood TpinpapyobvTe Thy (€vvijp7) (Spaxpas) 
T Gs Sel oe SiopIaacbar "AroMuwviee TOL 
Stony. Kad@s av odv srowjoas ovvrag[a]s 
*Siayparysar adtde xaldt. dmoyeypddapév oot. 
**Zopwoo. 

sa dvOurmos “AmoAAwviwt. 6 dtéypaxev *Azod- 
dodotos ev “AAtKapvacods dia THs Lwaddvos 
*Avrindtpwr THe emt THs HavOimmov (evvipous), 
TO TETTWKOS (érous) Ke ITepertov 7 mapa TOpLULav 
A )Kapvacoewy ta&v emi Anpntplov, 0 stépavos 
TOe Baawe? dv é€edéEaTo "AmodAwnos * Enuxvdet, 
6 Sejoe. EdvOinmov Siaypdipar "AmroAAwviws €v 
*AreEavdpeiar dxivdvvor, (dpaypat) LT. 

Verso: *Xappider. (To right) dv(riypada) ém- 
(oroA@v) tav ae 5 dvOcjamov. 


16. Bovrkecaboveanerased da. 27%. Ord orédavos (Naber). 
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to Hicesius to refund it to me out of the ship’s equip- 
ment account (?); but as you have sent no word, I 
thought it better to write to you again about this 
affair. You will oblige me therefore by sending word 
how you wish to make the payment, in order that we 
may enter it accordingly. If you like to pay the 
money to Charmides my agent who is delivering this 
letter to you, do so. Goodbye. 

Apollodotus to Xanthippus greeting. Besides the 
2000 dr. of which I have written to you in the other 
letter, I have given to Antipater, who is acting for you 
as trierarch of the nine-oar, a further 3000 dr., which 
you have to make good to Apollonius the dioecetes. 
You will oblige me then by giving an order to pay 
him in accordance with the following note. Goodbye. 

(Owed by) Xanthippus to Apollonius; the sum of 
3000 dr. which Apollodotus paid in Halicarnassug 
through the bank of Sopolis to Antipater who is in 
charge of the nine-oar of Xanthippus, being the sum 
paid in on Peritius 8 of year 27 by the treasurers ® 
of Halicarnassus in the magistracy of Demetrius and 
forming the crown ® for the king, for which Apollonius 
made himself responsible to Epicydes, which sum 
Xanthippus shall have to pay to Apollonius in Alex- 
andria guaranteed against risk. 

(Addressed) To Charmides. (Docketed) Copies of 
the letters to Xanthippus. 


° The city treasurers. 
* The name of a special tribute. 
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411. FROM THE PRIESTS OF APHRODITE 
TO THE DIOECETES 


P.S.I. 328. 257 B.C. 


108 tepeis (Tis *"Adpoditns *AroAdwviar [ree 
Stork nt |je Xalpew. xabdrep Kal 6 Baoreds* yeypa- 
pev cor Sobvat els THY tad| qv Tihs "Eovos) Cuvpyns 
TdAavTa éxarov, "ards av _ToWjoas ovvrdgas 
[SoPfjvas. ob fol _dyvocis ore ovK avayeTau 
“Eacets ¢ ets TOV VO{LOV eae pe) €ToLpa. elxwpev Ta. 
Séo]vra 6ca mo7é xpyav exovow *els THv tapiy, 
dua 70 abOnjeepov nn te oe oe J. yivwoxe 
Sé elvar tiv “Eow Etow: Satrn 5é cot Soin én- 
agpodiatay_ mplos tov BaoijAda. éppwoo. (€Tovs) 
«n ‘Abdp ie. 


1-3. Supp]. M. Norsa. 4, Suppl. E.-H. J. xpelav. 
§. [evradiugew] ? 


412. CORRESPONDENCE ABOUT MILITARY 
SETTLERS 


P. Freib. 7. 951 ».c. 


oy Avtimatpos TIu@oxret yaipew. taoydeypada 
ool TAS Tapa Paviov ypapeions pot emt ols 70] 
avriypadov. ws av ovv AdByes Ti émaroAny, 
*erreM Oey yewpetpnoov mavras Tovs ev THe oye 
ematateia. KAjpou[s], Kaldt. Davias yéypader, 





® The secretary of the cavalrymen. 
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411-412. CORRESPONDENCE 


411. FROM THE PRIESTS OF APHRODITE 
TO THE DIOECETES 


257 B.c. 


The priests of Aphrodite? to Apollonius the 
dioecetes greeting. In accordanee with what the 
king has written to you, to give 100 talents of myrrh 
for the burial of the Hesis,’ please order this to be 
done. For you know that the Hesis is not brought 
up to the nome ¢ unless we have in readiness every- 
thing that they require for the burial, because [the 
embalming is done ?] on the day of her death. Know 
that the Hesis is Isis,? and may she give you favour in 
the eyes of the king. Goodbye. Year 28, Hathur 15, 


* The Egyptian Hathor at Aphroditopolis, the modern 
Atfih. 

* ‘The name of the sacred cow, worshipped as an incarna- 
tion of Hathor. 

¢ The meaning seems to be that the new Hesis was not 
installed until everything was ready for her eventual burial. 

4 An assimilation of Ilathor and Isis. 


412. CORRESPONDENCE ABOUT MILITARY 
SETTLERS 


OIeE cs 


Antipater to Pythocles greeting. I append for 
you a copy of the letter written to me by Phanias.* 
As soon therefore as you receive my letter, inspect 
and survey all the holdings under your superintend- 
ence, as Phanias has ordered, and after making a list 
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kal dvaypaysdpevos Kata yevos ws evdé-yxerar 
akpipéorata andaretdov nuiv omws emi Daviay 
dveveyrwpey THY ‘yewmeTplav. ovTws dé aKpt- 
BodroynPn7. mpos tO mpaypa ‘ws yxetpoypadr- 
awv rov Baowtkdy opKkov. éppwao. (érous) Ad 
Xotay s. 

‘Malvias “Avrimdtpwt xalpew. mpdrepov péev 
co. brrobets THs mapa Avotimou emaroAjs 76 avri- 
ypadov éypaya emuedAnfivat immelwv] ‘doors 
KaTape erpytar yh Suvapevn ometpecOat cis z[o] 
é Kat a (é7os) [iva] maca omapqe x[a]t duvnbaow 
ot év rH émarateta v[eavioxat] "amd Tav yevo- 
pevwy KapTa@v xopnynbevres xaraBatvew mpos TOV 
Baowréa epummot Kal Tots aAXows dvayKatous Kats 
eckevacpevol. eémet S€ aulv|ijara-|*rar 6 amdpos 
map byuiv, mapadaBuv tia eureipov yewpeTpyy 
797 émeAQe mavras Tous ev Tie emiorarEetat KArjpous 
Kal Kar]. 1... +] *yewpetproas avdypaoy Kara 
yévos ws evoexeTat dxptBéorara Thy éomrappevyv 
ev ExdoTwi KAjpwir ews av Tavras emeADnts. 

“otrws dé dxpiBodroynOnre mpos 73 mpaypa wes 
pera xetpoypadias dvoicwy en éue t[7I|v yee 
petplay. Suaripnoov étws juiv émddius. “eore 
yap avayKaiov éxaoTov THY veavioxwy ywwokedUat 
mas Te amadAdooe Kai dpiv mpoojKov rots ye- 
provias adrovs *afvotow tas TovavTas xpetas Tap- 
exeodar ews av KaTaorie tla] wept tH ihnpovxiar, 
iva oupmeovnKores Sukaiws mpoedpt-* as TUy- 
xdvnte. Eppwao. (érous) AS Aiouv KB ‘AOdp «@. 


4, Xolax Wilcken: Xolax Ed. 6. [iva] E.-H.: [4s] 
Wilcken. v[eavloxo.] W. % ov[y]i[cra-] W. 
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as exact as possible according to crops send me the 
survey to submit to Phanias. Do the work scrupu- 
lously in the manner of one prepared to sign the 
royaloath. Goodbye. Year 34, Choiach 6. 

Phanias to Antipater greeting. I wrote to you 
before, appending a copy of the letter of Diotimus,? 
to look after all the cavalrymen who have been allotted 
land capable of being sown for the 35th year and see 
that it is all sown and that the cadcts under your 
superintendence are enabled to provide for themselves 
out of the produce and to go down to the king? 
mounted and furnished with everything necessary. 
As sowing has begun in your district, take at once 
some experienced surveyor and inspect all the hold- 
ings under your superintendence and after surveying 
them make a list according to crops, as exact as 
possible, of the land sown in each holding, continuing 
until you have inspected all. Do the work scrupu- 
lously in the manner of one prepared to submit the 
survey to me with a sworn declaration. Take care 
that you presentit to us. For it is essential to know 
how each of the cadets is acquitting himself and it 
is proper for you who aspire to a command to render 
such services until the affairs of the cleruchy are 
settled, in order that having taken part in the work 
you may justly obtain promotion. Goodbye. Year 
34, Dius 22, Hathur 29. 

* The sub-dioecetes (see No. 265). 


+ To be reviewed on the occasion of the festival called ra 
IlroAcualea (cf. No. 267, note e). 
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413. OFFICIAL CORRESPONDENCE 


P. Petr. ii. 12 (1). 241 Bc, 


PAyjvwp Ocodapun xalpewv. THs mapa. ‘Ad 6o- 
v[yrolv ypaetons poe emaronis, td? Hv Kat 
‘Izo mapa ~Avdpovikou "Addov)}jrw brropy[na. 
vrolyéypanrat, dméoraAka got 70 avTtypadov. 
-- -% - - sév Bwpdv apdos 76 py émorab- 
peveoBar 1... .) ypaibov hutv. eppwao. (éTovs) 
S Di va@uina cB 

*Ap8ovntos. Tou mpoaeveyxevros OMOpLH|LATOS 
mapa. "Avdpovicov dméoraAKd gol TO dvriypadgoly]. 
*emickeysajrevos ovv, el €oTW TavTAa OUTWS exovra, 
suvtékecov Kata Tatra. (erous) s "Aprepiciov 
me) 

MN a TOYA LOL "Adborrjran oTpaTny@. mapa "Ave 
Spovicov. edpiaxopev ev KpoxodiAwy mode t[lwvav) 
“rav olkiav T&v mpdotepov emecTafpevpevav Kab- 
elpnKotas Tas oTéyas U0 TOV Kupiwy, “woatTws 
S€ Kal evukodounKdtas tas Odpas tmv oiKiav 
Bawpods mpoowrKodopnjxacw: todro d[é] zerrow- 
Kaow mpos TO py emroTaOuevecOar. et odv Gor 
dokel, Emel otevoywpotpev otabpois, “ypdiov 
*Ayijvopt émavayxalew Tods Kupious TaY oiKiay 
peevabetvar tovs Bwpods emi “rods evdeatpoTarous 
romous Kal émdaveoratous emt Tav Swudtwy Kal 
dvoixooop.noat BeAtiovs THY mpovTapxovTwy Bw- 


10. r[wav] E.-H.: z[eds] Edd. 11. 1, xa@epyudvas. 


12. L. évarkodop xéres. 





2 A strategus at Crocodilopolis. 
> The chief engineer of the district. 
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413. OFFICIAL CORRESPONDENCE 
241 3B.c. 


Agenor® to Theodorus > greeting. I have sent 
you a copy of the letter written to me by Aphtho- 
netus,° beneath which the memorandum from 
Andronicus to Aphthonetus is also appended. 
the altars, in order that they may not be used for 
billeting ... reply to me. Goodbye. Year 6, 
Artemisius 22. 

Aphthonetus. Ihave sent you a copy of the memo- 
randum submitted to me by Andronicus. Make an 
inquiry therefore, and if his statements are correct, 
do as requested. Year 6, Artemisius 2{.]. 

Memorandum to Aphthonetus, strategus, from 
Andronicus. We find that several of the houses in 
Crocodilopolis which had formerly been used for 
billeting have had their roofs demolished by the 
owners, who have likewise blocked up the doors of 
their houses and built altars against them 4; and this 
they have done to prevent them being used for 
billeting. If therefore you approve, seeing that we 
are short of quarters, write to Agenor to compel the 
owners of the houses to transfer the altars to the most 
convenient and most conspicuous places on the house- 
tops and torebuild them better than they were before,® 


© Another strategns, the superior of Agenor. 

4 tn order that the authorities might be deterred by 
reli.ious scruples from opening a passage through the door- 
way. 

©The object of this measure was rot only to have the 
obstructive altars removed from the doors, but to ensure that 
the upper stories were roofed and that more rooms were thus 
availuble for accommodation, 
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pov, ows dv EXwMEV Grob Sova els tovs viv 
mapa-ywopevous emuaTdtas Tay epywr. 

Verso: *[Qeoda]pwe. (To left in small hand) 
(érous) ¢ Xolay 0. éexoprodynv sap’ *Aly}}- 
[vopos. 

17. Traees of letters towards end of line, perhaps a date. 


18-19. From a revision by Skeat. éxouicapev Ed., but -duny 
quite possible. 


414, PREPARATIONS FOR THE VISIT OF 
A DIOECETES 


P. Grenf. ii. 14 (6). 224 z.c. (?) 


PAlpJevve[ds] "Aonhnmdder xalpew. [xa]or 
o[d élyparpas, € éTousaKapey *eml THY Tmapouctay THY 

puainmov [Tob apxicwpatol|dvAakos Kat torkyTod 
*‘Nevkoperwmous b€ka, xvas uepovs a[ev]re, 
opvidas mevtynkovra ‘“[ay]pia xAves mevTHKovra, 
dpviBes diaxdaralt], mep|ejarpidets éxaTov" ouv- 
KEXP) - ®ue[O]a dé Gvous Badioras mevre Kat ToUrw 
Tas |... .Js, €rousdkapev S€ "kal rods tecoapa- 
KovTa, dvous [rods a]xle]vodpdpous> ywoplefa] dé 
mpos TH odorata. ‘éppwilao. (erous)] KB Xoiay 6. 

Verso: ® "AokAnmddec. (To left) pe KB Xoiax 
f. ’Apevveds *Eeviwy rv yroacpevw. 


4. L. wepiorepidcis. 
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in order that we may have accommodation to give to 
the overseers of the works who are now arriving. 
(Addressed) To Theodorus. (Docketed) Year 6, 
Choiach 9. Received by me from Agenor. 


414. PREPARATIONS FOR THE VISIT OF 
A DIOECETES 


224 p.c. (2) 


Amenneus to Asclepiades% greeting. In aceord- 
ance with what you wrote we have got ready for the 
visit ® of Chrysippus the chief of the bodyguard and 
dioecetes ten whitcheads,° five domestic geese, fifty 
fowls ; of wild birds there are fifty geese, two hundred 
fowls, and a hundred pigeons ; we have borrowed five 
riding donkeys with their . . . and have got ready 
the forty baggage donkeys; and we have begun 
to make the road. Goodbye. Year 22, Choiach 4. 
(Addressed) To Aselepiades. (Docketed) Year 22, 
Choiach 7. Amenneus about the gifts prepared. 

* Probably an oeconomus in the Fayum. 

> When the king or some other eminent personage travelled 
through the country, supplies for himself and his retinue were 
requisitioned from the inhabitants of every district through 


which he passed. 
© Some kind of bird. 
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415. CONCERNING THE REGISTRATION 
OF EGYPTIAN CONTRACTS 


P. Par. 65. 146 B.c. 


‘Tavioxos [IT] roAcwaten xXaipew. *xoptod- 
be *ebyA 
[uefa THY mapa cob emoroAyy, v as *edxAous 
[S}iacadfoai [cole sv ywopevnv oixovopiay ‘imép 
Ar 2 a 1 ' t 5A? f 
aly] év tae epi O7Bas teBepévwy *Altyurrilwly 
’ ‘ > a a2_¢ 

cuvad<A>daypatwr Kat el, Kaldrep *éréotalAl|ro 
tw "Apiorwvos, dia Tov "Kata TOTOV TMpoKExeELpLC- 
peévwy ampos StovTots broypadovrat, Kal amo Tivos 
*vpdrov TO mpoKelwevov auveoTnKev. 7 prev ovD 
> us oa cal 4 € é © ta 
oikovopia emiteAcizat Kabore bmodebetyev "6 Api- 
oTWY TO emevexOnodpevov pty yeypappevov “ouv- 
dAc A daypa b710 tod povoypagou cixovilew Tous TE 
“ournAdaxoras Kal qv meTmonvrae oikovopiiay Mai 
Ta dvopaT atTav matpobev évrdocew “kal bmo- 
ypadew nuds evretaxevac eis ypnuatiapov *dnAwW- 
gavres Tov Te xpovov ev du troyeypla|dapev 
MenevexBeions Tis ovyypadis Kal Tov Ov adrtHs 
“rijs ovyypagyis xpovov" Te evToAy 3 *eySé5orau 
Hye els a a Tob ‘Adup, *[d] dé XPnparvowos 
guvéoTatat amd X[o]éax @. *ld]arws our <tdfjs, 
mpocavapepopev. ™éppwoo. (érous) Ay Tops ty. 


11 


16. 1. dnAdeavras, 18. l, 6é. 


2 Head of a record-office. 
> Contracts written in demotic, the later Egyptian script. 
© The district round Thebes. 
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415. CONCERNING THE REGISTRATION 
OF EGYPTIAN CONTRACTS 


146 3.c, 


Paniscus* to Ptolemaeus greeting. I have re- 
ceived your letter in which you tell me to inform 
you of the procedure being followed with regard 
to Egyptian agreements? drawn up in the nome of 
Perithebas,¢ and whether in accordance with the 
orders given by Ariston they are being subscribed 
by the persons appointed locally for this duty, and 
from what date the aforesaid system has been in 
operation. The procedure then is being conducted 
in conformity with the instructions given by Ariston 
to the effect that when an agreement written by the 
native notary will be submitted to us we shall make 
a summary ?@ of it, stating therein the contracting 
parties and the settlement which they have made and 
their patronymics, and that we shall write at the 
footof the deed that we have entered it on the records, 
mentioning the date on which, the contract having 
been submitted, we wrote the subscription, and the 
date given in the contract itself. The circular was 
issued to us on the 1st of Hathur, and the registration 
has been instituted on Choiak 9. For your informa- 
tion then we submit this report. Goodbye. Year 
36, Tubi 13. 

4 According to Wilcken, U.P.Z. pp. 596 ff., not a sum- 


mary made in the record-office, but a copy or duplicate 
prepared by the notary. 
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416. PREPARATIONS FOR A ROMAN 
VISITOR 


P. Tebt. 33. 112 B.c. 


*Eou(ias) “Ope yat(pew). ris mpos *AokAn- 
(muddnv) eaa(roAjs) dvrtyp(adov) — drrd«t(ra). 
*{ bpdv|riaov obv iva yevn(rat) dkodovbws. Eppw(co). 
[(€rous)] « Savrixod of Meyeip if. 

* Aokdy(mdde). Aedxros Méppros ‘Pwyatos 
tay ano ‘cuvKdyjtou ev pilove d&udpare Kall] rysre 
8xeipevos TOV eK THS THO(Aews) avdmAovv ews TOU 
*Apar(votrov) vo(uod) Sémi Oewpiay motodpevos 
peyaro{u}mperéarepov "éySex0nrux, Kal ppdvtioov 
ws emt tev *kabnKkdvrwy ToTwy al Te addAal KaTa- 
axevao-~(O]jololyrar cat al ad TovtTwr éyBa(rypiat) 
e[.Jeel. . .] Ma... . cuvreAcoPyjoovtar Kat adrade 
mpoo-evexOjoetar emt THs eyBa(rypias) ra d70- 
yeyp(appeva) Edvia, “Kat t[a] eis tov THs adAfs 
Karaptiapov Bxat Td yewdpevov tat Ilerecodyur 
Kal tots Kpoxo(d<idots) “Ywytov Kal ta mpds THY 
tot AaBupivov Oéav *xatta .[. .) .[. . a]rady- 
adpeva Odpata Kal THs “Ovcllals .. . . . xX. 7K 
. vf... .|rar, To 8° CAov emt mavitwy] Urq peytiornr 
d¢povtida motovupévov Tob eddoxody|tla “rdv dvdpa 
eae THY Tacav mpoceveyKat “amov- 

\ 

Tee oe 


17. J. wowodpevos. 
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416. PREPARATIONS FOR A ROMAN 
VISITOR 


112 n.c. 


Hermias to Horus greeting. Below is a copy of 
the letter to Asclepiades. Take care then that its 
instructions are followed. Goodbye. Year 5, Xan- 
dicus 17, Mecheir 17. 

To Asclepiades. Lucius Memmius, a Roman 
senator, who occupies a position of great dignity and 
honour, is sailing up from Alexandria to the Arsinoite 
nome to see the sights. Let him be received with 
special magnificence, and take eare that at the 
proper spots the guest-chambers be prepared and 
the landing-places to them be completed, and that 
the gifts mentioned below? be presented to him 
at the landing-place, and that the furniture of the 
guest-chamber, the titbits for Petesouchus ® and the 
crocodiles, the conveniences for viewing the Laby- 
rinth,* and the offerings and sacrifices be provided ; 
in general take the greatest pains in everything to 
see that the visitor is satisfied, and display the utmost 
Zeal. 


® The gifts, consisting of eatables (cf. No. 414), were 
specified at the end of the letter, which is hopelessly mutilated. 

> A Fayum god incarnated in a crocodile. 

° The temple beside the pyramid of Amenemhet III. at 
Hawara. 
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417. CONCERNING A REVOLT IN THE 
THEBAID 


Rec. Champ. p. 276 (=P. Lond. 465), 88 B.c. 


*[H)dreofy rots ev] Ilabvpe: *[xJatox[otor 
yatper|y kal *éppdoba. [eEwppy]xdres “(éy] Aatwy 
moAews] avTtanyo- [wJevou Tav evleaty|KoTwv 
*[xa]ra w® ovpg| epor] Tois ‘[m]payuace, expl iva ev 
onpivas “aut TapaKaA€aae evypuxo - ‘[r]épous on- 
dpxovras “ed? éavta@y elvalt} Kat ovv-“yivecbar 
NexOuper rH. Meh’ tudy reraypévar “pweype rod 
[kat nua]s 6 te “rdyols mapetvla rots tézof[ts]. 
éop(wabe). [(Erous) xs Da]ue(v) us. 

Verso: “rots ev Taupe: “[xarotlxotat. 


418. CONCERNING A REVOLT IN THE 
THEBAID 


P. Bour. 12. 88 B.c. 


'TTXarwv tots ev Wa@dper *tepebor Kat Tots 
dAdots *rots KaTotKobat “xalpew. veypaper * jpiv 
Ms e¢ Ta) Xr \ 8 ? 

Dirdgevos *6 ddeAdds bu’ dv KEKO- "utkev tty 
*“Opons *ypappdrwy mrepi Too *rov peyeorov feov 
VLwripa Baotkda VemBeBrynnévar “eis Meudw, 
‘Iépaxa 8€ “apoxexeipicfar Muera Suvapewv 
15 , OA 16 \ ~ a 179 
pvptwy emt kata-“atodnyv tis OnBatdos. “Vémws 
2 See No. 417, note a. The present letter was written 


seven months later, and in the meantime Ptolemy Alexander 
had been expelled and Soter II., to whom Platon had 
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417. CONCERNING A REVOLT IN TITE 
THEBAID 


838 Bc, 


Platon ¢ to the inhabitants of Pathyris greeting and 
good health. Taving set out from Latopolis to take 
in hand the present situation in accordance with 
the interests of the state, I] have thought it well to 
inform you and exhort you to hold together,remaining 
undaunted, and to assist Nechthuris your appointed 
governor, until I come to your district with what 
haste I can. Goodbye. Year 26,° Phamenoth 16. 
(Addressed) To the inhabitants of Pathyris. 

* Probably the epistrategus of the Thebaid. 


> Of Ptolemy Alexander, who was still king when the 
revolt broke out. 


418. CONCERNING A REVOLT IN THE 
THEBAID 


88 B.c. 


Platon® to the priests and other inhabitants of 
Pathyris greeting. Philoxenus my brother has 
written to me, in a letter which has been brought to 
me by Orses, to the effect that King Soter, the most 
great god, has arrived at Memphis and that Hierax 
has been appointed commander of a numcrous army 
to subdue the Thebaid. In order therefore that you 


romptly transferred his allegiance, had returned to Egypt. 
he change of kings did not effect the revolt, which was a 
native rising against foreign rule. 
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» to ‘a 18 2 ~ if: ts 19 3 he 
ovv «iddtes “edPapacts imap-YynTe expivapyev 
Ponpeivar. *épp(wabe). (vous) A Dade O. 
Verso: *rots év la@tpes *iepedor Kai rots 
dAAots. 


419. LETTER OF A STRATEGUS 
P, Tebt. 289. A.D. 23. 


"PA ]roMebvios oTpatnyos "Axodre *romdpxn 
VeBrdvews | xalpewv. *eLaurijs TeuTe [Lol mTpdc- 
ypadhov ‘ray HEXpL Tis one pov Stayeyplapperery) 
‘ear eidos- obrws yap yaicopat “réTEepov eat 
TOTWY GE dow “mparrovrd. TlH jeramrepuipare(vos) 
Sréupae Tae nyeplove] ws alpe-]° Aobvra Ths «ic- 
mpalfews]. “eéppwao. “(érous) evarov TrBepiov 
Kaicapos XeBacrot *Mey(eip) Ka. 

Verso: [Axodr.] zlolz[a]plx(y)] TeBriv(ews). 


420. LETTER FROM A STRATEGUS ABOUT 
TAX-FARMERS 


P, Oxy. 44. End of Ist cent. a.v. 


eae et . +... Aas ozparnyas “Ofv- 
puly]xe(rov) * Ag]idomeddlne Baordsnd]e ypape- 
pra(ret) Tob adrod vopob *"xaipewr. Seat ris yevo~ 
pevyns Stampdoews TaHv TeAWM—~KdY bd TE €L0d 
Kal God éml mapdvTwy Kat *tav etwOdTwv, duc- 
melovvrwy Tav TO év-"KUKALOY doxoAoUpevwr Kat 
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may be encouraged by this news, I have thought it 
well to inform you. Goodbye. Year 30,4 Phaophi 
19. (Addressed) To the priests and other inhabitants 
of Pathyris. 

* Of Soter IT. 


419. LETTER OF A STRATEGUS 
A.D. 23. 


Apollonius, strategus, to Akous, topareh of Teb- 
tunis, greeting. Send me at once a supplementary 
classified statement of payments made up to date ; 
for I shall judge by this whether I shall leave you on 
duty where you are or summon you and send you to 
the praefect for negleet of the collecting. Goodbye. 
The ninth year of Tiberius Caesar Augustus, Meeheir 
21. (Addressed) To Akous, toparch of Tebtunis. 


420. LETTER FROM A STRATEGUS ABOUT 
TAX-FARMERS 


End of Ist cent. a.p, 


Panisecus . . ., strategus of the Oxyrhynchite 
nome, to Asclepiades, royal seribe of the same nome, 
greeting. When at the auction of taxes held by me 
and you in the presence of the customary officials, the 
farmers of the sales tax * and the record-office tax ® 


® See No. 378. 
> Payable by persons making agreements through the 
record-office. 


571 


SELECT PAPYRI 


{rod} 7d dyo-*pavoutov Synpoowvav ads tkava 
BAarro“pévev Kat KivdvuvevdvTwy peTavacTh-“vat, 
dd€av ypety eyparba THe Kpatiorwe “apyepove mrepl 
Tod mpaypatos. avriypayav-"7os obv adrod pot 
mept Tob efidov7a Tas “x[polrépas pucdwoers KaTa 
To duvatov “lavalkoudioat tods TeAdvas bmép Tob 
a )*puyld}éas yeveobae 7[o]ds mpos Pliav| al yo-] 
*udvous, Kal mporepov got TO dvriy|pago|y * THs 
emuaToAns peTédwka, tv eldqs, Kal “oT. amodn- 
pLodvrés cou Kal TOV Mva@v yn emdedeynevev bd 
Tav TeAwVaY unde pny ddAdrAwy mpocepxfou]évwv 
ad-Prots [7odAdkis] modAAdKus mpoxnpuyPeroay 

*€aBov xetpoypagetas THY TE TO evKd-*{Kv}KALOV 
Kal TO ypadetov acxyodoupevwy - - - 


421. LATIN LETTER FROM THE PRAEFECT 
OF EGYPT 


P. Oxy. 1022. A.D. 103. 


[C.] Minucius Italuls C]elsiano suo *sal[u}tem. 
‘tirones sexs probatos a me in *coh(orte) cui praees in 
nume-ros referri tube ex xi *halendas Martias: nomi- 
8na eorum et tcon{i|smos *huic epistulae subiect. ‘vale 
frater karissim[e). “C. Veturium Gemellum 1an- 
nor(um) xxi sine i(conismo), 8C. Longinum Priscum 
Mannor(um) aati, 1(conismus) supercil(io) sinistr(0), 
*C. Iulium Maximum ann(orum) «av sine i(co- 
nismo), 17{.] Luctum Secundum *annor(um) axa sine 
Uconismo), *C. Tulum Saturninum *annor(um) sxziti, 
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refused to bid, on the ground that they were incurring 
serious losses, and scemcd likely to abscond, I wrote 
as we decided to his excellency the pracfect on the 
matter. Now he replied to the effect that [ should 
examine the former leases and lighten the burden of 
the tax-farmers as much as possible in order to avoid 
a flight of persons engaged by forcc,? and I have 
already sent you a copy of his letter for your informa- 
tion, adding that in your absence, as the contracts 
had not been taken up by the tax-farmers nor were 
any new bidders coming forward in spite of repeated 
proclamations, I had taken written oaths from the 
farmers of the sales tax and the record-office tax . . . 

® The meaning is that, if the tax-farmers were compelled 


to take up the contracts on very hard terms, they would 
leave their work and go into hiding. 


421. LATIN LETTER FROM THE PRAEFECT 
OLE Garay 


a.d. 103, 


C. Minucius Italus to his dear Celsianus greeting. 
Give orders that the six recruits who have been 
approved by me in the cohort under your command be 
included in the ranks from February 19: 1 append 
to this letter their names and descriptions. Farewell, 
dearest brother. 

C. Veturius Gemellus, aged 21, without descrip- 
tion, C. Longinus Priscus, aged 22, a mark on his 
left eyebrow, C. Julius Maximus, aged 25, without 
description, [.] Lucius Secundus, aged 20, without 
description, C. Julius Saturninus, aged 23, a mark on 
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i(conismus) manu sinistr(a), “Marcum Antonium 
Valentem *ann(orum) xxii, i(conismus) frontis *parte 
dextr(a). (2nd hand) *accepta wi k(alendas) Martias 
ann(o) vi **Imp(eratoris) Traiani n(ostrt) per **Pris- 
cum singul(arem). *"Avidius Arrianus cornicular(ius) 
*coh(ortis) wi  Ituracorum *scripsi authenticam 
Senistulam in tabulario *cohortis esse. 


422. FROM THE PRAEFECT ABOUT A 
PROPERTY RECORD-OFFICE 


Archiv vi. p. 102. A.D. 103. 


V Avriypadov éemoroAjs. Muixtos “Irados *Ato- 
yevet Kal Atovucion kal “AmoAAwviwt atparyyots 
By Apowotrov xaipew. ‘6 Kpatotos énirpoTros rob 
Kuplov Tay KAaorucds SueTeOWKEV [LoL THY €V 
7@ vous Tov everijcewy *BiPreobijeny dveruTdeLov 
elvar Kal 7 ev avTh BiBAta * drroketpieva, adav[t]- 
Ceobar, 7a Sé mActora Kai avedpeta *elvar. dyolv 
bé émAleEavros m]apévtwy dav erepov *romov émt- 
THSELOV TOD Ets THY avotKoSopHY auv-EePypiabat 
dpaxpas tpila)xrretas Svaxoatas dySorKovrTa, "dvo 
TpioBodov. iv” oby Ta BuBAca dvavKewrara. "evra. 

a) dehy OF, Bovrope pas evbews evxipiiae ST) 
KaTaoKeut, Kal a Adyee amo T&Y apyewTepav 

xpove(v) MBiBAta ex répous SredOappeva eodpa- 
yetobar, ods THY “mapadwole|y oveels moujoacbat 
dvvarat, Sua TO TOO ToAAOD “ypdvov Tods mpos 

4. =Knacorxds. 8. émd[éZavros E.-H.: émidferéxOae 
Ed. 1, 2. dvayxaérare, Tey, UB 
STA 
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his left hand, Mareus Antonins Valens, aged 22, a 
mark on the right side of his forchead. 

(Docketed) Received on February 24 in the 6th 
year of our Emperor Trajanus through Priscus, 
orderly. I, Avidins Arrianus, adjutant of the 3rd 
cohort of the Ituraeans, state that the original letter 
is in the archives of the cohort. 


422. FROM THE PRAEFECT ABOUT A 
PROPERTY RECORD-OFFICE 


A.D. 103. 


Copy of a letter. Minicius Italus to Diogenes, 
Dionysius, and Apollonius, strategi of the Arsinoite 
nome, greeting. His excellency Classicus the pro- 
eurator of our lord has informed me that the property 
record-office of the nome is unfit for its purpose and 
that the documents stored in it are disappearing and 
are most of them unfindable. Hle says that he has 
selected in your presence another site which is suit- 
able and that a computation has been made of the 
money to be spent on the rebuilding, amounting to 
three thousand two hundred and eighty-two drachmae 
three obols. In order therefore that these most 
necessary documents may not be neglected, I wish 
you to set to work at once on the construction, 
and as for those of more ancient date which he says 
are partly destroyed and have been sealed up, as no 
one is able to make formal delivery of them, because 
the persons who were in charge of them have long 


BovdrAoua, éyxetpioa. 13. 1. dpyacorépwv. 15. l. 
mapadoa[]y. 


575 


SELECT PAPYRI 


avrots yeywvwras tereAevTnKevar, “perevevicety 
ets v vov KataoKkevdlecbar KeAcvanr “Kal dva- 
ypapacbar, mapdvrwy dv mpoojker, kal THY Pava- 
ypadny Kataywplons. éepp@obar duds *BovAopat. 
(érovs) éxrov Adroxpdropos Kaicapos *Nepova. 
Tpatavod Veppavixod Ilayay xs. 

16. Ll. yeyovdras. 17. perevevxety Skeat: pereveyxety Ed. 
19. Ll. xaraxwpica. 


423. LETTER FROM A TRANSPORTER 
OF GOVERNMENT CORN 


P. Giess. 11. A.D. 118. 


~ ~ 2 

TTametpers "AtroAAwviw orpaty(ya) ” AtroAAwvo- 

~ ‘ ? 
moretrov (‘“Emra)kwpias *t@ Tipwwratw yxatpew. 
A 
‘vivwoKker oe OeAw Sti éereata—“Anv eis Tov bd 

‘ ‘ ‘ 6 ‘ ny 5) i) > cae 2 
Gol voj.ov jrdvos *Kat wAaipetow ws aprapar {(apra- 
Baé&v)} 7A, 7éuod altnoapéevouv Tov vOLLOV *Byoa- 
plwvos clmavros. émeotad{ny}-* [evs dé es 
Thy to Tob “émizporov dare cteparevew rob 

xXetpetouod TOV KuBepvyt(@v). Veadds obv rota} 

alys, pidrare, ol (u]v-MAaBopevos To[d]s enous, emt 
eyo “od mdpeyset mpocKvaj zat oe Tov ryseo- 
TaTov, Kal ov prot émeitpe-“TEe ws Ovvapevw Got 

> , ~ 19 . > a @ ” Cg 
epyasiav 8@-"va: odK ayvoeis Ort dAAas oKTO pLv- 

ce » e p 7 

ouddes €xw trAotwy wy eEovatav éxyw Ywore capw- 
OAval cov tov voudv. ™yivwar<Ke> ody, KUpte, OTt 


6. 1. mNovapidcov 9. Ll. xarecxéP ny. 12. lL. ro{joles. 
USalevemels 16. Ll. dofvat. 17. Ll. cxrw pupiddas, 
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been dead, I wish you to transfer them to the building 
which I now order to be constructed and draw up a 
list in presence of the persons concerned and file the 
list. I wish you good health. The sixth year of the 
Emperor Cacsar Nerva Trajanus Germanicus, Pachon 
24. 


423. LETTER FROM A TRANSPORTER 
OF GOVERNMENT CORN 


A.D. 118. 


Papiris to his most honoured friend Apollonius, 
strategus of the Apollonopolite-Heptacomia nome, 
greeting. I wish you to know that I have been com- 
missioned to go to your nome alone with a boat of 
about 4000 artabas’ burden, having myself asked for 
your nome and been granted it by Besarion. But 
after receiving my commission I have been detained 
by the procurator® to act as priest to the pilots’ 
corporation.2 Be kind enough then, dearest friend, 
to assist my men, since J have not come in person to 
do reverence to your most honoured self, and com- 
mand me in the assurance that I can serve you; you 
are aware that I have room for other cighty thousand 
artabae on the boats at my command, enough to 
make a clean sweep of your nome. Now you must 


@ The procurator of Neapolis (see No. 373, note a). 

> Probably a corporation, under government control, of 
pilots or boat-captains employed in government service. 
The office of priest was a very common one in Egyptian 
associations of all kinds. 
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Hav e[icpa -*redn Tob xeip[evaopot tHv KuBepyy- 
7(av)] Bi) CAtinfen@D @ln 2 6%) 0 oo aa oF 
: **(2rous) B “Adpuavod K[atcapos ys rae 
wEre[t]¢ is. *2np@obal ce <[vyopat]. 
Verso: ™d7d8(os) “AmoMwviws orpary(yar) 
‘Exrakwplas. 


20. L. édv. 


424, REVOCATION OF A WILL 


P. Oxy. 106. A.D. 135. 


VP Ayopavopos *Ogupty-*xwv moAcws ?AmroAAt- 
®os IlroAcpaiov banpé-rys. anjvyeAa byetv *rov 
To vojod otp{atnyov) Anun-*rprov avvtetaxévar 
‘avadobvat IIrodkdua *Xtpdtwvos pyrpos Atovu- 
oad 3.9 9 ? 4 10 a or ? 
alas am ?Ogupiyywv m6-“Aews Fv ero Su 
bpav “rd O (éret) Gcod Tpaiavod *Mexeip ent 
ofpayliwy dvabyknv, tobto d&ww-“adaons advtis, 
a ‘ 8 z 215 ~ > aN wy 16 >. é 
qv Kat de €-uot avéAaBev. tous Mevyveaxaide- 

i zA2 s , 187] oe at 
Katou “Adtoxpdtopos Kaicapos *Tpatavod ‘Adpr- 
avo “XLeBacrod Dappobdh ké. (2nd hand) *IIzo- 
Agua Lrpdtwvos dvéAaBov tHv ™apokeyevyv jrov 
Scabnany emt Trav *adrdv adpayeiiwv. Wédwv 
Kadhi-icdpvov emuyéypappar atrAs KUpios “Kat 
Eypaypa omép av7is py eldvins ypapy(uara). 
*ypdvos 6 avrdos. 
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know, my lord, that if one acts as priest to the pilots’ 
corporation (one must)... the procurator .. . 
Year 2 of Hadrianus Caesar Augustus, Epciph 16. 
I pray for your health. (Addressed) Deliver to 
Apollonius, strategus of Heptacomia. 


424. REVOCATION OF A WILL 
a.D. 135. 


To the agoranomi of Oxyrhynchus from Apollonius 
son of Ptolemaeus, assistant. I hercby inform you 
that the strategus of the nome, Demetrius, has in- 
structed me to give back to Ptolema daughter of 
Straton and Dionysia, of Oxyrhynchus, the will which 
she made through you in Mecheir of the 9th year of 
the deified Trajanus under seals, in compliance with 
her own request, and she has reccived it back through 
me. The 19th year of the Emperor Caesar Trajanus 
Hadrianus Augustus, Pharmouthi 25. (Signed) I, 
Ptolema daughter of Straton, have received my 
aforesaid will under the original seals. I, Pedon son 
of Callicornus, have professed myself her guardian, 
and wrote for her, as she is illiterate. The same date. 


% Probably an employee of the BiSdcobjKn eyxricewy, the 
property record-office. 
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425. CONCERNING AN AUCTION OF 
PRIESTLY OFFICES 


P. Achmim 8, ll. 4-20. A.D. 197, 


‘KAavdios Atoyrnros énttporos LeBactod *Sia- 
Sexdpevos ia apxte[p]lwadtvnv arpar(nyd) *Mavo- 
moX(izov) xatpew. ‘avtiypada emistoAdyv dvo 
yplalpecomv por *d7d Larovpvivov taBovAapiov 
[]ijs dpxtepwov-vns mept Ilexdovos Vevfeppov- 
Ololv tepéws Siaypd-Mypavros Tiny aToAoTelas ev 
(Spaxpats) p kat mpos kat 4 “Apepiguos Luaditos 
lepéws d{valypaiavros tu-* env érépas orodoretas 
ev Spaxpats éxaTov kat *apos Mytidxw olkovopw 
Tob Kupiov nudv “Oecotdtov AdtoKpatopos Le- 
ov[7i|pou Tleprivakos “[rodro]es bnéraga Lov Tots 
ypdppacw. ov d¢pdvricov “abv TH BaorX(ixe) 
¥p(apparet) Tas Takets mpoxnpoéat, Kav pansets 

Varddov 50, Trapadodvat adtots, pln] pévroe éAdr- 

*®rovos [7]fis ourTyejnoews pndlé T]}s dAAote <ic- 
*evexfeia<ns> dep THY Ta€ewr TYAS. eppa@(aOai) 
ge evyop (at). *(érovs) e” Mayds(v) «Ob. 


426. REPLY TO A STRATEGUS 


P. Oxy. 1115. A.D. 284. 


tAdpnrtw Prdidpxe 7T@ Kal ‘Opicove olrlparnye 
*Olupuyyetrov # rapa Adbpryrtwy "Tavduipou out °A- 
oxAnmddov Kat Idourivou dvam[fop-]}*rav dprov 
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425. CONCERNING AN AUCTION OF 
PRIESTLY OFFICES ¢ 


A.D. 197. 


Claudius Diognetus, imperial proeurator and 
deputy-chief-priest, to the strategus of the Panopolite 
nome greeting. Copies of two letters written to me 
by Saturninus, secretary of the chief priest, concern- 
ing Pekusis son of Psenthermouthus, priest, who has 
paid the price of an office of stolistes amounting to 
100 drachmae and extra charges, and Haremiphis 
son of Sisois, priest, who has paid the price of another 
office of stolistes amounting to 100 drachmae and 
extra charges, in both eases to Metiochus, oeconomus 
of our most godlike lord the Emperor Severus 
Pertinax, are appended to my present letter. Take 
steps on your part along with the royal scribe to put 
the offices up to auction and, if no one bids higher, to 
hand them over to them, but not for a price inferior 
to the valuation or to the sum paid for the offices on 
other occasions. I pray for your health. Year 5, 
Pachon 29. 


* Compare No. 353. 


426. REPLY TO A STRATEGUS 
A.D. 284. 


To Aurelius Philiarehus also called Horion,strategus 
of the Oxyrhynchite nome, from Aurelius Isidorus, 
Aurelius Asclepiades, and Aurelius Plutinus, de- 
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atrnfévres bmd cot ex trav éemoradévrwy aot 76 
‘rod Siacnporarov wyenovos loumwviov “Tavova- 
ptavot Kal rod *di[alonuordrov Swoikntod AdpnAtou 
[IIpwréa] qv exopev adfevtixyy ‘[arox]nv od avn- 
veyKapev Kal Sifadedei]xaper dptov, emrudidope oot 
"ralv] mookeyevny adfertixny dmox[yv] Kat Tavrns 
dvrtypa{ pov age- ~Potrres droonpucboacBat ale] mpas 
TO Kal pas. 70 dfa]pla}Aes exer [THs ad-) ris 
avdevrucis amroxys. Mixxados emt dtaddcews 
avvw@vns 3° Lodaipy kat "AokA mddy éuseAnrats 
{e[m7] yreAnrais} Toler Bee “rapadle|oaKare 
ev 7H Ilavav moda Kata Kédevow Adpnrtov 
Tpfw- -]*7éa rod Kpaticrou SioexnTod akorovbws 
ais emnveyKare dlop-] "waretars xwpyaace orpla- 
Twi|rats Kat vavrats dptov ..f[.... . -]!ous 
pupiddas tpis Kai oKxrakicxtAltovs tlerpaxoatous 
ever }-icovra con ll vovrat) pe(upiddes) y ?Hugs. 
*(Erous) ¢ Tob Kupiov 7u@v Adtoxpdropos Kaicapos 
Mdpxov AdpydAtov “II pdBou EdcceBots SeBacrod 
Tope éxxaidexdry, Tope ts. (2nd hand) VAdpirtos 
Pidlapxos }O Kat ‘Opty Alrite *Oupluly- 
x(izov) eaxov THY abfevrixny dmoxny 4 oupduvod- 
cav mpos TO mporeraypievov dvriypa(fov) jv Kat 
katérepifa as exedevobn. (érous) B Haya xs. 


12-13. l. dlop]uaptats. 





© A town in Upper Egypt. 
> For the collection of rations for the army compare Nos. 
387, 388, 393, 396. The contribution exacted in the present 
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liverers of bread. Having been asked by you in 
consequence of letters sent to you by the most 
eminent praefect Pomponius Januarianus and the 
most eminent dioecetes Aurclius Proteas for the 
authentic receipt in our possession for the bread 
which we have carried up and distributed, we present 
to you the aforesaid authentic receipt and a copy of 
it which we beg you to sign in order that we too 
may have the security of the said authentic receipt. 
“ Miccalus, superintendent of the distribution of the 
annona, to Isidorus and Asclepiades, overseers of the 
Oxyrhynchite nome. You have delivered in Pano- 
polis ? in obedience to the order of his exccllency the 
dioecetes Aurclius Proteas, in aceordance with the 
certificates presented by you, to the mobilized soldiers 
and sailors thirty-eight thousand four hundred and 
ninety-six modii (?) of bread, total 38,496. The 6th 
year of our lord the Emperor Caesar Marcus Aurelius 
Probus Pius Augustus, Tubi sixteenth, Tubi 16.” 
(Signed) I, Aurelius Philiarchus also called Horion, 
strategus of the Oxyrhynchite nome, have received 
the authentic receipt, which agrees with the copy 
above written, and have forwarded it as ordered. 
Year 2° Pachon 26. 


case was the so-called annona. Inearlier times, as exemplified 
by No. 387, the required amounts of corn were usually bought, 
but by compulsory sale and at the governinent’s own price; 
in later times, as here, the furnishing of supplies was a direct 
exaction. 

¢ Of Numerianus. 
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427. LETTER OF A STRATEGUS 
P. Oxy. 2114, a.v. 316. 


*AvpijAvos ’"AmoMduios 6 Kal Eddaipwv otpa- 
(rnyos) O£(upyxérov) root) ited 0 0, Cox | dea- 
ddxou * Up Aces “Hpa mparz(oatre). n mayou TO 
pidrrdry Xaipew. et av eyparpev H eupedca rod 
Kupiov Lou emit po-~* Tov Tis ‘Exravopias AdpyAtov 
T'pnyoptov exé- “Aevoev Too Sy AqyarevBevros otvov 
THs On-7 Batdos ev TH € (tvduKriove Thy ipicvay 
*amoaradivat ev madad 7 TUL LATOS éxd-orou 
E€orov ex (dyvapiwy) &e, dravrnodyrwy els ToOTO 
omv{v}atopwv épebevros Te Kal “dao Bovdjs 
emupeAntod. dpdvticov Toi-“yuv dedpevos Tdde 
70 eniotaAua Tov MémPa\Aov[7]a EeoTicpov TH v0 
oé mayo “rapadotvar TH emysreAnth, mpos TO 
pnde-Mnlav evddpav mepl ras oTpatiwTiKas Tpo- 
“das yeveoOa. (2nd hand) epp&abai ce evyopar, 
MhiATaTe. (Ist hand) Wl Smatias Karet|viov La- 
Bivov cai Oderriov ‘Poudivou “[rav Aap|mpotatwv 
Meoopy ug. (3rd hand) *[AdpyAvos A.d]oxopos 
ba(npérns) [orlpa(rnyot) éemjveyxa ™[77 adr 
mlvEpg. 


428. ABOUT SMUGGLERS OF NATRON 
Lond. 231. Middle of 4th cent. a.p. 
*[Kupip pov] dSeAd[G] *Apuvailw] *Anpijrpros. 


*kal Se” érdpwv ypaypdtwrv éSiAwoa TH edyevia 
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427-428. CORRESPONDENCE 
427, LETTER OF A STRATEGUS 
A.D. 316. 


Aurelius Apollonius also called Eudaemon,strategus 
of the Oxyrhynchite nome, through his deputy 
Plu ..., to his dearest Aurclius Heras, praepositus 
of the 8th pagus, greeting. In the letter written by 
his grace my lord the procurator of the Heptanomia, 
Aurelius Gregorius, he ordered half the prescribed 
wine from the Thebaid to be dclivered in the 5th 
indiction in old produce or else at a valuation of 65 
denarii for each sextarius, collectors having arrived 
for this purpose and an overseer having been chosen 
from the senate. Accordingly on receipt of this 
missive take care to deliver to the overseer the quota 
of sextarii falling to the pagus under you, in order 
that no fraud may occur with regard to the soldicrs’ 
victuals. I pray for your health, dearest friend. 
The consulship of Caecinius Sabinus and Vettius 
Rufinus the most illustrious, Mesore 17. (Docketed) 
Delivered by me, Aurelius Dioscorus, assistant of the 
strategus, on the same day. 


7. lL. quioeav. 10. L. alpedévros. 15. l. évédpay. 


428. ABOUT SMUGGLERS OF NATRON 


Middle of 4th cent. a.p. 


Tomy lord andbrother Aminnaeus? from Demetrius. 

I have already sent word to your nobility in another 

 Aminnaeus or Abinnaeus was a praefectus castrorum at 
Dionysias in the Fayum. Cf. Vol. [. No. 161. 
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cou ‘wate Ta vitpa <a> KaTadapPdvets cite Bid 
2 f 
Mapewrdv etre *did Alyurreiwy Kxatrepyopeva ev 
Th _ Apowoewray 7 Kal Sep érépots Torots TavTa 
emexew Kal voit a) Sed€xIar * "oe TO. ypdupara, 
ovoe yap éoxov Tapa. THs edyevias cou *rept wis 
dmobéoews TauTns ypappara. Kal vov bé dud ® Tob 
HeETEpov taidos Lapamiwvos avepxopevou ev TH 
*Odcet ra atta SAG, iva pera mdons emetketas 
tiv dpoupay “rdv tapecaxdv vitpwy moujon Kal 
mavrTas ogous KaTaAap-"Bavers éemioyns peta Kal 
Tov KTnVaV adTa@v. omovdale *8é SynAoty Hucty ev 
a , a € : ” 142 ~? 4 
TH ‘Tepevoufer rots jetepois 7) Mev 7H Adcfav 
Speta. Kat abrds dé KéAeve wept dv edv BovdAct, 
“cdpte ddeAde, va Kat jpets TO. rehevdpeva. Tapa 
THs Siabé-“cews cou peta maons mpolueias 
drroupyapiev. éppdobat "oe edxopar mmoA-*Aots 
xpovous, Kupre dSege. “Tope a. F 
Verso: ™[xupiw] pov ddeAp@ *Apuvvaty mpat- 
, 22 4 
mocitw ™Anuytpios. 
13. =6ndodv. 


429. REPORT OF A FEUD BETWEEN TWO 
VILLAGES 


B.G.U. 1035. 5th cent, a.p. 


+T@ euply par Kat Seon[7]n 76 *wWeyado- 
mpeteoTar9 Kat evaper(wrdrw) Kopete ® AvovOtos 
apxwanperns. ot daré Keadpns “Kepijors HAGav 
eli]s Tov alytaddv *rév amo "Okuptyxwv Kat ediogay 


1-2. l. rp peyahompercordry. 5. Ll. ddlwiar. 
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428-199. CORRESPONDENCE 


letter that the natron which you intercept on its 
way to Arsinoe or other places, whether carried by 
Mareots? or by Egyptians, should be detained by 
you, and I think that you have not received my letter, 
for I have not had a letter from your nobility concern- 
ing this subject. And now again I am sending you 
the same message by my servant Sarapion who is 
travelling to the Oasis, asking you to keep guard over 
the natron of the Treasury with all honesty and to 
detain all persons whom you intercept together with 
their animals. Be prompt to send me word, either 
tomy agents at Terenouthis® or to Alexandria. And 
command me in turn, my lord and brother, in any 
matter that you wish, in order that I too may attend 
to the eommands of vour diseretion with all zeal. I 
pray for your lasting health, my lord brother. ‘Tubi 1. 
(Addressed) To my lord and brother Aminnaeus, 
praepositus, from Demetrius. 

* Inhabitants of the district of Mareotis near Alexandria. 


> A town on the west edze of the Delta, the usual starting- 
point for a journey to the Natron Lakes. 


429. REPORT OF A FEUD BETWEEN TWO 
VILLAGES 


5th cent. a.p. 


To our lord and master the most magnificent and 
virtuous count from Anouthius, chief assistant. The 
people of the village of Kerkesis * came to the beach 
of the people of Oxyrhyncha* and drove away the 

® These two villages were in the south of the Fayum beside 
alake. Cf. No. 329. 
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‘rods adteis "O€vpiyy(wv) Kal o Oeds *€BonOycev 

‘4 2 rf 8 , € t 3 AS. iv: 
Kat ov Kéyovev ‘addAua. ot ovv amo “Ofuptyywv 
"7 GeAnoav dsrépew kat mohepAoae pera T@Y amo 
Kepxyous. “éyo otv odk éaca adrovs moAcujoat. 
128 A tS ¢€ ta nn 4 7 v 138 o > 

€OS OLOEV O povos, qv OUK EUKE- pyre €ls O£u- 
puyxwy, Kakov ely. “yeréoOar. idov yeypadyKa 
7H “é€ovcia cov iva dways aditayv “apov. Kai adv 
Ge Epyope “peta tiv adpiov Pépov To “ypuouxov. 
4 déom0Ta pou KUpLe. 

Verso: "Ta kupia Kat SeamoTn TH peyado- 
mplemeotdtw) (al) evap(erwratw) KolpeT]e ™[ mapa] 
"Avovliw apywumype| Tou]. 


7. lL. yéyover. 9. Ll. draipew. Il. Ll. eyo. WARNS: UG 
etkalpynuat. 13. Ul. cixe. 16. 1. Spov, épxouat. MG ts 
pépwr, 21. lL. Avovdiou. 


430. LETTER TO A BYZANTINE DIOECETES 


P. Oxy. 1835. Late 5th or early 6th cent. a.p. 


1 - \ L Npeee: 2 rs 
+ Kabws mapexahéoaev TH beTepay SeoTtoTiav 
wa, axpn ypag|wprev TH Uluetépa *weyadonperia, 
py) amroAjaat Tas yevéxas Tv mporoKopi7o|y, 
Tapaxad|Gjev * TOV pay deamdTnyv amoAjoa tiv 
yevéxav Myva_ Tod puicovos [kat Thy -yevé|Kav 
‘Atovysiov tod Kwpoypaypatéov Kal THY Tod 
"Evy rod picovos Kat tiv yevéxay *IIxoAtou tod 
xX Too pf wy y 
rd > , ‘ A ~ Z 
preydAou dypopudaxos Kai Thy yevéxav DoiPdp- 
pov <os> Tob Kepdpxov Kal TH | “rod II[apov]Oiov 
Tov érepov avroi Kwudpyou Kal THY TOU "Evo 
Too Kwydpxov, yivovre “ct yevéxes adrév Enda. 
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429-430. CORRESPONDENCE 


fishermen of Oxyrhyncha, and God came to the rescue 
and there was no mishap. The people of Oxyrhyncha 
therefore desired to go out and fight with those of 
Kerkesis, 1, however, did not allow them to fight. 
God only knows, if I had not chaneed to come to 
Oxyrhyncha, something evil might have happened. 
Behold, I have written to your excellency in order 
that you may restrain them. And, God permitting, 
I willcome the day after to-morrow bringing the gold- 
tax. My lord master. (Addressed) To his lord and 
master the most magnificent and most virtuous count 
from Anouthius, ehief assistant. 


430. LETTER TO A BYZANTINE DIOECETES 
Late 5th or early Gth cent. a.p. 


As we urged your lordship not to release the wives 4 
of the village headmen until we wrote to your magni- 
ficenee, we accordingly urge our master to release the 
wife of Menas the headman, the wife of Dionysius 
the village seribe, the wife of Enoch the headman, 
the wife of Pkolius the ehief guard of the fields, the 
wife of Phoebammon the comarch, the wife of Pamou- 
thius the other comarch, and the wife of Enoch the 
comarch, making seven of their wives. We urge ou 


2 Apparently they had been arrested in lieu of their 
husbands. 


ep omex pte 2. 1, dwoXtcn ras yuvatkas Tov mpwrokw- 
pyrdv and wapaxadoduev : so in 7. 3. Ll. drohisat, yuvatka, 
peifovos: so in 4and 5. 4. 1. Atopyciov Toi Kkwpoypau- 
paréws, 6. Ll. yivovrat. 1. lL, al yuvatxes abradv, 
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napakaAdpev Tov hudv Seondrnv tavras dmodv- 
Ova Kai mpos *ipuds adrovs, ddav Kedevets, Ta 
avra mpdcwia aropépwpev adtods eis pudakyy. 
*"raiTa ypapwpev, MpooKuVveape Ta BIXVN TOD HuL@v 
deoméTou. + 

Verso: + tdtw [jpadv? evpyl|uotatw mpootdr(n) 
Mataupdis ody O(e@) dcotk(n7H) + DorBaypwv (Kai) 
Oidir7o{s]. 


8. 1. drav Kerevys, dmopépoper. 9. Ll. ypdpouer, mpoc- 
xuvobmey Ta Ixv7. 10. l. Macacudxer? 


431. FROM A DIGNITARY IN 
CONSTANTINOPLE 


J.E.A. xv. p. 96. Middle of 6th cent. a.p. 


1+ Aida]x[opo]s 6 Pavpdowos 6 tivd_ pou Thy 
> A > A 2) ~ i la 3 is id ~ 
emaToAny arrooidovs *[TH buletépa evddew v7rEpoy7} 
o None) ~ 1 , ar x 
copunrar pev éx THs OnBaiwy xeipas, [ad][K]nGets 
S€ ws dyow mapa tw adrob THv évredbev BAGBnv 
ao t > ‘ ’ fr , 
a[valdépwy «is tHv BacwWtda tTavtny mapeyeveTo 
nmoddw txérns Te “yevdpevos Tod evoeB(eaTdrov) 
Seamdrou Oelwy etuyev ovdAdaPedv mpds THY *dpwe- 
tépav diravOpwmetav. pilav tadrnv adt@ BonGevav 
3 ~ 9 ~ € é 4 > ~ ¢€ a 
acdavy *xadds vmoAaBwv tHy ex THs vpeTEepas 
dixacoavvns emixoupiav *ravTns SetTae TuxXElv Tap 
buav Kal Thy emaroAqy UTép ToUTWwY “TYGEV TmpOSs 
buds. olda &€ dr Kat zis ems alrycews ywpis 
0.2 ‘ OW, ¢ 1 or f 
adt®@ Te Kal Tots dAAos Gracw 7a Sikara Sidwow 
a tuetépa “Saepoxy. mapaxarA® dé Kal arovdyy 
riva mAetw mpoorebyvar Atocxopw “7 Bavpacip 
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master to let these be released, and whenever you 
order we will bring the said persons to you to be 
put in prison. We write this kissing the feet of our 
inaster. (:\ddressed) To our most honoured pro- 
teetor Maiaimakis, by the grace of God dioecetes,4 
from Phoebammon and Philip. 


2 A local official, quite distinct from the dioecetes of earlier 
times. 


431. FROM A DIGNITARY IN 
CONSTANTINOPLE 


Middle of 6th cent. a.v. 


The admirable Dioscorus* who delivers this letter 
of mine to your renowned eminence is a native of 
the Thebaid. Being wronged, as he says, by certain 
persons there he came to this royal city with a report 
of the damage thereby caused, and having made 
supplication to our most pious master he obtained a 
divine letter addressed to your humanity. Rightly 
conceiving that his only sure help lies in the support 
of your justice he seeks to obtain this from you and 
he has asked for this letter to you about his case. 
I know that without any request from me your 
eminence deals justice both to him and to all others. 
But 1 beg you to see that some more than usual 
attention be bestowed upon the admirable Dioscorus, 


2 See No. 218, note a, p. 101. The recipient of the letter 
was probably the Dug et Augustalis of the Thebaid and the 
writer a high official in Constantinople. 


591 


SELECT PAPYRI 


wore Kame ypnowov avtd gdavivar Kal buas 
lal ‘ lov lol 

TOAA® “rAelova Tov dd Tob SeaTdTOU Peod pucbov 

amoAafeiv. + 


432. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR 
OF EG En 


P. Lond, 1346. A.D. 710. 
VAdpoditd. *[(zre)p(t) et]d(@v) (Kal) Sanlavar) 


tod KA(vopatos) i(vduxriovos) 7. Opposite, another 
minute in SH, *Ely dvdpalre ro[] G<o[d] 
Koppa [vi(o os) 2) lepix o¥,Bo{2]Xos] *Bala]Aeiw 
Lo“K NTH xeélulns "Adpodird. Fyev “ScacreiAavres 
dua THs Storxnoews gov diddopa «idn “Adyw didro- 
tg \ ? é / ~ be rd 

Kadetas Kal e€aptias mAolwy rob KAvopa(ros), 
"ere pv Kat damdvyv vavTt@v mAoiwy dvrwy ev 7@ 
ait@ *KAvopati, amootethavtes mpos oé Kal Ta 
TouTwY éevTdyia *mpo yuepa@y ToAA@v, yparsarres 
Taira dud auvropias “exméuipar mpd Tob yevnrat 
anoBaas Ta&v bddtwy Tod Tpaiavod, MKai péxpe 
Ths Sedpo odK emeuipas TL moTe eK ToUTWY déLov 
Aoyou. “deydpevos odv Ta TapdvTa ypappata 
ed0éws Kal Kat adtyy “rv wpav Téuyov et te 

2 A town or lurge village, which was the capital of a 
district administered by Basilius, the recipient of the letter, 

> The modern Suez. 

¢ The Arabic name of Aphrodito. 

4 After the Arab conquest (a.p. 639-641) Egypt was ad- 
ministered by a governor who was appointed by the caliph 


and resided at Fustat, 7.e. Old Cairo. As it was found 
necessary to employ many Greek-speaking functionaries, 
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431-432. CORRESPONDENCE 


so that I may appear to have been of service to him 
and you again may receive a much inereased reward 


from the Lord God. 


432. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR 
OF EGYPT 


A.D Os 


(Superseription) Aphrodito.* About materials and 
provisions for Clysma,® 8th indiction. (In Arabic) 
To the lord of Ashkuh ¢ to hasten the supplies for 
Clysma. 

(Text of letter) In the name of God, Kurrah son 
of Sharik, governor,? to Basilius, administrator of the 
village of Aphrodito. We have requisitioned from 
your district various materials for the upkeep and 
equipment of the ships of Clysma, and also provisions 
for the sailors of the ships at the said Clysma, and we 
sent you the orders for these many days ago, writing 
to you to dispatch them promptly before the water 
subsides in the eanal of Trajan,¢ and up till now you 
have sent nothing of these worth mentioning. On 
receiving the present letter, therefore, send immedi- 
ately and on the very instant whatever of these things 


such as Basilius, Greek was for a long time retained as an 
official language alongside of Arabic. The letters reprinted 
here may be presumed to be Greek adaptations of Arabic 
originals. 

¢ The canal connecting the Nile with the Red Sea at 
Suez. It had been restored by Trajan and thereafter bore 
his name, though at the time of the Arab conquest it was 
silted up and had to be recut by Amr, the first governor. 
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€ott Sia Tis StoiKjoews cov “éé atrdv, pr 
botTep@v Ti TO avvodov pate pny Sedmevos “érépwv 
HBV ypaypatwy mepi TovTov, eav prevToe ovviets 
ial €xers dpevas. eon yap emioTapevos ws, <eav> 
batepyon(s) rd dtioiv éx te Tov abrav eiddv 
Kal damavay Kal “yévntrar andBaois tay bdaTwr, 
peArers tatTa dia o7pdras *Baoragar cws 700 
avrod KAvoparos TOpeXwv TO popetpov * °adrav 
e€ ae gov vroardcews. eyp(ady) puy(vos) 
To(Br) 7 d(v)d(txtlovos) y. Below, a round seal 
ee ee aw colf (?) and a star. 

Verso: *Kfolpp[@] vilds) Llepiy ovpBovdA(os) 
Baoweiw dtoK(n7H) Kwu(ns) °~Ad{pod(i7e)]. 
(Docketed) *u(qvos) M(e)x(etp) ce i{v)d(uKTLovos) 7. 
nvnx(On) 8(cd) Laetd (we)p(i) exmdusar (as) dva- 
v(opas) tot KAd(cpartos). 


433. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR 
OF EGYPT 


P. Lond. 1350. A.D. 710. 


At the head of the letter is an Arabic minute, as 
in No. 452 5 the Greek minute is lost. 

'CEv dvdpate tod Aeod Koppa vids Ulepix ovp- 
Bovdos] *Baotreiw Sioicnrh KaLNS "Adpodia[. 
edxapiorodpev] °r@ Och Kal peta Tatra ovK 
eyveapev THY moodTnTa THY emavadvodya| wv] *vav- 
Tav év TH diolKHoE Gou ex Tay eFeADdvTwy «is 
70 Kobp{cov] “Adpurfs peta "Ata viod “Padé, 
dvrep améoretAev Movo "vids Nocaeip, cal trav 
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432-433. CORRESPONDENCE 


is wanted from your district, without the least de- 
ficiency and without requiring another letter from 
us about this matter, if indeed you are sensible and 
in possession of your wits. For you will learn that if 
you fail to send any of the said materials and provi- 
sions and the water has subsided, you will have to 
earry them by road as far as the said Clysma, paying 
the expense of porterage out of your private sub- 
stance. Written on Tubi 8, 8th indiction. (Ad- 
dressed) Kurrah son of Sharik, governor, to Basilius, 
administrator of the village of Aphrodito. (Docketed) 
Mecheir 15, 8th indietion. Brought by Said. Con- 
cerning the dispatch of the requirements for Clysma. 


433. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR 
OF EGYPT 


a.p. 710. 


(Arabic superscription) To the lord of Ashkuh, as 
to that which has happened regarding the sailors of 
Africa. 

(The Greek letter) In the name of God, Kurrah 
son of Sharik, governor, to Basilius, administrator of 
the village of Aphrodito. We give thanks to God, 
and to proceed, we have not learned the number of 
the sailors who returned to your district out of those 
who departed to the expedition in Africa? with Ata 
son of Rafi, namely those whom Musa son of Nusair 

* A naval expedition against Sicily in a.p. 703-704. After 
plundering the island the fleet was wrecked on the African 
coast, and the survivors were sent back to Egypt by the local 
governor, Musa ibn Nusair. 
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imoprewdvroy év avr hh -Adpiy. "Aoumov Sexd- 
wevos Ta TapovTa ypdppata yparpov mpos Hypeds 
THY TOCOTHTE Tey katana <v>twv ev TH dvot- 
e7joet ool] "ws cipyrat vavTwr, xarapavar{y}oov 
e& avT@v Kal épwrdv “yapw Ta&v amopewavTwr 
ev 7H adTH Adpich kat dv Av airiay “évarréwewvav 
exetae, WoavTws Kal THY ToGOTYTA “Trav TeAcUTN- 
advrwy év abt ws Aédexrat Kal KaTa oTpdaTav 
5ueTa TO amoAvOHvar adrovs, Kal amA@s ciety 
dracav davépwow Meal cidyow att@v amapa- 
Neintws Tomy amdaretAov “apos Huds dua mons 
ouvTopias peta THY avdyvwow ray TapdvTwv 
YPappdroov eyp(adn) pen(vos) Mfe)x(el)p 5 ivd(c- 
KTLOVOS) 7). 
Verso: [u(nvds) M(e)x(el 

HAX(On) S(va) Laet]d (ze) p( ( 
vau(tas) weuPO(évras) pu(e)r( 


p) ve e(v)d(exrtlovos) 7. 
) KaTayp ee avt(@) 
a) ’Ata& vi(od) ‘Pade 


434. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR 
OF EGYPT 


P. Lond. 1380. a.p. 710. 


"Ev ovopatt Tob Beod Koppa Bev) Dlepiy atp- 
Bovdos Baowretw drovrn(77)] *cwapens *Adpodiz[a. 
edyapia|z[otuev] 7[@ Ged: Kal pe]7[a] 7(ad]7[a] 
*roAAa Kis Plalwropeba ypappacw pay XpyodpLevot 
[7]p[os ce] 4 ‘rept Tov Storpopepovs: Tay xpuotKka@y 
Synpociwy TAs StouKn(ceds) colv], *kai edoxotuer 
ws 78n Toiro KareBdAov. Hudv obv *émurpe- 
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433-434. CORRESPONDENCE 


sent baek, and of those who remained there in Africa. 
Now on receiving the present letter write to us the 
number of the sailors who have arrived in your dis 
triet as said, inquiring of them and questioning them 
coneerning those who remained in the said Africa and 
for what reason they remained there, and likewise the 
number of those who died in the land as aforesaid 
and on the journey after they were disbanded, and 
to speak shortly procure for us without wasting time 
full enlightenment and information about them and 
send it to us with all dispatch after reading the present 
letter. Written on Meeheir 4 of the 8th indiction. 
(Endorsed) Mecheir 15, 8th indietion. Brought by 
Said. About making for him a list of the sailors sent 
with Ata son of Rafi... 


434, LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR 
OF EGYPT 


a.p. 710. 


In the name of God, Kurrah ibn Sharik, governor, 
to Basilius, administrator of the village of Aphrodito. 
We give thanks to God, and to proceed, we have 
manifestly written to you many times about the two- 
thirds part of the gold taxes in your distriet, and we 
supposed that you had already paid this. Now when 
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pdvrwy tots voraptous eyavipar ets 70. xapria ris 
oarerAr[s] "ef @ pabety TO Th KareBdhov év TH 
oakéAdn, nbpapev 70 Epyov oolv] * avikavovy Kat 
prdopivey Kat o€ els TOBTO KaKeS Suampar7dpevov. 
"kal yap ovK umeaTeilupey ae oyoAdaa els TO 
dayovtv, paArov dé “MdmeareiAapev ae doPtofar 
tov Beov Kal duddgar tiv mlotw aov “Kai avtoar 
ro Stxatov Tot “Ajupaduoujviv. otre yap exes 
adoppiy “rv otavodv ore ot ris StocKyoews cov- 
Karas yap “yéyovey 6 KapTos THS yijs Kal TobTo 
6 Geds evAdynoev Kai editAacey Mimép 6 hv mpd 
rouUTov, yeyovey dé Kal 6 otros moA¢A>dob Kal 
rotro “érpalyn Tape tay Tis _xe@pas. Aowrov wes 
elpy rat odk éxets “rijv otavodv adopyyy. Brére 
ovv 70 Aotnacbev Sid THs Stoucroeuds cou ex Tou 
Siyoupoepovs THY ypu(auKadv) “dnwootey auris, 
pera mdons ouvropiias Tobro avucov Pui darepaby 
e€ avrob purcapiow Kal jedvov. yevedoer yep 3 
Geds ws ovK ipeoev jypiv TO TS Tremoinkas ™els 
TO Tpaypa THY ToLodTwY Snproateny: eBovdcucBa 
yap Sobvat got ®avramoooolv TOUTOU Xap. eay 
obv é€ore ev col adyafov, ws elpntrar dvucov pera 
mans omoud7s 70 AowracGev *Oua THs Stoucnoeds 
cov €k Tob Towovrou Syrotpopepou[s] * Tay Xpvoucdy 
Sqpootuy Kat dmoare.dov. ofedos yap €oTt *rots 
THs xwpas Sobvar Kata mpooBaow Ta dv adtiov 
"Kat pr €dcar adtovs dypis ob ovvayPdaw énavw 
atrayv *xal orevw0dow mAnp@oa, éemorTdpeba dé 
ws dvexavig aut "dypnouta pepopevos 6 Urroupyos 
Cyret 7a mpos apopylny] rod vorepéoat Ta Ov 
atTob. pn yéevn obv Tovoiros Kal dwor[s] “xara 


19. 2. pedtaploror. 30. For torepijoa. 
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we ordered the secretarics to look into the books of 
the treasury to learn what you had paid into it, we 
found that your performance is inadequate and of 
no account and that in this matter you are behaving 
badly. For we did not send you to pass your time in 
gormandizing, but we sent you rather to fear God 
and keep faith and fulfil the elaims of the Amir al 
Muminin.? And neither you nor those in your district 
have an excuse of any kind. For the produee of the 
fields has been abundant, and God has blessed it and 
increased it twofold more than it was before, and the 
wheat has fetched a good price and it has been sold 
by the inhabitants. Now, as has been said, you 
have no excuse of any kind. Look therefore to the 
arrears of the two-thirds part of the gold taxes in 
your district and complete them with all expedition, 
not omitting a single farthing. For God knows that 
the way you have acted in the matter of these same 
taxes did not please us; indeed we had a mind to 
repay you for this. If therefore there is any good in 
you, complete with all haste, as we have said, your 
district’s arrears of this same two-thirds part of the 
gold taxes and dispatch them. For it is to the interest 
of the inhabitants to deliver their dues promptly and 
not to be left in peace until they are saddled with an 
accumulation of claims and are hard put to it to pay. 
We know that the official whose conduct is inadequate 
and unprofitable seeks excuses for the shortcomings 
of his work. Do not therefore act in that way and 


© The commander of the faithful, the ealiph. 
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434. CORRESPONDENCE 


give us cause to threaten your life. Behold, we 
solemnly warn you. Written on Pauni 7 of the 
Oth indiction. (Docketed) + 4%. . ., 9th indiction. 
Brought by Muslim, courier. Concerning the dis- 
pateh of the complement of the two-thirds part of 
the gold taxes. 

* The scribe of the Christian administrator prefixes the 
cross to his docket (restored in this case from other texts), but 


this was not likely to come under the eye of a Mohammedan 
official. 
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ADELPHI, see Gods 

Agoranomus, a government notary 
through whom publicly made 
contracts were usually drawn up 

Ala, a body of auxiliary cavalry in 
the Roman army, recruited from 
provincials 

Amphodarchy, see No, 320, uote b 

Anabolicum, see No, 384, note a 

Annona, see p. 582, note b 

Anouchi, see p. 413, note a 

Apomoira, see p. 132, note a 

Artaba, a mnieasnre of capacity, 
usually equal to about forty 
litres, but variable according to 
the standard employed. There 
were numerous standards, such 
as the ‘‘receiving,” the ‘dis- 
pensing,” the ‘‘half-artaba,” 
the ‘cancellus” 

Arnia, an area of land, about 2025 
square metres 

Aurum coronarium, see p. 95, note a 


BeNEFICIARIUS, a soldier enjoying 
a privileged status by favour of 
his commander 

Byssus, fine linen 


CaxrsaRreum, temple of the Caesars, 
often used as a place of public 
business 

Cancellus, see Artaba 

Canephorus, ‘* basket-bearer,”’ title 
of the eponymous priestess of 
Arsinoe I 

Canon, fixation of a tax, or the 
tax itself. 

Carat, as money =24 of the normal 
solidus 

Catholicus, 
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the chief financial 


official in Byzantine Egypt, in= 
dependent of the praefect 

Catoveus, in the Ptolemaic period a 
soldier holding a grant of land; 
in the Roman period an owner of 
land which had originally been 
granted to military settlers 

Centuria, a military company ot 
nominally 100 men 

Centnrion, an officer in the Roman 
army, often employed on police 
duties 

Chaleus, eighth part of an obol 

Choenix, a measure of capacity, 
about 1 litre 

Chous, a liquid measure, about 8 
litres 

Chrematistae, in the Ptolemaic 
period a board of assize judges 
(see No. 264); in Roman times a 
tribunal in Alexandria 

Clernuch, nearly the same as 
catoecus; a holder of a grant of 
land, usually, but not necessarily, 
a soldier 

Cleruchy, in the Ptolemaic period 
a scttlement of cleruchs; in the 
Roman period merely a division 
of the land of a village 

Cnecus, see p. 11, note d 

Coemptio, sce p. 48, note a 

Cohort, a body of auxiliary troops 
in the Roman army, recruited 
from provincials 

Comarch, a village official 

Consistory, council of the Byzantine 
emperors 

Goryphaeus, 
priest 

Cosmetes, holder of one of the 
municipal offices which in the 


a certain kind of 
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Roman period the richer men in 
Graeco-Exyptian towns were 
obliged to undertake at their 
personal expense. His spevial 
duty was to superintend the 
ephebi 

Cotyla, a liquid measure, about } 
litre 

Croton, see p. Jt, note c 


Decanus, see p. 441, note a 

Decemprimus, see No. 225, note a 

Decurion, military officer com- 
manding a small section. (May 
also mean a member of a local 
senate) 

Defensor, a municipal magistrate 
in the Byzantine period, whose 
nominal duty was to protect the 
citizens against oppression 

Deme, a subdivision of the tribes 
into which the citizens of the 
Greek cities in Mgypt were 
divided 

Denarius, a Roman coin, see p. 
Xxxiii 

Dies Augustus, anniversary of a 
birthday or other notable event 
in the life of the Imperial family 

Diocese, see No. 228, note ¢ 

Dioecetes, under the Ptolemies the 
minister of finance; inthe Roman 
period a financial administrator 
of more restricted seope, sub- 
ordinate to the praefect; but 
the title is sometimes given also 
to minor oflicials in the provinces 

Drachma, a Greek cain, sce p. xxxiii ; 
also a small weight for weighing 
silver as in No. 278 

Dueenarius, see p. 293, note a 

Duplicarius, see No. 387, note « 


Eparcny, in Byzantine times a 
district, such as Middle or Upper 
Egypt, administered by a pracses 

Ephebus, a youth of privileged 
status in a Greek or Graccized 
city, admission to the roll of 
ephebi being a proof of his right 
to local citizenship 

Epigone: originally the term “of 
the Epigone” denoted a son 
of a foreign soldier, born in 


Egypt; but in later times 
“Persian of the Epigone” merely 
signilied a certain legal status 

Epigonus, a soldier's son enrolled 
in Lhe Ptolemale army In a speelal 
class 

Epikrisis, see p. 342, note a 

Epimeletes, superintendent, a tith: 
of various officials at various 
periods 

Epistates, president ; in Ptolemaic 
documents usually the head of a 
village, or porhaps head of the 
Village police 

Epistrategia, sphere of adminIstra- 
tion of an epistrategus 

Epistrategus, governor of a large 
district, Lower, Middle, or 
Upper Egypt, but not a military 
commander 

Euergetae, see Gods 

Eutheniarch, municipal magistrate 
(see Cosinetes), responsible for 
the food supply 

Exaetor, superintendent of the 
collection of taxes 

Exedra, a reception-hall or lounge 

Exegetes, municipal magistrate 
(see Cosmetes) exercising various 
funetions and regulating ques- 
tions of civil status 

Exsecutor, an ofticial who served 
& summons and saw to the pro- 
secution ofa lawsuit 


Gops: Adelphi, Euergetae, Philo- 
metores, Soteres, titles of thr 
deilied Ptolemy Hf. and Ar- 
sinoe I., Ptolemy IM. and Bere- 
nice II., Ptolemy Vtl. and Cleo- 
patra TE., and Ptolemy |. and 
Berenice E. respectively 

Gymnasiarch, municipal magistrate 
(see Cosmetes) having for special 
charge the gyinnasium 


Ilznmarum, temple of Hermes 

Itipparehy, a regiment of cavalry 
in the Ptoleinaic army 

Tlypomnematographua, ‘‘ memo- 
randum-writer,” under the 
Ptolemies one of the royal secre- 
taries, In Roman times usually 


603 


GLOSSARY OF TECHNICAL TERMS 


an Alexandrian magistiate who 
assisted the praefect in his 
judicial functions 


IproLoous, see p. 43, note b 

Indiction, see p. xxxii 

ltrenarch, an official responsible for 
public seeurity in his district 

Iseum, temple of Isis 


Juripicus (=dicaeodotes), an im- 
portant judge who acted as as- 
sessor to the praefect and had 
either delegated or independent 
jurisdiction 

Jus liberorum, see No, 805, note a 


LAMPADARCH, See p. 252, note a 

Laographus, one ot the officials who 
kept the register of persons liable 
to poll-tax 

Libellus, a petition 

Liberated land, see p. 61, note b 

Liturgy, a compulsory public ser- 
vice 

Logistes, in Byzantine times a 
magistrate having financial and 
administrative authority over a 
metropolis and the nome which 
formed its territory 


METRETES, a liquid measure, con- 
taining usually, but not invari- 
ably, 6 choes or about 18 litres. 
(In No. 208 a metretes of oil 
contains 12 cboes) 

Metropolis, capita] of a nome 

Mina, as @ sum of money=100 
drachmae ; as a weight about an 
English pound, but variable ac- 
cording to the standardemployed 

Modius, a Roman measure of 
capacity, about 3 of an artaba 


NEocorus, see p. 83, note d 

Nomarch, an official exercising 
various functions in a special 
district 

Nomarchy, sphere of a nomarch 

Nome, an Egyptian district with 
local adininistration 

Nomophylax, a village official] and 
kind of policeman 
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Numerus, in Byzantine documents 
a military force quartered in one 
of the large towns 


OBOL, see p. Xxxiii 

Octadrachm, a coin of 8 drachmae 
(see No. 409, note d) 

Oeconomus, steward ; in Ptolemaic 
documents a financial adminis- 
trator of a nome or smaller 
district; in No, 425 steward of 
the emperor 

Officium, bureau and staff of a 
praeses or other high Byzantine 
official 

Olyra, a grain, probably spelt 


Paoarcy, in later Byzantine times 
the administrator of a district, 
usnally a local landowner, ap- 
pointed by the emperor 

Pagarchy, sphere of a pagarch. See 
also No, 240, note ¢ 

Pagus, see No, 295, note b 

Palaestra, school of wrestling and 
other exercises 

Pancratiast, see No, 306, note a 

Pastophorus, ‘‘shrine-bearer,"” 2 
temple attendant 

Patrician, a title given by Byzan- 
tine emperors to distinguished 
members of the conrt 

Pentadrachm, a coin of 5 drachmae 
(see No. 409, note d) 

Philometores, see Gods 

Pontifex Maximus, chief priest of 
Rome 

Praefect, governor of Egypt; also 
a military commander 

Praefect of the praetorium, origin- 
ally commander of the emperor's 
bodyguard, but in Byzantine 
times a great magistrate in Con- 
stantinople 

Praefectus alae, commander of an 
ala 

Praepositus pagi, administrator of 
a pagus, nominated by the local 
senate 

Praeses, in Byzantine times civil 
governor of one of the main dis- 
tricts of Egypt 

Praetorium, see Praefect 

Princeps, see No. 251, note a 
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Procurator, superintendent ofsome 
branch of administration 

Prophet, priest of a certain rank, 
nominally an 
oracles and revelations 

Prytanis, prytany, in later docu- 
ments, president, presidentship, 
ofa senate 


Quarter, a weight used in weigh- 
ing gold, } of a gold stater or 
about 13 grammes 


Riparivus, see No, 228, note > 

Royal scribe, an official co-operat- 
ing at first with the oeconomus 
and after the 3rd cent. Rc, with 
thestrategus. The name as well 
as the office survived after the 
fall of the Ptolemaic kingdom 


ScHOENION, a measure of length, 
about 50 yards 

Scribes (or secretaries), village, 
district, ete., functionaries whose 
duties were mainly clerical, but 
who in many cases exercised some 

_ administrative authority 

Sebastenm, temple of the deified 
emperors 

Senate, for Ezyptian senates see 


No, 226, note b 

Serapenin, temple of the god 
Serapis 

Sestertius, a Roman coin, worth } 
of a denarius 

Sextarius, as a liquid measure about 
half a litre 

Singularis, an orderly attached to 


a military commander or to a 
civil governor 


interpreter of 


Sitologus, otlicial who recelved de- 
liveries of corn and kept account 
of the amounts delivered and 
measnred out 

Solidus, a Byzantine golt coin 
weighing about 4} grammes ; xee 
p. xxxili 

Soteres, see Gods 

Stater, in silver=4 drachmiae, in 
gold =2 drachmae; alsoa weight 

Stemmata, see p, 201, note a 

Stolates, temple attendant who 
clothed the sacred images 

Strategus, properly a military 
commander, but in Kgypt the 
civil governor of a nome or other 
district 

Sword-bearer, an armed attendant 


‘TactomisTnus, see p. 453, note a 
Talent = 6000,drachinae; as a welglit 
originally =0 minae, but actn- 
ally there were talents of different 
standards 
Tesserarius, see No. $45, note « 
Tetradrachm, a coin of 4 drachmae 
Toparch, an_ official performing 
yarions duties in a small district, 
subordinate to the nomarch 
Toparchy, sphere of a toparch | 
Tribe, a division of citizens in a 
Greek city; also a territorial 
division in a Graeco-Ngyptian 
metropolis (see p. 286, note b) 
Tribune, military commander 
Tribunician Power, a loman 
magistracy orizinally instituted 
for the protection of the com- 
monera and conferred upon the 
emperor Augustus and his suc- 
cessors 
Trierarch, see p. 552, note c 
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Prupentius. H.J. Thomson. 2 Vols. 

Quiytit1an. H. E. Butler. 4 Vols. 

Remains or Ourp Latix. E. H. Warmington. 4 Vols. 
Vol. I (Ennius and Caecilius). Vol. {1 (Livius, Naevius, 
Pacuvius, Accius). Vol. III (Lucilius, Laws of the XII 
Tables). Vol. 1V (Archaic Inscriptions). 

Satiust. J.C. Rolfe. 

Scriptores Historiae Aveustar. D. Magie. 3 Vols. 

Sexeca: Apocotocynstosis. Cf. Pernontius. 

Seveca: Eristurar Morares. R. M. Gummere. 3 Vols. 

Seneca: Morat Essays. J. W. Basore. 3 Vols. 

Seneca: Tracepies. F. J. Miller. 2 Vols. 

Stpoyius: Poems axp Letrens. W. 3. Anderson, 2 Vols. 

Sittus Itaricus. J. D. Duff. 2 Vols. 

Sratius. J. H. Mozley. 2 Vols. 

Suetonius. J.C. Rolfe. 2 Vols. 

Tacitus: Dratocus. Sir Wm. Peterson: and AGricoLa 
anp Grrmawia. Maurice Hutton. 

Tacitus: Hrstortes anp Annas. C, H. Moore and J. 
Jackson. 4 Vols. 
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Tenence. John Sargeaunt. 2 Vols. 

Trentutiian: Apotoota anp Dr Specracuris. T. R. Glover; 
Mixucius Euix. G, H. Rendall, 

Vatertus Fraccus. J. 11. Mozley. 

Varro: Dr Lincua Latina. R. G. Kent. 2 Vols. 

Ve uterus Patercutus anp Res Gestar Divi Aucusti. F.W. 
Shipley. 

Vireit. H.R. Fairclough. 2 Vols. 

Virruvius: De Arcuirrcrura. F., Granger, 2 Vols. 


GREEK AUTHORS 


Acnitirs Tatius, S, Gaselee. 

‘ress On tue Nature or Animars. <A. F. Scholfield. 
$3 Vols. 

Agneas Tacricus, AScLEPIopoTUS AND OwasannerR. The 
Illinois Greek Club, 

Agscnines. C, D, Adams, 

Agscuytus. H, Weir Smyth. 2 Vols, 

Aucipiron, AELIAN AND Pirttostratus: Lerrers. A. R. 
Benner and F. H. Fobes. 

Aprottoporus. Sir James G, Frazer. 2 Vols. 

Apoxtionius Ruopius. K. C. Seaton. 

Tue Arosrotic Fatuers, Kirsopp Lake. 2 Vols. 

Apptan’s Roman History. Horace White. 4 Vols. 

Aratus. Cf. CALLIMACHUS. 

AnistorHanes. Benjamin Bickley Rogers. 3 Vols. Verse 
trans. 

AristotLteE: Ant or Ruetonic, J. H. Freese. 

ArnistoTLe: Atuentan Constitution, Evpemian Etuics, 
Virtues anp Vices. H. Rackham. 

AnistoTLe: GENERATION oF Animas. A. L. Peck. 

AntsroTLe: Merraruysics. H. Tredennick. 2 Vols. 

AntstotLe: Merronoxoeica. H. D. P. Lee. 

AnistoTLE: Minor Wonks. W. S. Hett. ‘‘ On Colours,” 
“On Things Heard," ‘“ Physiognomics,” ‘“‘ On Plants,”’ 
‘““On Marvellous Things Heard,” “‘ Mechanical Problems,” 
“On _ Indivisible Lines,” ‘‘ Situations and Names of 
Winds,” ‘“‘ On Melissus, Xenophanes, and Gorgias.” 

AristorLte: Nicomacnrean Ernics. H. Rackham. 
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AristoTLE: QOrconomica ann Maona Monania. G. C. 
Armstrong. (With Metaphysics, Vol. II.) 

ArstoTLe: On tre Heavens. W. Kk. C. Guthrie. 

Amistotte: On tue Sour, Panva Naturauia, Ox Breati. 
Weiss lett: 

AnistotLe: Tue Carrecories. On Interpretation. HI. 1D. 
Cooke; Prion Anatrytics. HH. Tredennick. 

ArisToTLE: Posterior Anauytics. H.'Tredennick : ‘Topics. 
Es. S. Forster. 

AnistoTLe: Sopnisticat Rrrurarions. ComMING-TO-BE AND 
Passtnc-away. E. S. Forster. On tHe Cosmos. D. J. 
Furley. 

AnistoTLe: Parts or Animas. A. L. Peck; Morroy axp 
Procression or Antmars. [. S. Forster. 

ArtstotLe: Puysics. Rev. P. Wicksteed and F. M. Corn- 
ford. 2 Vols. 

AnistoTLeE: Porrics. Loxcinus on THE Suniimr. W. 
Hamilton Fyfe; Dewernius ox Styiz. W. Rhys Roberts. 

Aristotte: Poritics. H. Rackham. 

AnisToTLtE: Prosrems. W.S. Hett. 2 Vols. 

AristoTLe: Ruerorica ap ALExanprum. H. Rackham. 
(With Problems, Vol. 11.) 

Arrian: Hisrony or ALEXANDER AND InpIca. Rev. lM. 
lliffe Robson. 2 Vols. 

AruenaEus: Derenosormistar. C. B. Gulick. 7 Vols. 

St. Bast: Lerrens. R. J. Deferrari. 4 Vols. 

Catirmacnus: Fracments. C. A. Trypenis. 

Caturmacnus: Hymys anp Epicrams, anp Lycornnoy. 
A. W. Mair; Aratus. G. R. Muir. 

Ciemeyt oF ALexanpaia. Rey. G. W. Butterworth. 

Contutnus. Cf. Opriay. 

Dapuxis anD Cutoxr. Cf. Loxaus. 

Demostirexes 1: Orywrutacs, Piiriprics anbD Minor Ora- 
tions: [-XVlI ayp XX. J. H. Vince. 

Demostuenes IIT: Dr Corona any De Fatsa Leoationr. 
C. A. Vince and J. H. Vince. 

DemostHexes III]: Merrpias, Anprotion, AlssTrocraTEs, 
Timocrates, Anistocriron. J. H. Vince. 

Demosrueres 1V-VI: Private Orarions anv [y Nearuam. 
A. T. Murray. 

Demostuexes VIE: Funrrat Spreeciu, Erotic Essay, Ex- 
onpia anv Lerrers. N. W. and N. J. DeWitt. 

Dro Casstus: Roman History. E. Cary. 9 Vols. 
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Dio Cnrysostom. 5 Vols. Vols. I and II. J. W. Cohoon. 
Vol III. J. W.Cohoon and H. Lamar Crosby. Vols. IV 
and V. H. Lamar Crosby. 

Diovorus Sicunus. 12 Vols. Vols. I-VI. C. H. Oldfather. 
Vol. VII. C. L. Sherman. Vol. VIII. C. B. Welles. 
Vols. [X and X. Russel M. Geer. Vol. XI. F. R. Walton. 

Diogenes Larentius. R. D. Hicks. 2 Vols. 

Diowxystus or Haricarnassus: Roman Antiquities, Spel- 
man’s translation revised by E. Cary. 7 Vols. 

Eprcrerus. W. A. Oldfather. 2 Vols. 

iuntpipes. A. S. Way. 4 Vols. Verse trans. 

usepius: Eccresiastican Hisrory. Kirsopp Lake and 
J. E. L. Oulton. 2 Vols. 

Garten: Ow tHe Naturan Facurtizs. A.J. Brock. 

Tue Greex AntnoLtocy. W.R. Paton. 5 Vols. 

Tne Greex Bucoric Ports (Tueocritus, Brox, Moscuus). 
J. M. Edmonds. 

Greek Evrcy anv [amsus witH THE AnacreonTEa. J. M. 
Edmonds. 2 Vols. 

Greek MaruematicaL Works. Ivor Thomas. 2 Vols. 

Henopes. Cf. Turorpurastus: CitaracteEns. 

Herovotus. A. D. Godley. 4 Vols. 

Hestop anp Tire Homertc Hymns. H. G. Evelyn White. 

Hirrocrates ayy 1me Fracments or Heracreitus. W. H.-S. 
Jones and E. T. Withington. 4 Vols. 

Homer: Inrap. A. T. Murray. 2 Vols. 

Homer: Opyssey. A. T. Murray. 2 Vols. 

Isarus. E. S. Forster. 

Isocrares. George Norlin and LaRue Van Hook. 3 Vols. 

St. Jonx Damascene: BantaaM anv Ioasapn. Rev. G. R. 
Woodward and Harold Mattingly. 

Joserpnus. 9 Vols. Vols. 1-1V. H,. St. J. Thackeray. Vol. 
V. Hz. St. J. Thackeray and Ralph Marcus. Vols. V] 
and VII, Ralph Marcus. Vol. VIII. Ralph Marcus and 
Allen Wikgren. 

Juan. Wilmer Cave Wright. 3 Vols. 

Loxeus: Daruxis anp Cuore. Thornley’s translation re- 
vised by J. M. Edmonds; and Partnenius. S. Gaselee. 

Luctay. 8 Vols. Vols. I-V. A. M. Harmon; Vol. VI. 
K. Kilburn; Vol. VII. M. D. Macleod. 

Lycorrnon. Cf. CaLtimacuus. 

Lyra Grarca. J. M. Edmonds. 8 Vols. 

Lysras. W. R. M. Lamb. 
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Manetuo. W.G. Waddell. Protemy: Ternasiucos. I. Le. 
Robbins. 

Marcus Auretius. C. R. tlaines. 

Mesxanper. F, G. Allinson. 

Mixon Artic Orators. 2 Vols. kK. J. Maidment and 
J. O. Burtt. 

Nowwos: Dronysraca. W.H. D. Rouse. 3 Vols. 

Orptay, Cottutnus, Trypuiovorus. A. W. Mair. 

Papyri. Non-Lirerary Secections. A. S. Hunt and U. ¢ 
Edgar. 2 Vols. Lirenany Sevecrions (Poetry), D. L. 
Page. 

Pantnuenius. Cf, Loneus, 

Pausanias: Description or GREECE. seh s dite. DB 
Vols. and Companion Vol. arranged i. R. EW yeherley. 

Purto. 10 Vols. Vols. I-V. F. HW. Colson and Rey. G. Il. 
Whitaker; Vols. VI-X. F. H. Colson; General Index. 
Rev. J. W. Earp. 

Two Supplementary Vols. Translation only from an 
Armenian Text. HRalph Marcus. 

Purtostratus: ImMacines: Catuisrratus: Drscuiprions. 
A. Fairbanks. 

PurLostratus: Tne Lirg or Apotioxius or ‘byana. F.C. 
Conybeare. 2 Vols. 

Purtostratus anpD Evunarius: Lives oF THE SopilstTs. 
Wilmer Cave Wright. 

Pinpar. Sir J. E. Sandys. 

Prato: Cuarmipes, Atcisiaves, Hirranciuus, Pur Lovers, 
Tueraces, Mixos anp Epixomis. W. 2. M. Lamb. 

Prato: Cratyzus, Parmenipes, Grearen Hirrras, Lessrn 
Hierias. H. N. Fowler. 

Prato: Eutruypuro, Aprotoey, Criro, Puarpo, Piareprus. 
H. N. Fowler. 

Prato: Lacnes, Protacoras, Mevo, Eurnypemus. 
W.R. M. Lamb. 

Prato: Laws. Rev. R. G. Bury. 2 Vols. 

Prato: Lysis, Symposium, Goraias. W. R. M. Lamb. 

Praro: Repuszic. Paul Shorey. 2 Vols. 

Praro: Sraresmax. Puirenus. H. N. Fowler: Ion. 
W. R. M. Lamb. 

Prato: Tuearretus AND Sopuist. H. N. Fowler. 

Prato: Tixarus, Critias, Crrropiuo, Mexrxenus, Evi- 
stuLaE. Rev. R. G. Bury. 

Prurarnca: Morauia. 15 Vols. Vols. [-V. F.C. Babbitt: 
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Vol. VI. W.C. Helmbold; Vol. VII. P. H. De Lacy and 
B. Einarson; Vol. IX. E. L. Minar, Jr., F. H. Sandbach, 
W.C. Helmbold; Vol. X. H.N. Fowler; Vol. XII. II. 
Cherniss and W. C. Helmbold. 

Prurarcu: Tne Paratven Lives. B. Perrin. 11 Vols. 

Porysius. W. R. Paton. 6 Vols. 

Procorius: History or THe Wans. H. B. Dewing. 7 Vols. 

Protemy: Tretrapiios. Cf, Maneruo. 

Quixtus Smyrnarus. A.S. Way. Verse trans. 

Sextus Empirnicus. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. 

Sopnocies. F. Storr. 2 Vols. Verse trans. 

Straso: Grocrapny. Horace L. Jones. 8 Vols. 

‘TnropHnastus: Cuaractrers. J. M. Edmonds; Hgaopes, 
etc. A.D. Knox. 

TuropupasTus: Enquiry into Prants. Sir Arthur Hort. 
2 Vols. 

Tuucypipes. C.F. Smith. 4 Vols. 

‘Trypntoporus. Cf. Oppian. 

XNenopuon: Cyroparpia. Walter Miller. 2 Vols. 

Nenopuon: Hetrentca, Anapasis, AroLoGY, aND SyMmpo- 
sium. C. L. Brownson and O, J. Todd. 3 Vols. 

Xewopion: Mermorasitia AND Orconomicus. E. C. Mar- 
chant. 

NeworHon: Scripta Minona. E. C. Marcliant. 


VOLUMES IN PREPARATION 


Agistotte: Hisronia Anrmatium (Greek). A. L. Peck. 
BaBrius (Greek) anp PHaEprus (Latin). B. E. Perry. 
Prorinus (Greek). A. H. Armstrong. 
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